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LO     STAMPATORE 
a  chi  legge  ^ 


L*  B'videnx^  del  vantaggio  5  che  pub  ridondare  per 
V  ijÌYu^ione  perfetta  de''  Maeflri  ,  e  per  V  ottima 
direzione  delle  Scìiole  ,  è  de*  Collegi  ,  in  cui  fi 
coltiva  la  Gioventù  non  men  nello  studio  delle  helle 
Lettere  >  che  ne"  Crifiiani  co/lumi ,  dà  qUeft'  Òpera  eccel- 
lente del  rinomato  M.  Rollin  ^  mi  ha  indotto  a  farla  di 
bel  nuovo  tifcir  dermici  torchj  con  ifperan':^a  ,  che  ven- 
ga accolta  cortefemente  in  mirandola  comparire  accrefciu- 
ta  d^Un  nuovo  T'ràttato  utili jfmo  ,  e  in  molti  luoghi 
dalV  Autore  me^efimo  dove  aumentata  ,  dovè  ,  ficcome 
gli  parve  emendata  :  de'  quali  cangiamenti  ne  rende  ejfo 
fieffo  ragione  nella  Prefa:iione  al  T'orno  ter'i^o  .  Quanto 
a  rAe ,  oltre  la  fedele  traduzione  di  quanto  non  fu  per 
anche  trafportató  in  qUefta  Ho/ira  favella,  ho  ufata  ogn^ 
indujìria  ,  ond^  ella  ufciffe  pur  univerfalmente  àjfài  mi- 
gliorata, che  nella  prima  edizione,  si  riguardo  alla  cor- 
re-^ione  delle  citazioni  de' tefii  Greci  e  Latini^  e  di  va- 
rj  fenfii  che  non  pareano  corrifpondere  all'originale  Pran- 
cefe  ,  come  particolarmente  per  rapporto  alla  più  dolce 
confonan^a  delle  parole ,  e  alia  maniera  di  fcrivere  d' og- 
gigiorno, se  avvenga  d*  incontm^re  qualche  mancanza,  fi 
confideri,  che  in  materia  di  Stampe  non  è  d'  ordinario 
ballante  tutta  la  miglior  volontà  ,  né  la  più  fcrupolofa 
attenzione,  yìvi  felice, 
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R    E    C    T    O    R    I 

ET    ALM^    UNIVERSITATI 
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Ihll  mlhi  neque  optailus   contingere    potuit, 
ncque  honoiificentius ,  Amplissime  rector, 

ALMA    STUDIORUM   PARENS  ,    quaUl    Ut    OpUS 

hoc  vefti'o  prarfertim  hortaru  fufceptum  ,  ve- 
ftris  fub  aufpiciis  liceret  in  lucém  emittere. 
Cupiebam  jamdudum,  data  occafione  nliqua , 
gratuiti  memoremque  animum  teftafi  erga  optimam  matrem , 
cui  Tecundum  Deum  omnia  debere  me  profiteor .  Educatus 
in  finu  veftro  a  pueritia,  veftrxque  hcle  doctrinx  enutri- 
tas  j  fi  quid  art  in  me  llterarum  ,  fi  quod  veritatii  ftudium 
(Jefideriumque  pietatis ,  totum  id  fcilicet  e  veftris  luuCi  fon- 
cibus,  quos  pauperì  acque  ac  diviti,  ignoto  ac  nobili  pate- 
re, ego  fum  cum  multis  jucundilìlrne  expertus.  Vos  me  lo- 
to ftudiorum  decurfu  falubribus  imbutum  pixceptis,  per  va- 
rios  deinde  magifterii  deduclum  gracfus  ,  &  honore  apud 
vos  fummo  non  Temei  decoratum,  poft  multos  dèmum  an- 
nos  donafìis  rude  ,  oiiique  non  ignobilis  ufura  Frui  concef- 
fiftis . 

Scd  quoniani  ,  ut  ajebar  olim  vir  fapientifilmus  ,  (  *  )  otli 
Doftri  non  minus  quam  negotti  lationem  exftare  oportet  .; 
nec  licet  bomini  probo,  multo  minus  Chriftiano ,  languori 
defidiique  fé  dedere  :  en  vobis  offero  frnctus  otii  mei , 
Utinam  a  nativa  Acaderaici  foli  bonitate  non  omnino  de- 
generes ! 

Veftra  me  audoritas  impulit  ,  ut  id  operìs  auderem  ag- 
gredì. Eleélns  a  vobis-,  qui  fundatam  recens  apud  nos  gra- 
luitam  Juventutis  inftitutionem  Ludsvico  xV.  publica  ora- 

tio- 
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tione  gratulare ,  conatus  eram  paucis  exponere  ,  quam  acri 
rtudio  &  cura  in  id  haótenus  incubuiflTet  Univerfitas  ,  ut 
pueri  apud  fé  non  literas  modo  ,  fed  multo  magis  probita- 
tem  &  religionem  addifcerent  .  Qiiod  tnnc  non  potueram 
nifi  ftuidim  &  levitar  prò  brevitate  temporis  attingere,  id 
vos  jafTìftis  latius  a  me  plenitafque  traólari  .  Etfi  tanto  me 
operi  impaiem  fentiebam  ,  malui  prudentiam  in  me  quam 
obfequiuni  defiderari ,  meque  fìatim  acclnxi  ad  fcribendum. 
Gallico  quidem  fermone,  quo  pluribus  ufui  effe  pofiem  apud 
noftrates  ,  Confetìum  media  jam  parte  opus  judiciis  ve- 
ftris  permitto  ,  magnutn  laboris  premium  laturus  ,  fi  vo- 
bis  ìllad  videbitur  nonnihil  pofle  ftudiofas  juventuti  afferre 
utilitatis. 

In  hifce  qui  modo  prodeunt  libris  fait  mihi  prnscipua 
mens  ,  (  ut  nunc  de  moribus  &  pietate  fileam  )  /cripto 
confignare  ufurpatam  jamdiu  apud  vos  docendi  rationem  ac 
methodum  ,  qux  viva  voce  haólenus  &  per  manus  tradita 
ad  nos  ufque  pervenit;  de  hoc  qualicumque  veftrce  in  infti- 
tuendis  pueris  diTciplin^e  monumento  verum  ac  fincerum 
politioris  Literaturx  guftum  contra  varias  temporis  vices  de 
injurias,  fi  fieri  poteftj  integrum  &  illibatum  tueri.  Viget 
ille  nunc  quidem  quam  maxime  apud  vos  &  per  tot^m  la- 
te Galliam,  felicibus  l'enfim  incrementis  ad  fummum  fere 
apicem  perdudlus  »  Clara  grandium  rerum  miraculis  stas 
Ludovici  Magni  ,  maxime  vero  prceftantium  ìngeniorum 
ferax,  reprarfentavit  apud  nos  faufta  Augufti  tempora,  Gal- 
lixque  noftrx  nunquam  intermcrìturis  operibus  famam  pe- 
perìt  immortalem  .  Sed  quo  videtur  altius  hoc  in  genere 
Gallici  nominis  proveóla  hus ,  hoc  timendum  magis  ,  ne , 
quia  confcendere  ulterius  vix  poteft  ,  paulatim  decidat  ,  & 
ad  ima  labatur . 

Aufim  autem  dicere  ,  fervandi  illius  depofiti  curam  non 
minima  ex  parte  diligenticr  ac  fidei  veftrx  effe  commiffam . 
Voluerunt  Auguftiflfìmi  Ri°ges  noftri  ,  quibus  nobilem  or- 
tum  debet  primogenita  Regum  Filia  Univerfitas  ,  publicam 
apud  vos  patere  cujuslibet  quidem  fcientia:  olfeìnam ,  fed 
earum  in  primis  artium  ,  quibus  ad  pr^claram  dicendi  vim 
acui  ingenia  &  expoliri  folent.  Iftic  domicilium  ,  iftic  pa- 
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iriam  ,  iftic  firmam  veiat  aicem  legina;  rerum  Eloquenti.-s 
afTignarunt  ,  ubi  illa  giaecis  htinifque  irrigata  fontibus  ,  &c 
antiquo  educata  cultu -,  fub  aufterac  feveritatis  cuftodia  tuto 
crefcerec,  nec  fé  cafta  Virgo  fineret  unquam  cincinnis,  & 
fuco ,  &  meretricio  quocumque  ornatu  contaminati . 

Creditam  vobis  fuifle  hujus  in  fcribendo  falubritatis  tuen- 
dx  curam  dum  contendo  ,  abfit  ut  ofificii  noftri  partes  in- 
confulta  temeritate  extollere  altius  videar  ,  quafi  abfolutos 
omnibus  numeris  Oratores  ,  Poetas ,  Philofophos ,  quo  ni- 
hil  fere  majus  ac  diffieilius  eft  ,  e  fciiolis  noftris  prodire 
intejligmi.  Muneris  noftri  eft  inchoare  &:  informare  opus, 
prima  quafi  lineamenta  ducendo  ,  non  ad  fummam  abfolu- 
tionem  perfecflionemque  perducere .  Commonftramus  pueris 
certum  fìnem  quo  tendere ,  tutum  iter  quod  ingredi  ,  er- 
rores  &  pericula  qux  vitare  debeant .  Uno  verbo  ,  firmif- 
fima  a  nobis  totius  operis  fundamenta  ponuntur  :  jaciuntur 
vera  ,  (incera  ,  incorrupta  bonarum  omnium  artium  femina . 
Quanta  Ht  autem  feminis  virtus  ,  quanta  fundamenti  vis  >• 
quamvis  utraque  lateant  &  in  obfcuro  fint ,  nemo  non  in- 
telligit  .  Vel  in  primis  puerorum  cetatuiis  elucent  ingenii 
quidam  ignicuH ,  qtiibus  admonemur  ,  nullam  effe  tam  in- 
firmam  cXtatem ,  quac  non  pofTìt  jam  recto  imbui  ,  &  fané 
judicandi  vim  vel  a  teneris  combibere.  In  perluftrandis  ve- 
lerum  fcriptis,  modo  peritus  via:  dux  adfit,  licer  carpentem 
undique  cum  deledu  qux  fé  dant  obviam ,  libare  egregium 
nativa:  venuftatis  florem  ,  aut  potius  amplam  colligere  fru- 
gum  Se  fru61:uum  copiam  ,  quibus  pueri  ceu  quotidiano  ci- 
bo alti  ,  non  nifi  optimis  afìfuefcant  .  Talibus  nutrimentis 
educata  mens,  Se  veterum  fapore  tinda  ,  paulatim  colorat 
fé  ac  roborat  -,  ita  ut  infidens  iti  eis  ex  iJJa  familiari  anti- 
quorura  confuetudine  fpecies  pulcritudinis  eximia  quardam^^ 
alteque  animis  imprefta ,  rapiat  ctiam  non  cogitantes  ad  fi- 
militudinem  fui  ,  eifque  Attice  elegantix  &  Romanae  ur- 
banitatis  guflum  ingeneret . 

Inde  exiftunt  fummi  in  Republica  literaria  viri  .  Inde 
pullulavit  {eges  illa  erainentium  in  unoquoque  genere  Scri- 
ptorum,  quibus  tantopere  enituit  Lucovici  xiv.  xtas  ,  & 
adhuc  noftra  floret  ,  quos  antiquùm  fapere  3  ài  Allienarum 
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ac  Roma:  opibus  redundantes  ad  fcilbendam  venitTe ,  nulli 
non  vetuftatis  p.iulum  fcienti  apparet. 

Eft  igitur  officii  noftii  ,  quibus  alma  ftudiorum  Parens 
Univeifitas  publicam  docendi  provinciam  impofuit  ,  illius 
nomine  Se  juflTu  tanquam  in  excubiis  ftaie  vigiles  &  ere- 
<5lòs,  ne  praedarum  illud  Nationis  noftrx  bonum  in  ipfa 
flirpe  degeneiet  :  ne  Juvenes  recentis  lafcivise  delicils  capti 
^ro  folido  ingenti  fiuiftu  nitentes  flofculos  adament;  ne,  ut 
{unt  improvidi ,  &:  inanibus  faciles ,  fallacibus  infidiis ,  quce 
faepe  Tub  grandium  nominum  obtentu  latent ,  deladi  fé  pa- 
fiantur  .  Nam  tendcntur  undique  puerorum  ingeniis  infi- 
àìx  y  n'iCì  cnvx  fit  nobis  eos  còntia  glifcentem  pravoium  )a- 
dicicHuni  coiTuptelam  afTìdua  ledione  veterum ,  necnon  & 
recentium  ,  in  quibus  pariter  fuccus  ille  &  fanguis  incroc- 
joptus  fanioiis  eloquenti^c  vigeat,  velut  fepiinento  munire. 

Has  Academici  munerìs  partes  nullo  non  tempore  tenta- 
runt  tueti  diligenter  periti,  quibus  femper  fioruit  Univer- 
fitas ,  Magìftri .  Sed  fatendum  eft  acriores  multo  quam  an- 
tei  induftrias  faces  exarfifle,  ex  quo  Lupovicus  xv.  ,  con- 
Oituta  apud  nos  gratuita  Juventutis  educatione ,  novum  fé 
Conditorem  Univerfìtatis ,  Literarumque  &  Hominum  lite- 
ratoram  raunifìcum  Parentem  profeflTus  eft  .  Nova  inde  no- 
bis apimoriun  aiacritas,  novi  fpiritus  accefferunt  .  Suppude- 
bat  nos,  lìteraturs?  ,  eloquenti^,  philofophiar,  hoc  eftinge- 
nuarum  omnino  &  perliberalium  artlum  Magiftras  ,  inftar 
mercenariorum ,  tara  nobilem  operam  vendere  ,  &  sHara  a 
difcipuiis ,  quam  qux  a  grats  voluntatis  affedu  proficifcitur, 
exigere  mercedem  ejufmodi  laboris,  quem  nec  perire  opor- 
tet ,  nec  decet  venire  .  Ab  hac  nos  indecorse  fervitutis  mo- 
leftia  tandem  allquandp  vindicavit  Principis  optimi  propen- 
fa  in  nos  benignitas.  His  velut  illuftribus  primitiis  ineuntis 
\kx  &  regni  primordia  confecrare  voluit  ,  fefeque  ad  be- 
nefaciendì  confuetudìnem  tali  rudimento  exercere  .  Non- 
dum  maturus  ad  imperandum  ,  dando  ccepit  agere  Princi- 
pem.  Nondum  habilis  fceptro  gerendo  manus,  nec  traólan- 
dis  adhuc  armis  idonea  ,  largiendo  vires  fuas  feliciter  ex- 
perta  eft. 

Eccujus  apnd  nos  animum  non  accendit,  eccui  nonacres 
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admovit  ftimulos  tana  amari  dlgna  ,  tam  dlgna  celebiari 
omni  xvo  auguHi  Principis  beneficentla?  Scriptis  hi  feu  grcE- 
ce ,  feu  latine  j  feu  gallice  verfibus  ;  orationibus  illi  palam 
habitis  divedo  tempore  ;  alii  editis  in  !ucem  varii  generis 
operibiis  •■,  omnes ,  qu;r  prima  ,  &  prajcipua  lex  ab  Univer- 
fnate  nobis  imponitur,  expleta  privatim  officii  fui  vice  per- 
diligenter  &  perltrenne  ;  prò  fuis  qulfque  viribus  allaborant, 
ut  Principis  optimi  beneficium  apud  bene  memores  ,  nec 
regia  benignitate  prorfus  indignos  ,  collocatum  effe  yidea- 
tur .  Liceat  miiii  quoque  prò  meo  modulo  venire  in  par- 
tem  communio  mduftrisR  éc  .'cmulationis,  &  veftigalis  ópe- 
r,-E  aliquid  labori  ceterorum  adjungere ,  ut  ita  faltem  pateat 
quam  firn  vobis  femperque  tutu rus  firn.  Amplissime  rectok, 
ALMA  STUDiORUM  PARENs  ,  finccro  grati  animi  affeólu  5c 
pieno  revetentia;  obfequio  addiclus  ac  devotus 
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DELLA  MANIERA 

d'infegnare,  e  ftudiare 

LE   BELLE   LETTERE. 

PROEMIO- 

ht  cui  fi  tratta  degli  fiudj  chs  poffono   convenire  a' 
Fanctullì,  ed  alle  Fanciulle, 

Rima  d'entrar  nel  difcorfo  particolare  de* 
(iifferenti  elercizj  acconcj  a  formare  I3. 
Gioventù  ne'  pubblici  Ihidj  ,  ciocché  a 
prima  giunta  era  mio  unico  icopo  ,  tono 
flato  confìgìiato  ad  inferir  qui  alcune  bre- 
vi rifleflloni  fu  quanto  iì  dee  far  appren- 
dere a'  fanciulli  negli  anni  primieri  ,  e 
medefimamente  Ibpra  gli  Ihidj  ,  che  pofTono  convenire 
alle  giovani  perlone  dell'altro  feffo  fino  ad  un'  età  più 
avanzata.  Ben  fi  vede,  ch'io  non  debbo  trattare,  le  non 
al  maggior  fegno  fuperiìcialmente  quello  doppio  fogget- 
to,  foralliere  alla  mia  prima  pianta  ,  e  il  quale  è  qui  a 
guii'a  di  pietra  fciolta  .  L' abilità  de'  Maef]:ri  ,  e  1'  atten- 
zione de'  Padri  ,  e  delle  Madri  feriamente  intenti  all' 
educazione  de'  loro  fanciulli ,  fuppliranno  agevolmente  a 
quanto  potrà  mancare  a  quello  piccol  Trattato. 
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4  Degli  Eferctzj, 

CAPITOLO    P  R  I  iM  O. 

Defflì  Efercìzj,  che  convengono  a"  fanciulli  nel f  età 
loro  pia  tenera . 

DEbbo  avvertir  fui  principio,- che  frequentemente  gli 
avvifi,  ch'io  do  qui,  e  nel  progrcffo  per  un  feflo , 
fono  egualmente  utili  all'  altro  ."  farà  facile  farne  il  di- 
fcernìinento,  e  T  applicazione. 

§.    I. 

In  qua/  età  fi  pojfa  far  cominciare  gli 
ftudj  a'  Fanciulli. 

UN  Autore  molto  giudiciofo,  del  quale  io  fo  grand' 
ufo  ne'  miei  Libri ,  e  che  ha  date  eccellenti  rego- 
le fopra  l'educazione  della  Gioventù  ,  quelli  è  Quintilia- 
no, diiamina  una  quilHone  molto  agitata  a'  firoi  tempi  , 
e  che  divideva  i  pareri  ,  appunto  in  qual  età  fi  debba 
far  cominciare  gli  Ihid)  a'  Fanciulli  .  Penfavano  alcuni  , 
(  I  )  che  non  fi  doveffe  in  verun  modo  applicargli  allo_ 
fludio  prima  dell'  età  di  lett'  anni  ,  eflendo  che  avanti 
a  quello  tempo  ne  hanno  intelletto  i^bballanza  aperto  , 
onde  trar  profitto  dalle  lezioni  ,  che  lor  fi  darebbono  , 
ne  corpo   abballanza  robullo  per  foftenere  una   feria  fa- 
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Quintiliano  è  di  parer  differente  ,  ed  appoggia  il  fuo 
fentimento  full'  autorità  di  Crifippo  ,  famolo  Filoiofo 
della  fetta  degli  Stoici,  il  quale  avea  trattata  pienamen- 
te la  materia  dell'educazione.  Quello  Filofofo  dava,  a 
dir  vero,  tre  hanni  alle  balie;  ma  voleva,  che  fin  d'al- 
ìora  elleno  fi  applicaffer©  a  formare  i  collumi  de'  bam- 
bini ,  e  a  reprimere  in  effi  i  primi  bollori  delle  pafTio- 
ni  che  omai  cominciano  a  farfi  lentire  nella  tenera  e- 
tà'  e  che  con  erti  crefccrebbono  infenfibilmente,  fé  non 
fi  oonga  cuia  in  reprimerle  fui  lor  nafcimento  .  Ora  , 
(  2  )  dice  Quintiliano  ,   le  quèft"  età    è  capace  di  dire- 

^  zio- 

dì  Q.ridafP  Href  isinftitiiendc", qui      bercm  pati  non  pr(nt^«i«///./.i.r.f. 
n,  n  rrsfcptcm...ni,rn  ..r.n^npu-  (  O  Cur  auccm  non  pm.neat  ad 
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Che  convengono  a'  Tancìulll.  5 

zione  per  rapporto  a'coihimi,  perche  non  lo  farà  ezian- 
dio riguardo  allo  Ihidio.''  Che  polTon  eghno  far  di  me- 
glio ,  da  che  fono  in  ilèato  di  parlare  P  poiché  convien 
pure  ,  che  facciano  qualche  cola  .  Io  (o  bene  (  e  fcm- 
per  lo  lleflb  Autore  ,  che  parla  )  che  in  tutto  il  tem- 
po ,  ài  cui  fi  tratta  ,  i  fanciulli  non  potranno  tanto  a- 
vanzarfì  ,  quanto  faranno  in  avvenire  in  una  fola  anna- 
ta .  Ma  (  I  )  perchè  mai  non  far  conto  ài  quello  picco- 
lo guadagno  ,  e  non  mettere  a  profitto  quello  vantag- 
gio, per  mediocre  ch'egli  lì  Cn^  Imperciocché  queft'an- 
no  ,  che  fi  farà  in  tal  modo  guadagnato  full'  infanzia  , 
accrefcerà  a  quelli,  che  feguiranno,  e  fatto  il  computa 
totale  ,  metterà  il  fanciullo  in  iftato  di  apprender  più 
cofe  ,  che  non  avrebbe  fatto  fenza  di  quello  .  Convieu 
dunque  procurare  di  non  perdere  quelli  primi  anni  ;  tan- 
to pili,  che  gì'  incominciamenti  dello  ftudio  altro  quali 
di  più  non  ricercano ,  che  della  memoria  j  e  li  fa  ,  ch^ 
i  fanciulli  non  ne  fono  mancanti . 

Io  trovo  ancora  un  altro  vantaggio  in  quella  pratica, 
ed  è  di  piegare  per  tempo  1'  intelletto  de'  fancmili ,  di 
accollumarli  ad  iwia  certa  folrta  di  regola  ,  di  renderli 
più  docili  e  più  fommeflì,  e  d'impedire  il  diilipamento 
tanto  contrario  bene  fpeflb  alla  fanità  del  corpo  ,  quan- 
to all'avanzamento  dell'intelletto. 

Ne  polTo  aggiugnere  un  terzo ,  che  non  è  niente  me- 
no  conlìderabile .  La  Providenza  ha  inferita  ne' fanciull,ì 
una  grande  curiolìtà  per  tutto  ciò  ,  eh'  è  nuovo  ,  una 
maravigliofa  facilità  ài  apprendere  un'  infinità  di  cofe  , 
delle  quali  odono  parlare  ,  un'  inclinazione  naturale  ad- 
imitare  i  gran  perfonaggi,  e  a  conformar/ì  a' loro  eiem- 
pi,  e  a' loro  difcorfi  .  Col  differire  la  coltura  di  quelli 
giovani  intelletti,  fi  rinunzia  a  tutte  quelle  felici  .prepa- 
razioni, che  la  natura  loro  donò  nel  nafcere  .  E  fìccome 
la  natura  non  può  flar  oziofa  ,  così  obbliganfi  a  piegar 
verfo  il  male  quelle  prime  difpofìzioni  delhnate  a  faci- 
litare il  bene. 

Quintiliano  non  era  g^à  allo  fcuro,  che  gli  fi  poteva 
obbiettare  la  debolezza  ellrema  de'fanciuli  negli  anni  , 
de'  quali  fi  tratta ,  ed  il  pericolo ,  che  fi  corre  m   facen- 

A     2  do 

(  I  )  Cur  hoc,  quantuIuRicumque  fummam  profìcitj  &  quantum  infn- 
cft,  lucrum  f«flidiamus  ?  .  ..  Hoc  fantia  prsefumtum  eft  cctrporis  , 
per  finsulos  annoi  prorogatum,  in     adc|efccn.ti«  acqmricur. 
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do  ulb  con  isforzi  immaturi  degli  oigani  ancora  teneri 
e  dihcatl,  cui  una  fatica  alquanto  veemente  può  diior- 
dinarc  per  lempre.  Io  non  ho  ,  (  )  )  die' egli  ,  sì  icar- 
io cognizione  della  fievole  compledicn  de' fanciulli,  che 
pretenda,  doveri!  eglino  fin  d'aiJoia  pielTar  fortemente, 
che  ii  debba  efiger  da  eflì  un'  interna  applicazione  .  Io 
voglio ,  che  quello  ila  un  giuoco  ,  non  uno  Ihidio  ;  un 
trattenimento,  non  una  iena  occupazione.  Si  può  loro 
raccontar  delle  itone  piacevoli ,  ma  corte ,  e  leparate  ; 
far  loro  di  piccole  dimande,  che  iìeno  a  loro  dolTo  ,  e 
delle  quali  loro  iì  l'omminiilri  la  riipoita  dalla  manjera 
faqacc,  con  cui  vengono  interrogati;  lalciar  loro  il  pia- 
cere di  credere,  che  cucito  ila  di  eifi  proprio  capitale, 
eh' calino  il  fono  acquiltaio ,  affine  d'  inipnar  loro  bra- 
ma di  apprendere  ;  lodarli  di  quando  m  quando  ,  ma 
con  fobrietà  ,  e  iaviezza  ,  per  cagionar  in  elfi  emula- 
zione lenza  di  troppo  gonfiare  il  loro  amor  proprio  ; 
lifpondcre  a' loro  queliti  ,  e  fempre  con  rettitudine  ,  e 
jjinlta  la  veritià  :  negar  talvolta  di  lafciargli  Itudiare  , 
cujndo  lo  dimandano  ,  per  accrefcer  il  loro  ardore  con 
mieft'  innocente  artificio  :  non  adoperare  giammai  in 
<iutit' età  la  forgia,  ne  la  violeii/.a,  e  molto  meno  il  ca- 
Itigo  per  farli  affaticare  .  Imperciocché  la  grande  ap- 
plicazione de'Rcggenti,  e  de'Maeilri,  che  loro  fuccedo- 
noj  iì  e  di  ichivare ,  che  i  fanciulli  ,  che  non  fono  an- 
cora capaci  di  amare  lo  itudio  ,  non  ne  conccpiicano 
averilone  a  motivo  dell'  amarezza  ,  che  elfi  vi  trovano 
ne  primi  anni . 

So  che  alcune  pcrfone  ragguardevoli  hanno  giudicato 
diverfamente  da  Quintiliano  ,  ed  io  fon  molto  lontano 
dal  condann;irli  .  Il  dotto  M.  La  Fevre  di  Saumur  non 
parlò  *a!  luo  figliuolo  né  di  Greco  ,  ne  di  Latino  avan- 
ti ch'egli  avelfe  t(.ccati  i  deci  anni;  e  nulladuneno  lui 
fine  del  quattoidicefiir.o,  eh' è  il  tempo,  eh'  egli  morì, 
avea  ktti,  ed  intendeva  perfettamente  molti  Autori  sì 
Greci  ,  come  Latini  .  Il  medefimo  M.  la  Fevre  non  a- 
vea  cominciato  lo  lludio  di  quelle  lingue,  che  di  dodi- 
ci anni  ,  Quciti  elcmpi  iòno  rari  ,  e  non  e  fcnza  lode 
i"agioni ,  che  il   colhune  contiaiio  abbia  prevaluto. 

Si 

(i)  Ncc  Ttm  acleo  araturr  i'vpnj*  lum  fpfr.ifp  ...  Lufiis  hic  fit •  Et 
dfns  L  t  iriftjp.i'irr  tcn<ris  jiri.iinus  rof<:i:r,  A:  laiiiiei/:  .  &  ncnnun- 
accrbe  putcm  ^  c>;igfnJatDqi.c  flc-      quam  fcifle  fé  gauiicAi . 
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Si  tratta  ora  d'elaminarc  ,  a  quali  loice  dì  ftadj  fi  pof- 
farlo  applicare  i  fanciulli  dai  tre  anni  in  circa  fino  ai 
fei,  o  lette,  eh'  è  il  tempo  ,  in  cui  eglino  d'  ordinario 
eMtratio  ne'Collegj; 

§.     II. 

Delltt  Lettura y  e  della  Scrittura. 


IO  Itimo,  che  la  prima  tra  le  cure  d*  una  Govcrnìtrì- 
ce,  o  d'  un  Maeltro  rilpetto  a'  Fanciulli  ,  Zìa  di  lor 
infegnare  a  kggere  .  Con  ciò  fi  procura  loro  un  gran 
vantaggio,  eflendo  la  Lettura  un  mezzo  di  tenergli  oc- 
cupati ,  di  rendergli  curiofì  ,  e  di  gettare  Soavemente 
nei  loro  intelletto  una  moltitudine  d'  idee  più  giuile  , 
più  utili  ,  "più  abili  ad  ilhuirgli  di  quante  loro  veireb- 
bono ,  abbandonando  la  loro  infanzia  al  caio ,  o  alla  pic- 
colezza delle  viite  di  quelli  che  loro  ilanno  d'intorno. 

Ma  debbo  avvertire  ,  che  vi  larà  eilremo  pericolo  in 
far  loro  l\il  bel  principio  della  Lettura  una  fitica  leric- 
fa  ,  ed  in  moftrar  loro  il  minor  fallidio  ,  qualora  bene 
non  vi  riufciifero.  Porle  è  quella  una  delle  cagioni  delia 
noja  ,  che  molti  fanciulli  concepilcono  fin  d'  allora  ,  e 
cui  eglino  conlervano  tutta  la  loro  vita  per  tutto  ciò 
che  fi  chiama  Ihidio,  e  fcienza.  La  virta  d'  un  libro  gii 
riempie  di  trilèczza,  perchè  nlveglia  in  eflì  una  vergo- 
gnola  rimembranza  de' rimproveri ,  e  delle  lagrime,  che 
andavan  tempre  congiunte  colle  loro  prime  lezioni, 

Convien  (i)  dunque  far  sì,  che  la  lettura  non  fìa  per 
effi ,  che  un  giuoco  ,  e  un  palluempo  ;  né  quello  è  sì 
diiKcile  ,  come  fi  penta  .  In  vece  di  prelentar  loro  fui 
principio  un  Libro  ,  dove  tutto  è  per  elfi  inintelligibi- 
le ,  farebbe  molto  meglio ,  a  mio  parere ,  il  non  far  loro 
vedere,  che  alcune  lettere  leparate,  cui  eglino  imparai- 
fero  a  poco  a  poco  a  pronunciare  ,  e  ad  unire .  Si  polTo- 
no  icrivere  pulitamente  quefie  lettere  fopra  ditferenti  car- 
te, affinchè  polfano  maneggiarle  ;  ed  avvezzargli  a-  get- 
tar quefie  carte  fu  d'  una   tavola  nominando  la  lt:ria  , 
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(  I  )  Amet  quod  cogi'tuf  difcere  i      non  neceflìtas  >    fcd   volynraì  .    S, 
4It  non   opus  fìc  ,    fcd  defe^itcio  i     Hitrm-  ud  Gaudtnt» 
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che  fi  prefenta  .  Quintiliano  approva  molto  (  i  )  il  co- 
llume, che  lì  praticava  a*  juoi  tempi  per  animare  i  fan- 
ciulli ad  impcinre,  ^  che  fi  accorcia  aflai  con  ciò  ch'io 
ho  detto  :  queilv  era  di  dar  loro  delle  figure  di  Lette- 
re d'  avorio  ,  o  di  qualche  altra  cola  fimile  ,  cui  effi 
molto  godeiVcro  di  toccare  ,  di  riguardare  ,  di  nomina- 
re .  S.  Girolamo  (  2  J  nella  iua  bella  Lettera  a  Leta  , 
le  da  il  mede-fimo  con/iglio;  e  ben  fi  vede,  che  in  tut- 
to quel^'  luogo  non  ha  quafi  fatto  ,  che  copiare  Quin- 
tiliano, quantunque  non  ne  faccia  menzione  alcuna. 

V'hm  de'  Macltii,  che  fi  fervono  di  due  palle  di  le- 
gno (  r  avorio  alletterebbe  ancora  meglio  )  di  cui  la 
prima  rh.ino  t::g]i^re  a  cinque  faccette,  lu  cialcuna  del- 
le quali  fci^vono  una  vocale  .  Fanno  t.'gliar  la  feconda 
a  diciotto  faccette  ,  fu  ciafcuna  delle  quali  è  una  con- 
fonante.  Il  fanciullo  getta  o  1' una  ,  o  1*  altra  di  quefte 
due  palle,,  e  fi  avvezza  nominare  la  lettera  ,  che  com- 
parilce  al  di  fopra  ;  poi  gettando  1'  una  e  1'  altra  infìe- 
me  ,  fi  ufi  così  ad  unire  la  confonante  ,  e  la  vocale  , 
che  comparifcono  ciakunì  nella  lor  parte  .  Siccome  un 
tale  efercizio  è  una  ipezie  di  giuoco  per  un  fanciullo  , 
così  egli  vi  fi  diletta,  e  apprende  facilmente  ,  e  d' or- 
dinario affai  prontamente  a  diftinguere  tutte  le  lettere  , 
ed  a  riunirle  .  Non  fi  può  immaginare  altra  maniera 
tanto   facile ,  e  tanto  gultola . 

Fu  propofta  al  pubblico  non  ha  molto  una  nuova  ma- 
niera d'inlegnare  a  leggere  a' Fanciulli  ,  che  fi  chiama 
Tavola  Tipografica:  M.  Di  Mas  n' è  l'Autore.  A  que- 
lla parola  di  novità  ,  è  cofa  molto  ordinaria  e  natura- 
le, che  fi  entri  in  fofpetto,  e  che  fi  Illa  con  1'  occhio 
aperto  :  difpofizione  ,  che  mi  fembra  affai  iaggia  ,  e 
ragionevole  ,  quando  ella  ci  porti  ad  efaminar  daddo- 
vero,  e  lenza  prevenzione  quanto  ci  vien  propollo  di 
nuovo.  Ma  nulla  larcbbevi  di  più  oppoHo  all'  equità  e 
alla  rttta  ragione  ,  quanto  il  rigettare  e  condannare  u- 
na  Invenzione  precilamente  per  quello  ,  perch'  ella  è 
nuova .  Convien  per  lo  contrario  profelfarfi  obbligati  ad 

un 

(  1  )  Nrn  e«dudo  ar.tcm  ìd  cuod  quod  trafl.ire      intucri  ,   nominare 

noium  f  ft  ,   irritanti  ai  difccri^um  jucLn.'mr    fit,  S'umt-l,  Itb.  i,c.  i. 

infantw  )?rsfia,  cburneas  ctiam  li-  (2)   Fiant  ei  litrrx    vcl  buxc*  i 

Ifrarun    f(.iaias    in    lufurr  fftcrrc  ;  vel  ebumr»     &  fuis  noirinibus  ap- 

vc)  j  fìquid  aliud  j  qu"  magis  ilìa  pcllentur  ;  luJat  in  cis  ,    ui  lufus 

atAS   gaudca:  >    invcniri    pvicA  ,  ipfc  (ruJicio  ili . 
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un  Autore  ,  quand'  anche  non  ne  /la  riulcito  perfetta- 
mente, per  aver  propoll^o  al  PubbJfco  Je  fue  fcoperte  , 
e  i  Tuoi  penfieri  :  e  unicamente  con  quello  mezzo  T  ar- 
ti e  le  fcicnie  fi  perfezionano  .  Fa  di  meilieii  dunque 
per  giudicar  fanamente  del  nuovo  metodo  di  leggere  , 
òì  cui  il  tratta  ,  efaminare  con  animo  difaffezionato  e 
libero  da  qualfìfia' pregiudizio. 

La  Tavola  Tipografica  è  una  Tavola  affai  più  lunga, 
che  lar,ga  ,  fulla  quale  fi  pone  una  forta  di  Tavoletta  , 
che  ha  tre  o  quattro  fola;  di  piccole  llanze  ,  dove  fi 
trovano  i  differenti  fuoni  della  lingua  efpreffi  con  carat- 
teri femplici ,  o  compoili  fopra  altrettante  carte  .  Cia- 
fcuna  di  quelle  flanzette  indica  col  titolo  le  lettere  , 
che  vi  fono  rinchiuie.  Il  fanciullo  mette  in  ordine  fo- 
pra la  tavola  i  fuoni  delle  parole  ,  che  a  lui  fi  diman- 
dano ,  tirandole  fuori  delle  loro  flanze  ,  come  fa  uno 
ftampatore  cavando  dai  caffettini  le  diiferenti  lettere  , 
colle  quali  compone  le  fue  parole  .  E  quello  ha  fatto 
dare  a  quella  Tavola  1'  epiteto  di  Tipografica . 
!  Quella  maniera  d' infegnare  a  leggere  ,  oltre  a'  molti 
altri  vantaggi  ,  ne  ha  uno  ,  che  affli  mi  fcmbra  confi- 
derabile,  ch'è'd'elfer  dilettevole,  e  gioconda,  e  ài  non 
aver  punto  aria  di  lludio  .  Nulla  è  più  penofo  né  più 
nojofo  nell'infanzia  ,  quanto  lo  sforzo  dell'  intelletto  , 
ed  il  ripofo  del  corpo .  Q,m  il  fanciullo  non  tien  In  ve- 
run  modo  la  mente  affaticata,  né  cerca  con  alcuno  ilen- 
to  nella  fua  memoria,  perchè  la  djllinzione,  e  il  titolo 
delle  flanze  la  ferifcono  fenfibilmente.  Egli  non  è  nep- 
pur  coflretto  al  ripofo,  che  lo  contriila,  tenendolo  fem- 
pre  affacciato  a  quel  luogo,  dove  fé  gli  fa  leggere.  Gli 
occhi,  le' mani,  i  piedi  ,  tutto  il  corpo  é  in  azione.  Il 
fanciullo  cerca  le  lue  lettere,  egli  le  tira  fuori,  egli  le 
mette  in  ordine,  egli  le  rovefcia,  egli  le  fepara  ,  e  le 
ripone  dentro  le  loro  flanze  .  Quello  movimento  è  af- 
fai di  fuo  g^nio,  e  fi  confà  ellremamente  col  tempera- 
mento vivo  ed  inquieto  di  quella  età. 

Si  conta  un  gran  numero  di  fanciulli  di  tre  e  quat- 
tr'anni  ,  fopra  de'  quali  fi  è  fitto  faìice  fperimento  ài 
quello  metodo  ,  ed  io  ne  fono  flato  tellimonio  .  E  (o 
ancora  da  me  medefimo,  ch'egli  è  molto  riufcito  riguar- 
do ad  un  fanciullo  qualificato  ,per  cui  m'impiego  ,  le- 
vandogli l'averfione  orribile,  ch'egli  avea  ad  ogni  for- 
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ta  di  appIica?-ione  ,  e  di  Ihidio  ,  a  cui  non'  fi  portava 
c]iiafì  mai  ,  che  piangendo  :  laddove  al  prefente  la  Ta- 
vola è  divenuta  lira  gioja  ,  né  a  lui  colla  lagrime  ,  fé 
non  quando  le  ne  vede  privato. 

L'altro  vantaggio,  che  ha  quello  inctodo ,  fi  è  ,  che 
il  mcdefìmo  macllro  può  cfercitare  in  una  volta  molti 
fanciulli  alla  medtfìma  Tavola  :  il  che  può  accendere 
tra  di  eflì  un'utile  emulazione  ;  e  che  il  fanciullo  può 
ancora  .  fercitarvifi  ,  o  giuocarvi  folcito  ,  fenza  il  foc- 
corfo  del  maelho. 

Di  qualunque  metodo  d  ferva  per  infegnare  a  legge- 
re, perciocché  hanno  tutti  i  loro  vantaggi  ,  e  1'  antico 
può  riufcire,  ed  è  riulcito  in  fatti  fra  un  gran  numero 
di  fanciulli  ,  quando  vengano  ben  iftruiti  ,  lì  dimanda  , 
fc  bifogni  cominciar  la  lettura  dal  Francefe  ,  o  dal  La- 
tino. 

Io  porto  opinione,  che  non  v'abbia  alcun  pencolo  a 
cominciare  a  bella  prima  dal  Latino  j  efiendochè  in  que- 
Jla  Lingua  tutto  fi  pronuncia  uniformcnte  ,  e  fi  confà 
fcmpre  coli'  ciprefTione  d^r'  caratteri  ,  che  fi  prefentano 
alla  vifta  ,  il  che  di  molto  facilita  la  lettura  :  laddove 
nel  Francefe  v'hanno  molte  lettere,  che  non  fi  èfprimo- 
no  col  fuono  ,  o  che  fi  pronunciano  ora  in  un  modo  , 
cjra  in  un  altro .  Ma  ficcome  la  lettura  del  Latino'  non 
rapprefenta  al  fanciullo  ,  che  fuoni  voti  di  fenfo  ,  e  h 
noja  dee  naturalmente  accompagnar  l'elercizio,  qualora 
non  s'intenda  nulla,  non  firebbe  troppo  preflo  condur- 
lo al  Francefe  ,  affinchè  il  fenfo  lo  ajuti  a  leggere  ,  e 
Jo  avvezzi  a  penfare. 

Stimo  tuttavia  ,  che  qui  fiavi  una  diftinzione  da  far^. 
Perfone  ammaeftrate  perfettamente  dalla  lunga  fperien- 
«a  di  quanto  riguarda  le  fcuole  ,  e  eh'  io  ho  confultate 
fu  quella  materia  ,  fono  perfuafe  ,  che  nelle  fcuole  de' 
poveri,  e  in  quelle  di  Campagna  ,  fia  ncceflario  comin- 
ciare dalla  Lettura  del  Francefe  ^  ed  io  entro  affai  nel 
lor  fèntimento  .  Imperciocché  oltre  a  che  i  fanciulli 
imparano  a  leggere  più  volentieri  quando  intendono 
ciò,  che  leggono;  e  che  fi  fa  per  efperienza,  che  quan- 
do fanno  leggere  il  Francefe  ,  polfono  leggere  il  Lati- 
no i  una  ragion  molto  più  forte  giullitìca  un  tal  ufo  . 
Si  vede  comunemente,  o  fia  in  Citta  ,  o  fia  in  Campa- 
gna ,   che  i  Padri  ,   e  le  Madri  ritirano  i  loro    figliuoii 

dal- 
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dalie  fcuole  torto  che  ne  poflbno  ricavare  qualche  (ev-^ 
vizio  .  Quiiuif  avvien  loventc  ,  quando  fi  comincia  dail 
Latino,  che  i  fimciulli  efcono  delle  fcuole  prima  di  la- 
per  leggere  in  Francefe ,  che  per  tutta  la  loro  vita  pri- 
vi rimangono  del  vantaggio,  che  ne  ttarrebbono  per  la 
propria  lalute  dalla  lettura  de' libri  ài  pietà. 

Quando  il  fanciullo  comincia  a  legger  in  Francefe  3 
bifogna  fpiegargli  chiaràniente  ,  e  fuccintamente  tutte 
le  parole,  che  fono  nuove  per  lui,  e  \o  iono  quafì  tut- 
te in  un'  età  così  tenera  ;  e  icegliere  per  fua  lettura, 
quelle  ,  che  a  lui  fono  più  familiari  ,  e  eh'  entrano  d' 
ordinario  in  ufo .  Giorno .  Ts^otte .  Sole  .  Luna  .  Stelle  . 
Tane.  ^cqud.  Fontana.  Riviera  .  ^bìto  .  Tanno  ,  eà. 
Se  gli  fpieghino  tutte  quelle  parole  ,  ed  altre  iìmili  in 
maniera  aggradevole. 

Quando  unirà  infìeme  le  parole ,  gli  fi  diano  da  leg- 
gere delle  frafì  corte  ,  che  Contengano  qualche  itoria , 
e  qualche  cofa  curiofa .  Caino  ammazzò  fuo  Fratello  per 
invidia  dì  fua  virtù  .  Si  ipieghi  ,  chi  fieno  flati  Caino 
ed  Abele;  cofa  è  invidia;  perchè  Caino  portava  invidia 
a  ilio  Fratello .  Tutti  gli  Uomini  ejfendo  divenuti  mali- 
ziojt  ,  Dio  gli  fé  perir  eoi  diluvio  .  Sì  offervi  ,  che  il 
diluvio  è  una  grande  inondazione  ,  che  coprì  d'  acqua 
lutta  la  Terra  .  ls[oé ,  che  folo  era  giuflo ,  /  falvò  colla 
fua  famìglia  per  mezzo  dell'arca .  Si  dica,  che  l'Arca 
era  un  gran  Valcello  lungo  ,  e  quadrato  ,  e  coperto  3 
maniera  di  Caffa .  Se  ne  mollri  J'  immagine  tale,  quale 
fi  trova  nel  Catechifmo  Storico  del  Signor  Abbate  Fleu- 
ry  :  poiché  le  immagini  piacciono  infinitamente  a'  fan- 
ciuli.  Dio  per  provar  la  fedeltà  e  l'ubbidienza  di  sbra- 
mo ,  gli  comandò  di  facrificare  il  fuo  filigiuolo  Ifaeco ,  ma 
lo  ha  trattenuto  mentr'  era  già  per  if cannarlo .  Se  gli  mo- 
liti r  immagine  ,  e  fé  gli  fpieghino  tutte  le  parti  ,  del- 
le quali  non  manca  egli  da  per  le  llelfo  dì  chiederne  la 
fpiegazione.  I  piccioli  pulcini  della  gallina  fi  ritirano  fot- 
te le  ale  dì  ejfa,  quando  temono  qualche  pericolo.  Si  fpie- 
ghino tutti  i  termini  ,  che  fono  nuovi  .  //  Vafiore  co' 
fuoi  Cani  cuflodìfee  il  fuo  gregge  ,  e  lo  difende  contro  ì 
lupi.  Sarebbe  da  bramare,  che  folfero  'molte  immagini  fì- 
mili  ,  fatte  a  bello  lludio  pe'  fanciulli,  che  gli  ammae- 
flrarebbono  col  divertirli;  e  che  vi  follerò  de' libri  com- 
polli per  elfi  ,  dove  fi  uovafltro  in  grofli  caratteri  del- 
le 
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le  parole  ,  delle  frafi,  e  delle  ftoriette  ,    che  gli  allet- 
tafiero . 

Un  maeftro  efperto  ed  attento  In  ifpiegando  le  Sto- 
rie ,  che  lui  principio  ho  rapportate  ,  frammifchia  una 
piccola  parola  per  ifpirar  T  orrore  del  vizio  ,  1'  amore 
delle  virtù  ,  I'  ubbidienza  ,  che  fi  deve  ai  comandi  di 
Dio. 

11  miglior  avvertimento  ,  che  dar  fi  pofTa  alle  perfo- 
ne  incaricate  d'  inlcgnare  a  leggere  a'  fanciulli  fi  è  di 
conlultar  quelli  ,  che  hanno  ihidiata  quella  materia  ,  e 
che  alle  loro  rifleflìoni  hanno  aggiunta  una  lunga  fperien- 
za .  Quanto  a  me,  le  mi  ritrovaflì  in  calo  fimile  ,  con- 
feflo,  che  farei  affai  imbarazzato,  ne  altro  modo  trove- 
rei d'uicire  di  tal  intrico  ,  che  prendere  il  configlio  di 
perfone  perite  e  fperimentate  in  quello  genere . 

Si  è  introdotto  in  Parigi  da  molti  anni  in  qua  nella 
maggior  parte  delle  Scuole  de'  poveri'  un  metodo  affai 
vantaggiolo  pegli  Scolari,  e  che  ril'parmia  molto  dillur- 
bo  a'Maelln.  La  Scuola  è  divifa  in  molte  Claffi  .  Ne 
prendo  qui  una  fola',  cioè  quella  de'  fanciulli  ,  che  già 
congiungono  le  fillabe:  convien  giudicare  delle  altre  a 
proporzione  .  Suppongo  ,  che  il  foggetto  della  lettura 
fia  :  Dtxìt  Dom'tnus  Domino  meo  ;  fede  a  dextris  meìs  . 
Cialcun  fanciullo  pronuncia  una  fillaba  ,  come  Di  :  il 
fuo  emulo ,  eh'  è  dirimpetto  a  lui  ,  continua  la  feguen- 
te  xit  i  e  così  del  rello  .  Tutta  la  Claffe  ila  attenta  , 
perchè  il  Maeflro  fenz'  avvertire  paffa  tutto  in  un  trat- 
to dal  principio  d'  una  banca  al  mezzo  ,  o  al  fine  ,  e 
convien  continuare  lenza  interrompimento.  Se  uno  Sco- 
lare manca  in  qualche  fillaba  ,  il  "Maeilro  dà  lulla  Ta- 
vola un  colpo  di  bacchetta  fenza  parlare ,  e  1*  emolo  è 
pbbligato  a  ripetere  come  fi  deve  la  fillaba  fiata  mala- 
mente pronunciata  .  Se  quefii  pure  manchi  ,  quegli  , 
che  fegue,  fu  un  fecondo  colpo  di  bacchetta  ,  ricomin- 
cia la  ,  medcfima  fillaba  ,  finch'  ella  venga  pronunciata 
correttamente .  Io  ho  veduto  con  fingolar  piacere  ,  la- 
ranno  più  di  trent'  anni  ,  quello  Metodo  praticato  fe- 
licemente in  Orleans ,  dov'  egli  ebbe  il  nafcimento  dal- 
le indullrie  e  dalla  diligenza  del  Sig.  Garot  ,  che  pre- 
fiedcva  alle  Scuole  di  quella  Città  .  La  Scuola  ,  ch'^ 
io  vifitai  ,  era  numerofa  di  più  di  cento  Scolari  ,  e  vi 
legnava    un  profondo   fiknzio  ,   Un  Maellro   incaricato 

d'  una 
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d'una  nuova  S<:uola  ,  non  farebbe  laggiamente  a  vifitar 
ijuellè  ,  che  rìuicifleio  le  migliori  ,  e  a  prenderle  per 
modello  ^  Altrettanto  dico  a  proporzione  delle  perlbne , 
che  fi  mettono  appreflb  i  fanciulli  per  dar  loro  le  pri- 
me irtruzioni. 

La  Scrittura  dee  feguire  aflai  da  vicino  Ja  lettura  , 
M.  la  Fevre  già  mentovato  non  vuole  che  in  quelh 
^tà  fi  pigli  molta  cura  della  bellezza  del  carattere.  Pur- 
ché il  fanciullo  abbia  la  mano  leggera  ,  egli  e  pago,  e 
non  ricerca  d'  avvantaggio  »  Stima  ancora  ,  che  quando 
fin  d'allora  dipingano  affai  bene  ,  il  che  non  fi  può  fa- 
re che  con  un'  applicazione  lenta  ,  e  fredda  ,  ciò  non 
fia  buon  indizio  per  1'  ingegno  .  Ama  egli  meglio  ne' 
fanciulli  del  fuoco  e  della  vivacità  ,  che  non  permette 
loro  di  legarfi  fcrupolol'amente  all'efattezza  delle  rego- 
le.  Dall'altra  parte  ,  per  condurli  alla  perfezione  della 
Scrittura  ,  convien  conlumarvi  ogni  giorno  del  tempo 
confiderabile  ,  che  può  effer  più  utilmente  impiegato  , 
Balta  dunque,  che  un  giovane  feriva  leggermente  ed  in 
maniera  leggibile.  Arrivato  eh'  ei  farà  all'  anno  decimo 
quinto  ,  o  declino  lefto  ,  farà  più  in  quattro  mefi  per 
rapporto  alla  bellezza  della  mano  ,  che  non  avrebbe 
fatto  in  quatti' anni  confecutivi  in    età  meno  avanzata. 

Quintiliano  da  uomo  giudiciofo,  e  che  vuole,  che  fi 
conti  tutto  a  profitto  nell'  educazione  de'  giovani  ,  rac- 
comanda caldamente  ai  Maertri  ,  che  infegnano  a  {cn~ 
vere  (  i  )  di  non  dar  loro  a  copiare  efempj  ,  le  parole 
de'  quali  fieno  porte  a  cafo  ,  e  mancanti  di  fenfo  ;  ma 
che  contengano  qualche  maflìma  utile  ,  e  che  conduca 
alla  Virtù.  Imperciocché,  loggiugne  egli,  quello,  che 
s' impara  negli  anni  teneri  ,  imprimendofi  profondamen- 
te nella  memoria,  ci  feguita  fino  alla  vecchia  ja,  ed  in- 
fluilce  nella  condotta  della  vita.  Ali  bafla  di  avvertire, 
eh' è  un  Pagano  quegli,  che  parla  così. 

Quando  io  diffi ,  che  la  lettura  era  il  primo  efercizio 
dell'infanzia  ,  non  ho  pretefo  di  efcludere  qualunque  i- 
flruzione  prima  che  il  fanciullo  foffe  in  illato  di  legge- 
re. Ve  n'ha  di  quelli  ,  che  non  arrivano  ,  fé  non  len- 
tamente a  quefta  piccola  fcienza  ,  e  non  è  conveniente 

il  per- 

(  i)  II  verfus  ,  qui  ad  imitatio-  Profequitur  hxc  memoria    in  fcnc- 

eem    fcribendi    proponentur  >    non  flutem  ,  &  imprcfla  animo  rudi  uf- 

oticfas    velim    fentcntis  habeant  ,  que  ad  nicrcs  proficict.  jQuitit.  Ii6. 
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il  perdere  tutto  i!  tempo  ,  che  la  precede  .  Sì  poflbnò 
far  profittare  con  raccontar  loro  di  viva  voce  ,  e  ripe- 
tendo loro  con  molte  repliche  quelle  medefime  Cofe,  che 
apprenderanno  alcuni  anni  appreflo  nei  libri  quando  vi 
fapranno  leggere:  per  cagione  d'efempio  qualche  rifpo- 
fta  del  Catechilino  Illorico  ,  qualche  verlb  della  Favo- 
la della  lontaine  ,  e  altre  cole  fìmili  :  il  tutto  in  for- 
ma di  divertimento,  e  lenza  che  fi  Igridino  ,  perchè  le 
imparino  con  fatica,  e  le  recitino  malamente. 

Vengo  ora    agli    ihidj  ,   a'  quali  convien   far  paflare  i 
fanciulli ,  quando  fono  un  poro  llabiliti  nella  lettura . 

§.     III. 

Studio  del  Catechìfmo  Iftorìcoi 

Comincio  dal  Catechifmo  Iflorico  del  Sig.  Abbate 
Fleury  :  parlo  del  primo  ,  eh'  è  fatto  pc'  fanciulli  . 
Non  /ì  può  far  troppa  ilima  ,  né  troppo  ufo  di  quefìó 
eccellente  libro  ,  né  fi  può  troppo  ammirare  il  gulto 
fquifìto  di  quello  pio  e  dotto  Autore  ,  il  quale  per  i- 
fpirito  di  Religione  ,  e  per  carità  verfo  i  fanciulli  fi  è 
applicato  particolarmente  ad  ifhidiare  il  lor  genio  ,  è 
la  loro  capacità,  ed  abbafTarfi  perfino  alla  loro  debolez- 
za, a  prender  il  lor  linguaggio  ,  e  per  così  dire  a  bal- 
bettare Con  eflì .  Ecco  dunque  il  primo  libro  ,  cui  bifo- 
gna  metter  in  mano  de*  fanciulli  ,  e  far  loro  imparare 
anche  prima  che  fappiano  leggere,  come  già  ho  notato. 
I  Padri  di  famiglia  ,  fé  cialcun  foffe  bene  ammaeftra- 
to,  e  follecito  d'  iltruire  i  Tuoi  figliuoli  ,  e  doniertici  , 
dovriano  efTer  i  primi  Maellri  ,  e  i  primi  CatechifH  . 
Io  ho  letto  con  piacer  fìngolare  ciò  ,  che  M.  Fleury 
racconta  d'  uno  d'  fuoi  amici  nel  difcorfo  preliminare 
del  fuo  Catechifmo  .  „  Io  conofco  un  uomo  tra  gli  al- 
y-  tri,  die'  egli  ,  eh'  è  fuflìcientemente  ilhnito  nella  fua 
„  Religione  ,  lenza  aver  giammai  imparato  a  mente  i 
3,  Catechilmi  ordinar)  ,  lenza  aver  avuto  durante  1'  in- 
„  fanzia  altro  Maellro  ,  che  fuo  Padre  .  In  età  di  tre 
„  anni  quello  bnon  Uomo  lo  prendeva  fu  le  fue  gi- 
„  nocchia  la  fera  dopo  d'  eflcrfi  ritirato  :  gli  raccontava 
„  famigliarmente  ora  il  Sagrifizio  di  Abramo  ,  ora  la 
„  Storfa  di  Giufeppc ,  o  qualche  altra  iìmile  :  gliele  fa- 

„  ceva 
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'^  ceva  allo  rtetìo  tempo  vedere  in  un  libro  di  figure  3 
3,  ed  era  un  divertimento  della  famiglia  il  ripetere  que- 
3,  Ite  iltoiic.  Nei  kì  .,  o  lette  anni,  quando  il  fanciul- 
3,  io  cominciò  a  lapere  un  poco  ài  Latmo  ,  luo  Padre 
3,  gli  faceva  leggere  T  Evangelio  ,  e  Ì  libri  più  facili 
3,  dell'Antico  Tellamento  ,  ponendo  cura  in  il'piegarglì 
^  le  diliìcoltà.  E'  in  lui  rimalìo  in  tutta  la  fua  vita  ww 
„  grande  rilpetto ,  e  una  grande  affezione  verl'o  la  Scnt- 
j,  tura  fànta  j  e  per  tutto  ciò  ,  che  riguarda  la  Reli- 
3,  gione:  „  Ecco  il  frutto  d'  luia  CrilHana  educazione  : 
tecco  il  debito  de'  Padri  ,  che  fono  iftruiti  ,  e  che  non 
fono  troppo  occupati  da'  loro  impieghi  .  Tale  era  la 
pratica  de' primi,  e  più  fanti  fecoli  della  Chieia  ,  quan- 
do i  fanciulli  erano  ben  ammaeitrati  nella  religione  Cri- 
itiana  dall' indulhia  de'  ioli  Genitori  ,  e  lenza  ì\  ibccor- 
fo  de-  Catechifmi  ,  non  effendovi  ancor  per  allora  pub- 
blici CatechilH  e  di  ufficio  per  la  Gioventù. 

Le  Madri  non  poflono  fcularfi  colle  loro  grandi  occu- 
pazioni: hanno  elleno  molto  ài  ozio.  La  cura  dell' edu- 
cazion  de'  figliuoli  fino  all'  età  ,  di  cui  parliamo  ,  in- 
combe principaimcnte  ad  effe  ,  e  fa  una  par-te  del  pic- 
colo Lnperio  domelb'co,  che  loro  fpecialmence  ha  affe- 
gnato  la  Previdenza.  La  dolcezza  loro  naturale,  le  lo- 
ro maniere  infinuantifi  ,  fé  fappiano  aggiugnervi  un' 
autorità  dolce  sì  ,  ma  loda  ,  le  mettono  in  iflato  d'  i- 
Itruue  con  buon  fuccefifo  i  loro  fanciulli  .  Io  conofco 
jnolte  Madri,  che  adempierono  perfettamente  un  tal  do- 
vere ,  una  tra  le  altre  ,  che  non  ha  mai  lafclato  il  fuo 
fanciullo  iolo  co'domeftici  ,  e  che  lo  ha  ammaeftrato  a 
perfezione  in  tutto  ciò  che  può  lapere  un  fanciullo  fino 
all'età  di  Quafi  lei  anni,  nel  qual  tempo  elfa  Io  riman- 
dò nelle  mani  d'un  Maeftro  capace  di  tener  il  fuo  luo- 
go, e  d'entrar  nelle  fue  veci. 

Difli ,  che  r  educazione  de'  fanciulli  incombe  principal- 
mente alle  Madri  .  Quefco  è  ancor  più  vero  in  Campa- 
gna, che  in  Cjttà  ;  perchè  mentre  gli  Uomini  fono  oc- 
cupati in  lavori  travagliofi  e  necelTarj  ,  e  lo  fono  qua- 
fi  per  tutto  l'hanno  ,  non  v'  ha  che  le  femmine  ,  alle 
quali  poifa  rimane  qualche  tempo  .  Il  che  mollra  la 
ihetta ,  e  indiipeniabiìc  obbligazione  ,  dove  fi  trovano  i 
Padroni  de'  Villaggi  ,  ài  piantarvi  delle  Scuole  di  fi- 
ghuole ,  e  la  cura  particolare  che  i  Paftori  debbono  im- 

pie- 
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Piegare  dietro  a  quefta  parte  della  loro  greggia ,  la  qua- 
le loia  còftitiiirce  tutto  il  riforgimcnto  e  tutta  la  Spe- 
ranza d'un  Villaggio.  Imperciocché  quelle  figliuole  di- 
verranno Madri  di  famiglia:  e  le  avranno  avuta  la  for- 
te d'efler  ben  iftruite  nella  loro  gioventù  ,  comuniche- 
ranno il  mcdelìmo  vantaggio  a' loro  figliuoli. 

Per  far  ritorno  al  Catechifmo  Iltorico  ,  chiunque  /ìa, 
che  lì  prenda  il  carico  d'infegnare  a' fanciulli  ,  dee  co- 
minciare dal  legger  loro  il  racconto  iltorico  ,  che  pre- 
cede le  dimandc;  o,  il  che  farà  molto  meglio,  dal  far- 
lo a  viva  vote  .  Si  potrebbe  ,  fé  pur  quello  non  gli 
ftanchi  ,  farne  loro  una  feconda  lettura  per  mettergli 
maggiormente  in  ilhto  d'intenderlo.  Non  lì  ricerca  per 
anco  fin  qui,  che  le  loro  orecchie,  e  un  poco  di  atten- 
zione ,  cui  il  Maellro  può  conciliarli  colla  maniera  al- 
legra, e  piacevole  ,  con  cui  leggerà  ,  o  farà  loro  leg- 
gere il  racconto.  Dopo  quello  lì  palferà  alle  dimande  , 
ed  alle  rifpollc,  ciafcuna  delle  quali  lì  ripeterà  più  vol- 
te, affinchè  il  fanciullo  le  intenda  pienamente  .  Si  con- 
tenterà lui  principio  di  fargli  imparare  le  rifpolle  ,  o 
di  viva  voce ,  s'  egli  non  fappia  ancor  leggere  ,  o  col- 
la lettiu-a  ,  eh*  egli  ftelfo  ne  farà  in  particolare  .  Gli  fi 
farà  ancora  lludiare  tutta  feguentemente  la  prima  parte 
del  Catechifmo  ,  che  è  tutta  Storica  ,  e  che  contiene 
ventinove  articoli  ,  o  lìa  lezioni  .  Quello  farà  come  il 
primo  llrato ,  che  lì  llendcrà  nelT  intelletto  del  fanciul- 
lo ;  e  fi  porrà  molta  cura  in  fargli  confiderare  tutte  le 
figure,  alle  quali  fi  accollerà  con  allegrezza,  e  in  ilpie- 
gagliene  tutte  le  parti  .  Io  ho  veduta  con  ammirazio- 
ne una  giovane  Damigella  qualificata  ,  in  età  di  foli 
euattr'  anni  ,  e  che  non  fapeva  ancora  leggere  ,  dalla 
quale  era  llato  imparato  tutto  intero  il  Catechifmo  I- 
ftorico  ,  fopra  cui  elfa  rifpondeva  lenza  efitare  in  qua- 
lunque luogo  del  libro  fi  mettefle. 

L'invenzione  delle  figure  è  eccellente.  Le  immagini 
fono  al  maggior  legno  adattate  a  ferire  1'  immaginazio- 
ne de'  fanciulli  ,  e  a  filTar  la  loro  memoria  ,  eh'  è  pro- 
priaménte la  fcrittura  degl'  ignoranti  .  Sarebbe  da  defi- 
derare,  che  quelle  figure  folTcro  fatte  da  buona  mano  , 
e  da  efperto  intagliatore.  Piacendo  molto  più,  legareb- 
bono  d' avvantaggio  gli  occhi ,  e  quindi  farebbono  mag- 
gior imprelfione  nfU'intelleto  .  Ma  la  fpeia  renderebbe 
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quelli  libri  impoflìbili  a*  poveri  ;  e  appunto  per  affi  /i 
dee  principalmente  faticare  .  Sarebbe  liberalità  indegna 
d'  un  Principe  ,  d' un  gran  Signore ,  o  d' un  Uomo  fom- 
mamente  ricco  ,  il  farne  eflb  Ikflo  la  Ipela  ,  e  di  gra- 
tificare il  Pubblico  fenza  diftinzione  di  ricchi,  e  di  po- 
veri ,  d'  un  dono  ,  che  farebbe  molto  utile  a  tutti  ,  e 
che  recherebbe  un  onore  immortale  al  Donatore.** 

Scorlb  che  /ì  iarà  in  tal  modo  il  Catechifmo  Iftorico, 
fi  ricomincierà  aggiugnendovi  le  dimande  ,  e  facendo- 
gliele ancora  iinparare  a  memoria  ,  perchè  elleno  fono 
naturalmente  unite  alle  rilpofì-e,  e  ne  contengono  fpef- 
fe  fiate  il  riftretto . 

Finalmente  quando  il  fanciullo  faprà  bene  le  diman- 
de,  e  le  rifpolte,  e  vi  farà  fondatiffimo ,  gli  fi  farà  im- 
parare a  mente  il  racconto  iftorico  ,  che  le  precede  . 
Ma  per  ciò  che  riguarda  il  racconto,  non  fa  òiì  meftie- 
ri  foggettarlo  fervilmente  a  ridire  le  mede/ime  parole  , 
che  avrà  imparate.  Non  iì  dee  punto  adirarfì ,  eh'  egli 
le  cangi  alcuna  volta  ,  purché  ciò  fìa  fenza  cangiar  il 
fenfo  :  perchè  quefta  à  una  iìcura  prova,  che  avrà  com- 
prefa  la  colà ,  laddove  vi  ha  motivo  ài  dubitarne ,  quan- 
do dice  le  parole  medefime. 

Quelle  tre  differenti  repetizionf  ,  che  faranno  fempre 
accompagnate  da  qualche  cangiamento  ,  e  da  qualche 
aggiunta,  avranno  cori  quello  mezzo  la  grazia  della  no- 
vità ,  non  difgulleranno  punto  i  fanciulli  ,  e  s' imprime- 
ranno altamente  nella  loro  memoria  ,  e  nel  loro  intel- 
letto. 

Dalla  prima  parte  del  Catechifmo  puramente  Illon- 
co ,  lì  faranno  paffare  alla  feconda ,  che  contiene  la  Dot- 
trina Crilliana  ,  e  in  confeguenza  delle  più  fode  illru- 
2Ìoni  .  Vi  lì  olferveranno  le  Itefle  regole  ,  che  nella 
prima . 

Neil'  una  e  nell'  altra  la  perizia  delle  Governatrici  , 
e  de'Maellri  conlìlle  nel  non  terminare  le  loro  applica- 
zioni in  elercitare  la  memoria  del  fanciullo,  facendogli 
raccontare  quanto  ha  imparato  :  ma  nel  cominciare  o- 
mai  a  formargli  il  giudizio,  per  quanto  la  fua  età  n'  è 
capace  ,  proponendogli  piccole  quiftioni  proporzionate 
alla  Illa  debolezza,  confondendo  1'  ordine  à.<:\\Q  diman- 
de, e  facendogli  fpiegare  da  per  lui  llelfo  le  fue  rifpo- 
Ile  ,  e  con  mJle  altre  ma;iiere  ingegnofe  ,  che  T  affe- 
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;tione,  e  Io  zelo  fuggcnrcono  aJ  un  Maefìroj  che  fi  re- 
chi a  piacere  il  ino  debito, 

L'elèrcizio  del  Catechilmo  Storico,  che  non  occupe- 
rà, che  una  piccola  parte  della  giornata  ,  regolato  co- 
me già  ho  detto  ,  e  rinnovarlo  di  tempo  in  tempo  con 
ripetizioni  più  volte  reiterate  ,  impiegherà  tre  o  quat- 
tro hanni  dell'  Infanzia  ,  e  la  condurrà  fino  all'  anno  fc- 
fìo  o  lettimo  ,  in  cui  fi  comincieranno  gli  Ihidj  alquan- 
to più  gravi. 

§.    IV. 

Le  Favo /e  della  Fon  faine. 

NEllo  fteffo  tempo  ,  che  il  fanciullo  fi  tratterrà  in 
quello  efercizio ,  le  gli  faranno  imparare  a  memo- 
ria alcune  favole  della  Fontaine,  fcegliendone  fui  prin- 
cipio le  più  corre,  e  le  più  dilettevoli.  Si  procurerà  di 
fpiegargli  con  brevità  e  chiarezza  tutti  i  termini  ,  che 
non  intende,  e  dopo  che  fé  gli  farà  letta  più  volte  una 
Favola  ,  e  che  fé  gli  farà  fatta  ripetere  a  memoria  ,  fi 
avvezzerà  a  farne  da  per  fé  lleflb  un  racconto  fempli- 
ce  ,  e  naturale  .  Non  fi  potrebbe  immaginare  quanto 
quella  pratica  p.offa  elfer  utile  ad  un  fanciullo  in  pro- 
greffo.  Per  facilitargliela  ,  il  Maellro  da  principio  egli 
lleffo  gli  farà  il  racconto,  e  gl'infegnerà  col  fuo  efem- 
pio ,  come  convenga  diportarfi .  Non  ho  bifogno  di  av- 
vertire ,  che  fa  di  melb'eri  cominciar  dall'  efporre  agli 
occhi  del  fanciullo  1'  immagine  eh'  è  in  capo  alla  Fa- 
vola, e  che  contiene  il  foggctto  ,  e  fargliela  ben  com- 
prendere: nulla  per  lui  può  darfi  di  più  dilettevole. 

Quando  ne  avrà  ben  imparata  una  a  mente  [,  e  la  fà- 
prà  perfettamente  ,  fé  gì'  infcgnerà  a  recitarla  ,  accom- 
pagnandola col  tuono ,  e  col  gelìo  conveniente  alla  ma- 
teria .  Il  Maelho  potrà  conhiltare  quanto  fi  dirà  nel 
progrefTo  fopra  l*e  regole  della  Pronunzia.  Si  avtezzerà 
ancora  per  tempo  ad  cfprimerc  come  fi  dee  le  vocali, 
e  le  conlbnanti,  e  a  farne  fentire  la  forza,  a  pofare  lu 
quelle  che  ricercano  ,  che  vi  fi  fermi  ,  a  non  mangiar 
ferte  fillabe,  e  fpezialmente  le  finali  ,  a  far  certi  ripo- 
fi  giulh  la  differenza  della  puntazione  ,  in  una  parola 
a  pronunziar  con   gwbo  ,  chiaf^iiza  ,  e  aggiulUt^z-^  • 

Si 
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Si  debb'effer  molto  attento  a  far  lorp  afTiimere  un  tuo- 
no naturale,  e  l'chivare  una  Ipezie  di  Ibillo  ordinario  a' 
fanciulli ,  che  gli  feguita  fino  nelle  ClafTì  ,  e  bene  Tpef- 
fo  ad  un'età  ancora  più  avanzata. 

§.    V. 

La  Geografia, 

SI  donerà  eziandio  ciafcun  giorno  un  ceito  determi- 
nato tempo  alla  Geografia  .  Ella  firà  per  eflì  piut- 
tofto  un  divertimento  ,  che  uno  Ihidio  ,  le  il  Maeltro 
fappia  condirla  con  piccole  Itorie  dilettevoli ,  e  con  fat- 
ti curiofi ,  coir  occafione  de'  paefi  ,  e  delle  Città  ,  deir 
le  quali  loro  fi  parlerà .  Quelèe  ilorie  ,  e  quelli  fatti  fi 
trovano  ne'  libri  di  Geografia  :  convien  farne  un  -  Itratr 
to,  e  Iceglierne  ciò,  che  potrà  piacere  al  fanciullo. 

Vi  fono  molti  metodi  d'  inlegnar  la  Geografia  ,  la 
maggior  parte  de'  quali  è  buona  affai  ,  purché  vi  fia  fe- 
dele, e  ch'eglino  fieno  leippre  accompagnati  dall'  ifpe- 
zione  delle  carte  :  poiché  querta  è  una  Icienza  degli  oc- 
chi. Tra  quefci  "difterenti  metodi  mi  fembra  clic  dcb- 
banfi  preferire  quelli,  che  in  vece  ài  Ijipporre  dell'  in- 
gegno ne' fanciulli ,  o  d'aVer  bifogno  d' elfer  ajutati  dal 
loro  intelletto,  ajutano  piuttollo  l'intelletto  de' fanciul- 
li, e  gli  trattengono  con  dilettevole  efercizio. 

Si  comincierà  a  bella  prima  dall'  elporre  a'  loro  oc-^ 
chi  il  Mappamondo  ,  eh*  è  la  carta  del  Mondo  intero  ; 
o  piuttofto  il  Globo  terrelhe  molto  più  atto  a  dar  lo^ 
ro  una  giulia  idea  della  figura  della  Terra.  Si  avrà  ciw 
ra  di  lor  far  intendere  i  termini  di  quell'Arte,  che  ia- 
ranno  neceflarj  ,  mettendogli  giulia  la  loro  capacità  : 
Terra  ferma.  Mare,  Ifola,  Tenifola,  Golfo,  Stretto,  ec. 

Si  può  inlegnare  la  Geografia  con  divisioni  efatte  , 
e  con  erudite  particolarità  :  ma  quello  Metodo  carica 
molto  la  memoria  ,  e  non  ricompenfa  quafi  con  alcun 
piacere  la  noja  infeparabile  da  una  lunga  fila  di  nomi 
propr j . 

Sarà  a  mio  parere  più  utile  il  condurre  ,  e  il  far 
viaggiare  il  fanciullo  fopra  una  Carta  ,  fenza  offervarvi 
altro ,  che  qualche  particolarità  aggradevole  ,  la  quale 
cffendo  unita  alla  figura  del  paefe  ,  ajuta  la  memoria  a. 
fonlervarne  il  nome,  e  U  fituazione. 

To>>ì.  I.  B  Slip- 
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Siippongn  per  cagione  di  efempio  ,  che  fi  voglia  far 
tonoicere  1'  Afia  ad  un  fanciullo  ,  che  fappia  i  termini 
ordinar).  Vorrei  contentarmi  di  fargli  Icorrere  tutte  le 
parri ,  avvertendolo  di  quanto  ciaicun  paele  contiene  di 
rimarcabile. 

L'  Afìa  ,  gli  dirò  ,  comincia  dove  termina  1'  Africa  , 
eh' e  congiunta  dall'  Iltmo  di  Sues  ,  che  voi  vedete  tra 
il  Mare  Mediterraneo  ,  e  il  Mar  RofTo  .  Quelro  mare 
è  chiamato  Rofìb  ,  perchè  prclTo  a  quello  mare  abita- 
vano gl'Idumei  dilcendenti  da  Elaù  ,  ovvero  Edom  ,  il 
di  cui  nome  fìgnifìca  RolTo ,  o  di  pelo  roflb. 

L'  Arabia  ,  cui  quello  Mar  bagna  ,  fi  divide  in  tre  : 
nella  Petrea,  nella  Deferta,  e  nella  Felice. 

La  Petrea  è  qui  nell'  eilremità  ,  o  verlo  il  fine  del 
Mar  Roflb  .  Quella  è  dove  gli  Ilraeliti  dimorarono  per 
Io  fpazio  di  quarant'  hanni  ,  dopo  d'  aver  pafTato  a  pie 
afciutto  il  letto  del  Mar  Roflo,  ch°  erafi  ritirato  .^  OfTer- 
vatevi  il  Monte  Sina  ,  dove  Dio  diede  agli  Ebrei  la 
hegge  contenuta  nei  Decalogo,  e  molti  altri  comandi. 
L'  Arabia  Petrea  prende  il  liio  nome  dall'  antica  Città 
^i  Petra,  che  puì  non  luffìflc. 

La  Deferta  piglia  il  Tuo  nome  dalle  fue  valle  folitu- 
dini.  Vi  fi  trovano  le  Città  della  Mecca  ,  di  Medina  , 
ed  Elcatif .  La  Mecca  e  fainola  per  la  nalcita  del  fàlfo 
Profeta  Maometto  .  Vi  s'  incontra  una  Mofchea  riguar- 
devole, dove  ogn'anno,  e  da  tutte  le  parti  fi  porta  in 
modo  di  Caravana  gran  numero  di  pellegrini  .  Medina 
è  il  luogo  del  fuo  fepolcro .  Catif,  o  fu  Elcatif  è  fitua- 
ta  lui  principio  del  Golfo  Per  fico  .  Qui  è  dove  fi  fa  il 
commerzio  di  perle,  e  fì.  pefcano  le  Madriperle  ,  che  i 
nuotatori  vanno  a  cavare  lungo  le  fortezze  dell'  Itola 
di  Baaren,  eh' è  dirimpetto.  Si  fpicghi  al  finciullo,  che 
iìano  quelle  perle  e  quelle  Madriprele  ,  e  come  li  pc- 
Ichino,  e  che  fignifichi  quella  parola  nuotatori. 

L'Arabia  Felice  porta  quello  nome,  perchè  produ- 
ce delle  piante  affai  llimate  .  Vi  fi  trova  il  Caffè  ,  eh' 
e  un  grano  d'  un  piccolo  frutto  ,  roffo  come  una  cirie- 
gia.  Vi  fi  trova  il  ballamo,  e  l'incenfo,  che  fono  refi- 
iie  d'un  foave  odore  ,  e  che  colano  giù  dalla  fcorza  di 
due  arbulcelli. 

Dentro  quello  Golfo  fi  fcaricano  il  Tigri,  e  l'Eufrate. 

Poi  s' incontra  1'  Imperio  di  Perfia  ,   le  di  cui  princi- 
pali 
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pali  Città  fono  Ilpaan  ,  Tauris  ,  ScJiiros ,  ovvero  liiras, 
e  Bander  Abaflì  .  Ilpaan  i  e  Tauns  fono  Mercati  o  /ìa 
piazze  pubbliche  tanto  fpaziofe,  che  vi  fi  mettono  die- 
ci mila  uomini  in  campo  .  Si  vedono  in  Schiros  le  ma- 
gnifiche mine  dell'antica  Pcrfepoli  .  Bander  Abalfi  e  il 
pai  bel  porto  della  Per/ìa  .  Vi  fi  fa  oggi  il  commeizio 
che  facevano  altre  volte  i  Portughefi  nella  piccola  Ito- 
la d' Ormus  nella  bocca  del  Golfo,  da  cui  furono  di- 
fcacciati. 

Aflai  d' appreflb  di  là  è  U  Montagna  di  Chiampa  , 
dove  fi  trovano  delle  terre  di  differenti  colori  .  Lo 
fplendore  n'  è  così  vivo  ,  che  non  fi  è  mai  potuto  imi- 
tare la  bellezza  delle  loro  tele  dipinte  ,  che  foftrono 
molte  iniaponate  lenza  perder  nulla  di  loro  vivacità. 

Continuando  così  a  i'correre  tutte  le  parti  ,  e  ritor- 
nando fu  i  medefimi  luoghi  ,  fenza  cangiare  ciò  che  fi 
vede  apprenderai  dal  giovane  ,  li  fa  un  giuoco  ài  que- 
lle cognizioni  ,  che  lo  divertifcono  ,  e  fi  adattano  alla 
di  lui  memoria  fenz' alcuna  fatica. 

Si  può  parimenti  ,  quando  il  giovane  ha  già  fatti  al- 
cuni progrefli  ne41a  Geografia,  firlo  viaggiare  lulle  car- 
te: farlo  andare  per  elempio  da  Parigi  a  Roma,  facen- 
dogli paflar  il  Mare  ;  e  farlo  ritornare  da  Roma  a  Pa- 
rigi per  terra  facendogli  prender  un'altra  Itrada.  QueiH 
piccoli  cambiamenti  divertifcono  ,  e  facendo  viaggio  ,  fé 
gli  iniegnano  mille  cofe  curiole  in  tutti  i  luoghi  ,  eh* 
egli  fcorre. 
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§.    VI. 

La  Gramatica  Francefe. 

Elhmi  a  parlare  della  Gramatica  Francefe ,  che  dev* 
effer  iniegnata  a' fanciulli  iubito  che  ne  faranno  ca- 
paci, e  lo  lono  d'ordinario  a  buon'ora.  Cola  è  vergo- 
gnofa,  che  noi  ignoriamo  la  nollra  propria  lingua,  e  le 
vogliam  dire  la  verità  ,  quafi  tutti  confeflereir.o  di  non 
averla  giammai  Ihidiata  .  Non  mi  fermerò  qui  punto 
nei  rifleflì  ,  che  fi  poflono  fare  ibpra  quefio  ibggetto  : 
parlo  altrove  abbaftanza  alla  lunga  ài  quanto  riguarda 
quello  Itudio  .  La  prudenza  del  Maeilro  loia  può  nell' 
età ,  di  cui  fi  tratta ,  regolarne  e  il  tempo ,  e  la  manie- 
fi     i  ra  . 
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ra.  Prenderà  da  una  Crr.m'.tica  Francefe  ciò  che  giudu 
cherà  più  ncccfT.'rio  a' fanciulli ,  e  più  a  loro  dortb  ,  ri- 
fcrbr.ndo  :xà  altro  tempo  quinto  gli  pareri  troppo  difiì- 
cile ,  e  troppo  allratto  :  po;chè  iì  det-  dc/ìderare,  che  fi 
continui  quclV  cl-rcizio  in  tutto  il  cerio  degli  imdj. 

Ecco  pitf^o  poco  CIÒ  c\\  lo  Ihino  che  tener  debba 
occupati  1  'jnciulli  nno  a!!'  era  d;  lei  anni  j  nel  qual 
tempo  fi  potrà  ccrni!ìci:re  a  mettergli  a!  Latino  ,  1'  in- 
tendimento del  .Quale  'oro  diventerà  molto  più  fòcile 
per  via  dello  Ihiaio ,  che  avran-io  fatto  della  Giamatica 
Franccie  :  «.!^?ndcchc  i  principj  di  quefte  due  Lingue 
fono  coiiUini  in  moltp  cofe. 

Non  coiivien  crrd'.re  che  quanto  io  ho  qui  propo- 
ito ,  fi^  .'1  di  lopra  delie  forze  de'  fanciulli.  Io  ne  ho 
udito  aK^tto  di  frelco  uno  che  non  ha  lei  hanni,  rilpon- 
dere  in  una  affai  numerofa  affemblea  l'opra  il  Catechil- 
mo  Ltoiico  tutto  intero  ,  di  cui  egli  recitava  all'aper- 
tura del  Libro  tutti  i  luoghi,  che  H  preicntavano  ,  tan- 
to il  racconto,  come  le  dimande  ,  e  le  riipolte  .  Ren- 
deva conto  ancora  della  maggior  parte  de'  termini  di 
Geografia,  delle  quattro  Parti  del  Mondo  in  generale  , 
e  della  Francia  alT„i  dillintamcnte  .  Eiponeva  con  molta 
chiare?,? 3  molte  regole  della  Gram:itica  Francete;  il  che 
più  di  tutto  mi  facea  Ihipire  .  Recitava  alcune  Favole 
della  Fontsine  con  molta  grazia  ,  ed  era  pronto  a  ri- 
fpondere  fopra  i  principi  àc\  Blafon  ,  ma  il  tempo  non 
lo  permiie. 

Ben  veggo  ,  che  altrettanto  non  fi  deve  aipettare  da 
tutti  i  fanciulli,  e  non  ho  apportati  quefci  efempj  ,  che 
per  moftrare  di  clie  eglino  fieno  capaci  ,  qualora  ven- 
dano ben  redolati.  Quand'anche  le  ne  ritrovino  del  ta- 
"lio  di  quello  ,  di  cui  ho  parlato  ,  i  quali  da  per  le 
fteflì  vadan-i  alla  fatica,  e  che  le  ne  rechino  a  piacere, 
il  che  è  cola  affai  rara  e  affai  fortunata  ,  fi  dee  ufare 
eflrema  .ittenzione  a  moderare  il  loro  ardore  ,  e  a  trat- 
tenerlo dentio  a' giudi  confini  del  dovere  .  Nulla  è  più 
lunfinghiero  sì  pei  Genitori  come  per  unMaelho,  quan- 
to il  vedere  in  tal  modo  riulcire  un  fanciullo  in  età  sì 
poco  avanzata  :  ma  ,  credo  di  poterlo  dire  ,  nulla  al 
tempo  Ite^To  è  più  pericolofo.  Imperciocché  le  fi  abban- 
dona totalmente  a  quello  piacere  ,  e  non  fi  ha  molta 
tura  delia  lanità  del  fanciullo  ,  fi  corre  a  rifchio  di  ro- 
vinar- 
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Vinaria  per  fcmpre  coli'  attenzione  troppo  continuata  , 
eh*  eftenua  l' intelletto  lenza  avvcderfene  ,  e  logora  in- 
ienfìbilmente  le  fibre,  e  gli  organi  ,  che  lono  allora  d' 
iin'eilrema  dilicatezza. 

Quello  pericolo  è  grande  ,  ma  non  è  ordinario  ,  Fa 
bilogno  molto  più  Tpeflò  d'  iipirar  dell'  ardore  ne'  fan- 
ciulli, che  di  moderarlo:  e  in  quello  io  fo  con/ìitere la 
principale  perizia  d'  un  Maeftro  .  Ma  per  hx  amare  lo 
lludio,  conviene  che  cominci  dal  farfì  amare  eflo  Ueflb; 
e  vi  riufcirà  infallibilmente  ,  fé  tratti  femore  ragioiie- 
Volmcnte  ,  né  giammai  con  rufticità  .  Tratterò  q-idta 
materia  affai  a  lungo  quando  efporrò  i  doveri  de'  Geni- 
tori, e  de'Maellri  nell'educazione  de' fanciulli .  Mi  ba- 
fta  qui  d'avvertirli,  che  non  poflbno  mai  troppo  effer 
attenti  ad  ifpirare  dell'  emulazione  nel  loro  animo  .  Gli 
efercizj  nell  età  ,  di  cui  parlo  ,  debbon  efler  piuttofiO 
\xr\  divertimento,  che  uno  lludio  .  Convien  variarli,  ab- 
breviarli ,  interromperli  qualche  volta  affatto  per  pre- 
venire la  noja  e'I  dilgufto,  (i)  proporre  a!  fanciullo  pic- 
cole ricompenfe,  e  Iceglier  quelle,  che  fono  più  di  pia- 
cere a  quell'età  rV  egli  naturalmente  è  tardo  in  appren- 
dere, non  gli  fire  alcun  alpro  rimprovero  ,  né  trattarlo 
con  durezza  per  tmiore  che  non  fé  ne  difgufli,  e  non  por- 
ti ad  un*  età  più  avanzata  I'  odio  per  quallìvoglia  lludio, 
di  cui  non  ha  fcntito  che  l'amarezza  nella  fua  infanzia j 
non  potendo  ancora  intenderne  I'  utilità  .  Bifogna  per  lo 
contrario  eccitarlo,  animarlo  ,  lodarlo  eziandio  per  po- 
co eh'  egli  rielea  contrapporgli  qualche  compagno  ,  ì  di 
cui  progreffi,  e  lodi  llimolino  il  ùió  amor  proprio  ,  fo- 
pra  cui  egli  fi  rallegri  di  aver  prevalutò ,  e  dal  quale  fi 
fdegni  d*  eflere  ilato  luperato  ,  Sono  quelli  gì'  innocenti 
artifìcj ,  de' quali  S.Girolamo  ,  tralcrivendo  Quintiliano, 
configlia  una  Dama  Crilliana  a  fervirfi  riguardo  alli  fila 
Figliuola,  che  non  aveva  allora  più  di  cinque,  o  iti  an- 
ni, e  fopra  l'cducazion  della  quale  le  dà  precetti  ammi- 
rabili. Alcune  Madri  Crilliane  ricercano  da  me  pure  che 
ne  dia  alquanti  fopra  la  llefla  materia  5    ed  io  non  poflb 

B     5  fottrar- 

(i)Sylla'Das  jun^at  ad  pramìum  &  citandum  eft  ingenium  ,  uc&viciflt 
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fottrarml  a  un  dcfìdcrio  sì  giulto  e  sì  ragionevole,  Son 
debitore  di  quefto  contrafiegno  di  riconofcenza  alle  tcib- 
mon::;n^c  di  Itima ,  che  le  Dame  mcdci^me  mi  fanno  pel 
mio  Trattato  degli  iìud),  la  di  cui  lettura  io  era  moltq 
lontano  dal  credere,  che  recar  poteffe  alcun  piacere, 

CAPITOLO     SECONDO. 

Del/'  Educazione,  delle  Figliuole, 

MDi  Fenelon  ,  Arciveicovo  di  Cambrai  ,  comincia 
A  1"  eccellente  LibiO  da  le  comporto  l'opra  quella 
materia,  dal  lamentar/j,  che  l'educazione  delle  Figliuo- 
le lia  quafi  univerfalmente  negletta  :  e  quelb  lamento 
non  ha  che  troppo  di  fondamento  .  Ancorché  fi  facciano 
molti  mancamenti  in  quella  de'  giovani  j  fi  è  nulla  o- 
ilante  perkialo  aflai  comunemente  ,  eh'  ella  è  di  grande 
importanza  pel  pubblico  bene.  Il  tempo  lungo  ,  che  fi 
determina  a  loro  liudj  ,  i  Maeltri  che  lor  fi  danno  ,  le 
fpefe  che  fi  fanno  a  quell'oggetto,  fqno  altrettante  pro- 
ve che  vi  anno  lopra  quefto  loggetto  idee  affai  giufte  • 
Ma  fotto  pretefto  ,  che  non  bifogni  ,  che  le  figliuole 
fieno  dotte,  e  che  la  curiofità  le  renda  vane,  e  affetta- 
te, non  s'impiega  molta  fatica  nell'iftruirle ,  come  fé  1' 
Ignoranza  folle  l'appanaggio  del  loro  ieffo .  Errore  maf- 
ficcio,  e  al  Ibmmo  pregiudizievole  allo  ftato  il  trafcura- 
re  eziandio  l'educazione  delle  Figliuole. 

Si  dee  proporvifi  un  doppio  fine  egualmente  che  in 
quella  de' fanciulli;  eh' è  di  formare  il  cuore  ,  e  di  col- 
tivar r  Intelletto  .  Comincierò  dalla  prima  parte  ,  eh'  è 
la  più  importante,  ma  che  tratterò  affai  fuccintamente  , 
percl;è  gli  avvertimenti  eh'  io  darò  in  progreffo  fopra 
quella  materia  per  rapporto  a'  fanciulli  ,  converranno 
egualmente  alle  Figliuole. 

ARTICOLO  PRIMO. 

T^ecejfttà  e  maniera  di  formare  i  coftumi  delh 
Figliuole  nella  loro  più  tenera  Infaìttia. 

S    Girolamo   fcrivendo   a  Leta  ,   Dama   molto   qudifi- 
A  cata,  fopra  1'  educazione  di  fua  Figliuola,  e  ad  al- 
tre Madri  Crillianè  ,   dice   cofe  eccellenti  fu  qu  Ila  ma- 
teria , 
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teiia.  Me  ne  iervnò  tanto  ,   quanto  del  Lioro  di  M.  di 

^Xverto  fui  principio   le  Madri  ,    e  le  Governatnci 
ch'io  confiderò  qui  ,  e   ch'elleno  debbono  meco  confi- 
derare  i  f^uiciiilli   come   aftatto    novellamente   ucm  del 
fonte  battefimale;  come  vi  hanno  fatti  devoti  folenm  in 
prefenza  di  Gesù  Cnllo ,  di  cui  i  Gemtori  ,   i  Maeftn  , 
e  le  Maelhe,  Tono  divenute  deportane  ;  come  vi  han- 
no rinunziato  a  tutte  le  pompe,  e  a  tutte  le  vanita  del 
leccio  ;  e  come  debbono    per  conleguenza  efTer  allevati 
nei  principi  conformi  agl'impegni,  fhe  fi  lono  addollati 
non  per    alquanti   anni   tolamente,  ma  per  tutta  la  loro 
vita.  Non  credo,  che  fi  Icopra  irragionevole  quello  av- 
vertimento ,  e  nulladimeno  balla  egli    lolo    per  ilhbilire 
tutte  le  redole  della  buona  educazione. 

Siccomeìe  primizie  di  tutte  le  cole  lono  dovute  .?e- 
2ialmentè  a  Dio,  così  i  primi^  penfien  ,  e  le  pnme  pa- 
role d'un  lanciuUo  debbon  elìer   coniecrate  dalla  pietà  . 
L'Allegrezza  (i)  d'una  Madre  Crilbana,  qual  era  Santa 
Paola ,  dcv'elTcre  di  -udire  la  fua  figliuola  con  voce  fievo- 
le,  e  con  lingua  balbettante  pronunziare  il  dolce  nome 
di  Gesù  Grillo,  a  cm  ella  èilata  conlecrata  nel  battefimo. 
Quella  confecrazione  ricerca  ,  (  2  )  che  ima  fanciulla 
divenuta  tempio  del    Signore  non  oda      e  nop  dica  mai 
nulla,  che  non  iipiri  timor  di  Dio  :  che  le  parole  con- 
trarie   all'  onelU    fieno  per  efla   un  linguaggio  foraittere 
ed  Ignoto  ,   del  quale   elTa  non    ne    intenda  nulla  :    che 
ignori  affolutamente   le   canzoni   mondane  ;    che   le  Tue 
labbra  ancor  tenere  comincino    per   lo   contrario  a  can- 
tare i  divini  cantici  di  Davidde. 

Subito  che  1'  età  permetterà  d'  efercitare  la  fua  memo- 
ria r  ^  )  che  fé  le  facciano  imparar  a  mente  alcuni  ver- 
detti fcelti  dell'Antico,  o  del  Nuovo  Teibmento  ,  i  quali 
effa  reciterà  regolarmente  a  fua  Madre ,  e  che  le  lervuan- 
no  come    di  lua   talea  di    ciafcun   giorno  ,   e   come   un 

B    4  maz- 

(lì  Parvula:  adhuc  Hn^ua  balbu-  futura  eft  templum  Dei .  N'J»;.'/';"^ 

tie'nl  Si  alleluia  refonabac    ..  ^<^^t::\;,[^:^^^^::^^ 

H,er»»y.adl^um.  Non  debeo  filen-  ^^/'"^°7„'^,jYf,7^^^  mundi  i- 

tio  przterirf,  quanto    S.Paula  )  cxul-  ba  ncn  '"f^''^^^ ;  ""  ,:„,i,,  pfa]. 

tav?rit  gaudio , quod  Paulam  ncptem  gnoret.  Adhuc  tene  a  l'"S"»  ^  '^^ 

Ve. ':Ì'"eX;.'"'"  ''"""'    deSUiptuUrUVnbus  ca?pturn  . 

(2)  Sic  erudicndaeft  anima >  <iu«    léi^- 


Ì4  2)V^/i  ^ferch'i, 

inazzetto  Compofto  di   fiori  raccolti   dalle  fante  Scrihii- 
rc,  il  quale  ciVd  le  offrirà  ogni  mattina. 

Ch'ella  non  abbia  alcun  commerzio  con  feffo  differen- 
]c,  e  che  non  le  fi  diano  per  fervirla,  che  delle  fìgliuo- 
Je  di  faggio  temperamento  ,  e  di  fpirito  regolato  e  fìeu- 
ro.  La  fcienza  del  Mondo  può  loro  eflfer  utile  fino  a  un 
certo  fegno  :  ma  che  avvertano  bene  di  non  comunicare 
al  loro  allievo  1'  aria  contagiofa  e  le  maffime  pernizio- 
fe  :  Imperciocché  in  quelV  età  vi  vi'ol  molto  poco  a 
guadare  la  purità  e  l'Innocenza  d'un  finciullo  :  ella  è 
un  fiore  tenero  e  dilicato  ,  cui  un  menomo  foffio  ap-' 
pcftato  può  corrompere  e  far  perire  in  un  momento . 

S.  Girolamo  raccomanda  caldamente  ,  che  non  fi  av- 
vezzino per  verun  liiodo  quelle  creature  innocenti  ali* 
arie  mondane,  e  che  non  (  i  )  fi  facciano  bere  alla  saz- 
za avvelenata  di  Babilonia  ;  che  non  s'ifpiri  loro  alcun 
gullo  pe'vani  ornsmenti  del  lecolo  ;  che  non  fi  guaiti, 
€  non  fi  dilbnori  il   loro  volto  col  bianco,  e  rollo. 

Ma  non  per  quello  egli  vuole,  che  fi  tenga  una  gio- 
vane figliuola  in  uno  ilato  interamente  oppofto  a  quel- 
lo del  Mondo  quanto  all'  abbigliamento  ,  ed  alle  ma- 
niere ;  né  che  le  fi  nieghino  gli  ornamenti  confacenti 
alla  iua  età  ,  e  condizione  .  Il  negar  (2)  ciò  non  fer- 
virebbe  ,  che  a  fiimolare  i  luoi  defiderj  ,  e  a  rendergli 
più  violenti  .  Vedrà  le  altre  meglio  adorne  di  efla  ,  e 
loro  porterà  invidia  .  Quello  felfo  ama  naturalmente  di 
comparile.  Una  Madre  foggia  accorderà  a  quello  genio 
naturale  tutto  quello  ,  che  non  farà  in  alcuna  parte  con- 
trario alle  regole  della  modellia  Crilliana.  Sua  mira  fa- 
rà col  permetterle  1'  ulo  di  tali  ornamenti  ,  d'  infpirar- 
jitle  a  poco  a  poco  il  difprezzo,  e  il  fallidio;  e  procu- 
rerà di  far  sì,  che  perfone  rilpettate  nel  mondo  lodino 
in  prele-nza  di  fua  figliuola  quelle  ,  che  faranno  vellite 
più  modellamenrc.  h  così  larà  in  tutto  il   rcllo. 

Una  Figliuola,  dice  M.  di  Cambrai  ,  che  non  fia  fia- 
ta di- 
fi)  Prcvidci  nebibat  de  aureo  ca-  (j)SiJpfanon  habusrit ,  habentet 
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ncccapilJuniirrufcs,  àcialiquiddc  },, bendo  habcre  dc/idcrct .  ^d  Gau- 
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ta  diftaccati  dal  Mondo ,  che  a  forza  d'  ignorarlo ,  e  in 
cui  la  virtù  non  ha  per  anche  gettate  profonde  le  radi- 
ci, è  molto  prello  tentata  a  credere  ,  che  le  Zìa  celato 
quanto  v'ha  ài  maravigliofo .  Vuole  affai  meglio  cli'ella 
il  avvezzi  a  poco  a  poco  al  Mondo  accanto  ad  una  Ma- 
dre pietofa  ,  e  difcreta ,  che  non  le  mollri  le  non  do  che  a  lei 
conviene  ài  vedere,  chele  ne  difcoprai mancamenti  nel- 
le occafioni,  e  che  le  dia  efempio  di  non  fervirlene  che 
con  moderazione  pel  lolo  bifogno. 

La  fcelta  d'  una  Governatrice  è  l'afFare  più  importan- 
te, che  poffa  avere  una  Madre  .  Ella  dee  lungo  tempo 
averla  dimandata  a  Dio  con  umili,  e  fervoroie  preghie- 
re, e  averlela  meritata  colla  purità  delle  intenzioni  ,  e 
col  fìncero  defìderio  di  procurare  alla  fua  figliuola  un* 
educazione  veramente  Crirtiana.  Non  mi  ftenderò  qui 
punto  Ili  quefta  materia:  fi  può  coniultare  quanto  larà  detto  in 
progreffo  intorno  alla  lecita ,  qualità ,  e  doveri  d'un  Maeftro* 

Il  meno  che  fi  poffa  efigere  da  una  Governatrice  ,  ^v 
è,  eh'  ella  abbia  fentimento  retto,  uno  Ipirito  docile  , 
im  umore  trattabile,  e  un  vero  timor  di  Dio.  Una  Ma- 
dre avveduta  ,  «  prudente  fupplirà  facilmente  al  re/tan- 
te. Ella  {i  applicherà  in  mezzo  alle  converiazioni  alle- 
gre, e  famigliari  ad  iihuirla  co'  iuoi  avvifi,  i  quali  ac- 
compagnerà mai  lempre  con  una  bontà,  e  dolcezza,  che 
gli  faccia  paffare  fino  al  cuore  :  perchè  lenza  quello  , 
gli  avvifi  anche  più  faggi  non  faranno  ,  che  riivegliar 
l'amor  proprio,  e  troveranno  gli  aditi  tutti  chiufi. 

Una  delle  prime  cure  di  una  Madre  confifte  nel  forni- 
re fé  lleffa  primieramente  a  perfezione  di  quanto  è  ne- 
céljario  ptr  ben  allevare  i  figliuoli.  Troverà  quello  loc- 
corlo  nel  libro  ,  che  M.  di  Fenelon  ha  comporto  fopra 
/*  Educazione  àeìh  Figliuole  ;  i\  quale  è  molto  breve, 
ed  affai  intelligibile.  Ne  dee  fare  ftucuo particolare ,  fic- 
chè  arrivi  fino  a  renderielo  ^migliare,  e  farlo  leggere 
molte  volte  alla  Govercafice .  Quello  ancor  non  balla. 
Prendetevi,  dice  lo  Iteffo  M.  di  Fenelon  ad  una  Madre, 
che  lo  avea  coniultato  in  quello  propofito  ,  prendetevi 
la  fatica  di  lèggere  quello  libro  coneffa.  Datele  libertà 
di  fermarfi  fu  quanto  ella  non  intende,  e  di  che  non 
fi  fente  perluala .  Poi  mettetela  alla  prnrica,  ed  a  milit- 
ra  che  vedrete,  che  ella  perde  di  vjfta,  parlando  al  fan- 
ciullo, le  regole  di  quello  libro  ,   cui  era  conveniente 

eh' 
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(ch'  ella  fcguifle,  fatela  avviiare  dolcemente  in  fegieto, 

QuelV  applicazione,  legue  a  dire  M.  di  Cambrai  ,  da 
principio  VI  farà  penola  :  ina  penfate  ,  che  in  qualità 
di  Madre  queil'  è  il  voftro  debito  eflenziale.  Per  altro 
non  avrete  per  lungo  tempo  fopra  ciò  molte  difficoltà. 
Imperciocché  la  Governatrice ,  s'è  giudiciofa  j  e  di  buo- 
na volontà,  imparerà  più  in  un  mele  colla  lua  pratica, 
e  co'volhi  avvifi,  che  per  via  di  lunghi  dilcorfi.  Mol- 
to prello  ella  camminerà  da  per  i'e  llefl^i  per  la  via  di- 
ritta. Voi  avrete  ancora  quelio  vantaggio  per  ifcaricar- 
vi,  eh'  ella  troverà  in  quella  piccola  Òpera  i  principali 
dilcorfì,  che  convien  fare  a'  fanciulli  {opra  le  maflìme 
più  importaati  ;  tutti  fatti  di  mmiera  ,  che  non  averà 
quali  a  far  altro  fhe  a  feguirli  .Così  ella  avrà  dinanzi 
a'  fuoi  occhi  una  raccolta  delle  converfazioni ,  che  dee 
tenere  col  fanciullo  ibpra  le  cofe  più  difficili  da  fargli 
capire .  QuelV  è  una  fpezie  di  educazione  pratica  ,  che 
la  condurrà  come  per  mano. 

Al  libro  di  M,  ài  Fenelon  convien  aggiugnere  1'  am- 
mirabile Prefazione  dei  Catechilino  Iltorico  del  Signor 
Abb.  Fleury,  che  contiene  quanto  fi  può  defiderare  ài 
più  lodo  e  di  più  giudiciolo  fopra  il  modo  d'  ilhuire  i 
fanciulli,  e  d'  infegnar  loro  la  Religione. 

Ecco  ciò  in  che  fi  dee  impiegare  lo  ihidio  delle  Ma- 
dri, delle  Governatrici ,  delle  Religiole  incaricate  dell' 
iltruzione  delle  Figliuole  ,  (  ed  io  pofTo  aggiungere  ) 
de'  Maeltri,  a'  quali  fi  commette  la  cura  de' Giovinetti . 
Se  fia  che  fi  applichi  finceramente  ,  e  daddovero  a 
mettere  in  pratica  gli  eccellenti  avvifi  contenuti  inque-. 
fte  due  opere,  non  vi  farà  motivo  di  lamcntarfi,  come 
fi  fa  tanto  ipelfo,  del  poco  buon  efito  dell'  educazione 
delle  perline  giovani  dell'  uno,  e  deli'  altro  feifo. 

Se  mi  fofle  permcfTo  di  unir  me  a  quefti  due  grandi 
Uomini  ,  fcnza  mettermi  a  confronto  con  effi  né  quan- 
to al  merito  ,  né  quanto  alla  iHma  ;  aggiugnerei  ,  che 
fi  potrà  forie  trovare  nel  fello  libro  di  quell'opera, do- 
ve io  tratto  del  Governo  interno  delle  Claflì  ,  e  del 
Collegio,  alcune  riflcffioni  utili  alle  perfone,  alle  qua-, 
li  è  addoflata  1'  educazione  o  fia  delle  fanciulle  j  o  fia 
de'  fanciulli. 

Non  poflb  in  miglior  modo  por  rcimine  a  quefto  pri- 
mo Articolo ,  che  concerne  i  collumi  ,  quanto  con  un 

riflcf- 
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rìfleflo  molto    ii:iportante  ,    che    mi    ibmiTiiniftra   M.   di 
Fenelon  :  non  tarò  che  copiarlo . 

Il  nucgior  oftacolo  alla  buona  Educazione  delle  Fi- 
gliuole il  è  l'indiiciplinata  condotta  de'Genitori.  Tutto 
il  refto  è  inutile,  s'eflì  pure  non  vogliono  concorrere  in 
queila  £tica.  Il  fondamento  (i)  di  tui-to  fi  è,- che  non 
4iano  ."'loro  figliuoli  le  non  delle  maflìme  lane,  e  degli 
efemp)  di  edificazione  .  Quello  non  d  può  fperare  ,  fé 
non  in  un  piccolifllmo  numero  di  famiglie.  Spefife volte 
una  Madre,  che  pafla  la  fua  vita  al  giuoco  ,  alla  Com- 
media ,  e  nelle  converfazioni  indecenti  ,  fi  lamenta  di 
non  poter  trovare  una  Govern:trice  abile  ad  allevare  le 
fue  Figliuole  .  Ma  che  può  mai  la  migliore  educazione 
fopra  k  figliuole  a  villa  d'una  tal  Aladre /*  Non  di  rado 
ancora  fi  veggono  de' Padri,  che,  come  dice  Sant'Agcv- 
ftino,  conducono  effi  lleflì  i  loro  figliuoli  agli  ipettaco- 
\ì  pubblici,  e  ad  altri  divertimenti  ,  che  non  polTono  a 
meno  di  non  far  loro  concepire  difgurto  della  vita  fe- 
ria e  occupata  ,  nella  quale  quelli  Padri  medefimi  gli 
vogliono  impegnare  .  In  tal  modo  mefcolano  il  toflìco 
col  falutare  aftmento.  Non  parlano  che  di  faviezza  \ 
ma  avvezzano  1'  immaginazione  volubile  de'  fanciulli  a 
violenta  fcolfe  di  rappreientazioni  appalììonate  ,  ed  alla 
Mufica  ,  dopo  che  non  polfon  eglino  più  applicarvifi  * 
Danno  loro  il  gullo  delle  paflìoni ,  e  fanno  trovar  infi- 
pidi  i  piaceri  innocenti .  Dopo  quello  vorrebbono  anco- 
ra, che  r  educazione  avefie  buon  efito  ,  e  la  riguarda- 
no come  trilla  ed  aullera,  s'  ella  non  fotfre  quella  me- 
fcolanza  del  bene  e  del  male. 

Ma  è  tempo  di  paflare  alla  feconda  Parte  di  quella 
picciolo  Trattato. 

ARTICOLO    SECONDO. 

Degli  Studj  ^  che  pojfono  convenire  alk  giovani 
'Figliuole. 

QUanto  ho  detto  ,   che    d   potrebbe    far  imparare  a' 
fanciulli  fino  all'  età  di  fei ,  o  fett'  anni ,  con  po- 
che cole  appreffo  è  comune  adambiiieifi.  Si  tratta  ora 

d'  e- 

(1)  TehabeatXlagiftram;  tcrudis  cet.  ^Jemcntrte  vos  parentes  Virgi- 
reiictur  infamia. Nihil  in  te  &  in  pa-  nis,  magis  cam  exctrplis  doceri  pcfle» 
uc  tuo  vidcat ,  ^ugd  lì  tct?r.it  j  pet-    quam  vece .  s.Hscrt/j,  Ip. ad  Lutam, 
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d'  cfaminarej  quali  Torti  di  lludj  poflbno  convenire  alle* 
figliuole  in  un'  età  più  avanzata, 

§.     L 

Lo  fludìo  dellit  Lingua  Latina  conviene 
alle  Figliuole, 

LA  prima  quillione,  che  fi  prefenta  all'  intelletto  j  è 
di  Ihpcre  ,  le  fi  debba  permettere  alle  Figliuole  d* 
imparare  la  lingua  Latina.  Non  ha  dubbio  ,  che  fra  à\ 
efle  non  ve  n'  abbiano  alcune  tanto  capaci  di  quefto 
Ihidio ,  quanto  i  fanciulli:  il  leflo  per  fé  iteflo  non  met- 
te punto  di  differenza  negl'intelletti .  Si  fon  vedute  del- 
le femmine  riulcire  in  tutte  le  fcienze  egualmente  che 
gli  Uomini.  Per  tacer  altre  molte,  Mad:ima  Dacier  , 
che  ha  iiluilrato  il  nolho  fecolo  ,  non  la  cedeva  punto 
alla  vafta  erudizione  Ai  fuo  marito  ,  e  per  univerfale 
confenfo  lo  fupcrava  di  gran  lunga  nella  finezza  del 
gufto  5  e  nella  delicatezza  dello  Itile. 

Ma  non  con  quello  fui  principio  la  quillione  ,  di  cui 
li  tratta ,  debb'  clfer  decifa .  Il  Mondo  non  è  governata 
dal  calo  .  I  differenti  flati  ,  che  lo  dividono ,  non  fona 
già  abbandonati  al  noflro  capriccio  .  V  ha  una  Provvi- 
denza ,  che  regola  le  conciizioni  ,  e  che  affegna  a  ciaf- 
cuna  i  fuoi  impieghi  .  Tra  gli  Uomini  molti  fono  de- 
llmati  ad  impieghi  ,  che  ricercano  una  certa  eflenfìone 
di  co<^nizioni  per  ben  adempierne  le  funzioni.  E  ficco-' 
me  le  Lingue  Greca,  e  Latina  aprono  1'  ingreffo  a  tut-» 
te  le  Scienze,  e  fono  come  la  chiave  ;  ecco  il  perchè 
le  fi  fanno  imparare  a  que'  giovinetti  ,  cui  fi  prevede 
dover  elTer  un  giorno  chiamati  agi'  impieghi  ,  ne'  quali 
quelle  cognizioni  lon  neceffaric. 

Non  è  così  delle  femmine  .  Non  fon  elleno  dcflina- 
te  ad  illruire  popoli,  a  governare  flati  ,  a  far  guerra  , 
a  render  giuflizia  ,  a  trattar  caule  ,  ad  efercitare  la 
Medicina  .  La  loro  parte  e  rinchiufa  nell'  interno 
della  Cafa  ,  e  termina  in  funzioni  non  già  meno  uti- 
li ,  ma  meno  laboriofe  ,  e  più  conformi  alla  dolcez- 
za del  lor  carattere  ,  e  alla  dilic  ttczza  di  lor  com- 
plefTione ,  e  inclinazion  naturale  .  Convien  pure  ,  che 
quella  divifìone  di  funzioni  tra  ^\ì  Uomini  ,  e  le  Fem- 

mi- 
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mine  fia  fondura  nella  natura  ,  efTendo  la  rtefla  m  tiiN 
ti  i  tempi  ,  e  in  tutti  i  paefi  .  Egli  è  vero  ,  che  la 
Storia  CI  moi'-.i  delle  femmine  ,  che  fi  Ibno  difh'nte, 
nel  meltier  della  guerra,  nel  governo  degli  flati,  nello 
Ihidto  delle  icicnze  :  ma  quelli  elèmpj  fono  rari,  e  non 
debbon  eflere  riguardate,  che  come  tante  eccezioni,  le 
quali  in  vtcc  di  dillruggere  la  regola  generale ,  non  fer- 
vino ,  che  a  confermarla . 

Si  può  dunque  conchiudere  da  quanto  ho  detto,  che 
lo  ihidio  della  lingua  Latina  ,  parlando  generalmente  , 
non  conviene  per  verun  modo  alle  perlone  di  quello  feffo. 
Si  danne  tuttavia  de*  cafì  particolari,  ne'  quali  non  fo- 
Jamente  può  ella  efTer  permefla  alle  fanciulle  ,    ma  di- 
vien  loro  in  qualche  modo  ancor  necclTaria  ,  o  almeno 
farà  di  grande  loccorfo  in  tutta  la  loro  vita  .    Parlo  òx 
quelle,  che  fi  deftinano  allo  fiato  Religiofo,  e  che  dal- 
la loro  flelfa  profeffione  .faranno  obbligate  a  cantare  ,  o 
a  recitare  l'Ulfizio  della  Chiela  in  Latino.  Non  farebbe 
ella  una  grande  conlolazione  l'intendere  ciò  che  canta- 
no?* il  congiugnerli- a' lentimenti  del  Profeta  Pvcale  tan- 
to quanto  alleine  parole.*'  e  il  non  far,  quanto  a  fé  , 
la  femplice  funzione  dell'  Ecco  ,    che  ripete  le  parole, 
lenza  intenderne  nulla.*'  Non  fembra,  che  a  quelle  San- 
te Vergini  ,  che  fono  gli  Angeli  della  Terra  non  fola- 
mente  per  la  loro  purità,  ma  ancora  per  1'  onore,  che 
hanno  d' effer  occupate  continuamente  in  cantare  le  lo- 
di à^\  Signore ,  non  fembra  ,  dico  io ,  che  ad  effe  Da- 
vidde  induizzafle  le  parole  del  Salmo:  Cantate  ^cantate 
de^  Salmi  al  nojlro  Dio  :  cantate  de'  Salmi  al  noftro  Re  : 
ma  cantategli  con*gufio  e  ccn  intendimsntoi  come  fé  Io-  *  ^A'* 
ro  dicelfe  :   I  Salmi  ,    che   pronunzia   la   vollra  bocca  , p'//„ter', 
fono  la  minor  parte  del  tributo,  che  voi  dovete  al  \o-  l'Ebreo 
Uro  Dio  :   lo  fpirito  deve  averne  la  intelligenza  ,    e  il  ]l^f^-l 
cuore  i  fentimenti.  Sarebbe  una  pratica  bialimevolenel- ^eKrrr. 
le  cafe  religiofe  l'iniegnare  la  lingua  Latina  alle  Novi- 
zie, ed  alle  Giovani  Profcfle,  per  metterle  in  iihto  d' 
intendere  almeno  il  Breviario ,  e  la  Santa  Scrittura  ?  Ve 
n   ha  di  quelle  ,  che  potrebbono  avanzarli  più  oltre  in 
quello  lludio  ;  e  le  ne  hanno  molti  efempj;  e  che  potreb- 
bono  arrivare  fino  all'  intelligenza  de  SS.  Padri  .    Uno 
fludit) ,  che  non  tenderà  che  ad  illuminare,  a  nudrire,  e  a 
fortificar  la  pietà ,  dovrà  effer  proibito  ad  una  Religiofa  ? 

Ev- 
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Évvi  una  maniera  particolare  per  le  Giovani  ;  che 
penferanno  ancora  di  apprender  il  Latino ,  e  fi  deve  ac- 
corciarla per  quanto  è  pofllbile  .  La  compofizione  de* 
Temi  dev'  cflèr  airoliitamentc  troncata ,  e  tutto  fi  dee  ' 
ridurre  all'  intelligenza ,  e  (picgazione  del  Latino .  Per 
quello  i  princip)  fono  di  aflbluta  nccefTità.  Sono  eglino 
come  i  fondamenti  di  quefta  cognizione  ;  e  fi  la  ciò 
che  fià  fabbricare  lenza  fondamenti  .  Confeflb  che  que- 
lla fatica  non  è  punto  dilettevole,  e  appaga  poco  l'in- 
telletto .  La  leggerezza  dell'  età  ,  e  la  vivacità  d'  uri 
temperamento  attivo  e  pronto  ha  della  pena  ad  afTog- 
gettarvifi  .  Ma  fcnza  quello  non  fi  darà  mai  un  paffò 
neir  intelligenza  del  Latino  :  fi  farà  fempre  incerto  , 
fluttuante,  efìtante.  Laddove  una  fatica  di  alcuni  mefi 
fofferta  con  coraggio  e  pcrfeveranza,  per  renderfì  fermo 
e  immobile  nello  lludio  delle  declinazioni,  e  delle con- 
jugizioni  ,  rifparmierà  nel  rellante  del  tempo  quafì  tut- 
ta la  fatica,  e  tutto  il  fallidio  :  e  quelle  prime  fpine  , 
che  fi  prefentano  fui  principio  ,  cflendo  una  volta  fler- 
pate  ,  non  lafcieranno  fuorché  la  cura  ,  o  piuttollo  il 
piacere  di  raccoglier  de'  fiori  ,  e  di  nodrirft  di  frutti 
foavi.  Mollrerò  nel  progrcnb  di  quclV  Opera  la  manie- 
ra ,  a  cui  bifogna  attenerli  per  inlegnar  con  vantaggio 
i  primi  princip j. 

Sembra  ,  che  Mr.  di  Fenelon  non  limiti  quello  llu- 
dio femplicemente  alle  Giovani  ,  che  penfaffero  d'  en- 
trar in  Religione.  „  Io  non  vorrei  far  imparare  il  La- 
„  tino  ,  die'  egli  in  generale  ,  le  non  alle  giovani  di 
3,  fermo  giudizio,  e  d'  una  condotta  modella  j  le  quali 
„  non  faprebbono  adoprar  quello  lludio  ,  che  per  ciò 
„  eh'  egli  vale  ;  che  iinunzierebbono  alla  vana  curiofì- 
„  tà,  che  nafcondert-bbono  ciò  che  aveffero  apprefo,  e 
„  che  non  vi  cercherebbono  ,  le  non  la  loro  edifica- 
„  zione  .  „  Io  ne  conofco  alcune  di  fìmil  taglio  ,  alle- 
vate con  ellrema  cura  nelle  f.miglie  Crilliane  ,  dove 
tutto  Ipira  Religione;  le  quali  fono  desinate  pel  mon- 
do ,  ma  fenza  averne  il  gullo  ,  e  le  maflime  :  che  u- 
nifcono  ad  una  illuilrc  pietà  un  intelletto  fodiflimo  ,  e 
capaciflimo  di  quallivoglia  fcienza .  Si  è  fatto  loro  im- 
parare il  Latino,  e  ne  hanno  fatto  progrcffo  tale  ,  che 
arrivarono  ad  intendere  perfettamente  ,  e  fenza  fatica 
le  lettere  di  S.  Girolamo,  di  S.  Paolino  ,  di  S.  Cipria- 
no, 
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nò,  e  a  farne  dalle  Traduzioni  con  una  pulizia  ed  ele- 
ganza, che  fìuebbono  onore  a'  più  elperti  Maelhi.  Né 
già  Tono  ftate  trattenute  nel  fole  ihidio  del  Latino.  Si 
è  fatto  loro  imparare  quanto  conviene  a  figliuole ,  che 
debbono  viver  nel  mondo  ,  e  che  diverranno  madri  di 
iamiglia .  Qu..ndo  le  qualità  ,  e  le  dilpofl-iioni  ,  delle 
quali  ho  parlato,  s'incontrano  nelle  giovani,  ì  Padri  e 
le  Madri  non  debbono  ,  a  mio  parere,  opporfì  al  defi- 
derio,  che  aveflero  d'  imparare  la  Lingua  Latina. 

Vi  fono  ancora  altre  perlbne  di  quelto  feffo  ,  alle 
quali  può  efler  permeffo  V  imparare  il  Latino  :  alle 
Vergini,  e  Vedove  Crilìiane  ,  che  vivendo  nel  mondo, 
ma  cfTendone  diilaccate  collo  fpirito  e  eoi  cuore,  hanno 
rinunziato  interamente  a'  luoi  pericolo/ì  piaceri  .  Per- 
chè mai  vietar  loro  quella  confolazione  e  quello  con- 
tento, cui  iolo  lì  i'on  riferbato  ,  foprattutto  riferendolo 
principalmente  alla  pietà  ,  e  cercando  in  quello  lludio 
un  mezzo  di  recitare  i  Salmi  con  maggior  attenzione  , 
e  fervore  ,  e  di  meglio  intender  le  Sante  Scritture  .<* 
Non  hanno  effe  illulhi  efempj  per  giuflificare  la  loro 
condotta  :  una  ■»,  Marcella,  una  S.  Paola  ,  una  S.  Eu- 
llochio,  ch'è  quanto  dire,  ciò  che  viavea  di  più  grande 
in  Roma  per  nafcita  ,  per  ricchezze  ,  per  dignità  ? 
Quelle  non  lafciavano  alcun  ripolo  a  S.  Girolamo  ,  che 
prelfo  di  loro  tenea  luogo  di  Maeftro  nello  lludio  de* 
fanti  Libri  :  e  ci  fa  fapere  egli  llelTo  ,  che  avea  Ipie-Epìft-ad 
gato  a  S.  Paola  ,  e  a  S.  Eullochio  lùa  figliuola  V  An-  ^^^^^^i 
tico,  e  '1  Nuovo  Teftamento  tutto  intero,  e  che  il  loro  pift.  g. 
zelo  era  flato  fino  d'  apprender  1'  Ebreo  ,  a  motivo  di 
renderli  maggiormente  capaci  nell'  intelligenza  de'  San- 
ti Libri.  Ma  quello  che  forma  il  perfetto  elogio  di  un 
tale  ardore  per  lo  lludio,  fi  è,  eh'  egli  non  fervi,  che 
a  fantificare  le  illullri  Dame  Romane,  eadaccrefcer  in 
effe  la  pietà  e  1'  umiltà  per  tal  modo  ,  che  fi  fpoglia- 
rono  di  tutto  per  feguire  in  una  totale  povertà  un  Dio 
fatto  povero,  e  annichilato  per  effe. 

Supponendo,  come  ho  fatto,  che  lo  lludio  della  Lin- 
gua Latma  non  convenga  in  verun  modo  univerfalmen- 
te.alle  figliuole,  a  che  dunque  avran  elleno  da  appli- 
carli ,  giunte  che  fieno  ad  età  più  avanzata  .«'  Quello  è 
quanto  io  voglio  efporre  fuccintamente . 

§.    IL 
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§.    IL 
Lettura,  Scrittura,  aritmetica. 

Suppongo ,  che  negli  anni  precedenti  le  fanciulle  ab- 
biano apprclo  a  ben  leggere,  e  a  bene  fcrivere  :  la 
quale  è  una  parte  dell'educazione  delle  figliuole  troppo 
tralcurati.  E'  cola  vergognola  ,  dice  M.  di  Cambrai  , 
ma  ordinaria ,  il  vedere  femmine ,  che  hanno  dell'  inge- 
gno e  della  politezza,  non  fapere  ben  pronunziar  cioc- 
che leggono.  O  titubano,  o  cantano  in  leggendo;  lad- 
dove conviene  pronunziare  con  tuono  fcmplice  e  natu- 
rale, ma  lemplice,  e  unito  .  Mancano  ancora  più  grol- 
famente  quanto  alla  ortografia  .  Non  fi  dee  contar  loro 
a  delitto  una  tale  ignoranza  qual  generale  nel  loro  iel- 
fo  ,  e  che  per  quello  motivo  non  fembra  difonorarle  . 
Ma  perchè  mai  non  fi  procurerà  per  tempo  di  preve- 
nire quello  rimprovero  coll'inlegnar  loro  a  Icrivere  cor- 
rettamente.'* Quella  cura  non  ricerca  grande  fatica  .  Una 
lieve  cognizione  della  Grammatica  Francefe  per  dillin- 
guere  le  differenti  parti  dell'  orazione,  per  faper  decli- 
nare, e  coniugare,  per  conofcere  le  diverfe  maniere  ài 
puntare  :  ecco  a  che  fi  rillringe  per  rapporto  alle  fan- 
ciulle la  Icienza,  ch'c  loro  neceffuia  per  quello  punto. 
Le  regole  fi  trovano  in  tutte  le  Grammatiche  Francefi. 
Un  buon  maeflro  ne  farà  la  fccita  ,  e  in  pochiifimo 
tempo  e  pochifllme  lezioni  metterà  la  giovane  in  ifta- 
to  di  fcrivere  correttiflìmamente. 

Sarà  bene,  che  le  fanciulle  imparino  le  quattro  ope- 
razioni dell'  Aritmetica  ,  che  loro  faranno  aflai  utili  , 
e  infieme  nocelfarie  per  adempier  i  doveri  ,  de'  quali 
poi  pari  crìi . 

§,  HI. 

Lettura  de'  Toeti,  Muftca,  Danza. 

LA  Lettura  delle  Commedie,  e  delle  Tragedie,  an- 
che di  quelle  ,  che  fembraflero  non  aver  nulla  di 
contrario  alla  modcllia  ,  e  a'  buoni  coftumi  ,  può  efler 
molto  pciicolofa  per  queiV  età.  Impciciocchè  ,  oltre  4 
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che  la  lettura  cuiiduce  qua/ì  infliliibilmente  al  Je^^-ierlo 
cii  vederle  rappieieutare  dagli  Attori,  che  vi  aggiuii^o- 
no  l'anima  ,  e  la  vita  ,  V  immagiuariva  vìva  delle  £m- 
cmlle  apprende  avidamente  quello  ,  che  lufìn'^a  i  leiifì 
e  che  favorifce  la.  conciipilcenza  ,  e  qin/ì  tutta  la  riiVe- 
glia  con  quelle  Torte  di  poe/ìa.  Tutto  ciò,  che  può  far 
lentire  l'amore,  dice  "M.  di  Cambrai,  più  ch'egli  è  ad- 
addolcito  e  inviluppato,  più  mi  fembra  pericololb  .  Le 
^\\.\t  Tragedie  iacre  del  Racine,  Efter,  ed  Attalia  ,  noi; 
anno  quello  pencolo  per  le  figliuole ,  e  /I  può  loro  far- 
ne imparare  de' luoghi  fcelti. 

La  Mufìca  egualmente  c\\t  \x  Poe/ìa  dimanda  "randi 
precauziom.  I  Legislatori  più  ^^^q;^  de  PaganefimJ  han- 
no ihmato,  che  nulla  folTe  più  perniziolò  ad  una  Re- 
pubblica _ben  governata  ,  quanto  il  lalbiarvi  introdurre 
una  Mui!ca  effeminata  .  Le  Madri  CrifHane  ,  per  poco 
che  fieno  addottrinate  ,  c^ebbono  intendere  fino  a  'qual 
le-no  abbiano  obbligo  d' elTer  diUcate  fu  queilo  punto  . 

1  nmieramente  o  ha  nella  Cala  paterna  ,  o  fia  ne' 
Conventi  ,  non  fi  dee  tanto  prello  metter  le  giovani 
ad  imparare  a  cantare  ,  e  a  l'uonare  ^\i  Stromenti  .  L' 
esperienza  quafi  univerlale  moiha  ,  che  lo  Ihidio  della 
Mufica  le  diflipa  flraordinariamente  ,  e  loro  ilpira  diini- 
fto  ed  averfione  per  tutte  le  altre  occupazioni  ,  chelb^ 
no  nientedimeno  infinitamente  più  importanti,  e  più  e'- 
lenziali  in  queil'  età  ' 

Li  i'econdo  luogo  una  Madre  Criitiana  non  dee  giam- 
piai  permettere,  c'^c  fi  mettano  in  mano  di  lua  fidino- 
la Iqrte  di  Compofizioni  Muficali  ,  che  non  ilpirino 
le  non  un'aria  mondana,  e  non  contengano  le  non  mai- 
iimc  oppolte  al  Crilhanefimo  ,  dove  lembra  ,  che  fiifi 
preio  1'  afiunto  di  rilLibilire  il  Paganefimo  con  tutte  le 
lue  Divinità:  dove  l'amore,  l'ambuion,  la  vendetta  , 
in  una  parola  tutte  regnano  le  paflloni  ,  e  fono  mefife 
Jn  iltima  .  E  non  è  un  ritrattare  apertamente  i  voti 
..del  loro  battefimo  ,  1'  approvare  e  il  permettere  un  il- 
io,  che  VI  e  direttamente  contrario  .«'  E  egli  ragione- 
vole, che  l'autorità  de'macfiri  di  mufica,  lovente^'poco 
religioia,  luperi  q.jella  de'  Santi  Padri  ,  che  fono  ma.-- 
Itn  nolèri  per  la  Religione.''  Credefi  di  non  aver  punto 
di  biafimo  in  metterfi  ad  obbligare  le  Sante  Religione  , 
la    di  cui   Ihnza   rifuona   continuamente   di   Cantici   del 
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Signore  ,  a  permettere  che  s'  inregnino  m  lor  prefenza 
alle  giovani  alla  loro  cura  commeirc  Cantici,  che  fem- 
brano  componi  a  fine  di  contraddire  apertamente  al  Van- 
gelo .**  I  mottetti  ,  e  ve  n'  ha  di  eccellenti  ,  i  Cori  d* 
Efter,  e  d'Attalia  ;  alcuni  Cantici  ,  che  fi  poflono  fce- 
gliere  altronde ,  non  larebbono  lufficicnti  ^  E  quando  vi 
mancafle  qualche  cola  per  gufto  fino  e  dilicato  in  ma- 
teria ài  mufìca,  l'indennità  per  rapporto  a' coflumi  non 
/ì  dee  contar  per  nulla.'' 

Non  lo  come  il  coltume  di  far  imparare  con  grandi 
fpefe  alle  giovani  a  cantare  e  a  Tuonare  gli  Stromenti 
ila  divenuto  cosi  comune  ,  e  Zìa  riguardato  come  una 
parte  efienziale  della  loro  educazione.  Voglio  dire,  che 
dopo  che  fono  ftabilite  nel  Mondo  ,  non  ne  fanno  più 
ufo  di  forte  alcuna  .  Perchè  dunque  impiegarvi  durante 
la  loro  gioventù  un  tempo  tanto  con/ìderabile ,  che  po- 
trebbe occupar/i  in  cofe  più  utili  ,  e  non  men  dilette- 
voli ,  come  farebbe  tra  le  altre  il  Difegno  ,  che  può 
molto  ferviré  ne'  lavori  ,  ne'  quali  le  Dame  colVùmano 
d'occuparci'' 

La  Danza  ancora  colHtuifce  ordinariamente  una  delle 
parti  più  effenziali  dell'educazione  delle  figliuole  ,  e  vi 
iì  confacra  fenza  ribrezzo  e  molto  tempo  ,  e  molto  da- 
naro .  Non  fi  afpetti  eh'  io  mi  ponga  qui  a  farne  1'  e- 
logio  ,  o  r  apologia  .  Mi  rilèringo  ad  efaminare  fempli- 
cemente  ,  e  lenza  prevenzione  quale  fìa  fu  quefì:o  arti- 
colo il  dovere  d*  una  madre  CrilHana  ,  e  ragionevole  . 
Siccome  vi  hanno  degli  lludj  indirizzati  a  coltivare  ,  e 
ad  ornare  lo  fpirito  ,  così  vi  fono  degli  efercizj  atti  a 
formare  il  corpo,  e  non  fono  da  trafcurarfì.  Confeiufco- 
no  a  regolare  l'andamento  ,  a  dar  un'  aria  difinvolta,  e 
naturale,  ad  ifpirare  una  iorta  di  decenza  ,  e  pulitezza 
eileriore  ,  che  non  è  indifferente  nel  commerzio  della 
vita ,  e  a  far  ifchivare  i  defetti  di  groffezza  ,  e  di  rii- 
llicità,  che  fono  Ipiacenti,  e  indicano  poca  educazione. 
Ma  bafta  per  quelto  infegnare  alle  giovani  a  non  ab- 
bandonarfì  ad  una  molle  rilafciatezza  ,  che  guaita  ,  e 
corrompe  tutta  la  compoftezza  del  corpo,  a  tener/ì  rit-  \ 
te,  a  camminare  con  paffo  unito  e  fermo,  ad  entrar  con 
decenza  in  una  camera  ,  o  in  una  compagnia  ,  a  pre- 
fentarfì  con  buona  grazia  ,  a  fare  una  riverenza  a  pro- 
pofìto ,  in  una  parola  ad  ofTervare  tutte  le  buone  crean- 
ze. 
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Iti  che  coftituilcono  una  parte  della  Icienza  del  mon- 
do ,  e  a  cui  non  fi  può  mancare  lenza  renderfi  diipre- 
«•evole.  Ecco  per  mio  parere,  a  che  naturalmente  dev' 
efler  indirÌ7zato  l'elercizio  ,  ài  cui  parlo;  ed  io  ho  ve- 
duto con  allegrezza  dei  maellri  di  Danza  di  primo  gri- 
do contenerfi  dentro  quelH  termini  per  foddisfare  a'  de- 
fìderj  delle  Madri  Criltiane  ,  che  univano  alla  grandez- 
za della  nafcita  una  pietà  ancora  più  grande. 

Non  è  neceflario  ,  eh'  io  qui  mi  fermi  a  mollrare 
quanto  tutto  ciò,  eh' è  diverlo  da  quello,  che  ho  olTer- 
vato,  polTa  diventar  pericololo  per  le  fanciulle,  e  quan- 
to funelle  ne  poflano  efler  le  coni'eguenze  .  Una  Dama 
alcun  poco  gelofa  di  fua  riputazione  non  fi  contenterà 
che  fé  le  attribuifca  a  merito  l' efler  eccellente  nel  can- 
to, e  nella  danza.  QuelV  è  1'  oflTervazióne  j  che  fa  Sal- 
luftio  parlando  di  Sempronia ,  Dama  di  nafcita  ,  ma  pe'  ^"  ^[^^^^ 
coitumi  aflblutameute  mfame  :  eh'  ella  cantava  e  balla- 
va con  più  di  arte  e  di  leggiadria  ,  che  non  conveniva 
a  Donna  onorata  *  Tfallere ,  f altare  elegantìus  >  quam  ne^ 
cejfe  efl  prob<g* 

§.    IV. 

Studio  della  Storia. 

LO  Studio  più  atto  a  formar  l'intelletto  delle  giova- 
ni Damigelle,  ed  infieme  a  formar  il  Cuore  ,  fi  è 
quello  della  Storia.  Quella  loro  apre  un  vailo  campo  , 
che  può  tenerle  occupate  con  vantaggio  ,  e  diletto  pel 
corfo  ài  molti  anni .  Si  troveranno  nel  progreflò  ài  que- 
ft' opera  alcune  rifleflìoni  più  dillefe  fopra  la  maniera  > 
con  cui  fa  di  melHeri  applicarfi  a  quello  lìudio. 

I. 

Storia  Santa. 

L'Ordine  de* tempi  ricerca  ,  che  fi  cornine)  dalla  Sto- 
ria Santa  .  Siccome  ella  è  il  fondamento  della  Re- 
ligione ,  così  bifogna  fermarvifi  più  a  lungo  ,  che  in 
tutte  le  altre  ,  e  far  sì  che  la  giovane  ne  acquifli  un 
perfetto  pofleflb  .   Le  farà    di  grand'  ufo    in  tutto  il  rc- 

C     2  lUnte 
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flante  della  fua  vita  ,  o  fia  per  intendere  le  pubWiclie 
ilh'uzioni  ,  o  fia  per  leggere  privamente  con  frutto  j 
libri  di  pietà  .  Imperciocché  nell'  une  ,  e  negli  altri  fi 
lappone  ,  che  1'  uditore  ,  ed  il  lettore  fieno  ilhiiiti  de' 
fatti  della  Storia  Santa,  e  per  qiieflo  motivo  balta  loro 
indicarli  in  una  parola  :  ma  quello  è  un  linguaggio  fo- 
raltiere  per  quelli  ,  a'  quali  è  ignota  quefh  Storia  ,  e 
non  fono  in  poco  numero. 

Oltre  a  quello  vantaggio  ,  che  certamente  è  molto 
confìderabile  ,  ma  non  riguarda  le  non  gli  anni  leguen-, 
ti ,  ve  n  ha  un  altro  attuale ,  e  prelcnte  ,  che  è  ancora 
di  maggior  importanza  .  M.  Flemy  ,  e  M.  di  Fenelon 
hanno  tutti  due  oflervato  ,  che  lo  Studio  della  Storia 
Santa  ,  fcnza  dir  nulla  del  diletto  ,  che  vi  fi  trova  per 
la  bellezza,  e  grandezza  degli  avvenimenti  ,  e  che  per 
quefta  ragione  la  rende  molto  più  utile  alla  Gioventù  , 
è  la  maniera  più  fìcura  e  più  loda  di  ammaeftrarl.]  pie- 
namente e  per  Tempre  nella  Religione  .  Quelle  Storie 
fembreranno  allungare  l'iUruzione,  mi  vcrarneiite  la 
abbreviano  ,  e  le  tolgono  la  fecchezza  de'  Catechilmi  , 
ne' quali  i  miiler)  fono  dilgiunti  dai  fatti.  Così  vedia- 
mo e'. e  S. Agollino  nell'Opera  ammirabile  eh'  è  intito- 
chixai?-'  ^^"5  De/Za  maniera  d' ijìriiire  gP  Idioti ,  non  ne  prefcri- 
dis  ruJ-  ve  altra  ^he  quella,  di  cui  noi  qui  parliamo.  E  quello 
"*•  metodo  non  era  già  particolare  ad  elfo  ,  ne  di  nuova 
invcnzi(;ne  :  quello  era  metodo  e  pratica  univeriale  del- 
la Chiela  olTtivata  in  tutti  i  tempi  .  Confìileva  in  mo- 
llrare  col  rtgui:o  della  lloria  1'  antichità  della  Religio- 
ne uguale  a  quella  del  Mondo  ;  Gesù  Grillo  afpettato 
neir  antico  Teilame-ito  ,  e  Gesù  Criflo  regnante  rjel 
Nuovo,  Quello  è  il  fondo  dell' iilruzionc  Criilianza , 

Quella  ricerca  alquanto ^  più  di  tempo  ,  e  di  attenzio- 
ne, che  l'-illru/ione  ,  a  cui  fi  reflringono  molte  perlo- 
ne  .  Ma  così  fi  fa  veramente  la  Religione  ,  quando  fi 
fanno  le  particolarità  :  laddove  quando  s'  ignorano  ,  non 
le  ne  ha,  che  delle  idee  confule.  Il  tempo,  chele  gio- 
vani metteranno  in  apprendere  quella  Storia  ,  farà  dun- 
que per  elle  molto  utilmente  impiegato. 

Suppongo  già  ,  che  ne  abbiano  una  rillretta  idea  per 
via  dello  iludio ,  che  hanno  fatto  del  Catechifmo  Illuri- 
co,  che  fervi  di  preparazione  ad  una  cognizione  più 
dillei'a  e  minuta  .   La  troveranno   n?l    Libro    intitolato  ; 

Com- 
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Compendio  della  Storia,  e  della  Morale  dell'  antico  Tejia- 
mento  llamjxuo  pochi  anni  l'ono  ,  e  di  cui  fi  fono  o- 
mai  fatte  quattro  edizioni  .  Egli^  è  a  maraviglia  pro- 
prio per  le  perlbne  giovani  ,  elVendo  egli  Itato  com- 
porto con  molta  chiarezza  ,  e  bene  IpelTo  co'  termini 
iìefCi  della  Santa  Scrittura  j  la  dì  cui  divina  templieità 
lì  deve  anteporre  a  quanto  ha  1'  arte  di  più  pompoio  , 
e  brillante .  La  Giovane  ne  imparerà  focjlmente  ogni 
giorno  un  capo  ;  Si  potrà  ancora  fui  principio  conten- 
tarfì  della  metà  d'  un  capo  :  perchè  è  meglio  ,  eh'  ella 
ne  impari  meno,  e  che  lo  lappia  meglio  .  Si  Iceglierà 
un  giorno  ,  come  il  Sabbato  ,  per  farle  ripetere  quanto 
avrà  imparato  nel  corfo  della  iettimana  ;  e  fìmilmente 
un  giorno  per  ciafcun  mete  .  In  tal  modo  le  lezioni 
nuove  non  faranno  ufcir  di  memoria  le  vecchie  .  E'  be- 
ne, per  efercitare,  e  raflbdare  la  fua  memoria  ,  che  fi 
avvezzi  a  ripetere  la  rtoria  fedelmente  ,  e  tale  quale 
fi  trova  nel  Libro ,  ma  fenza  efigere  una.  fcrupololà  elat- 
tezza  ,  che  arrivi  fino  a  non  aver  coraggio  di  cangiare 
alcuna  parola  ;  purché  ne  folHtuilca  altre  che  abbiano 
il  fenlo  medefinlo  ,  fi  debb'  efll-r  contento  .  Impercioc- 
ché prima  di  tutto  ii  dee  molto  attentamente  avvertire 
di  renderle  quello  Ihidio  dilettevole  ,  e  per  quanto  fi 
potrà,  di  fepararne  le  fpine. 

Recitata  che   avrà  la  Storia  ,   la   Governatrice  ,   o  la 
Maertra  le  potran  fire  alcune  piccole  dimande    per  for- 
marle l'intelletto,  e  '1  giudicio,  per  inl'egnarle  a  parlare 
e  ad  efprimerfi  ,    e  per    avvezzarla  a  fare    de'  riflefli  fo- 
pra  quello  che  legge  .    Così   quando  fi    vedrà   Giufeppe 
venduto    da'    fuoi    fratelli  ,    calunniato    dalla    moglie   di 
Putifare,  pollo  in  prigione  ,    fi  moflrerà  dello  Ihipore  > 
e  fi  ricercherà  alla  giovane  ,    fé    veramente    Iddio    così 
ricompenfa  i    fedeli   fuoi  fervi  .    Ella  troverà  facilmente 
ciò    che   faccia    d'  uopo    rilpondere    a    quella   dimanda  . 
Quando    fi    vedrà    lo    ilelTo    Giufepde    efaltato    gloriofa- 
mente  ,    fi  pregherà    ad    ei'aminnre  ,    per    quali    vie  Dio 
ve  lo  abbia  condotto;  e  colle  interrogazioni  medefime, 
che  le  fi    fnanno  ,   la    fi   ajuterà    ad    olTervare    che   gli 
Iteflì  ofiacoli,  i  quali  aveano  pretefo  gli  uomini  di  met- 
tere alla  di  lui  grandezza  ,  fono  divenuti   mezzi  efficaci 
per  farvelo  giiignere,  e  che  quella  d'ordinario  è  la  con- 
dotta della  Provvidenza  riguardo  agli  Uomini. 

C     3  Quan- 
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Quando  Dio  dà  la  Ina  Ltgi^c  agi'  liraeliti  fui  Mon- 
te Sina  fra  mille  lampi  ,  e  tuoni  ,  e  un  momento  do- 
po quello  Itefìo  popolo  la  traiirredifce  nel  primo,  e  più 
ìmpc  tante  de'  dieci  Comandamenti  adorando  il  Vitel- 
lo d'oro,  fi  dimanda  alla  giovane  donde  abbia  mai  po- 
tuto avvenire  una  prevaricazione  sì  prelb  ,  sì  enorme  , 
e  sì  generale  ;  e  le  abbia  mancata  qualche  cofa  a  que- 
fto  popolo  nella  maniera  ,  con  cui  egli  accettò  la  Leg- 
ge ,  il  quale  pare  tuttavia  molto  ril'pettofo  ,  e  molto 
fommeflo  ,  giacche  trema  avanti  alla  Maella  di  Dio  , 
che  gli  parla  ,  e  che  gli  promette  fenza  relhizione  ,  e 
fenza  eccezione  d'  ofTcrvare  inviolabilmente  quanto  il 
Signore  gli  comanderà  .  Conduiallalì  a  poco  a  poco  a 
rifpnndere,  che  il  fal'o  del  popolo  ,  ancorché  promeiTo 
avelie  di  adempiere  elattamentc  i  comandi  di  Dio  ,  è 
accaduto,  per  non  eflerfi  fondato  che  fulle  proprie  for- 
ze quanto  all'adempiere  i  comandi,  e  per  non  aver  co- 
nofciuta  la  fua  debolezza  ,  ed  impotenza  ad  ogni  iorta 
di  bene,  e  di  non  aver  fatto  alcun  ricorfo  coli'  orazio- 
ne a  colui  ,  il  quale  lolo  potèa  metterlo  jn  iftato  di 
preftargli  ubbidienza. 

Quando  la  Giovane  non  trova  da  per  fé  flefla  le  li- 
fpofte,  le  fi  fomminirtrano ,  e  lì  procura  che  le  riefcano 
intelligibili  colla  maniera  fàcile  e  chiara  ,  con  cui  le  fi 
fpiegano ,  Io  ho  fempre  defiderato  per  ajuto  delle  per- 
fone  incaricate  dell'educazione  delle  Fanciulle  ,  e  ben 
poflb  aggiungere  anche  de'  fanciulli  ,  che  fi  trovafTero 
in  qualche  libro  quefte  rifleffioni  tutte  digerite,  e  tutte 
apparecchiate  .  La  Provvidenza  lomminillra  anche  que- 
llo foccorfo  alla  Gioventù  .  L*  Autore  del  Compendio 
della  Storia  Santa  ,  di  cui  ho  parlato  ,  ha  aggiunte  ai 
racconto  delle  Storie  ,  cui  egli  ha  refo  più  compiuto  , 
delle  Rifleflioni^  che  mi  fono  fembrate  affai  fode  ,  e 
fommamente  aetoncie  ad  illruire  fondatamente  nella  Re- 
ligione non  folamente  le  giovani  perfone  ,  ma  ancora 
molte  altre.  Si  comincia  attualmente  a  llampare  quella 
Opera . 

Quando  le  giovani  in  capo  d'  uno  ,  o  più  anni  fa- 
pranno  ragionevolmente  la  Storia  Santa  ,  avvi  maniera 
<ii  tornarla  a  mettere  lotto  i  loro  occhi,  e  di  lor  farne 
richiamare  i  principali  hicceffi  ,  il  che  può  loro  effere 
affai  utile  ,  e  non  può  a  meno  di  non  effer  molto  di- 
lette- 
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Jettevole  :  io  la  ho  praticata  con  molto  biioji  e/ìto  , 
quando  aveva  il  carico  delia  Direzione  del  Collegio  . 
Suppongo,  che  la  fanciulla  abbia  molte  compagne,  che 
facciano  i  mcdefimi  Studj  :  fé  poi  no  ,  la  Madre  ,  o  la 
Governatrice  ne  terrà  il  luogo.  Sì  propone  qualche  ma- 
teria, e  /ì  raccolgono  tutti  gli  eiempj  ,  che  fi  trovano 
nella  Storia  Santa  .  Cialcuna  perfona  fomminillri  il  tuo 
luogo,  o  alternativamente,  fé  non  fono  che  due;  e  que- 
llo in  pochiflìme  parole  ,  e  femplicemente  per  accenna- 
re il  fatto.  Ne  darò  qui  alcuni  efempj. 

§,     I. 

Confidanza  in  Dio  ne" più  grandi  pericoli. 

A  Bramo  vicino  a  perdere  fuo  figliuolo  col  fagrifi- 
carlo. 

Giacobbe  liberato  dallo  fdegno  di  Labano  ,  poi  da 
quello  di  Efaù. 

Mosè  rinchiufo  tra  1'  efercito  di  Faraone  ,  ed  il  Mar 
RofTo. 

I  Gabaoniti  in  procinto  d'  effere  llerminati,  come  gli 
altri  popoli  ài  Canaan  ,  trovano  il  mezzo  dì  Ibttrarfi 
dalla  comune  maledizione. 

Gedeone  con  trecento  uomini  marcia  contro  i  Ma- 
dianiti. 

Combattimento  di  Davide  contro  Goliath. 

Davide  in  pericolo  d'  efler  uccifo  da  Saule  ,  che  lo 
perfeguitava  lopra  d'una  collina. 

Afa  attaccato  da  Zara  Re  d*  Etiopia  ,  che  avea  un 
milione  di  uomini. 

Elifeo  rinchiufo  nella  Città  ài  Dotain ,  e  perleguitato 
da  Acabbo, 

Samaria  ridotta  agli  ultimi  eftremi,  e  falvata. 

Confidanza  ài  Ezechia  affediato  in  Gerufalemme  da 
Sennacherib. 

Sufanna  condannata  a  morte,  e  condotta  al  fupplÌ2Ìo. 

I  tre  fanciulli  dentro  la  fornace. 

Daniele  dentro  il  lago  de' Leoni, 

Giona  gettato  nel  mare. 

Betulia  ridotta  alle  ultime,  e  liberata  da  Giuditta. 

I  Giudei  condannati  a  morire,  e  liberati  daElter",  ec. 

c  4  mM- 
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KìfìcJftoNÌ  /opra  Io  fleffo  /oggetto . 

SI  può  alcune  volte  obbligare  la  fanciulla  ad  ifvilup- 
pare  un  fatto  col  raccontamelo  più  a  lungo  :  con 
ciò  ella  fi  avvezza,  e  nnpara  a  raccontare.  Ma  ciò,  che 
mclro  ancora  più  importa,  fi  è  il  mclcolare  col  raccon- 
to de' fatti  alcune  brevi  riflefflonì  ,  e  !c  fi  può  ,  farle 
trovare  a  lei  ItefTa  interrogando  in  modo,  che  lo  fi  ren- 
dano facili .  Ne  recherò  tre  o  quattro  lopra  la  materia 
eh' è  fiata  propofKi. 

1  Che  quando  il  pericolo  è  più  prefTante ,  né  appari- 
re e  alcun  ajuto  dalla  parte  degli  uomini  ,  fi  dee  più 
confidare  nella  proté'zioue  di  Dio .  Queflo  provano  chia- 
ramente la  liberazione  di  Davide,  quando  Saule  arrivato 
cuafì  air  eftremità  d'  una  collina,  doade  non  ^otea  fìig- 
eirc  ,  era  vicino  ad  ucciderlo  j  e  la  liberazione  delle 
Città  di  Samaria  ,  di  Geruialemme  ,  di  Betulia  ,  tutte 
ridotte  agli  ultimi  elhemi,  e  lenza  umana  Iperanza. 

2  Dio  fi  compiacque  per  allora  ài  far  rilplendere  la 
fua  polTanza  ,  e  di  mollrar  fé  ,  quando  gli  Uomini  af- 
fatto fparivano,  affinchè  la  liberazione  non  potelTe  effer 
attribuita,  che  a  Dio  lòlo  .  Quello  è  ciò  che  diffe  egli 
llelio ,  quando  comandò  a    Gedeone  di   ridurre  il  fuo  e- 

judie.     lercito  a  trecento  uomini .  ^Acciocché  non  fi  vanti  contro 
''  ^'      dì  me  Ifr nello  ,  e  non  dica  :   Colle  mìe  proprie  forze  ini 
fon  liberato  da" mìei  nemici. 

5  Quello  che  attrae  la  protezione  di  Dio  ,  è  la  pie- 
na confidanza  nel  luo   potere  ixrfìnito  ,    e  nella  fua  boil^ 
i.Reg.    fa,  che  non  è  punto  minore  .   Egli  e   egualmente  facile 
M*  ^«     al  Signore i  dice  donata,  dar  la  vittoria  con  grande ,  ch0 
con  piccai  numero.  Col  medefimo  coraggio  difle  Davide 
a  Golia,  Tu  vieni  a  me  colla  fpada  ,   coli'  afta  ,   e   colto 
\J^^\\  feudo  :  ma  io  a  te  ne  'Vengo  nel  nome  del  Signor  degli  e- 
fercìti.  La  Scrittura  ilima  di  fare  un  compito  elogio  al 
4-  Reg.   Santo  Re  Giofafatte   con   quello    folo    motto  :    Egli   ha 
'^'  ^*    fperato  nel  Signore. 

4  La  protezione  di  Dio,  quantunque  non  fia  vifibile , 
non  è  però  meno  reale  .  Elifeo  in  iflnto  d'  efler  affedia- 
to  in  Dotain  dall'  elercito  degli  Aflirj,  e  vedendo  il  fuo 
fervidore  tutto  impaurito  ,  prega  Dio  ,  che  gli  apra  gli 
occhi.  Vide  il  monte  copvrco  di  Cavalli  ,  e  di  Cani  di 

fuoco ,. 
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fuoco,  che  circondavano  Elileo .  La  ità.Q  dovrà  produr» 
rè  in  fìoì  Io  Hello  effetto  i 

§.     IL 

Vantaggi  àdk  buone  (tmìcìzk  e  compagnie,  pericolò 
delle  malvage. 

LOT  conobbe  poco  fui  principio  di  qual  pregio  fofTe 
y  la  compagnia   di  Abramo  ,  giacché  le  ne  diihccò  . 

Si  efpone  a  maggiori  pericoli  coli'  abbandonarlo  ,  e 
col  fermarfi  in  Sodoma. 

Abramo  lo  cava  delle  mani  ài  quattro  Re  vittoriofì . 

Il  medefimo  Lot  viene  lalvato  dall'incendio  di  Sodo- 
itia  dalla  protezione  di  Abramo . 

Un  picciol  numero  di  GiiilH  avrebbe  ialvata  Sodoma, 

La  presenza  di  Giuieppe  tirò  la  benedizione  di  Dio 
fòpra  la  Caia  di  Putifare. 

•  GÌ'  Ifraeliti  fatti  cadere  nel  peccato  ,  e  nella  Idola- 
tria dalla  Compagnia  -delle  Figliuole  Moabite  e  Ma- 
dianite .  • 

Venuta  di  Rut  per  efferiì  unita  a  Noemi  ;  fventura 
d'  Orfa  fua  cognata  per  eflerfene  feparata . 

Vicinanza  di  Berfabea  fùnelta  a  Davide  ^ 

Amicizia  ài  Davide  e  Gionata  modello  della  perfetta 
amicia . 

Caduta  di  Salomone  cagionata  dalla  malvagia  compa- 
gnia delle  fue  femminei 

Roboamo  perduto  dalla  cattiva  compagnia ,  e  de' mal- 
vagi configli  de'  giovani  Signori  della  lua  Corte. 

Gezabella  ipinge  iuo  Manto  Acabbo  agli  ultimi  ec- 
cedi. 

Amicizia  d'  Elia  origine  di  felicità  per  la  vedova  di 
Sarepta,  còme  altresì  quello  di  Elifeo  per  laSunamite. 

Uno  fchiavo  ,  che  fi  ritrovava  in  Cala  di  Naaman  , 
è.  cagione  ,  che  il  Iuo  Padrone  va  a  trovare  il  Profeta 
Elileo. 

Un  domeftico  di  quello  gran  Signore  lo  impegna  col- 
le fue  faggie  rimoftranze  ad  eleguire  i  comandi  del  Pro- 
feta. 

Morto  rifufcitato  colla  prefenza  àt\  corpo  d'  Elia, 

Offa  del  Profeta  di  Betel  confervate,  perchè  fi  trova-" 

no 
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HO  unite  a  quelle  à"  altro  Profeta  ài  Giuda. 

Gioas  Re  di  Giuda  prelervato  prima  da*  l'apgi  confi- 
gli del  lommo  Sacerdote  Giojada  ,  poi  corrotto  dalle 
iiduiazioni  de'  Cortigiani. 

Di  qual  vantaggio  non  furono  i  configli  d'  Ifaia  pel 
Santo  Re  Ezechia  ! 

Felice  educazione  del  Giovine  Tobia  nella  virtuofa 
Cafa  de'  luoi  Genitori.  Soccorfo  immenlo  ,  che  acqui- 
la dal  luo  Condottiere. 

Quelta  maniera  ài  difputa  può  efler  molto  utile  alle 
Giovani.  Ella  le  rifreglia,  le  anima,  loro  fa  fare  degli 
sforzi,  le  rende  più  attente  alle  loro  letture,  e  infegna 
a  farne  ulo.  Io  conofco  una  famiglia  ,  in  cui  fpeflb  le 
ricreazioni  ^ì  fera  fi  paflano  con  fimile  dilputa  tra  la 
Damigella  di  Cafa ,  e  l' A  jo  del  fratello ,  tra'quali  vi  ha 
una  emulazione  così  ardente  ài  fomminillrvc  ciafcuno 
la  fua  parola  a  propofito  ,  e  ài  non  rertarne  in  fecco  , 
che  tutta  la  compagnia  eflendo  in  anfietà,  e  prendendo 
partito  o  per  1'  uno  o  per  1'  altro  ,  non  v'  era  alcuno 
che  fofle  tentato  ài  addormentarfi.  Nop  potrebbefi  lla- 
bilire  ne'Conventi  quella  ingegnofa,  e  piacevole  ricrea- 
zione fra  le  Giovani  Dozzinanti  ,  e  non  farebbe  quefto 
un  mezzo  d'impegnarle  nello  ftudio  della  Storia  sì  San- 
ta ,  come  profana  ì  Imperciocché  e  l' una ,  e  l'altra  pol- 
fone  entrare  egualmente  nell'  efercizio  ,  del  quale  io 
parlo. 

Quefto  ftudio  della  Storia  Santa  dev'  elTer  fempre  ac- 
compagnato à^  quello  della  Geografia  ,  e  della  Crono- 
logia ,  \à.  quale  convien  ridurre  a  pochiffune  cofe  per 
rapporto  alle  fanciulle  per  iion  caricare  di  troppo  lalov 
memoria . 

A  mifura  ,  che  fi  prefenta  qualche  nome  di  provin-i 
9Ìa  ,  ài  Città  ,  di  riviera  ,  di  montagna  nella  Storia  , 
che  fi  fpiega  ,  fa  di  meltieri  tantollo  moftrarneli  iulla 
Carta.  Così  A  bramo  parte  da  Ur  nella  Caldea  ,  fi  fer- 
ma qualche  tempo  in  Aran  nella  Mefopotamia  ,  arriva 
nel  paele  di  Canaan,  chiamato  con  altro  nome  la  Ter- 
ra promelTa  ,  di  là  pafTa  in  Egitto  ,  ec.  Ecco  quanti 
luoghi  differenti,  de'quali  convien  far  conofcere la fitua- 
zione  .  Ne  bifogna  klegnarfi,  perchè  le  Carte  di  Ter- 
ra Santa  fieno  in  Latino .  1  nomi  fono  molto  meno 
facili  a  difcernerfi,  che  fé  foffeioin  Francefe.  Samaria ^ 

SamO' 
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Scimaire  .  Hierofolyma  ,  Jerufakm  .  Ma  per  ajutare  le 
Giovani  a  trovar  lenza  fatica  Je  Città  iiiHa  Carta  ,  fi 
apparecchierà  una  Tavola  Alfabetica  di  tutte  quelle  , 
che  fono  nominate  nel  Compendio  della  Storia  dell  anti- 
co Tefiamcnto  ,  la  quale  accennerà  la  Tribù  ,  in  cui  è 
lìtuata  ciaicuna  di  quelle  Città  .  Si  troverà  quella  Ta- 
vola prrflo  il  Librajo  medefimo  ,  dove  lì  vende  quello 
Libro. 

Lo  lleflb  dico  della  Cronologia,  eh'  è  la  cognizione 
del  tempo ,  in  cui  gli  avvenimenti  ,  de'  quali  ii  è  par- 
lato nella  Storia,  lono  accaduti.  Si  darà  alloftelTo  tem- 
po una  piccola  Tavola  ,   dove    faranno  dileguate  le  fei 
età  ,  che  dividono  ,  e  contengono  tutta  la  Storia  San- 
ta :   e  cialcuna  età  làrà  divifa  in  piccoli/Timo  numero  di 
Epoche,   le  quali  farà  facile  ricordarli  ,   ripetendole    e- 
fattamente  a  mifura,  che  fi  avanzerà  nella  Storia  .  Per 
altro  balla  alle  Donzelle  il  fapere  alquanti  anni  appref- 
fo  il  tempo  ,   in   cui   fono    vivuti  i  perfonaggi  più  co- 
nofciuti  ,  e  in  cui  fono  fucceduti  i  fatti  più  memorabi- 
li. Convien  molto  guardarfi  dal  caricare  la  loro  memo- 
ria d'  un  gran  numero  ài  Date,  che  non  fervirebbono, 
che  ad  infondervi  dei  torbido  ,    e  della  confufione .  Le 
fei   età  fono  i  punti  filli,  a'  quali  {i  riferifcono  tutti  gli 
altri  ,    e    che    per  quefto  motivo  convien  imparare  con 
fomma  efattezza.  Quando  ii  fa,  che  1'  ufcita  dell'Egit- 
to è  accaduta  1'  anno  del  mondo  2513.  e  che  il  Tem- 
pio è  fiato  edificato  da  Salomone  nel  2992    (  che  lono 
le  date  della  terza,  e  della  quarta  età  )    è  facile  llabi- 
lire  gli  avvenimenti,  che  fon  dubbiofi.    Se  fi  cerca,  in 
qual  tempo  fia  vilfuto  Giofuè,  quando  fi  la,  eh'  egli  è 
lucceduto  a  Mosè  ,  e  che  quelli  ha  partati  quarant'  an- 
ni nel  Deferto  ,    fi    rifponderà    che  Giofuè  viveva  circa 
r  anno  del  Mondo  2550.    Quando  non  fi  dirà  una  Da- 
ta ,  fé  non  tra  venti  o  trent'  anni  in  circa  ,  quello  dee 
ballare  in  quell'  età  ;   poiché  tutto  quello  ,    che  d  può 
allora  ricercare  ,    fi    è    di    non  cadere  in  errori  mafliccj 
di  anacronifmo  ,  come  farebbe  il  metter  Abramo  avan- 
ti il  Diluvio ,   Davide  avanti  a  Mosè  ,   ed   altri    sbagli 
fomiglianti . 


IL 
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I  I. 
Ijlorìa  Green, 

DOpo  che  una  Giovane  fi  farà  perfettainente  impof- 
feflata  della  Storia  Santa  ,  convien  f^irla  paflare  al- 
la proftn.i,  e  cominciar  dalla  Greca  .  Sotto  quello  no- 
me io  intendo  tutta  la  Storia  antica  ,  diftinta  da  quel- 
la di  Roma. 

La  configlio  tuttavia  a  noh  abbandonar  totalmente 
la  Storia  Santa  ,  che  dev'  cfllre  lo  Ihidio  di  tutta  l.i 
vita;  ma  di  rileggerne  ogni  giorno  qualche  piccola  par- 
te nel  compendio,  finché  arrivi  in  iitato ,  e  venga  con- 
figliata a  paflare  alla  lettura  del  medefimo  antico  Te- 
lìamento .  Leggere  un  Capo  iltorico  al  giorno ,  non  co- 
lla grande  fatica  ,  e  non  confuma  molto  tempo  y  ma  è 
un  omaggio  a  mio  parere,  ed  un  riipetto  ,  di  cui  fiam 
debitori  all'  unica  Storia  del  Mondo  ,  cui  dettò  lo  Spi- 
rito di  Dio . 

Io  ho  procurato  di  agevolare  lo  Studio  della  Storia 
Greca  coli'  Opera,  che  ho  data  fu  quella  materia  .  Le 
giovani,  che  non  hanno  alcun  foccorfo  llranicro,  pofTo- 
no  facilmente  far  di  meno,  olfcrvando  d'attamente  tut- 
to ciò,  che  fanno  quelle,  che  hanno  il  Maellro .  Non 
bifogna  ,  che  fi  contentino  d'  una  lettura  rapida  ,  che 
non  laici  quafi  alcun  velligio  dopo  di  ie  ,  e  che  non 
vale  ,  fé  non  a  Ibddisfare  la  curiofità  ,  difetto  naturale 
di  quello  feffo  j  che  fi  dee  combattere  per  tempo  ^  non 
trattenerlo  ed  accrefcerlo  col  darvifi  in  braccio  .  Con- 
vien ritornare  hi  i  fuoi  palli ,  e  dopo  d'aver  veduto  un 
fatto  tutto  fcguentc ,  ripigliarlo  di  bel  nuovo ,  rilegger- 
lo più  volte ,  fcrmandofi  in  oltre  iu'  luoghi  più  belli  , 
renderfene  poi  conto  a  fé  lleflò  con  una  certa  feverità , 
e  fé  fi  può,  farne  un  efrratto  e  un  compendio:  infegne- 
rò  da  qui  a  poco  la  maniera  ,  con  cui  fi  debba  fare  . 
La  maggior  parte  delle  Donne  fi  lamenta  di  non  poter 
ritener  nulla  di  quanto  hanno  letto;  quello  accade,  per- 
chè non  fi  prendono  la  fatica  di  legger  ,  comedovrcb- 
befi  ,  e  perchè  nella  loro  gioventù  non  ebbero  cura  di 
coltivare  la  loro  memoria  ,  che  naturalmente  è  pigra  , 
e  che  fugge  la  fatica  .    Sarebbe  da  defiderare  ,  che  le 

Ma- 
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Madri' ,  che  iono  le  prime  Maefhe  delle  loro  Figliuo- 
le ,  facendo  le  loro  \eci  in  quello  lèudio  ,  vi  fi  appli- 
calfero  elleno  rtefle  ,  e  fi  mettcflero  in  iilato  di  farne 
ad  efle  render  conto, 

Molte  da  poco  tempo  in  quali  Ci  fono  provvedute  di 
inaelfri  per  ilfudiare  la  Storia,  e  ne  hanno  ricavato  del 
gran  lofcorlo  .  Le  giovani  cominciano  dallo  Ihidiare 
privatamente,  e  quando  viene  il  Maeiìro  ,  gli  recitano 
cjuanto  hanno  letto ,  e  quanto  vi  hanno  ofìfervato .  Que- 
ih  n.ceflìtà  dì  render  conto  ad  un  altro  ,  bene  fpeflb 
alla  prclenza  della  M.iSre,  è  uno  ffimolo  pofTente,  che 
punge  r  amor  proprio,  ed  obbliga  a  fare  degli  sfor3Ì  . 
Si  dura  fatica  ad  clfere  da  per  le  IfeiTi  luoi  proprj  cen- 
ibri,  e  fé  fi  arriva  a  divenirlo,  fi  fi  lempre  con  molta 
indulgenza  :  fìamo  più  portati  a  foddisfare  quelli ,  eh'  Cr- 
lercitano  a  nolfro  riguardo  un  tale  uffizio  .  Il  Maertro 
qui  olTervi,  le  fi  è  fatto  fedelmente  il  racconto,  fé  fi  è 
tralafciato  punto  delle  circollanze  efienziali,  le  d  è  fer- 
mato fu  quelle,  che  fono  le  piti  importanti  ,  e  fopra 
tutto  fé  fi  è  llato  attènto  alle  Rifleflioni  fparfe  nell'  O- 
pera,  e  che  fonc?,  a  parlar  giulfamente  ,  ì\  frutto  prin- 
cipale della  Storia  ,  fpezialmente  riguardo  alla  gioventù , 
di  formare  il  giudicio  della  quale  fi  tratta  ,  e  a  cui  fi 
cerca  d'  ifpirare  il  gullo  del  vero ,  e  del  fodn .  Il  Mae- 
llro  in  quella  ifpezione  faccia  delle  dimande,  interroghi 
che  fi  abbia  penfato  lu  certe  azioni  ,  le  le  ne  veggano 
ài  fimili  in  altra  Storia  ,  e  qual  giudicio  fi  formi  de' 
grandi  Uomini,  e  del  lor  carattere  .  Ecco  quello,  che 
forma  1'  Intelletto. 

Una  giovane  Donzella  di  età  di  foli  nove  ,  o  dieci 
anni  mi  raccontava  la  Storia  ài  Ciro  ,  che  non  volle 
neppur  vedere  una  giovane  Principefla  ,  eh'  era  Irata 
fatta  prigioniera  ,  e  di  cui  fé  gli  eialtava  la  bellezza  : 
incaricò  lolamente  un  Uffiziale  di  averne  tutta  la  cura 
pofllbile,  e  di  ufar  per  ella  tutti  i  riguardi  dovuti  alla 
di  lei  nafcita  ed  età.  Io  ricercai  la  piccola  Donzella  ,, 
fé  avefle  veduta  cola  alcuna  fimile  nella  Storia  .  Ella 
non  mancò  di  citarmi  1'  eiempio  di  Scipione  T  Afì'jca- 
no  ,  primo  di  quello  nome  ,  che  vide  una  Principefia 
nelle  ilelfe  circollanze,  e  la  trattò  come  fua  lorella ,  Io 
volli  fapere  che  pcnfaffe  ella  ài  Ciro ,  e  di  Scipione ,  e 
a    qual   de'  due   daife    la  preferenza  in  un'  azione  quafi 
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affatto  fìmile.  Da  una  parte,  mi  difs*  ella  ,   vi   ha   più 
di  forza  :  dall'  altra  più  di  prudenza. 

Finita  la  lezione  ,  la  giovane  ritorni  a  ciò  ,  eh'  è 
Ibto  fpiegato ,  e  ne  faccia  1'  elhatto ,  cui  ella  poi  mo- 
rtri  al  Maellro .  Egli  corregga  quanto  v'ha  di  difettofo, 
o  fìa  quanto  a'  penfieri  ,  o  fia  quanto  all'  efprefTioni  ; 
aggiunga  quel ,  che  manca  al  racconto  ,  tronchi  quanto 
V*  ha  di  luperfluo  :  faccia  oflervare  gli  errori  di  linguag- 
gio, e  di  ortografia.  Non  faprei ,  che  potefle  effer  pui 
vantaggiolo  alle  giovani  di  quelh  maniera  di  eferci- 
zio  .  Io  ne  ho  vedute  molte  comporre  i  loro  eflratti 
con  molta  efattezza,  e  aggiullatezza.  Non  fi  giugne  da 
primo  lancio  a  quelta  perfezione  ,  ma  vi  fi  arriva  a 
poco  a  poco.  L'  applicazione,  e  la  fatica  fono  fempre 
feguite  da  un  felice  fuccefTo. 

Un  de'  Maelh-i,  che  infegnavano  la  Storia  alle  Don- 
zelle ,  per  infcgnar  loro  il  modo  di  fare  quelli  eftratti , 
loro  dava  un  modello  ,  cui  ho  creduto  bene  di  qui  in- 
ferire. Vi  hanno  tre  maniere  di  fare  quelli  Eflratti  . 
L'  uno  è  il  pili  lungo,  e  fi  chiama  Compendio  ;  1'  al- 
tro è  pili  fuccinto,  e  gli  fì  dà  il  nomedi  Analifì;  final- 
mente il  terzo  non  è  fé  non  un  Sommario  ,  e  groffa- 
mènte  contiene  i  principali  avvenimenti  di  una  Storia  . 

Compendio  d"  un  pezzo  della  Storia  di  Ciro ,  che  fi  trova 
nel  principio  del  quarto  libro  della  Storia  antica  . 

Ciro  a  figliuolo  di  Cambife  Re  di  Perfia  ,  e  di  Man- 
dane figliuola  di  Alliage  Re  de'  Medi,  fii  allevato 
giufla  le  leggi  di  Tua  Nazione  ,  che  in  que'  tempi  era- 
no eccellenti.  Il  bene  pubblico  era  il  principio,  e '1  fi- 
ne di  tutte  le  leggi  .  Si  riguardava  1'  educazione  della 
gioventù  come  il  punto  più  elTenziale  del  governo .  Lo 
ilato  ne  affumeva  1'  incarico  ,  e  s'  inviavano  i  fanciulli 
alle  Scuole  più  per  impararvi  la  giuflizia ,  che  per  illu- 
diarvi  le  Scienze  .  Il  delitto  ,  che  vi  fì  puniva  più  fe- 
veramente  ,  era  1'  ingratitudine  :  ma  ufavafi  più  di  at- 
tenzione a  prevenire  i  difetti  con  una  buona  educazio- 
ne, che  a  fermarne  il  corfo  per  via  del  calligo.  Tutto 
vi  era  regolato  ger  rapporto  a'  giovani;  efercizj,  pran- 
zi ,  callighi  .  Una  vita  fempre  mai  occupata ,  unita  ad 
un  trattamento  frugale  loro  faceva  acquillare  un  capi- 
tale 
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tale  di  fanità  capace  di  lol^ener  in  avvenire  le  fatiche 
più  afpre  .  Si  iliva  nella  ClafTe  de'  ftnciuUi  fino  a'  l'e- 
deci  ,  o  dicialette  anni  .  Indi  (i  paflava  a  quella  de* 
giovani  :  vi  erano  trattenuti  meno  ,  e  vi  dnrioravano 
dieci  anni.  La  terza  era  pegli  Uomini  fatti  .  Dopo  d' 
eflervi  rimallo  venticinque  anni  ,  lì  entrava  nell'  ulti-^ 
ma  ,  da  cui  cavavano  i  più  laggi  per  formare  il  Con- 
iìglio  pubblico  ,  e  le  Compagnie  de'  Giudici  ,  ficcome 
dalla  terza  fi  cavavano  gli  Uffiziali  d'  Armata  . 

Ciro  in  età  di  dodici  anni  andò  con  Mandane  in  Ca- 
fa  di  Aftinge  Tuo  Avolo,  che  bramava  ardentemente  dì 
vederlo.  I  cofìumi  de'  Medi  erano  affatto  differenti  da 
que'  de'  Perfìani  .  Ciro  lenza  rellar  abbagliato  dal  vano 
Iplendore  della  Corte  ài  AlHage,  e  fenza  ricercar  nul- 
la ,  feppe  mantenerfi  ne'  principj  ,  che  avea  ricevuti 
nella  Tua  infanzia,  e  guadagnarfi  i  cuori  di  tutti. 

In  un  lontuofo  cotìvinto ,  che  imbandì  fuo  Avolo  in 
grazia  tua  ,  e  in  cui  tutto  fi  profuie  ,  egli  mirava  una 
tale  magnificenza  con  occhio  alfii  indifferente  .  Paren- 
done il  Re  lorprefo,  il  Giovinetto  Principe  glirifpofe, 
che  nel  fuo  paèle  per  acchetare  la  fame  fi  ufava  un 
mezzo  più  facile  ,  e  più  breve  ,  e  che  un  poco  di  pa- 
ne, di  acqua,  e  di  crescione  loro  ballava.  Egli  diftri- 
buì  colla  permiflìone  di  Alìiage  tutti  i  cibi  a'  diverfi 
Uffiziali  .'  ma  fi  dimenticò  a  bella  polla  Sacas  ,  Gran 
Coppiere ,  perchè  avendo  in  oltre  la  carica  d'introdurre 
negli  appartamenti  del  Re  quelli  a' quali  {1  dava  udien- 
za ,  non  vi  lafciava  entrar  Ciro  tanto  fpeffo  ,  quanto 
bramava.  Ailiage  l'enti  diipiacere  dell'  affronto  ,  che  a- 
vea  fatto  il  piccolo  luo  figliuolo  ad  un  Uifiziale,  di  cui 
aveva  una  ftima  particolare  per  la  lua  deilrezze  in  ver- 
fargli  da  bere.  Non  fa  di  mellieri  altro  ,  che  quello  , 
mio  Babbo  ,  ripigliò  Ciro  ,  per  guadagnare  la  volita 
buona  grazia?  Ella  fia  mia.  Io  mi  prometto  dì  fervirvi 
meglio  ài  colini  .  Si  abbiglia  tantollo  da  Coppiere  :  fi 
avanza  con  gravità  ,  e  tenendo  la  coppa  ,  la  prefenta 
con  garbo  e  dellrezza  maraviglioia  .  Poi  gettandofi  al 
collo  del  fuo  gran  Padre:  O  Sacas,  gridò,  povero  Sa- 
cas ,  eccoti  perduto  :  io  avrò  la  tua  carica .  Voi  vi  Cic- 
te  dimenticato  di  far  il  faggio  ,  e  di  guilare  il  vino  , 
gli  dilfe  il  Re.  Mio  Babbo,  ripigliò  t^li,  non  mi  fo- 
no punto  dimenticato  dd    mio  uffizio  :   io   ho   temuto 
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d'  efler  avvelenato.  Imperciocché  in  un  altro  convito  ho 
oflervato  ,  che  dopq  d'  aver  bevuto  ài  qucflo  liquore, 
la  tefta  girava  a  tutti  i  convitati.  E  che?  dice  AlHagc, 
lo  11-eflb  non  addiviene  anche  in  Cafa  ài  voftro  Padre  5* 
Non  mai,  rilpofc  Ciro  .  Tutto  ciò  che  accade,  è  que- 
llo ,  che  dopo  d'  aver  bevuto,  fi  ha  più  ài  lete. 

Non  fi  può  troppo  ammirare  la  perizia  dello  Stori- 
co Senofonte  ,  che  fi  ierve  di  quelh  jcufa  ingegnola 
per  dar  a'  Principi  un'  eccellente  lezione  di  fobrietà. 

Dopo  il  ritorno  di  Mandane  in  Perfia  ,  Ciro  dimorò 
ancora  nella  Media  per  le  ilèanze  ,  che  gli  fece  il  fuo 
Avolo ,  e  fi  valfe  di  quello  indugio  per  imparare  a  ben 
montare  a  cavallo  ,  elercizio  fino  a  quel  tempo  fcono- 
fciuto  in  Perfia.  Si  fece  univcnalmente  flimare  ,  ed  a- 
jnare.  Dolce,  affabile,  manierolo,  liberale  lollccitavn  le 
grazie,  e  fi  rendea  volentieri  mediatore  pegli  altri.  Si 
ritrovava  ncH'  anno  ielìodccimo  ,  quando  fcceilluo  No- 
viziato dell'  Arte  militare  lotto  Alliage,  coli'  occafìone 
d'uni  piccola  irriizione  del  Figliuolo  del  Re  di  Babilo- 
nia nelle  Terre  de' Medi.  L'hanno  appreflò  Cambife  lo 
richiamò  per  flugli  compiere  il  fuo  tempo  nelle  Scuole 
de'  Perfiani.  Partì  lenza  indugio,  cornpiànto  da  tutta  la 
Corte.  Al  ino  arrivo  in  Perfia  fece  rellar  molto lòrpre- 
/ì  i  iiioi  antichi  compagni  ,  i  quali  dupo  un  lòggiorno 
affai  lungo  in  una  Corte  dedita  alle  delizie  ,  lo  videro 
più  l'obrio  e  più  allinente  ài  cadauno  di  efll .  Dalla  Clal- 
fe  de'fanciulli  paffò  a  quella  de' Giovani,  dove  non  eb- 
be pari  in  deflrczza  ,  in  pazienza  ,  in  ubbidienza  ;  e 
dieci  anni  dopo  entrò  in  quella  degli  Uomini  fatti. 

Morto  Alhage,  Ciaffare  fuo  figliuolo,  fratello  di  Man- 
dane ,  e  però  Zio  di  Ciro  ,  gli  luccedette.  La  guerra 
di  confìderazione,  che  dovette  foltenere  contro  i  Babi- 
lonefi  ,  lo  coilrinfe  a  fir  venir  fuo  Nipote  con  delle 
truppe  ai.fìliarie.  Cambile  lo  ipedì  in  f.tti  alla  tefla  d' 
un  Eiercito  numerofo  di  trenta  mille  uomini  di  flmte- 
ria ,  comandato  da  mille  Uffiziali  leciti  tra  tutta  la  No- 
biltà. Il  Giovane  C!iro  fece  a  quelti  Uffiziali  un  difcor- 
fo  atto  a  riempiergli  di  fperanza  d'  un  felice  fuccefTo  . 
Non  fi  dimenticò  di  rnpprelentar  loro  la  giultizia  della 
caufa  ,  che  andavano  a  difendere  ,  e  gli  aflìcurò  di  r- 
ver  elio  coniultati  e  invocati  gli  Dei  prima  d'impegnai- 
vifì:  e  ciò  fece  pure  nel  momento  della  partenza.  Oi- 
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fervava  la  maflìnia  pia  di  (uo  Padre  ,  che  gliela  avca 
ipclTo  inculcata ,  e  che  volendo  accompagnar  Tuo  figliuo- 
lo fino  alle  frontiere  de'fuoi  Stati  ,  gli  diede  per  viag^ 
"io  eccellenti  litruzioni  lopra  i  doveri  d'  un  Generale 
d'  Etercito.  Gli  fece  ofTervare  ,  che  i  iuoi  Maellri  ,  da* 
quali  llimava  di  aver  imparato  il  tutto  ,  aveano  trala- 
iciati  i  punti  pai  efTenziali  dell'Arte  militare,  e  tra  gli 
altri  la  grand'  arte  di  guadagnare  i  cuori  di  quelli  ,  a. 
cui  fi  comanda  ,  e  di  procurare  dalla  lor  parte  una  vo- 
Jontaria  ubbidienza.  Il  iegreto  di  quefF  Arte,  Tecondo 
la  laggia  politica  ,  confìlte  in  far  vedere  agi'  inferiori  , 
che  "lì  la  meglio  di  eflì  lleffi  che  iìa  loro  utile  ;  e  ne 
jeilano  facilmente  perluafi  ,  quando  fi  è  più  abile  <ìì  ef- 
lì.  Ora  tale  fi  diventa,  applicandofi  molto  alla  fua  prò- 
feflìone ,  Ihidiando  ,  contilWando  ,  non  trafcurando  pun- 
to, e  lopra  tutto  implorando  il  Divin  loccorfo. 

Ciro  arrivato  in  Caia  di  Ciaflare  s'  informò  dei  nu- 
mero, e  delia  qualità  delle  truppe  dell'  una  parte  ,  e 
dell'altra.  I  Medi  ,  e  i  Perfiani  uniti  inficme  ,  non  ef- 
fendo  neppur  la  metà  de'  Babilonefi  ,  Ciro  rimediò  a 
quelli  nojofa  diTuguaglianza  ,  cangiando  le  armi  de* 
Perfiani,  colle  quali  non  combattevano  fé  non  da  lon- 
tano, fpezie  di  combattimento  ,  in  cui  il  gran  numero 
rell:a  luperiore ,  e  dandone  loro  di  acconce  a  combatte- 
re da  vicino.  Stabilì  un  ordine  ammirabile  nelle  trup- 
|)e,  e  vi  accele  l'emulazione  colle  ricompenfe,  che  pro- 
metteva. Non  fìcea  itima  del  danaro  ,  che  per  donar- 
lo. La  fua  liberalità  ,  le  lue  civili  maniere  ,  la  bontà  , 
che  moftrava  a  tutti,  gli  conciliavano  gli  Ufficiali  ,  ed 
i  Soldati. 

Un  giorno ,  eh'  ei  fhcea  la  raflegna  del  fuo  Efercito  , 
Ciaifare  lo  mandò  ad  avvifare  ,  eh'  erano  arrivati  gli 
Ambafciatori  del  Re  degl'Indiani  ,  e  lo  fece  pregare  a 
venir  con  Ibllecitudine  veftito  degli  abiti  fontuofi  ,  eh* 
elfo  a  lui  inviava  .  Egli  partì  tantofto  ,  e  fi  portò  dal 
Re  coperto  di  polvere ,  e  di  fudor-e  ,  (limando  di  ono- 
rarlo più  colla  prontezza-  in  efeguire  i  Iuoi  ordini  ,  che 
non  avrebbe  fatto  coli'  abbigliamento  fontuofo  .  Quelli 
A^mbalciatori  venivano  ad  informafi  de'  motivi  della 
guerra ,  ed  erano  incaricati  di  andare  a  fare  la  lle(I;i  di- 
manda ai  Babilone/I,  affinchè  poi  il  lor  Signore  abbrac- 
ciale il  partito,  in  Ciu  più  ycdefle  di  ragione  ,  e  di  e- 
Tom.  I,  D  qiu- 
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cjuità  :  nobile  e  gloriofo  ufo  d'  una  grande  potenza  i 
Ciaflare,  e  Ciro  rilpol'ero,  che  effi  non  aveano  dato  mo- 
tivo di  alcun  lamento  a' loro  aggrcflori,  e  che  con  Con- 
tento Icedievano  per  arbitro  il  Re  degl'Indiani. 

Il  Re  d'Armenia,  vafllillo  de'  Medi,  prele  quefta  oc- 
casione per  lottrarfì  dalla  loro  ubbidienza.  Ciro  s'impe- 
gnò di  farlo  ftare  a  dovere.  A  quello  fine  intraprefe  una 
partita  di  caccia  lulle  lue  terre  con  numerolo  corteggio, 
jI  che  gli  era  ordinario ,  e  fi  fece  feguire  da  lontano  da 
un  còrpo  dr  truppe.  Eflendo  in  qualche  dillanza  dal  Ca- 
rtello ,  dove  loggiornava  la  Corte  d'  Armenia  ,  s'  im- 
padronì d'  un'  altezza  dirupata  :  fece  avanzare  la  fua 
gente  ,  e  mandò  ad  invitare  il  Re  a  pagare  il  folito 
tributo.  Quello  confufo  da  quefta  forprefa,  fi  falvò  con 
poco  feguito  fopra  d'un'  eminenza  ,  dove  fu  invertito  , 
e  fatto  prigioniero .  Le  Principcfle  ,  in  fuggendo  verfo 
le  montagne,  caddero  in  una  imboicata  ,  e  furono  con- 
dotte al  Campo  .  In  quefto  frattempo  arrivò  Tig'rane  , 
figliuolo  primogenito  del  Re  ,  che  ritornava  dal  viag- 
gio ,•  e  eh'  era  fpolato  di  frclco  .  Ciro  in  fua  .prefenza 
interrogò  fuo  Padre  intorno  agli  Articoli  del  Trattato, 
ch'egli  avea  conchiufi  con  Artiage  ,  e  fopra  la  viola- 
zione di  querti  Articoli,  fopra  ciafcheduno  de'  quali  ca- 
vava da  lui  la  confefllone  di  fua  infedeltà  .  Poi  gli  di- 
mandò più  volte,  come  tratterebbe  egli  uno  ,  che  fof- 
fe  caduto  per  fua  cagione  in  un  fallo  prefiTo  poco  flmi- 
Je.  ti  Re  avendo  riiporto  in  maniera  di  condannare  fé 
fteflo  a  perder  la  vita  ,  Tigrane  luo  Figliuolo  fi  rtraziò 
le  verti  per  dolore  ,  e  le  Dame  ^  che  fi  trovavano  pur 
prefenti,  mandarono  grida  ed  urli  .  Avendo  Ciro  inti- 
mato filenzio  ,  Tigrane  gli  rapprefenta  con  coraggio  , 
<;he  i  luoi  propri  interefli  Io  cortnngevaho  a  perdonare 
a  fuo  Padre  ,  cui'  quella  giornata  rendeva  fuo  Vafiallo 
tanto  più  fedele  in  efeguire  i  Trattati  ,  quanto  che  fa- 
peva  per  propria  ipcrienza  ,  quanto  gliene  avta  faputo 
per  averlo  violato  ,  e  tanto  più  atto  a  ben  fervirlo  , 
quanto  che  la  villa  de'  mali  vicini  a  cader  fopra  di  lui 
lo  facea  divenir  laggio  ;  oltre  di  che  la  riconofcenz^a , 
eh'  egli  ulcrà  per  la  ricupera  di  fua  libertà  ,  e  di  lua 
vita,  e  di  quelle  de  luoi  -,  fc  a  lui  le  fi  accordavano  , 
l'obbligherà  alla  lua  periona  ,  e  a'  ùioi  intereflì  fenza 
liferva,  e  per  fempr?.  CirO' voltando  fi  al  Re  medefimo  « 
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S'io  mi  lafcio  piegare,  àì&  ,  nlle  preghiere  di  voftro 
Figliuolo,  che  regalo  mi  £ite.^  Le  mie  triipp.,  e  imiei 
telòri  non  fon  più  miei,  rifpoie  1'  Armeno:  Voi  ne  po- 
tete dilporre.  Allora  pattuirono  quanto  dovefTe  lommi- 
nirtrare  per  la  guerra  contro  i  Babilonefì  .  Continuando 
poi  Ciro  ad  interrogarlo  Ibpra  ciò  che  darebbe  per  ri- 
Icatto  di  Tua  moglie ,  e  per  quello-  de'  fuoi  figliuoli  ,  il 
Re  fi  dichiarò  d'  effergli  debitore  della  metà  di  più 
di  quello  non  pofledeva.  Tigrane  dal  iuo  canto  atteltò, 
che  avrebbe  date  mille  vite  ,  fé  le  avefle  avute  pel  ri- 
fcatto  della  fua  giovane  Spofa  .  Ciro  diede  a  tutti  loro 
da  cena  ,  e  dopo  d'  avergli  abbracciati  ,  gli  rimanda 
non  meno  pieni  di  ricompènfa  ,  che  ài  ammirazione  , 
Nel  ritorno ,  mentre  ciafcuno  efaltava  a  gara  la  bontì  , 
la  maélU  ,  la  grande  llatura  3  e  la  bellezza  di  Ciro  , 
Tigrane  dimanda  alla  fua  Spofa  ,  che  ne  giudicalTe  él- 
la .  Ella  rifpofe  di  non  averlo  giammai  veduto  .  E  chi 
guardale  voi  dunque.**  Colui  ,  ripigliò  ella,  che  dice- 
va ,  che  darebbe  mille  vite  per  rifcattare  la  mia  .  II 
giorno  dopo  il  Rie  d'  Armenia  inviò  de'  regali,  de'  rin- 
frefchi,  e  le  doppie  d'argento,  che  dovea  fomminiftra- 
re .  Ciro  fi  prefe  unicamente  quanto  avea  dimandato  : 
e  tre  giorni  dopo  Tigrane  conduflfe  un  corpo  di  trup- 
pe, cui  egli  volle  comandare  in  perfona  .  Aveva  t2\i 
avuto  un  eccellente  Governatore  ,  di  cui  Ciro  facea 
grande  iHma,  e  fopra  le  novelle  eh'  egli  ne  dimandò  , 
gli  raccontò  il  Ilio  trillo  fine^ 

\Analìfi  del  medsfimo  pezzo  dì  Storia. 

L'Autore  di  quefh  Storia  dopo  il  ritratto  di  Ciro,  de- 
fcrive  in  particolare  1'  educazione,  che  {i  ufava  pref- 
fo  i  Perfiani  in  quel  tempo  .  Defcrive  quattro  Clafiì  , 
nelle  quali  fi  paliava  fucceffivamente,  ed  il  tempo,  che 
fi  dimorava  in  ciafcuna  .  Racconta  il  viaggio  che  Ciro 
fece  in  Media  in  età  di  dieci  anni  ,  e  '1  modo  in  cui 
fi  diportò  nella  Corte  ài  Afiiage  fuo  Avolo:  il  mezzo, 
che  quello  Principe  impiegò  inutilmente  per  fargli  di- 
menticare la  ^erfia  :  la  lezione  di  fobrieta  ,  che  rice- 
vette dal  fuo  piccolo  nipote  :  il  foggiorno  di  Ciro  nel- 
la Media  prolungato  dopo  la  partenza  ài  Mandane  fua 
Madre:  il  vantaggio,   che  ne   trafie  :   il  Noviziato  che 
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fece  neir  aite  militare  in  una  piccola  guerra  contro  ì 
BaUilonefì  :  il  fuo  ritorno  in  Perfia  in  età  di  diciarette 
3nni:  Tua  eminenza  iopra  i  luoi  compagni  in  ogni  Tor- 
ta dì  efcrcizio. 

Dopo  quello  l'Autore  viene  alla  prima  Campagna  dì 
Ciro,  che  portò  loccorfo  a  Ciaflare  ino  Zio  ,  figliuolo 
e  luccefibrc  di  Alliage  in  una  guerra  ,  le  di  cui  conle- 
guenze  erano  da  temerfi.  Fa  un  rirtrctto  delle  fagge  i- 
Itruzioni,  che  Cambile  diede  a  fuo  figliuolo  nel  accom- 
pagnarlo fino  a'  confini  del  ilio  Reame  ,  e  del  difcorfo 
the  il  Giovane  Principe  tenne  a'  primi  UfSziali  del  fuo 
Efercito  .  Ciro  giunto  nella  Media  dà  faggio  di  iua  ca- 
pacità col  mezzo  ,  che  trova  ài  rimediare  alla  difugua- 
^lianza  delle  forze  di  Ciafl'are  con  quelle  dc'Babilonefì. 
Stabihfce  l'ordine,  e  fparge  l'emulazione  nelle  truppe: 
fi  guadagna  i  cuori  di  tutti.  In  quello  luogo  fa  menzio- 
ne degli  Ambafciadori  Indiani,  la  commifllone  de'  quali 
moflrava  la  faviczza  del  Re  lor Signore;  e  coli' occafìo- 
nc  de' quali,  Ciro  moftrò  il  vigore  del  fuo  giudizio.  Se- 
i;ue  dopo  quello  1'  accidente  della  ribellione  del  Re  d' 
Armenia  ,  vaflàllo  de'  Medi  ,  che  dà  luogo  allo  lleiTo 
Ciro  di  tàr  pompa  ài  tutte  le  belle  lue  qualità.  l.  Nel 
forprendcre  all'  improvvifla  gli  Armeni  ,  cK  egli  poie 
in  fuga.  2.  facendo  cader  in  fuo  potere  il  Re  ,  e  tutta 
la  Corte.  3.  Cavando  di  bocca  llelTi  dtl  Principe  la  fua 
propria  condanna .  4.  Nel  fugli  promettere  fenza  alcuna 
violenza  foccorfi  cfmfiderabili  d'oro  e  d'argento.  5.  Fi- 
nalmente nel  rimandar  lui  ,  e  tutta  la  fua  famiglia  li- 
beri ,  colmi  di  allegrezza  ,  e  pieni  di  gratitudine  e  òì 
ammirazione . 

Sommario  del  medejtmo  -pezzo  dì  Storia  . 

NAfcita,  e  ritratto  di  Ciro.  Educazione  de'  Perfìanì  . 
Claflì  liiccefl'ne,  efercizj,  e  durata  di  ciafcheduno. 
Viaggio  di  Ciro  in  Media  :  fuo  diportamento  nella 
Corte  d'  Alliage  :  Pranzo  fontuolo  impiegato  indarno 
per  allettarvclo  :  gentilezza  fanciullefca  da  parte  di  Ci- 
ro .  Si  trattiene  più  di  un  hanno  in  Media  dopo  la  par- 
tenza di  Mandane  :  impara  a  montare  a  Cavallo  ;  fi  fa 
amare  da  tutti  t  porta  le  Arme  contro  i  Babilonefì  , 
Vicn  richiamato  in  Pcriìa  ;  e  vi  compie  i  fuoi  eferci- 
zj-. 


Che  eonvùngono  d'  Vàncluilì,  ^^ 

l)  4  Altro  viaggio  in  Media  dopo  la  morte  d'  AfHagé 
per  Ibccorrer  filo  Zio  Ciaflare  :  illnizioili ,  che  riceveva 
da  Cambile  Tuo  Padre;  dilcorfo  che  fa  agli  Uffiziali  : 
rimedio,  che  reca  all'inegualità  delle  forze  de'  due  E- 
ferciti:  ordine,  che  vi  ftabilifce  :  emulazione,  che  rifve- 
glia  :  ambafciata  degl'Indiani.  Ribellione  degli  Armeni: 
})rigionia  del  Re ,  e  di  tutta  la  fua  fimiglia  :  bel  proce- 
der ài  Ciro  in  quert'incontro  :  vantaggi,  ch'egli  ne  cava* 

Il  Compendio  non  fi  llcndeva  ,  che  la  quarta  parte 
di  ciò,  che  un  pezzo  di  rtoria  contiene  nel  fuo  intero! 
L' Analifì  la  ottava  parte:  il  Sommario  la  decima  feda. 

Tra  quefte  tre  forti  di  eihatti  ,  il  primo  certamente 
è  il  più  acconcio  a  formar  l'intelletto  :  ma  ficcome  ri- 
cercarebbe  molto  tempo  ,  qualora  fi  volefTe  far  in  tal 
guifa  i'  eftratto  ài  tutta  la  Storia  ,  così  ìi  dee  riferbarlo 
per  certi  luoghi  fcelti  ,  e  contentarfi  dell'  uno  de'  due 
altri  per  lo  Ihidio  ordinario  . 

QuclV  Efercizio  può  eflcr  di  gran  giovamento  ancora 
pili  pe'  fanciulli  ,  che  per  le  Figlie  ,  a  qualunque  pro- 
feflione  fieno  detìinatc  ;  e  iniegnerà  loro  a  cavare  da  ini 
Libro  j  o  da  un  Trattato  quanto  di  effenziale  vi  d  ri- 
trova fopra  la  materia  ,  che  vi  è  trattata  ,  e  a  ridurla 
ad  una  giufta  mifura  ,  che  mettane  fotto  ^\i  occhi  tut- 
te le  parti  ,  e  tutte  le  prove  »  Quefl:'  è  ciò  ,  che  ogni 
giorno  fanno  i  Novellifìi  per  giudicare  con  ficurezza  d* 
un  affare  carico  d'  accidenti ,  e  di  effetti  fenza  numero  j 
di  cui  è  di  meflieri  ,  che  ne  fvolgano  il  Caos  ,  fenza 
nulla  ommettere  di  neceffario  i,  o  di  utile  *.  Un  Cornane 
dante  obbligato  a  render  conto  al  Miniftro,  ed  al  Prin- 
cipe medefimo  d'  un  Afledio  ,  o  d'  un'  Azione  3  a  fen- 
dere un  memoriale,  a  far  un  Progetto,  non  è  egli  ob- 
bligato a  farne  un  racconto  quando  più  breve  ,  quando 
più  diftefo  j  fecondo  la  diverfità  delle  congiunture  ?"  Gli 
£llratti  j  di  cui  parliamo  ;,  fé  vi  d  fia  efércìtato  per 
tempo  ,  non  gli  riulciranno  a  quell'  effetto  ài  piccolo 
foccorfo.  Quanto  alle  Donzelle,  loro  daranno  àe\h  ag- 
giulbtezza,  dell' efattezza  ,  della  facilità  per  ifcrivere  i 
e  quella  cofa  non  dee  loro  fembrare  indifferente,  quan- 
tunque non  importi  aflbluta  necelfità .  Elleno  con  ciò  fi 
metteranno  in  ilhto  di  render  conto  d'una  Predica,  d* 
el'povne  l' ordine  ,  la  difpofizione  ,  e  ài  rapportarne  le 
diìfereuti  prove  :   fi  avvezzeranno  a  ridurre  g^uanto  leg- 
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geranno  a  certi  c.ipi ,  che  fìircianno  la  loro  memoria,  ^ 
più  prelenti  loro  rendergli  le  kttiuc  .  Sarà  bene  ancora 
in  avvenire  farle  triv;.gliare  alcune  volte  dietro  a  fimi- 
li  Eftratti  iopra  le  materie  de' ragionamenti  ,  phe  ricer- 
cano un'attenzione  più  continuata  ,  clic  lono  a  maravi- 
glia atti  a  dare  della  giiiftezza  all' intelletto  ,  e  che  av- 
vezzano le  giovani  a  non  contentai /?  delle  parole,  ma  a 
percar  le  ragioni,  e  a  farne  fentire  j1  robufto  ed  iidèbole. 

§.     IIL 

Storta  Komana. 

A  Lia  Storia  Greca  fuccedefà  la  Romana  la  più  ric- 
jt^  ca  di  tutte  le  Storie  di  gr..ndi  avvenimenti  ,  e  di 
grandi  tfcmpi.  Quella  di  Lorenzo  Echard  Inglefe,  tra- 
dotti nella  nolìra  Lingua  ,  cht  fi  I>ende  dalla  fondazio- 
ne di  Roma  fino  alia  tr  .rlazionc  dell'  Imperio  per  Co- 
Ibnrino,  iaà  di  gran  loccorfo  per  la  Gioventù  .  Sareb- 
be defìderabile  ,  eh'  ella  fofie  più  difteia  :  ma  in  ciò  , 
ch<='  contiene  ,  è  affni  dilettevole  ,  e  non  ha  il  difètto 
ordin  ino  de'  Compendj  ,  voglio  dire  ,  una  tediofa  lec- 
chezza,  che  non  alletta  punto  il  Lettore  ,  e  che  lo 
fianca  coli'  ammaff  mento  confulo  de'  fatti  ammonticati 
gli  uni  Iopra  gli  altri  fen//  efiere  fpiegati  ,  né  fviluppa- 
ti.  Le  Rivoluzioni  della  Repubblica  Romana  di  M.  di 
Vertot ,  e  la  Storia  del  Triumvirato  debbon  effer  lette 
con  diligenza.  Le  giovani,  che  avranno  più  gufto  e  co- 
raggio ,  potranno  intraprendere  la  lettura  di  Tito  Li- 
vio, e  di  Sallultio  nelle  Traduzioni,  che  noi  abbiamo. 
Ma  quello,  che  merita  particolarmente  tutta  i'  atten- 
zione ,  di  cui  effe  fono  capaci  ,  fono  le  Rifleffioni  am- 
mirabili di  M.  Boffuet  Vefcovo  di  Meaux  nella  fua  Sto- 
ria Univcifale,  Opera,  che  non  può  troppo  effer  letta, 
ne  ammirata, 

f     IV. 

Siorìa  dì  Francia. 

DOpo  che  avranno  apprcfo   tutto    quello   filo  di  Sto- 
ria antica  ,   1'  ordine    naturale  conduralle   a  quella 

del 
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tlcl  loro  paefe  ,  che  deve  più  intereflaile  delle  Storie 
de' Greci,  e  de' Romani,  e  cui  l'ignorare  è  cola  vergo- 
gnofa  in  qualfì/ìa  buon  Francefé. 

Quello  Ihidio   delia  Storia    non   ricerca  tanto  di  tem- 
po, ne  di  fatica  ,   quanto  fi  potrebbe  (limare  ,    Io  veg- 
go delle  Giovani  Donzelle  farvi  in  un  anno   o  due  de* 
progreffi  che  mi  recano  Ihipore  ,    e  che  mi  fan  forgere 
in  cuore  una  /incera    allegrezza  ,   Quale    fperanza    loro 
fomminillrar  non  poflono    quelle    cognizioni    \n    avveni- 
re, quando  faranno  nel  Mondo,  per  occupar/i  fodr-men- 
te,  e  per  non  elTer  obbligate  a  darli  a  yilite  bene  fpef- 
fo  tediofe,  a  cònverfazioni  fredde  ,  o  poco  intereflanti, 
a  divertimenti  piucchè  frivoli  ,  che  diventano  come  ne- 
celTarj  difetti  delle    migliori   occupazioni?   Io   qui    fup- 
pongo  due  fpezie  di  compagnie  .   Nell'una  li  ragunà  d' 
ordinario  per  giocare  per  due,  o  tre  ore,  e  ancora  più; 
e  li  mette  tutta  1'  applicazione  nel  gioco  ,    fenza  che  la 
converfazione  polTa  avervi    molto  luogo  .    Neil*  altra  le 
Dame  li  ragunano  ancora  per   un  limile    fpazio  di  tem- 
po: ma  li  occu4)ano  nel  lavoro  delle   mani  ,    mentre  u- 
na  di    effe  ,   ciafcuna  la  fua  volta    fi    una  lettura  tratte- 
nente, e  dilettevole,  che  dà  luogo  a  delle  rifleflioni  fo- 
pra  l'Opera  ,'che  li  è  letta  ,    di  cui  fi  "dà  il    fuo  giudi- 
zio colla  modeftia,  e  ritenutezza  conveniente  a  quel  if^i- 
lo.  Io  fo   che   vi  fono  di  quelle  forte  di  Unioni.  Or  io 
dimando  ,   donde  nafce  il  buon   intelletto  ,   il  fodo  giu- 
dizio ,    la  finezza    del  gullo  ,   1'  impiego  giudiciofo    del 
tempo,  la  vera  e  lincerà  allegrezza,  lenza  mefcolamea- 
to  di  noja,  di  melanconia,  e  di  pentimento.^ 

§.    V, 

Lavoro  delle  Manìf 

NOn  fa  di  meftieri  ,  eh'  io  inlìlla  qui  molto  fopra  i 
vantaggi  del  lavoro  delle  mani  per  rapporto  alle 
Giovani  .  Quella  pratica  è  divenuta  abbalhnza  comune 
fra  ài  noi,  e  non  può  recar  loro  le  non  dell'onore.  Ne* 
fecoli  addietro,  che  fentivano  della  felice  femplicità  del 
Mondo  ancor  giovane  ,  le  Dame  più  qualificate  lì  occu- 
pavano in  lavóri  faticoliilimi ,  e  che  a  noi  ora  vili  pare- 
rebbono,  e  difpregevoli  .   Sara  in  una   Cala  ricca  e  do.- 

D    4  vi- 


56  Degli  T^feràzj, 

vlziofn,  e  con  nnmerofìflnni  domcilici  ,  preparaci  colle 
lue  mani  da.  mangiare  agli  Olpiti.  Si  vedeva  Rebecca  e 
Rachele  in  età  ancor  tenera  riportare  dalla  fontana  le 
Ipalle  cariche  di  vafi  pefanti  pieni  di  acqua  .  In  caia  di 
Alcinoo  Re  de'Feaci,  eh' clercitava  Tolpitalita  con  una 
magnificenza  veramente  Reale  ,  la  Giovane  Principefla 
Nauficac  Tua  figliuola  ,  non  avea  punto  di  rofl'ore  di  an- 
darfcne  alla  riva  a  lavare  effa  llcfla  i  panni  lini  .  Il 
k'flb  femminile  conlervòcjnerto  lodevol  coihimc  del  lavo- 
ro delle  mani  in  tutti  i  tempi  ,  e  in  tutti  i  paefi  .  La 
Storia  nota,  che  AlcfTandro  il  più  grande  di  tutti  iCon- 
quiltatori,  e  1'  Imperadore  Augnilo  ,  Signore  del  Mon- 
do ,  portavano  degli  abiti  lavorati  dalle  loro  Madri  , 
Mogli  ,  Q  Sorelle  .  il  CrilHanefimo  ci  fomminiftrarebbe 
altri  modelli  niente  meno  illulhi.  Quello  che  importa, 
il  è,  di  applicare  il  lavoro  delle  mani  non  ad  opere  fri- 
ToJe,  ma  a  cole  utili,  e  di  ulo.  Si  veggono  molte  Da- 
me applicarfi  quindi  a'  mobili  in  tutto  ,  o  in  parte  :  il 
che  ha  il  iuo  merito,  ed  e  degno  di  iHma.  Altre  fi  fan- 
no gloria  di  apparecchiare  degli  ornamenti  alle  povere 
Chiefe  di  Campagna  .  Alcune  gareggiano  ancora  colla 
pietà  delle  ultime,  e  fi  tengono  d'onore  il  riveltire ,  e 
adornare  i  Temp)  vivi  del  Signore  ,  tagliando  ,  e  pre- 
parando delle  camicie  per  i  poveri  *  Qual  ricompenfa ,  e 
flual  "ioja  per  elTe  ,  quando  udranno  un  giorno  Gesù 
Grillo  di  propria  bocca  a  loro  indirizzare  quelle  liete 
parole:  Venite  benedetti  dalVadre  mìo,  prendete  il  pof-^ 
feffo  del  Reame,  eh' e  fiato  per  Voi  apparecchiato  dalprin^ 
cipìo  del  Mondo .  Io  era  nudo  ,  e  Voi  mi  avete  rivefiito , 
Felici  quelle  figliuole,  a  cui  le  Madri  ifpirano  per  tem- 
po col  loro  cfempio  ancor  più  ,  che  co'  loro  difcorfi  il 
defiderio  di  fantiricare  le  loro  mani  con  lavori  sì  più 

§.     VI. 

Studio  di  cip  ,   che  riguarda  k  cure  domcftìche, 
e' l governo  interno  della  Cafa, 

PEr  cure  domeftiche  io  intendo  tutto  quello ,  che  fpet- 
ta  al  governo  interno  di  uiia  Cafa  ,  e  tutto  ciò,  che 
riguarda  le  fpefe  pegli  abiti,  pcgli  arredi  ,  pe'  mobili  , 
per  la  tavob,  per  1'  educazione,  mantenimento  de'  faii- 

ciul- 
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ciulH  '■)  pel  falario  ,    e  nutrimento  de'  domeftlci  .    Ecc(> 
a  parlar  propriamente  la  fcienza  delle  femmine,  ceco  1* 
occupazione ,   che  la  Provvidenza  ha  loro  aflegnata  co- 
me per  privilegio  ,   e  per  la  quale  ha  data  ad  effe  più 
ài  abilità,  che  agli  Uomini;  ecco  ciò,  che  le  rende  ve- 
ramente degne  ài  llima,   e  di  lode,    quando    affai    feli- 
cemente   rielcono    nel    compiere  a  tutti  quelh'  doveri  . 
Mentre    i  loro  mariti  fono  occupati  fuori  in  varj  mini- 
llerj  ad  effi  commellì ,  egli  è  ben  giullo  ,  e  ragionevo- 
le, che  gli  (carichino  ài  quefte  piccole  cure,  e  di  que- 
lla minuta  particolarità,  che  loro  importerebbe  un  tem- 
po, che  poffono  impiegare  con  vantaggio  maggiore  pel 
bene  pubblico,  e  per  fervigio  dello  Stato.  Quelto lavo- 
ro economico  fa  una  parte  del  foccorfo ,  che  Dio  ha  pre- 
tefo  di  procurare  all'  Uomo  col  dargli  una  compagna  : 
'ì^on  ifla  bene ,  che  V  uomo  fia  folo  :  facciamogli  un  ajuto 
fimile  n  lui. 

Se  dunque  1'  ho  riferbato  al  fine  quell'Articolo,  non 
è,  che  io  lo  llimi  inferiore  agli  altri.  Protello  al  con- 
trario ,  che  dopp  la  Religione ,  quello  è  quello  ,  che 
mi  lembra  più  importante.  Una  Donna  può  non  effer 
molto  illruita  in  tutto  il  rello ,  e  nuUadimeno  effere  u- 
na  eccellente  Madre  di  famiglia  :  ma  non  può  già  i- 
gnorare,  o  negligere  i  doveri,  di  cui  parlo,  fé nz a  man- 
care ad  una  dèlie  più  effenziali  obbligazioni .  Il  bell'in- 
gegno ,  e  la  fcienza  non  copre  in  alcuna  maniera  un 
tal  difetto,  e  invece  di  efaltare  il  feffo,  non  ferve  che 
a  dilonorarlo , 

Le  Madri  debbono  intendere  da  quanto  ho  detto  , 
quanto  fìan  elleno  obbligate  ad  abilitare  per  tempo  le 
■laro  figliuole  a  quelle  cure  domelliche.  Elleno  fole  pof- 
fono in  quello  £ir  loro  le  veci  di  Maellre  :  elleno  fole 
lor-  poffono  dare  fu  quello  articolo  le  neceffarie  illru- 
zioni. 

Dopo  d'  aver  loro  infegnata  1'  Aritmetica  ,  quanto 
conviene  alla  loro  età ,  e  al  loro  feffo ,  il  che  lì  riflrin- 
ge  a  pochiflìme  cofe  :  cioè  ad  infegnar  loro  bene  le  due 
prime  regole,  e  dar  loro  una  leggiera  tintura  delle  due 
ultime:  dopo  quello  lavoro,  convien  metterle  tutto  in 
un  tratto  alla  pratica ,  far  loro  comporre  da  per  fé  ftel^ 
fé  delle  memorie,  e  regolare  de'  conti.  Una  Madre  in- 
telligente le  illruifce  gradino  per  gradino  in  quelli  dif- 
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ferenti  efcrclz),  ed  entra  così  con  efìfe  nell'ultima  par,- 
ticolarità .  ElT.i  le  avvezza  a  conofcere  il  prezzo  ,  e  la 
qualità  dtlle  tele,  del  lino,  de'  panni  ,  del  vafellame  , 
€  di  tutti  i'Ii  altri  utensìli.  Quando  fa  delle  compere, 
e  delle  provvifìoni,  le  conduce  feco  dai  mercatanti.  El- 
fa  loro  intcgna  il  tempo  ,  in  cui  fi  dee  fare  ciafcuna 
provvigione.  Eifa  le  iibuifce  della  maniera  ,  con  cui  lì 
dee  ordinare  un  convito,  e  di  ciò,  che  fi  ula ordinaria- 
mente in  ciafcuna  llagione  :  del  valore  di  tutto  ciò  , 
che  bifogna  per  ammobigliare  un  giardino  ,  una  Cafa  , 
un  appartamento.  Ella  con  effe  entra  nelle  cognizione 
di  quanto  convicn  fare  per  rapporto  a'Caftaldi ,  che  fo- 
no il  bene  più  fodo  delle  Cafe  grandi  per  tenere  le  ter- 
re in  buono  ihto,  per  impedire,  che  non  fi  deteriori- 
no ,  e  fé  fi  può ,  per  migliorarle , 

Ella  ha  cura  Ibpra  tutto  d'iipiraré  alla  Giovane  Don- 
zella desinata  pel  Mondo  i  principi  d'  una  faggia  ,  e 
nobile  economia,  che  fi  allontani  egualmente  e  da  una 
fordida  avarizia,  e  da  una  precipitola  prodigalità.  Que- 
fta  è  la  virtù ,  che  conferva  il  bene  delle  Cafe  grandi , 
e  che  le  fofìienè  con  onore  preffo  il  Mondo;  e '1  difet- 
to oppollo  n'  è  il  difonore  ,  e  la  rovina ,  come  fi  vede 
tutto  dì  dall'  efperienza ,  che  non  è  che  troppo  ordina- 
ria ,  e  che  frattanto  non  ammaeltra  punto  gli  uomini 
qualificati . 

Si  può  ridurre  l'iflruzione,  che  una  Madre  dee  dare 
a  fua  figliuola  fu  quefi-o  articolo  ,  a  cinque  ,  o  a  fei 
principi,  che  contengono  tutti  gli  altri . 

1.  Regolare  la  fpefa  a  mifura  delle  iiie  entrate  ,  e 
conforme  il  fuo  flato ,  fenza  giammai  lalciarfi  trafporta- 
re  di  là  da'  confini  d'  un  onellà  convenienza  dal  colhi- 
me,  e  dall'  efempio,  di  cui  il  luflb  non  manca  di  pre- 
valerfi. 

2.  Non  prender  nulla  a  credito  da'  Mercatanti  ,  ma 
pagare  ad  argento  contante  quanto  fi  compera  .  Queft' 
e  il  mezzo  d'  avere  quanto  eglino  han  di  migliore  ,  e 
di  averlo  per  minor  prezzo . 

3.  Avvezzarfi  a  riguardare  come  grande  ingiuftizia  il 
far  afpettare  gli  operai,  e  i  domelbci  a  pagar  loro  quel- 
lo, eh'  è  dovuto.  Tobia  non  tralalcia  di  dar  quelV  av- 

Tob.  4' vertimento  a  Aio  figliuolo.   Quando  uno,  difs'egli,  avrà 
'^*        lavorato  per  Foì,  pagate  fubko  quanto  gli  è  dovuto  pei 

fuo 
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fuo  lavoro:  e  la  rìcompenfa  del  mercenario  non  rimanga 
'giammai prejfo  dì  Voi.  La  Scrittura  in  molti  luoghi  par- 
la di  quclV  indugj  come  di  una  ingiultizia  al  maggior 
legno  condannevole,  le  di  cui  grida  ariuvano  fino  all'orec- 
chie di  Dio,  e  ne  tira  la  vendetta,  e  la  maledizione, 

^.  Farfì  preientare  ,  e  Ihbilire  i  conti  regolarmente 
ogni  mele,  e  Saldargli  lenza  fallo  al  fine  di  ciafcun  an- 
no ,  e  guardafi  bene  dal  laiciare  il  regillro  de'  beni  ,  e 
della  Cafa  in  mani  lubalterne,  che  non  tempre  Tono  ze- 
lanti e  fedeli  .  Quella  diligenza  non  è  punto  faticofa  , 
e  non  coita  quafi  nulla,  quando  vi  fi  ufiefattezza:  lad- 
dove fé  fi  trafcura  ,  diventa  una  veta  fatica ,  che  atte- 
dia, e  che  fa  sì,  che  fi  lafci  crelcere  anni  lopra  anni  , 
il  che  è  c-igione  d'  un  difordine,  e  d'  un  Caos  orribile 
negli  affari,  cui  non  è  più  pofllbile  diftriciare,  e  che  in 
fine  rovina  le  Cafe  ancor  più  ricche . 

5.  Nel  regolamento ,  che  ^x  firà  delle  fpefe  ,  il  quale 
dee'  femper  effer  proporzionato  all'  entrate  ,  metter  in 
capo  a  tutto  la  porzione  defiinata ,  e  dovuta  a' poveri. 
Non  è  già  que(,ta  una  grazia,  che  lor  fi  accorda  ,  ma 
un  debito,  che  fi  paga  a  riguardo  di  cffi ,  o  permeglio 
dire  a  riguardo  di  Gesù  dillo  .  Il  mezzo  più  ficuro  , 
e  più  facile  per  foddisfare  fedelmente  a  quello  dovere  è 
il  fare  quella  feparazione  nel  punto  llefl'o  ,  che  i\  rice- 
ve qualche  fomma  delle  fue  entrate,  emetterla  da  par- 
te come  un  depofito  .  La  liberalità  colla  meno,  quan- 
do a  ha  dell'  argento  dinanzi  agli  occhi  :  e  con  quclF 
attenzione  fi  rifparmia  lempre  un  capitale  per  le  diver- 
fe  carità,  che  H  ha  debito  di  fare.  Io  conofco  una  Ca- 
fa, rifpettabile  per  molti  titoli,  dove  il  padre  di  fimi- 
glia  di  concerto  colla  fua  moglie  pagava  regolarmente 
a  Gesù  Grillo  nella  periona  de'  poveri  le  primizie  ,  e 
la  decima  di  tutte  le  lue  rendite  ^  e  che  oltre  a  quello , 
gli  teneva  in  luogo  e  grado  d'  uno  de'  fuoi  figliuoli  , 
giulla  il  configlio  di  Sant'  Agoilino.  Quella  è  una  ma- 
gnificenza Crilliana  ,  che  non  bifogna  efiger  di  tutti  , 
ma  a  cui  una  Madte  di  famiglia  dee  tenerfi  felice  ài 
poter  avvicinarfi  benché  da  lontano ,  periuadendofi  ,  eh' 
ella  partecipa  di  quella  laviezza,  di  cui  parlo  lo  Spiri- 
to Santo  ne'  Proverbi  :  La  femmina  faggi  a  edifica  la  fua  Proverb. 
Cafa  :  la  pazza  diftrugge  colle  proprie  fue  mani  quella  '** 
ancora,  eh''  era  sìa  edificata, 

CON- 
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NEI  proporre ,  coinè  ho  già  fatto  ,  una  continuazio- 
ne di  letture,  e  di  erercizj  per  le  Giovani  ,  non 
ebbi  la  mira,  che  a  quelle,  a  cui  folle  laiciato  il  tem- 
po, e  iomminiltrati  i  mezzi  di  occuparvi/ì.  Quefre  forti 
di  letture  ,  e  di  cferci/.j  pofl'ono  riempiere  utilmente  e 
dilettevolmente  i  primi  anni  della  lor  vita.  E  perchè  fi 
negherà  loro  ài  adornar/i  l'intelletto  di  quefte  cognizio- 
ni ,  che  certamente  non  fono  fopra  le  loro  forze ,  né 
contrarie  al  loro  flato  ^  L'  affettazione  di  fcicnza ,  e  di 
bell'ingegno  non  conviene  ad  alcuno,  e  molto  meno  2 
Damei  ma  ne  fegue,  ch'elleno  debban'  effer  condanna- 
te ad  una  fupina  ignoranza  ?  Lo  lludio ,  eh'  io  fugge- 
rifco  qui  alle  giovani  Donzelle,  non  impedirà  loro  pun- 
to ,  come  ho  già  olfervato ,  il  foddisfare  a  tutte  le  lo- 
ro incombenze  ,  1'  imparare  a  lavorare  utilmente  colle 
mani ,  1'  entrar  ornai  in  tutte  le  cure  della  Cala ,  l'am- 
maeilrarfi  in  tutto  ciò  ,  che  Ipetta  al  governo  domefti- 
co  ,  cognizioni  alfolutamente  elfenziali  al  loro  fìato  ,  e 
la  mancanza  delle  quali  cagiona  ordinariamente  la  rovi- 
na delle  Cale  più  ben  piantate.  Lo  ftudio,  ài  cui  par- 
lo ,  in  vece  d'  elfer  un  ollacolo  a  quelli  doveri  ,  ve  le 
condurrà  naturalmente ,  e  ne  renderà  loro  più  facile  la 
pratica,  con  dar  loro  un  intelletto  più  ferio  ,  più  efat- 
to ,  più  lodo ,  più  capace  d'  ordine  ,  di  attenzione  ,  ài 
fatica  :  facendole  amare  d'  avvantaggio  le  loro  Cale  ,  e 
loro  inlegnando  a  non  curare  le  compagnie.  Non  faran- 
no giammai  pompa  di  quanto  avranno  apprelo  ,  e  non 
fi  faranno  diltingucr  dalle  altre  ,  fé  non  per  una  mode- 
ftia  più  grande  .  Il  vantaggio,  che  ricaveranno  dalle 
loro  cognizioni ,  farà  di  non  elTer  collrette  per  ifchiva- 
re  la  noja ,  e  '1  falHdio  di  una  vita  diloccupata ,  a  riem- 
pier il  voto  col  giuoco  ,  cogli  fpettacoli  ,  colle  vilìte 
inutili,  colle  converfazionilciapite j  e  d'effere  in  illato, 
dopo  d'  aver  loddisfatto  alle  convenienze  di  lor  condi- 
zione, di  rilerbarli  àci  momenti  preziolì,  ne'quali  libe- 
re, e  ritirate  poffano  trattenerli  in  letture  atte  a  nutri- 
re dilettevolmente  il  loro  intelletto,  ed  a  riempiere  il 
loro  cuore  d'un  contento  fodo,  e  dtucvole,  molhando- 
gli  quel  lolo  bene,  che  lo  può  render  ftcUe. 

Dir 
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DISCORSO  PRELIMINARE, 

PARTE     PRIMA. 

Hìpjfionì  Generali  [opra  ì  vantaggi  de //a 
buona  Educazione . 

L* Università  di  Parigi,  fondata  da' Re  di  Francia  per  L' iftru- 
aftaticarfi  nell'  iftriizione  della  Gioventù  ,    propone  ^fg'|°"^ 
a    lefìefla  in  quelV  impiego  tanto  importante  tre  grandi  Cioven- 
oggetti  j  che  lono ,  la  ScienEa,  i  Colhimi,  ìx  Religio-  "'    ^^*  ^ 
ne  .    Penfa  in  primo  luogo  a  coltivare  T  intelletto    de'  getti'. 
Giovani,  e  ad  ornarlo  con  tutte  le  cognizioni,  ond'  e- 
glino  allora  fono  capaci  .    Si  applica  poi  a  rettificare  -e 
a  dar  regola  al  loro  cuore    con    principe    d'  onore   e  dì 
probità ,  per  farne  de'  buoni  Cittadini .  Proccura  in  fine 
di  terminare  e  perfezionare  quanto  fin   qui  non  ha  che 
abbozzato ,  e  tovaglia  a  mettere ,  per  dir  così ,  il  col- 
mo all'  opera ,  formando  in  eilì  V  Uomo  Crilliano . 

Quella  è  la  finale  intenzione  eh'  ebbero  i  nollri  Re 
nel  fondare  l'Univerfità  :  e  quefto  è  parimente  l'ordine 
delle  obbligazioni  ch'eglino  iteflì  le  hanno  prefcritte  ne' 
diverfi  Regolamenti  che  le  hanno  dati,  permetterla  irt 
jilato  di  corrirpondere  alle  loro  intenzioni  .  Quello  di 
Arigo  IVi  di  gloriofa  memoria  comincia  con  quefie 
parole:  „  La  felicita  de'  Regni  e  de'  Popoli,  e  princi- 
3,  palmente  d'  uno  Stato  Cnltiano  dipende  dalla  buona. 
3,  educazione  della  Gioventù,  nella  quale  s'intende  col- 
3,  fivare  e  pulire  collo  Audio  delle  Scienze  l'intiilletto 
3,  per  anche  rozzo  de'Giovani;  dilporli  così  a  riempie- 
3i  re  degnamente  i  varj  polli  che  lor  fon  dellinati,  ien- 
3,  za  che  farebbono  inutili  alla  Repubblica  ;  inlegnar 
3,  loro  in  fine  il  culto  religiofo  e  fincero  che  Iddio  vuo- 
3,  le  da  effi,  1'  olfcquio  inviolabile  di  cui  fono  debitori 
3J  a'ioro  Padri,  e  alle  loro  Madri,  ed  alla  lor  Patria  , 
3,  il  rifpetto  e  1'  ubbidienza  che  fon  obbligati  a  pre- 
3,  ftare  a'  Magiftrati.  Cum  omnium  regnoriim  isr  populo- 
rum  felicitas ,  tum  maxime HeipublìcdS Ch'i fttame j'alus ^  a 
veBa  juventutis  infiitutione pendei  ;  qu<ff  auidem  rudes  ad^ 
Ipue  anìmos  ad  humanitatem  fie^it  :  fieriies  altoquìn  Ì3r> 
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hfru&uofos  Heipublìcce  munìis  ìdoneos  ^  Uttles  reddlt; 
Dei  cultum,  in  parentes  isr  patrìam  pìetatem  ^  erga  Ma- 
glftratus  reverentiam,  ^  obedìentìam  promovet , 

Abbiamo    da    claminare  ognuno  di  quclti   tre  Oggetti 
in  particolare  ,    e    procureremo    di   dare  a  conoicere  , 

3uanto  fia  ncccflfario  l'avervi  Tempre  attenzione  nell'e- 
ucare  la  Gioventù. 

OGGETtOPRIMO  / 

Dell'  Iftruzione  J 

Vantaggi  dello  fiudio  delle  helt  jLrti  e  delle  Scienze 
per  iflriure  t  Intelletto. 

^^^^'  T)E^  concepir  giulh  idea  dell'importanza  delle  funzio- 

clie^*  lo  ^   n^  <^'  coloro  che  fono  dcftinati  ad  infegnare  a'  Gio- 

ftudio     vani  le  Lingue,  le  belle  Lettere,  la  Storia  ,  la  Retto- 

fraeil     ""  '  ^^  Filolofìa ,   e  le  altre  Scienze  che  convengono  a 

Uomini,  quella  età ,    e  per  conoftere  ,   quanto  tali  Ihidj  poflano 

contribuire  alla  gloria  di  un  Regno,  bafta  il  corifidera- 

rc  la  differenza  che  i    buoni   ftudj    mettono  ,-    non  folo 

fralle  Pcrfone  private,  ma  anche  fra'  Polipi. 

Gli  Ateniefi  non  occupavano  Territorio  molto  ampio 
nella  Grecia  ;  ma  fino  a  qual  iegno  mai  non  giunle  la 
loro  riputazione  ì  Col  portare  le  Scienze  alla  lor  perfe- 
zione, portarono  la  lor  propria  gloria  al  fuo  colmo.  La 
Ilefia  Icuòla  formò  degli  Uomini  rari  in  ogni  genere  . 
Da  efla  ufcirono  grandi  Oratori,  famofi  Capitani  ,  favj 
Legislatori,  intelligenti  Politici.  Quella  ("orgente  fecon- 
da Iparie  gli  llefli  vantaggi  fopra  tutte  le  beli'  Arti  , 
che  lembrano  avervi  minor  attenenza:  la  Mufica  ,  la 
Pittura,  la  Scolrura,  1'  Architettura.  Ella  le  rettificò  , 
le  nobilitò,  perfezionolle  :  e,  come  fé  foflcro  ulcite  dal- 
la (lefla  radice,  e  nudrite  collo  'iit^o  umore,  nello Ilef- 
fo  tempo  tutte  le  fece  fiorire . 

Roma  divenuta  Signora  del  Mondo  colle  fue  vitto- 
rie, ne  divenne  l'ammirazione  e'I  modello  colla  bellez- 
za delle  Opere  d'  ingegno  eh*  ella  produffe  poco  meno 
che  in  ogni  genere  :  e  con  quello  fi  acquillò  fopra  i 
Popoli  che  aveva  fottomeflì  al  fuo  imperio  ,  un'  altra 
lorta  di  luperiorità  infinitamente  più  allettativa  di  quel- 
la 
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ia  che  non  viene,  le  non  dall'  armi  e  dalle  conquilèe  . 
L'  Africa  ,  per  T  addietro  sì  fertile  in  beli'  Ingegni 
e'  'n  gran  Lumi,  a  cagione  dell'  oDlLvion  delle  belle 
Lettere  è  caduta  in  una  itcrilità  intera,  come  pure  nell* 
efler  barbaro,  ond'  tlL  ha  '1  nome,  fen:i'  aver  prodot- 
to nel  corlo  di  tanti  Secoli  un  lol  Uomo  che  fìa/ì  di- 
pinto con  qualche  talento  ,  •.d  abbia  fatto  rilovvenire 
del  merito  de'  fuoi  Antenati  .j  ovvero  ,  egli  HqRo  fé  ne 
ila  fovvenuto  .  Lo  rteflb  può  dirfi  dell'  Egitto  in  partì» 
colare,  per  l'addietro  ccnfiderato  come  forgente  di  tut- 
te le  Scienze. 

L'  oppolb  è  feguito  fra' Popoli  dell'Occidente  e  del 
Settentrione.  Furono  per  gran  tempo  con/ìderati  come 
barbari  e  rozzi  ,  perch'  erano  lenza  guilo  per  1'  opere 
d'  ingegno  .  Ma  appena  vi  penetrarono  i  buoni  Ihidj  , 
hanno  dati  degli  Uomini  grandi  ,  che  fi  refero  eguali 
in  ogni  forta  di  Letteratura  e  di  profeflìone  a  quanto 
1'  altre  Nazioni  aveano  avuto  di  più  lodo,  àii  più  illu- 
minato, di  più  profondo,  e  di  più  fublime  . 

Tutto  giorno  fi  vede  che  a  milura  del  paffare  le 
Scienze  fra  nuovi*  Popoli ,  elleno  gli  trasformano  in  al- 
tri Uomini  :  e  col  dar  loro  inclinazioni  e  coilumi  più 
dolci,-  polizia  meglio  regolata  ,  leggi  più  umane  ,  gir 
traggon  dall'  olcurità,  nella  quale  fino  a  quel  punto  a- 
vevano  languito  ,  e  dalla  rozzezza,  eh'  era  lor  natura- 
le. Divengono  cosi  una  prova  evidente  ^'j  che  in  climi 
differenti  s,V  ingegni  fono  quafi  gli  fleflì,  che  le  Scien- 
ze fole  vi  mettono  tant'  onorevole  dilHnzionej  che  fe^ 
condo  il  lor  efler  coltivate  o  neglette,  innalzano  o  ab- 
baffano  le  Nazioni,  le  traggono  dalle  tenebre  ,  o  ve 
le  tuffano  di  nuovo  ,  e  iembrano  decidere  della  lor 
forte . 

Ma  fenza  fcorrere  la  ftoria  ,  balla  aprire  gli  occhi 
fopra  quanto  fuccede  nella  Natura.  Ella  ci  moftra  la 
differenza  infinita  ,  che  la  coltura  mette  fra  due  terre 
per  altro  affai  fomigli^nti ,  L'  una ,  perch'  è  abbandona- 
ta, rella  rozza,  falvatica,  feminata  ài  fpine  .  L'  altra 
ripiena  d'  ogni  fotta  di  femenze  e  di  frutta  ,  ornata  di 
amena  varietà  di  fiori  ,  aduna  in  angufto  fpazio  quan- 
to v'  ha  di  più  raro,  di  p.'ù  falùtifero,  di  più  delizio- 
fo  ,  e  diviene  per  la  diligenza  del  fuo  Padrone  un  av- 
venturato nfhetto  di  tutte  le  bellezze  delle   ftagioni  e 
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dc'diverfi  pacfì.  Lo  rteflo  ruccedc  del  nolh'o  intelletto , 
e   fìamo    lemprc    pagati    con    ulura    delia    diligenza  che 
abbiamo  di  coltivarlo.   Qacdò   è'I  fondo  che  ogni   Uo- 
mo, il  quale  conofce  la  nobiltà  di  Tua  origine  e  di  ina 
forte,  è  in  obbligo  di  far  valere  ;  (i)  fondo  tanto  ric- 
co e  tanto  fertile,  tanto  acconcio  a  produzioni  immor- 
tali, e  folo  degno  di  tutta  la  lua  attenzione. 
Lo  ftu-      In  fatri  V  mtelletto  fi  nudrifce  e  fi  fortifica  colle  [\x- 
aiì'  In-  blimi  verità  che  lo  ftudio  gli  iomminilba.  Crelce  ein- 
"iif"     grandifce  per  dir  così  co'grand'Uomini,  de' quali  lludia 
deii'c-ie-  Y  Qp(_.j-f    conic  fi  prendono  le  maniere  ed  i  llntimcnti 
e    della  di  coloro ,  co  quali  per  1    ordinano  fi  vive.   Con  nobil 
cftcnfio-  emulazione  fi  picca  dì  giugnerc  alla  lor  gloria  ,    e    col 
motivo    del    lucccffo    eh'  eglino  hanno  avuto  lo  fpera  . 
Mette  in  dimcntic  nza  la    propria    lua    debolezza  ,  e  fa 
degli  sforzi  avventurati  per  innalzarfì  con  effo  loro  fo- 
pra  lelleflo.  Stenle  alle  volte  di  ino  proprio  fondo,    e 
rinchiuio  dentro  anguftiflìmi  confini,  poco  inventa  ,    ed 
agevolmente  fi  rende  eiaullo  .  Ma  lo  ftudio  fupplilce  al- 
la fua  llenlità ,  e  fa  eh'  egli  tragga  d'altra  parte  quanto 
gli  manca.  Stende  le  lue  crgnizioni  ed  i  luoi  lumi  per 
via  di  frranieii  loccorfì,  porta  più  lontano  le  lue  riflel- 
iìoni,  multiplica  le  fue  idee,  le  rende  più  variate,  più 
diflinte,  più  vive;  gì'  inlegna  a  ravviiare  le  verità:  da 
più  afpetti,  gli  icopre  la  fecondità  de'principj,  e  lo  a- 
juta  a  dedurne  le  confcguenze  più  diflanti. 

Nafciamo  nelle  tenebre  dell'  ignoranza  ,  e  la  cattiva 
j-p  {^y.  educazione  vi  aggiugne  inolte  falle  prevenzioni.  Lo  lui- 
diofom- dio  diihugge  le  prime,  e  corregge  l'attre.  Somminiftra 
trinifira  a'^oflri  penfieri  ed  a'noihi  ragionamenti  della  perfezio- 
i'cjionc.  ne  e  dell  elatezza.  Li  avvezza  a  metter  d.  11  ordine,  e 
della  dijpofizione  in  tutte  le  materie,  ò.\  cui  non  abbia- 
mo o  a  parlare,  o  a  fcrivere  .    Ci    prefent::    per    guide 
e  per  modelli  gli  Uomini  più  illuminati  e  piùlavj  dell' 
antichità  ,    (2)    che  ben  fi  pofi'ono  dinominare  in  que- 
ì\o  lenfo  con  Seneca,  i  iMaelhi  ed  i  Precettori  del  Gene- 
re umano.  Prellandoci  il  loro  dilcernim.ento  e  gli  occhi 
loro,  ci  fa  camminare  con  fìcurezza  al  lume  che  portano 
innanzi  a  noi  qucfèe  lecite  Guide  ,   le  qu ..li  dopo  efler 

pal- 
ei) NihiI  feracius  inficniis  ,    iis    bus  mcis  dcbco,  cancei.i  iH'S  pr«- 
prjclcrcim    qu«    diiciplina   exculca     ctptcribus  scncris  lutrani,  a  qui- 
;unt.  Om/.  «.48.  bus  tanti  beni  initia  fluxcrunt .  J«- 

t:/ Ciuam  venera tioiicro  parcn::-    r.c(.crift.6:. 
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paflate  fotto  reJame  rigoroio  di  tanti  l'ecoU  e  di  tanti  po- 
poli, e  lopravviflìite  alia  rovina  di  tanti  Imperj  ,  hanno 
meritato  con  i'uftragio  concorde  di  eflere  pef  tutte  l'età 
leguenti  gli.  arlxrri  lupremi  del  buon  gu^lo,  ed  i  modelli 
compiuti  di  quanto  la  Letteratura  po/Fede  di  più  perfetto . 

Ma    r  utilità  dello    ftudio  non  fi  ri/lrigne  a  quanto  fi  Lo   ftu- 
dinomina  Scienza:  da  anche  delle  capacità  pegli  affari  e  f  ^,\  ^^ 

,,•        •      1-  ,  deliaca. 

pegl  impieghi.  _  paciti 

Paolo  Emilio,  che  pofe  il  fine  al  Regno  de'Macedoni,  p^^"  «*» 
ben  lapeva  la  maniera,  onde  fi  formano  gli  Uomini  gran-  *"^*'''* 
di.  Plutarco  oiTèrva  la  ci:ra  particolare  ch'egli  ebbe  dell' 
educazione  de'iuo: Figliuoli,  Non  fi  contentò  di  far  adef- 
fi  infegnare  il  loro  proprio  linguaggio  per  via  di  rei'ole, 
com'era  allora  il  colluine;  f^cc  che  parimente  ihulialfero 
la  Lingua  Greca,  Lor  alTegnò  ogni  Ibrta  di  Maeftn  ,  di 
Grarnatica,  diRettorica,  di  Dialettica,  oltre  a  quelli  che 
■dovevano  illruirli  nell'  Arte  militare  ;  ed  egli  lìeflo  aflì- 
Iteva  più  Ipeflo  che  gli  era  poilìbiie  a  tutti  i  lor  el'erci- 
zj.  Poich'ebbe  vinto  Perico,  non  fì  degnò  nemmeno  di 
gettare  gli  occhi^fopra  le  ricchezze  immenfe,  che  furo- 
no ritrovate  ne'luoi  teibri.  Permife  folo  a'fuoi  Figliuo- 
li, che,  (econdo  lo  Storico  ,  amavano  di  molto  le  Let- 
tere, il  prendere  i  libri  delìz  Libreria  Reale. 

II  fuccefib  corrifpoie  alla    diligenza  di  un  Padre  sì  il-     <^i\o- 
luminato  e  sì  attento.  Eobe  il  vantaggio  di  dare  a  Ro-  >ptf/x- 
ma  un  fecondo  Scipione  l'Africano,  vincitor  di    Carta-  imuth- 
gine  e.  di  Numanzia,  e  non  meno  commendabile  per  lo  ai. 
luo  gullo  maravigliolo  per  le  belle  Lettere  e  per  tutte  le 
Scienze,  che  per  le  Tue  virtù  militari,  (i) Quello  grand' 
UoiTio  aveva  fempre  apprelfo  di  fé  ,  e  'n  tempo  di  pa- 
ce ,  e  'n  tempo  di  guerra,  la  Storia  di  Polibio  e'I  Filo- 
lofo  Panezio ,  eh'  egli  onorava  con    particolar  amicizia  . 
„  Ninno  ,  dice  uno  Storico  parlando  di  Scipione ,  ù\^t- 
„  va  meglio  di  lui  meicolare  il   ripofo    e  V  azione  ,    ne 
„  mettere  più  a  profitto    gì'  intervalli  che  gli  erano  la- 
j,  fciati  dagli  atfui.  Divilb  fralle  occupazioni  della  guer- 
Tom.  I.  E  „  ra 

(i)  Scipio iamclegans  liberaìium  tiorum  otio  difpunxit  ,    femperque 

fìudiorum  omnifque  doflrinx  &  au-  aut  belli  aut  pacis  ierviit  artibus.- 

^cr  ,  &adtiiirator  fuit  )  ut  Polybium  fcmpcr  iiucr  arma  ac   ftudia  vcrfa- 

Panatiumque ,  prscellcntcs  inseiiio  tus,  aut  corpus  pcriculis,  aut  ani- 

viros  ì   domi  miliciique  iecum  ha-  mum    dilcipìinis    cxcrcuK  .    t'eH, 

bucrit  .  Ncque  enitn  quifquam  hoc  PAUrr.i.  i.(,  1$. 
Scipione  dcgaiiiios  :nt«<rvalUncxQ' 
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3j  ra  e  quelle  della  pace,  frall'armi  e  lo  fìiidio,  oefercita- 
5,  va  il  ilio  corpo  ne'periglj,  o  coltivava  il  ilio  intelletto 
,,  colle  Icienze.  E'ven/ìmile  che  Cicerone  (i)  dica  dieflb, 
che  aveva  lempre  nelle  nisni  l'Opere  di  Senofonte:  per- 
chè io  non  lo,  le  quello  poifa  tanto  convenire  al  primo 
Scipione. 

(2)  Liicullo  traflc  parimente  un  grand' ajuto  dalla  let- 
tura de' buoni  Autori  ,  e  dallo  rtudio  della  Storia  .  Ve- 
dendolo comparire  a  un  tratto  alla  tell.i  degli  Eferciti  , 
fi  ammirò  la  Tua  capacità  confumata.  Era  partito  di  Ro- 
ma Icnz'  aver  per  anche  molto  ulo  dell'  Arte  militare  , 
dice  Cicerone:,  e  giunfe  in  Alia  del  tutto  ilhuito  e  per- 
fetto Capitano;  Il  ilio  ingegno  eccellente,  coltivato  dal- 
lo ihidio  delle  bell'Arti,  gli  fu  in  luogo  di  fperienza  , 
che  tuttavia  fembra  non  poter  eller  fupplita. 

Bruto  paflava  una  parte  delle  notti  nell'apprendere  l'arte 
militare  lulle  relazioni  delle  campagne  de' più  famofì  Ca- 
pitani, e  non  iilimava  perduto  il  tempo  che  impiegava 
nella  lettura  degli  Storici ,  ed  in  ifpezialità  di  Polibio,  ib- 
pra  ledi  cui  Opere  fu  ritrovato  octupariì  a  travagliare  po- 
co prima  del  combattimento  famolo  ìh  Farfaglia. 

None  difficile  il  comprendere,  che  la  cura  particolare 
che  i  Romani  prefero  negli  ultimi  tempi  della  Repub- 
blica ài  ben  coltivare  V  intelletto  de'  Giovani  ,  dovefle 
naturalmente  ;iggiugnere  un  nuovo  merito  e  un  nuovo 
liirtro  alle  grandi  qualità  che  per  altro  avevano  ,  met- 
tendogli in  ilhto  di  elfere  eccellenti  egualmente  negli 
tlercizj  dell' :;rmi,  che  àe\  foro,  cài  loltenere  con  pari 
ùicceflb  gl'impieghi  della  fpada  ,  e  quelli  della  toga. 

Succede  alle  volte  che  alcuni  Generali  d'efercito,  per 
non  aver  coltivato  il  loro  intelletto  collo  Itudto  delle 
l)elle  lettere  ,  diminuifcono  eflì  Itcfll  la  pompa  di  lor 
vittorie  con  relazioni  fecche  ,  informi  ,  e  languenti  ,  e 
la  loro  penna  foiliene  malamente  le  imprefe  della  loro 
fpada.  Eglino  fono    in  quello    molto    differenti  da  Cefa- 

re, 

(i)  Africanus  femper  Socraticum  dam  ingenii  magnitudo  non  dcfide- 

Xenophontcm  in  manibus  habcbat  .  ravit  indocilcrr.    ufus  difciplinam  , 

Lib.2.  Tujc.  qu.n.  61,  Itaque,  cum  tocum  iter  &  naviga- 

(2)MasiiominECnium  Luculli,  ma-  tionem  confumpfiflet  partirti  in  per- 

gnumque  optimarumartiunifìudium,  contando  a    pcritis   ,    parcim   rebus 

tum  r,mnis  libcralis&digna  hominc  geftis  Icgcndis,  in  Afiam  lafluslm- 

Hobili  at>  co  pcrcepta  dottrina...  Ab  pcrator  venie,  cum  elTct  Roma  pro- 

eo   laus  imperatoria  non   admodum  letìus  rei  militaris  rudij  .    Ub.    4. 

«xpr^abacur ...  Scd  incredibili!  qux-  ^(ad.  gu,  n.  i.  &  2, 
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re,  da  Polibio,  da  Senofonte,  e  da  Tucidide,  che  col- 
la vivacità  delle  loro  delcrizioni  tralportano  il  Lettor^ 
lui  campo  di  battaglia  ;  gli  rendon  ragione  della  dilpo- 
fìzion  delle  Truppe  e  del  terreno,  de  principi  e  de'pro- 
grefll  del  combattimento,  degl' inconvenienti  lopraggiun- 
ti  e  de' rimedi  applicati  ,  de'  dubit.imenti  diverfi  e  delle 
lor  caule,  e  per  via  di  quelH  varj  gradi  Io  conducono 
come  per  mano  all'avvenimento. 

Si  può  dire  altrettanto  de' negozj,  delle  magilh-ature:, 
delle  amminillrazioni  ,  delle  commeflloni  ,  in  Ibmma  di 
tutti  gì'  impieghi  che  metton  in  obbligo  ài  parlare  o 
in  pubblico  o  in  privato  ,  ài  Icrivere  ,  ài  render  coiitQ 
di  Ilio  minirterio  ,  di  maneggiare  gli  animi  ,  di  guada- 
gnarli, di  perfuaderli  ;  e  qual  impiego  vi  è  ,  che  non 
richieda  quafi  tutti  quelli  doveri.^ 

Nulla  è  più    ordinario    dell'  udire    Perfone  che  prati-     Altri 
can  nel  mondo  ,  illruite  da    lunga    Iperienza  e  da  rillel-  gj'd"]^^ 
iìoni  l'eriole  ,   lagnarfi  amaramente   di  eflere  Ihta  trafcu-  iludio. 
rata  la  lor  educazione- ,   ed  avere  rincrefcimento  di  non 
eflere  Ihte  nudriw;  nel  guflo  delle  fcienze  ,   delle  quali 
cominciano  troppo    tardi    a  conofcer    I'  ufo  e  'I  valore  . 
Confeflano  che  quello  difetto  le  ha  allontanate  dagl'im- 
pieghi importanti  ,    o  le  ha  lafciate  m    un'  attività  mol- 
to inferiore  alle  loro  cariche  ,  o  le  ha  fatte  anche  loc- 
combere  al  loro  pefo . 

Quando  in  certe  occa/ìoni  ftrepitofe  ,  e  in  polH  di- 
fìinti,  fi  vede  un  Giovane  m  Magilhato  ,  coltivato  dal- 
le belle  Lettere,  trarfì  gli  applaufì  del  Pubblico  ^  qual 
è  'I  Padre  che  non  defìderafl>  un  tal  Figliuolo  ,  e  qua! 
è  'I  Figliuolo  un  poco  fenfato  che  non  defìderafle  un 
tal  fucceflb  .''  Tutti  allora  fi  accordano  nel  fentire  il 
vantaggio  delle  Scienze.  Tutti  comprendono  quanto  fie- 
no acconce  ad  innalzare  un  Uomo  fopra  la  fua  età  ,  ed 
alle  volte  anche  fopra  il  fuo  nafcimento . 

Ma  quando  quello  Ihidio  non  fervifle  che  ad  acq.uifta- 
re  r  abito  della  fatica  ,  a  mitigarne  la  pena  ,  ad  arre- 
ftare  e  fermar  l'incollanza  dell'intelletto,  a  vincere  l'a-^ 
verfìone  per  una  vita  fedentaria  ed  applicata  ,  e  pei* 
tutto  ciò  che  foggetta  e  cattiva  ,  quello  óii  già  farebbe 
non  ordinario  vantaggio .  In  fatti  egli  allontana  dall'  o- 
zio,  dal  giuoco,  dalla  diffolutezza  .'  Riempie  utilmente 
gl'intervalli  del  giorno,  che  fono  sì  gravofi  a  tutti  ,    e 

E     2  xen- 
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rende  gratiflìmo  un  tempo  ,  (  i  )  che  lenza  il  foccoiTo 
delle  beile  Lettere,  è  una  fpezie  di  morte  ,  e  come  il 
fepolcro  di  un  Uomo  vivo  .  Mette  in  iftato  di  giudicar 
fanamente  deli'  Opere  eh'  efcono  in  luce  ;  di  llrignerc 
locietà  cogli  Uomini  àx  talento  ;  di  entrare  nelle  mi- 
gliori compagnie  ;  di  aver  parte  ne'  più  dotti  colloqui  ; 
di  dar  materia  dal  luo  canto  alla  converfazior.e  ,  nella 
i  cjuale  lenza  quefto    rellerebbefì    mutQ  ;    di    renderla    pili 

utile  e  più  grata,  melcolando  i  fatti  colle  rifleffioni,  e 
dando  a  quelli  con  quefte  rilalto. 

Confeflo  che  iovente  nelle  converfazioni  ,  negli  affa- 
ri, ne'dilcorfi  ancora  che  fi  hanno  a  comporre  ,  non  fi 
tratta  di  Filolofia  ,  di  Matematica  ,  Al  Storia  Greca  o 
Romana.  Pure  (  2  )  lo  lludio  dì  quelle  Scienze  ,  quan- 
do è  ben  fatto  ,  fomminiflra  all'  intelletto  una  perfezio- 
ne,  una  lolidità  ,  una  dilb'nzione  ,  ed  anche  una  grazia, 
onde  gl'intelligenti  agevolmente  lì  accorgono. 

Ma  è  tempo  dì  palfare  al  fecondo  vantaggio  ,  che  fi 
dee  trar  dallo  Ihidio,  ed  al  fecondo  fine  che  i  Maelhi 
debbono  proporre  a  feftefli  nell'ilhuzione  de'  Giovani  , 
ch'è'l  dar  regola  a'  loro  cofcumi  ,  e  '1  formar  in  efiì  Y 
Uomo  civile . 

OGGETTO    SECONDO 

Dell'  Ilhuzione . 

Cura  di  formare  i  coflumì  . 

Neccflìcà  q£    i>  Irruzione  non  aveffe    per    fine    fé  non   1*  illruire 
vagHaré  ^  1*  Uomo  nelle  belle  Lettere  e  nelle  Scienze;  fé  do- 
a forma- veffe  rellrigncrfi  nel  renderlo  dotto,  eloquente,  atto  a- 
'''umi^'^' S'i  affari;  e  fé  coltivando  l'intelletto,  trafcurafle  di  re- 
golare il  cuore  ,    non    corrifponderehbe   a    quanto    fi  ha 
ragione  di  attenderne  ,    e    non    ci    condurrebbe    ad    uno 
de'  principali  fini  ,    pc'  quali  noi    fiamo  nati  .    Per  poco 
che  fi  efamini  la  natura  dell'  Uomo  ,    le  lue  inclinazio- 
ni, il  lue  fine,  è  facile  il  conofcere  eh'  egli  non  è  fat- 
to per  fé  folo ,  ma  per  la    focietà  .    La    Provvidenza  lo 

ha 
\ 

Cx)Otium  fìnelltterlsniorseft  •  &    etiam  ahud  agentcsnos  ornat,  atquc, 
vivi  hotpinis  fcpultura.  Scn.cp.  iiz.    ubi  fninime  crtdas  ,  cminct  &  excel-- 
(a)Ipf4niultarumartium  ftJCiuÌ4    Uc.  Diilo^.dc  VTat'4éff,}i- 


formare  i  cofiitmt.  6<) 

ha  c!eftinato  ad  eieicitarvi  qualche  impiego  .  E*  mem- 
bro di  un  Corpo  ,  di  cui  dee  proccurare  i  vantaggj  :  % 
come  in  un  gran  concerto  ài  Mu/ìca ,  fi  dee  metteic  in 
ilhto  di  ben  loltenere  la  lua  parte,  per  rendere  T  armo- 
nia perfetta , 

Ma  nella  varietà  infinita  ài  funzioni  che  dividono  ed 
occupano  gli  Uomini  ,  gì'  impieghi  che  lo  Stato  ha 
maggior  interefle  di  vedere  ben  efercitati  ,  fono  quelli 
che  li  efercitano  co' talenti  dell'ingegno  ,  e  domandano 
cognizioni  fuperiori  e  più  rilevate.  L'altre  arti  ,  l'altre 
profefilcni,  poflbn  eflere  trafcuiate  fino  a  certo  fegno  ^ 
fenza  che  lo  Stato  ne  riceva  un  sì  notabile  pregiudizio* 
Non  è  lo  llelTo  degl'  impieghi  che  richiedono  della  di- 
rezione e  della  faviezza  ;  poich'  eglino  danno  il  moto 
a  tutto  il  corpo  dello  Ihto  ,  ed  avendo  maggio  parte 
neir  autorità  ,  influifcono  più  direttamente  ne'  fucceffi 
del  governo,  e  nella  pubblica  felicità. 

Ora   la   virtù    loia  mette    gli  Uomini  in  iftato  ài  ben  ^^"   ^' 

foddiifare  a'  pubblici  poiH  .    Le  buone  qualità  del  cuore  ^  ^pro- 

fomminilhano  il  valore  all'altre,  e  facendo  il  vero  me- bica  che 

rito  dell' Uomo,' lo  rendono  ftromento  atto  a  proccura- j*'^'^'^^ 
fi  r  11       f      •     \        T  •     \        I-    •  •    .    degna- 

re la  buona  lorte    alla   Società  .    La  vntu    gli  iommini-  mente  »' 

lira  il  gullo  della  vera  e  loda  gloria  j  gì*  infpira  l'amor  P^^» 
della  Patria  ed  i  motivi  per  ben  fervirla  j  gì'  fnfegna  a 
preferire  tempre  il  ben  pubblico  al  privato  ,  a  nulla 
credere  necelTario  le  non  il  dovere,  nulla  limabile  che 
la  rettitudine  e  V  equità  ,  nulla  confolativo  le  non  la 
telHmonianza  ài  lua  colcienza  ,  e  1'  approvazione  degli 
Uomini  dabbene  ,  nidla  ignominiofo  le  non  il  vizio  . 
La  virtù  Io  rende  alieno  dall'  interefle  ,  per  confervarlo 
in  libertà)  lo  fi  fuperiore  alle  lulìnghe  ,  a'  rimproccj  , 
alle  minacce ,  e  alle  difavventure  ;  gì'  impedifce  il  cede- 
re all' ingiuftizia  ,  per  quanto  ella  Ha  formidabile  e  po- 
tente; e  lo  avvezza  in  tutte  le  fue  azioni  a  rifpettare  il 
giudizio  durevole  e  incorruttibile  della  pollerità  ,  ed  a 
non  anteporgli  un  fallo  e  breve  lampo  di  gloria  ,  che 
fvanifce  colla  vita  a  guifa  di  lieve  fumo , 

Ecco  quanto  a  fé  propongono  i  buoni  Maellri  nell'e- ^^^^"''jj 
ducazione  della  Gioventù .  Poco  llimano  le  fcienze  ,   fé  ftud;  è  '| 
non  guidano  alla  virtù  ,   Tengono  per   nulla  la  più  va-  rendere 
ih  erudizione  ,  s'  è  lenza  probità  .    Preferilcono  l' uomo  mi^^u^^ 
oncfto    all'  uomo   dotto  ;   e    nell'  iftruire    i   Giovani   in  re. 

E     3  quanto 
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qnanto  1'  Antichità  ha  di  più  bello  ,  penfano  mepo  g 
renderli  intelligenti  ,  che  a  renderli  virtiiofì  ,  buoni  Fi- 
glii!oIl>  buoni  Padri,  buoni  Padroni,  buoni  Amici,  buo- 
Tii  Cittadini . 

In  Ltti    lenza    quefto   averebbe/ì  a    far    tanto    cafo    di 
queOa  lotta  di  Ihidj  ,    che  fecondo  refpreii'ione  di  un  fa- 
vio  Pagano ,  non  i'arebbono  acconci  che  a  nudrire   l' or- 
goglio ,  e  lar-ebbono    inlufficienii    a  correggere  alcun  di- 
Senec.     fetto^**  Ex  Jiudiorum  lìberalìum  vana  cjìentatione ,  iynihìl 
ep.  59.   j'fiyjantìbus  lìterìs .  Serviranno  eglino  ad  alcuno  per  gua- 
iirl  ì    da*  i'uoi    falfì  pregiudizi  ,    o  per    indebolire  le  lue 
paflloni  ?    Lo  renderanno    più    cor.-ggiolo  .''   più    giufto  , 
Idem  ce  pi»  lii>e-iale«?  Cujus  ifla  errores  minmnt  ^  cv'^vs  cupidita- 
brev.Vi-  fàs  prementi  Quem  fortìorem^  quzm  }ufiiorem^  quem  lì- 
"  ^-  ^'*-  beralìor^m  facìent  ? 

Seneca  avea  prelo  queflo  fodo  penfamento  dalla  Filo- 
fofia  di  Platone  ,•  che  ftabilifce  in  molti  luoghi  de'  Tuoi 
fcritti  quello  eccellente  principio:  che'l  fine  dell'educa- 
zione e  dell'  iftruzione  de'Giovani  ,  non  meno  che  del 
governo  de' Popoli,  è  '1  renderli  migliori;  e  che  chiun- 
que fi  allontana  da  quelto  fìWQ  ,  qualunque  merito  egli 
Piatolo  ^^'^l'^'i  ^vere  per  altra  parte  ,  non  è  veramente  degno 
Gorgia,  della  ftima  e  dèli'  approvazione  del  Pubblico  .  Quello 
e'I  giudicio  che  '1  gran  FilofoTo  i^c^w  di  uno  de'  più 
illultri  Girtadini  di  Atene  ,  il  quale  aveva  per  gran 
tempo  governata  la  Repubblica  con  eftraordinaria  ripu- 
tazione ;  aveva  riempiuta  la  Città  di  Tempi  ,  di  Tea- 
tri, di  Statue  ,  di  pubblici  edifìcj  ;  1'  aveva  ornata  co' 
monumenti  più  famo/ì  ,  e  fatta  tutta  brillante  per  1'  o- 
ro  :  aveva  relo  efaufto  quanto  la  fcoltnra  ,  la  pittura  , 
e  l'architettura  hanno  di  più  bello  e  di  più  grande  ,  ed 
aveva  inabilito  nelle  lue  opere  il  modello  e  la  regola 
del  giifto  di  tutta  la  Pollerità  .  Ma  Platone  domandava 
^e  fofTe  pofTibile  il  nominare  un  lol  Uomo,  Cittadino  o 
Straniero ,  Schiavo  o  Libero  ,  cominciando  da*  luoi  pro- 
pri Figliuoli,  cui  Pericle  avcffe  relo  colle  lue  applica- 
i^ioni  più  favio  e  più  uomo  dabbene  .  Oflervava  con 
molto  giudicio  che  per  lo  contrario  egli  aveva  colla 
fua  m:  niera  d'  operare  fatte  perdere  agli  Ateniefi  le 
virtù  de*  loro  Antenati  ,  e  gli  aveva  refi  infingardi  , 
molli  ,  ciarloni  ,  curio/i  ,  amatori  di  folli  fpefe  ,  am- 
miratori  di    cofe   fuperflue    e  vane  .    Dal   che   lalciava 

con- 
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concludere  che  a  tolto  erano  date  lodi  sì  grandi  alla  di 
lui  amminiiìrazione ,  poiché  pili  non  ne  meritava  che  un 
Cozzone,  il  quale  avendo  prelo  V  impegno  di  ammae- 
ftrare  un  bel  cavallo ,  non  ^\i  avefle  inlegnato  che  ad  in- 
ciampare, che  ad  cfler  duro,  tardo,  viziolo  ;  reiHo, 

E'  facile  il  fine  1'  applicazione  di  quello  principio  allo 
ftudio  delle  belle  Lettere  e  delle  Scienze .  C'  inlcgna  non 
a  traicurarle,  ma  a  trarne  tutto  il  frutto  che  fé  ne  dee  at- 
tendere :  a  con/Iderarle ,  non  come  noflro  fine,  ma  come 
mezzi  che  vi  ci  pofTon  condurre.  (  i  )  Elleno  non  hanno 
per  oggetto  immediato  la  virtù,  rna  preparano  ad  effa;  e 
fono  rifpetto  ad  effa,  ciò  che  i  primi  elementi  della  Gra- 
matica  fono  verfo  le  belle  Lettere  e  le  Sciente  ,  cioè 
Utiliffimi  ilromenti,  quando  le  ne  fappia  fare  un  buon  ufo. 

Ora  l'ufo  che  fé  ne  dee  fire,  è  \  fervirfi  deltramente  Maniere 
di  tutte  le  maffime  ,    di  tutti    gli    efem.pj    e  dì  tutte  le  di  for- 
Itorie  notabili  che   s'incontrano  nella    lettura  degli  Au-^^"^^]^ 
tori,  per  ifpirare  a' Giovani  dell'  amore  per  la  virtù,  e 
dell'orrore  pel  vizio. 

E' nel  cuore  dell'uomo  ,  dopo  la  fua  corruzione  ,  una 
infelice  fecondità    pel    male  ,    che    altera  ben  prello  ne* 
fanciulli  il  poco    delle    buone    difpo/izioni    che   vi  relta- 
no ,  fé  i  Genitori  ed  i  Maellri    non  travagliano   di  con- Ne«r- 
tinuo  a  nudrire  ed  a  far  crefcere  le  deboli  femenze  del  ''"  '^^ 
bene,  refidui  prèzio/ì   dell'  antica    innocenza  ,    e  fé  non^iiacor- 
isbarbano  con  infaticàbil    curr.  i  rovi    e  le  fpine  che  un  rucceia. 
fondo  tanto  cattivo  inceffantemente  produce.  ""ddl' 

Quella  naturai  inclinazione  al  male  è  per  lo  più  for-  uomo  , 
tificata  ne'  Giovani  da  tutto  ciò  che  gli  circonda  .  Vi  ^'^  ^' 
fon  eglino  molti  Padri  che  fappiano  (  2  )  fino  a  qual  jjV  cat- 
fegno  dee  giugnere  il  contegno  e  1'  avvertenza  innanzi  tivi  co- 
a'  Figliuoli  ,  o  che  vogliano  rillrignerfl  a  fegno  di  non  jjg''buo, 
fare  alla  loro  preienza  alcun  difcorfo  che  poffa  formare  ni  cfem- 
qualche  falfa  prevenzione  nel  loro  fpirito  ?  Tutto  non  p^'^^  ^^* 
riluona  intorno  ad  elfi  delle  lodi  che  fi  danno  a  coloro ,  princi- 
i  quali  adunano  grandi  ricchezze  ,   che  hanno  numerofo  pj. 

E     4  equi- 

(i)  Quarecrgo  liberalibus  (TuJiis  non  doce:  libcrales  artes,  fcd  tpoit 

Filios  crudimus?  Non  quiavirtucem  percipiendis  Iocuti  parat  :  fic  libcra- 

dare  poflunc,    fcd   quia  animum    ad  Jes  arces  ncn  pi'rdticunt  animum  ad 

accipiemlam    vircutcm    praparant  .  virtucem  ,    fcd   expediunt  .    ienec, 

Quemadr.iocium  prima  illa  j    lc  aii-  Ep    83. 

tiqui   vocaliant  ,    literatura  .    per  (i)  Maxima  dcbetur  pucro  rcvc- 

qujiB   pueris  clcmcnta  tradantur  i  Tinùi-  J^iven^i, 
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cqiiipnggio ,  vivono  fia  gozzoviglie,  che  abitano  in  (on- 
tuofi  e  ben  ornati  Palazzi  ?  Da  tutti  quelH  liiffiag;  non 
formafi  come  un  pubblico  grido,  (i)  ed  una  voce  mol- 
to più  perigliol'a  di  cjuella  delle  Sirene  ,  onde  parla  la 
favola  ,  che  pure  non  era  intela  che  intorno  allo  Ico- 
glio  nel  quale  avevano  la  lor  abitazione  j  laddove  que- 
lla fi  fa  fentire  in  tutte  le  città  e  poco  meno  che  in 
tutte  le  cale  ?  (2)  Nulla  fi  dice  impunitamente  innanzi 
a' Fanciulli  .  Una  parola  di  llima  o  di  ammirazione  fug- 
gita di  bocca  ad  un  Padre  fopra  le  ricchezze  ,  è  fuffi- 
ciente  per  accendere  in  effi  un  defìderio  ,  che  crefcerà 
cogli  anni,  e  non  fi  elliiiguerà  forfè  giammai. 

(  ^  )  A  tutte  quelle  voci  incantatrici  è  dunque  duo- 
po  r  opporne  una  ,  che  fi  faccia  fentire  nel  mezzo  al 
confufo  remore  di  opinioni  pcngliofe  ,  e  dillrugga  tut- 
te le  falfe  prevenzioni  .  I  Giovani  hanno  bilogno  (  le 
mi  è  permelfo  il  fervirmi  di  quello  termine  )  d'un  Am- 
monitore fedele  ed  afllduo  ,  di  un  Avvocato  che  trat- 
ti apprelfo  di  efli  la  caufa  del  vero  ,  dell'  onello  ,  della 
retta  ragione,  che  loro  faccia  fcorgcre  il  falfo  che  re- 
gna in  quafi  tutti  i  difcorfi  ,  e  in  tutte  le  converihzio- 
ni  degli  uomini  ,  e  che  lor  fomminilhi  delle  regole  fi- 
cure  per  farne  difcernimento  . 

Ma  chi  l'ara  l'Ammonitore?  Il  Maeltro  che  ha  1* im- 
pegno di  lor  educazione  ne  farà  la  funzione  :  e  la  farà 
forle  col  mezzo  di  lezioni  regolate  onde  imprenderà  ad 
inilrurli  fu  quello  pimto  ?  Al  lolo  nome  di  Lezioni 
sbigottifcono  :  Hanno  ùilla  parata  ,  e  1'  animo  loro  fi 
chiude  a  quanto  fi  dice  ad  eflì  ,  come  fé  fi  ìavelTe  dile- 
guo di  tender  loro  infidie. 

E' duopo  dar  loroMaeilri,  che  non  fieno  ad  effi  fofpet- 
ti  ,    e  de'  quali  non  polfano    aver  diffidenza  .   (  4  )  Per 

pre- 
Ci)  Illa  vox»  quse  timcbatur  ,  (r.it  ffm  rubindcpcrvcllat  abigatqucru- 
blanda  ,  non  tsmcn  publica  :  ac  ha:c  mcresi  &  reclamct  populis  laudanti- 
qux  timcndacft»  non  ex  unofcopu-  bus,...  Necefrarium  cft  admoncri ,  & 
lo,  fcdexomni  tcrrarum  parte  cir-  liabcrealiqucm  advocatum  ben?  mcn* 
curTiTonat.  Sente  Ep.  ?i.  t'»  >  eque  tanto  fremitu  falforum  ,  u- 

(2)  Nulla  ad  aures    noflras    vox     namdcniquc  audire  voccm  r .  •  •  «1"« 
impune  pcrfertur.  Ep.  9^.  tantis  clamor. bus  ambitiofìs  exfur- 

Admirationem  nobis  parcntcs  au-    dato  falutaria  infulurrcc.  £/>.  34- 

ri  argentiquc    fcccrunt  .   &  tencris        (4)  Si  veiis  viciis  cxui,  Jongcavi- 

infufa  cupiditas  altius    fedit  ,   ere-     tiorumcxcmplisrcccdenduffl  eft  .. . . 

vitquc  nobifcum.    £/>.   iij.  Ad  mtliorcs    tran/ì.  Cum  Catonibus 

(  j  )  Sit  ergo  aliqm'j  cufto^&au»    vÌYC,cumlxl.iv>  *c.  Unse.  Ep- 104. 
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prefervarli  o  guarirli  dal  male  attaccaticcio  del  lecolo 
prelente,  bilogna  tralportarli  in  altri  paefì  ,  e  ad  altri 
tempi,  ed  opporre  al  torrente  delle  falle  malfimc,  e  de* 
pravi  elempj,  c\\c  itco  rapilbe  poco  meno  che  tutto  il 
mondo,  le  maflìmé  e  gli  elempj  de' grand' Uomini  dell* 
antichità  ,  onde  gli  Autori  che  hanno  fialle  mani  loro 
favellano.  Eglino  alcoltan  volentieri  le  lezioni  che  loro 
fumo  un  Cammillo  ,  un  Scipione,  un  Ciro:  e  quelle 
forte  d'  inllruzioni  nafcolle  ,  e  come  traveftite  fotto  il 
nome  à\  Storie,  fanno  tanto  maggiore  impreffione  in  el- 
fi, quanto  fembrano  meno  ricercate  ,  parendo  lor  pre- 
fcntar/ì  dal  puro  cafo. 

Il    gullo    della  vera  gloria  e  della  vera  grandezza  di  Opporre 
giorno  in  giorno  vie  più  fi  perde  fra  noi  .    (  i  )    Uo- ,^ordd3 
mini  nuovi  j  ebbri  di  lor  impenfata  fortuna  ,   e  le  fpefe  le   ric- 
fnfenfate  de'quali  non  poflbno  giugnere  a  confumare  le  j^^^"^ 
ricchezze  immenle  ,    ci   avvezzano  a  nulla  ritrovare   di  ce  ri  » 
grande  e  di  limabile  che  l'opulenza,  ed  opulenza  enor- <^'}'=  ^^' 
mej  a  confiderare  non  folo  la  povertà  ,    ma  anche  una  g^ufta^dò, 
mediocrità  onella  ,    come   inlopportabile  ignominia  ;     a  minan- 
far  confiilerc  tut&3  il  merito  e  tutto  V  onore  nella  ma-  '^  '  ^M 
gnificenza  degli  edifici  ,   de'  mobili  ,    àt%\ì  equipaggi  ,  dell' 
delle  menfe.  Antichi- 

La    Storia  antica  qual  contrailo  non  oppone  a  quello  yf  *fon^ 
gullo  depravato?  Ella  ci  fi  vedere  de'Confoli  ede'Dit-  contra- 
tatori  ,  che  andavanfi  a  prendere  all'aratro.  Che  baflcz-"^^' 
za  in  apparenza  !    (  2  )  Ma  le  mani  incallite  da  ville- 
recce  fatiche  foftenevano  lo    fiato    vacillante  ,    e    falva- 
vano  la  Repubblica .   (  5  )  In  vece  di  penlare  ad  arric- 
chirfi,  ricuiavano  1'  oro  eh'  era  lor  preientato  ,  veden- 
do ch'era  più  bello  il  comandare  a  coloro  che  ne  pof. 
fedevano  ,   dell'  averne  eglino  fielfi  il  pofleflb  .    I   più 
grand'  Uomini ,    come  Ariftide  fra'  Greci ,    eh'  era  fiato 
foprartante  a  tutti  gli   Erarj   della  Grecia  per  molt'  an- 
ni ;    Valerio  Publicola  ,  Menenio  Agrippa,  e  tant'  altri 
fra'  Romani  ,    morivano   fovente  fenza  lafciare  con  che 
foddisfare  alle  fpefe  de*  lor  funerali  ;   tanto  la  povertà 

era 

(1)  Homincs novi... omnibus  mo-  (j)  Curio  ad  foconi  fedenti  ma- 
dis  pccuniam  trahunt  vexaht:  carré  gnum  auri  pondus  Samnitcs  cum 
fumma  lubidinc  divitias fuasvince-  attuli/Tcnt,  repudiati  ab  co  fune  . 
rcncqueunt.  Salluft.  Catti,  tap.  20.  Non  cnim  aurum  habcre,  praEcJarum 

(2)  Sed  illst  ruftico  opere  attriti  fibi  vidcri  dixit,  fed  iis  qui  habe» 
manusfalutempublicamftabilicruni.  rent  aurum  imperare  .  OV.  tU  Se 
fAl.  M,ix,  l(ù,  cap.  4.  ntii,  n,  S 5» 
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era  in  onore  fìa  clH,  e  le  richczze  Jprezzatc.  (i)  V?* 
deva/ì  un  vecchio  venerando,  illullrato  da  molti  trionfi , 
mangiare  a  canto  al  ùio  fiioco  i  legumi  eh'  egli  Iteù 
fo  aveva  coltivati  e  raccolti  nel  Tuo  orto.  (2)  Eglmo 
non  fi  piccavano  di  abilità  nell'ordinate  un  convito:  ma 
in  ricompcnla  lapevano  bene  l'arte  di  vincere  i  nemici 
nella  guerra,  e  di  governare  i  cittadini  nella  pace.  (3) 
Tutti  magnificenza  ne'  Tempj,  e  ne'pubblici  edificj  ,  e 
nemici  dichiarati  del  luflb  nelle  cole  private,  fi  conten- 
tavano per  ié  llcfll  di  cale  molto  modelle ,  ch'eglino  ornava- 
no'colie  Ipoglie  de'nemici,  e  non  con  quelle de'Cittadini. 

Aiigulto,  che  aveva  innalzato  1'  Imperio  Romano  al 
più  alto  punto  ài  grandezza ,  nel  quale  folle  mai  flato , 
e  che  in  vedere  i  liiperbi  edificj  ,  onde  aveva  aricchi^ 
ta  Roma  ,  (4)  vantavafi  con  compiacenza  ,  ma  con 
verità,  che  laiciava  tutta  di  marmo  una  Città,  cui  ave- 
va ritrovata  tutta  ài  mattoni  :  Augnilo  ,  dico  ,  in  tut- 
to il  iuo  fegno,  che  durò  più  di  quarant'  anni,  non  H 
allontanò  mai  dall'  antica  femplicità  de'  Tuoi  Antenati  . 
(  5  )  Le  lue  Cale  ,  e  \n  Città  ,  e  in  Campagna,  nuli' 
aveano  di  fontuofo.  Conlervò  fempre  una  lorta  di  mo- 
bili, de'  quali  il  lulTo  de'  privati  larebbefi  di  poi  arrof- 
fito.  Dormì  lempre  nella  Ileffa  camera  ,  fenza  cambiar 
come  gli  altri  nel  mutarfidcllellagioni  .  Nonportòqua- 
fi  mai  altre  vellimenta,  le  non  quelle  che  1'  Imperadri- 
ce  Livia  ovvero  lua  Sorella  Ottavia  avean  filate. 

Maniere  di  quella  natura  fanno  impreflìone  ne'  Gio- 
vani.'  e  chi  non  ne  rellarebbe  commoflb.^  Si  ajutano  a 
fare  le  riflcflìoni  che  Seneca  dice  d'  aver  fatte  vedendo 
in  una  Cala  campellre  di  Scipione  1'  Africano  de'bagnj 
éà  un  eilrema  lemplicità  ,  mentre  nel  fuo  tempo  fé  n' 
era  portata  la  magnificenza  ad  incredibil  ecceflb .  (  6  ) 

Ho 

(i)Fabriciusad  focurp  coenat  illas  Suet.  in  ^U7,  cap.  '8. 
ipfasradiccs,quas  in  agrorcpurgan-         (5)  Habitabac  scdibus  ncque  laxi- 

do  triuinphalis   fcncx    vullìt .    ie-  tate,    ncque  cuhu  confpicuis.     II. 

ntc.  de  Provid   f.  }.  e, -2.    Irrtrunicnti  cjus  &  fuppellc 

(2)  Parufn  fcite  convivium  cxor-  fiilis  parfimonia  apparct  etiam  nunc 

ro . . .  At  illa  muìco  opt'jnia  Kci-  rdìduis  Jcftis  atqucmcnfìs:  quorum 

publicac  dotìus  fum,  bo(hs  ferire,  plcraque  vix  privata:  eleganti*  fint . 

ecc.  Sa//ufl.  futuri,  cap.  8).  Jb-cap.7ì. 

(j)  In  (uppliciis  pc  runi  masni-  6)  Magna  me  voluptas  fubitcpn- 

fici  ,  domi  parci .  t  .ìtil.  cap.  9.  tffnpJanccm    morcs  Scipionis  ac  no- 

(4)  ITrbttn  cxcoluit  aJco,  ut  ji  re  flros.  In  hcc  angulo  illi  Carthagi- 

fit  gti  riatus,  marmcre.-.m  fé  relin-  nis  hoiror  ,    cui  Koma  dtbet  quod 

qucre,  quam  latcriciam  accepifl'et.  tantum  Icmcl  capta  cft  >    ablueba? 

corpus 
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Ho  un  gran  piacere,  dic'egli,  allorché  io  metto  in  pa^ 
ragone  i  colhiini  di  Scipione  co'nolhi.  Quel  grand' uo- 
mo, terror  di  Cartagine,  ed  onore  di  Roma,  dopoaver 
coltivato  il  Ino  campo  colle  proprie  Tue  mani,  veniva  a 
bagnarfì  dentro  queft'oiburo  ricetto,  abitava  lotto  quello 
angulto  tetto,  fi  contentava  di  una  fala  lalhicata con  tan- 
ta rozzezza.  A  chi  ora  ballerebbe  tale  mediocrità.**  Cre- 
dei di  elTere  poveramente  e  lordidamente  alloggiato,  fé  le 
ricchezze  e  la  magnificenza  non  rifplendono  anche  ne'bagni. 

(  i)  O  che  maraviglia,  elclama  in  altro  luogo  .  ve- 
dere un  uomo  eh'  era  paflato  per  Io  comando  degli  e- 
Icrciti,  per  lo  governo  delle  Provincie  ,,  per  gli  onori 
del  trionfo,  e  pdr  la  più  onorevole  Magiilratura  di  Ro- 
ma :  e  per  dire  ancora  qualche  cola  maggiore  ,  veder 
Catone  non  avere  per  tutto  equipaggio  che  un  fol  ca- 
vallo ,  il  quale  portava  infìeme  col  fuo  Padrone  tutto 
il  Ino  piccol  bagaglio  1  Vi  è  alcuna  lezion  di  Filofofo 
che  efler  polla   più  utile  ài  limili  rifleflìoni .'' 

Di  qual  pelo  non  fono  le  parole  ammirabili  dello 
lleflb  Scipione  ,  ài  cui  abbiamo  parlato ,  colle  quali  di- 
chiara é.  Malìniffe  ,  che  fra  tutte  le  virtù  la  continen- 
za è  quella  ,  ond'  egli  più  fi  picca;  e  che  i  Giovani 
non  hanno  tanto  a  temere  de'nemici  armati,  quanto  de' 
piaceri  che  per  ogni  parte  circondano  quell'età  ;  e  che 
chiunque  ha  faputo  lor  mettere  un  freno  e  domarli  , 
ha  riportata  una  vittoria  pu\  gloriofa  di  quella  eh'  e- 
glino  aveano  riportata  contro  Siface  !  ISlpn  efl  ,  non^  '^.'•■' 
(  miht  crede  )  tantum  ab  hofttbus  armatìs  (Ctatì  nofirde  jc. 
perìculì ,  quantum  ab  cìrcumfujìs  undìque  voluptatìbus .  14- 
Qui  eas  fua  temperantìa  frenavìt  ac  domuit  ,  nce  multo 
majus  decus  majoremque  v'tHorìam  fibipeperìt ,  quam nos 
Syphace  vì8o  habcmus . 

Egli  aveva  ragione  di  parlare  in  quella  guifa  dopo  1' 
efempio  di  faviezza  che  alcuni  anni  prima  aveva  dsto 
verfo  una  giovane  e  bella  Principefla,  che  gli  era  Ibta 

con- 
corpus laborlbus  ruflicis  fcfrum  ;  rint.  Senee.  Efiifl,  16. 
cxcrcebat  enim  opere  fé»  terramque  (i)  O  quantum  erat  feculi  decus  j 
(  ut  mos  fuit  prifcis  ;  ipfe  fubjgebat .  Imperatorccn  triumphalem  ,  cenfo- 
Sub  hoc  Jllo  redo  cam  fordido  fte-  rium  j  &.  (  quod  fuper  omnia  h«c 
tic  ;  hoc  iJlum  tam  vile  payjmen-  cft  )  Catonem  uno  caballo  cflècon- 
tum  fuftiauic  .  /■  t  rune  quis  eft  >  tentunì ,  &  ne  totoquidem:  parcem 
qui  fìc  lavari  fuliineac?  Paupcr  (ibi  enim  farcin»  ab  utroq^ie  Jaterc  de- 
videtur  ac  fordid  u  ,  nifi  parietcs  pendcntcs  cccupabant,  Untt,  fpifl» 
magnij  &  pretioli.'  orbibus  r«fujie-    87. 
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condotta  fragJj  altri  prigioni  di  guerra  .    Avendo  intefio 
clTer  ella  proracfìa  in  maritaggio  ad  un  Giovane  Nobile 
del  Paele ,  la  fece  ciiilodire  apprcflo  di  le  con  tanta  cura 
e  moderazione ,  guanto  s    ella  folle  Hata  nella  l'uà  Cala 
materna.   Giunto  che  fu  '1  Giovane  ,    gliela  conlegnò  , 
dopo  avergli  latto  un  dilcorfo  ripieno  della  grandezza  e 
della  nobiltà  Romana,  che  non  fi  ritrova  quali  più  che 
ne' libri  ;  e  per  mettere  il  colmo  a  sì  beli'  azione,  ag- 
giunie  alla  dote  della  PrincipefTa  il  dana  jo  che '1  Padre  e 
la  Madre  gli  avevavo  portato  per    rilcattare   la  loro  Fi- 
gliuola .  Quello  elempio  è  tanto  più  ammirabile ,  quan- 
to  che  Scipione  (  i  )  era  allora  giovane  ,    fenza    impe- 
gno ,    e  vincitore  .    Una  tale  generolìtà  gli  guadagnò  i 
cuori  di  tutti  i  Popoli  della  Spagna  ,  (2)  e  lo  fece  con- 
lìderare  da  elfi  come  un  Dio  Icelo  dal  cielo  lotto  forma 
umana  ,   che  lì  rendeva  padrone  di  tutto  ,    meno    colla 
forza  dell'armi ,  che  co'luoi  beneficj  e  colla  fua  genero- 
lìtà.   Pieni  di  ammirazione  e  di  gratitudine  fecero  inta- 
gliare quelVazicme  lopra  uno  feudo  *  d*  argento,  di  cui 
fecero  un  donativo  a  Scipione  :  donativo  infinitamente  più 
Itimabile  e  più  gloriolo  di  tutti  i  tefori  e  di  tutti  i  trionfi . 
Avelia-      (^QXì  ouelli  elempi  fi  avvezzano  i  Giovani  adifcernere 
vaui     a  il  bello;  a  gultare  la  virtù;  e  non  iltimare  e  non  ammirare 
preferire  che  '1  vero  merito;  a  giudicarì;^  linamente  degli  Uomini, 
tieni  pùi  110"  da  quello  che  comparifcono  ,  ma  da  quello  che  fono  j 
ftrepito-  a  non  fegiùre  le  prevenzioni  popolari  ,  e  in  ifpezialità  a 
le  ouel-  j^Qj^  lalciarfi  abbagliare  da  un  vano  fpfen^lore  di  azioni  bri  1- 
bonti ,  e  l'inti ,  che  lovcnte  in  'lollanza  nuH'hanno  di  lodo  e  di  grande . 
c!i  sene-       Inlegnafi  ad  elfi  a  preferire  le  azioni  di  bontà  e  di  li- 
beralità  a  quelle,   che  più  traggono  gli  occhi  e  1'  am- 
mirazione degli  Uomini  ;    e    per   quella   ragione  a  non 
meno    llimare   Scipione   1'  Africano  ,    fecondo  di  quello 
nome  ,    allorché    adottato    in  una  ricca  Famiglia  abban- 
dona tutte  le  lue  facoltà  a  Ino  Fratello  maggiore  ,  che 
quando   Imantella  Cartagine  e  Numanzia . 

S'  infinua  ad  eflì ,  che  un  fcrvizio  fatto  generofamen- 

te 

(j)  Exifni*  formar  VirgJncm  *'M.'MalJìtuxntll/i [iitiTìiJftTta\%0' 

acccrfitis  parcntibus  &  fponfo  invio-  nefopraghjìudj  votivi  t  ojferva  che 

latam  tradir  ,  ^  juvcnis,  &  ccclcbs  ,  Scipìont  ritornando  a  Homa  portò  ftct 

tk  viflor  .  f^a/.  Max.  lik.  4.  tap.  j.  •  loftudo  ,  che  net paJTa^S^iodil  Rodati» 

(i)  VcnifTe  Diis  firnillimum  juve-  per'tan  una  parte  del  ba^aìlio  .  Era 

ncm  vincentcm  oirinia  cum  armis  ,  flato  in  quel  fiume  perfine  alt'  anno 

«um  benignitate  ac  bcncficiis  .  Tit»  '6^6.  che  fu  ritre-vato  da  alcuni  Pe» 

liv.  ab.  i*.  n.  iO.  {(«lori  .  (Jra  i  mi  ÌAu[to  4tl  R*  . 


fermar:  ì  coftumì .  -jj 

te  ad  un  Amico  in  precinte  necertìrà,  liipcra  le  vittorie 
più  Ihcpitole.  Qiicfta  è  la  bella  riflclHone  fatta  da  Cice- 
rone in  una  delle  Tue  Aringhe.  Il  luogo  è  de' più  elo- 
quenti, e  non  fi  manchi  ài  efplicarne  tutta  l'arte  a'Gio- 
vani ,  e  dì  Ivilupparne  tutte  le  bellezze  j  ma  non  fi  laici 
parimente  di  renderli  attenti  alla  maflìma  eccellente  che 
lo  chiude  .  (  I  )  Cicerone  eiprime  da  un  canto  le  virtù 
guerriere  di  Celare,  ch'egli  mette  del  tutto  in  chiaro  col 
rapprelentarlo  conie  vincitore ,  non  lolo  de'  nemici ,  ma 
anche  delle  Ragioni;  e  dall'altro,  la  protezion generola 
che  concede  ad  un  vecchio  Amico ,  caduto  in  dil'avven- 
tura  e  ridotto  alla  necellìtà  da  inopinato  infortunio;  indi 
pefate  come  fulla  bilancia  del  vero  le  due  forte  di  quali- 
tà,  pronunzia  in  favore  della  feconda.,,  Ecco,  dic'eglì, 
„  l'azione  che  fi  dee  dinominare  veramente  grande  e  de- 
„  gna  di  ammirazione.  Si  penfì  ciò  che  fi  vuole  del  giudi- 
„  ciò  che  ne  reco;  che  quanto  a  me  credo  di  dover  pre- 
„  ferire  a  tutte  l'altre  virtù  di  Cefare  quella  che  in  si  gran 
5,  fortuna ,  e  in  sì  eminente  dignità  ,  lo  rende  attento  a' 
„  bifogni  di  un  vef  chio  Amico  ,  e  fenfibile  alla  fua  miferia  .  „ 

Darò  fine  a  quelte  offèrvazioni  con  un  tratto  di  Storia  TiJflc^ 
ben  luffìciente  ad  iiìruire  la  nobile  Gioventù  .  Euribia-  'j.'^'^  '^^j 
de  Lacedemone  ,  Generaliflìmo  della  Flotta  de'  Greci  punto d' 
confederati,  armata  contro  i  Perfìani,  non  potendo  fof- """''^  '". 
frire  che  Temilìocle,  Capo  degli  Atenieli  ,  per  anche  dueUi.' 
affai  Giovane  ,  folleneffe  troppo  vivamente  un  parere 
contrario  al  iuo,  alzò  la   canna  contro  à\  elfo   con  gefto 

mi- 

(i)Multasequi.'em  CCifaris  vir-  eioextcnditur  :  Equitem  Romani.m, 

tutesjmapnas  incredibilefquc  cogno-  vctcrem  amicum  i'imm  ,  ftudiofurn, 

vi.   Scd  luin  cecersE  "^ajorilius  quafi  rimancem  ,    obfervantenn  fui  ,    non 

tlieatrij  prrpofìts ,  Se  pmepopula-  libidine,  non  turpibusi'impenfi?;  cu- 

rcs  :  caftris  locum  capere  ,  cxcrei-  piuicatum  acque  jacturis  ;  iedexpe- 

lum  ir.flrucre,  cxpus'iarc  urbes  ,  a-  rientia  pacimonii  amplificandi  ,  !a- 

cicm  hcftium  profljgare  ,  liane  vim  bentcni  excepic ,  corruerc  non  fivit, 

fri^'crum  hiememque,  quamnosvix  l'uKìt  &  fuftinuit  re  ,  fortuna  ,  fide  , 

liujus  urbis  tcftis  fuftinemus  ,  cxci-  hodieque  furtincc  ;  noe  arn;cum  pen- 

pcre ,   his  ipfls  dicbus  hcftcm  per-  dentem  e  rrucre  patiturr  necillius 

fequi  5  tum  ,  cum  etiam  tcn  latibu-  animi  aciem  perftrinfit  (plendnr  fui 

lis  fetegantj  atqueomnja  bella  ju-  nominis,    nec  mentis  quali  luTiiiii- 

re  gentiurn  ccnquiefcant  :    fune  ca  bus  efficic  altitudo  fortuna»  &  glo- 

*|uidem  magna  ,quis  ncyat  ?  Sed  mar  ri*.  Smt  fané  illa   ma,:;na  ,  qux  re- 

gnis  excitata  funtprjtmiis  ad  rrtmo-  vera  magna  funt .  De  judicio  aiiimr 

riam  hominum   (empiternam  .    Quo  mei,  utvcletj  quiiPue  fentiat .  Fgo 

minus  admirandum  cftcum  facere  il-  enim  hanc  in  tantis  opibus  ,  tanca 

la,qui  immortalitacem  cuncupiverk.  fortuna»  liberalitatcm  in  (uos  »  roc» 

H»c  mira  laus  cA  qui  no  i  poccarum  moriam   amicitiz  ,    reliquis  omni» 

carmjn.ibus  non  annalium  monumen-  bus  virtucibus  antepone  .    fro  /^.|« 

tisfrclcbraturj  fcd  prudcntium  juui-  l/ìr.  Poji,  h.  4ì.  4j-  44. 


yS  Oggetto  fecondo  dello  Studio. 

minaccevole  e  con  parole  pugiicnti  .  Che  farebbono  i 
nolbi  giovani  Ufficiali  in  fìmilc  congiuntura  .<*  Temillo- 
cle  lenza  turbarci,  e  fenza  ibuotcrfi  :  Batti:  difTe  ,  ma 
afcoha.  riara'Hov  /xé'v  ,  axacrcv  S'i .  Euribiade  iorprelo  da 
tanta  moderazione  afcoltò  in  effetto;  ed  avendo  lecondo 
il  parere  del  giovane  Ateniefe,  prelentata  la  battaglia  nel- 
lo Ihetto  di  Salamina,  riportò  la  famofa  vittoria  che  falvò 
la  Grecia,  ed  acquiitò  a  Temillocle  una  gloria  immortale. 
Un  Maellro  eiperto  fa  approfitta r/ì  di  una  tal  occa- 
fione,  e  non  manca  ài  far  oflervare  a'Giovani,  che  né 
fra'  Greci ,  né  fra'  Romani  ,  i  vincitori  di  tanti  popoli , 
ch'erano  fìior  di  dubbio  buoni  giudici  del  punto  d'ono- 
re, e  ben  iapcvano  in  che  confìllefle  la  vera  gloria ,  non 
fi  vide  mai  per  sì  lunga  continiiazione  di  Secoli  pur  un 
efempio  di  duello  parricolare.  Il  barbaro  colhime  di  vi- 
cendevolmente iVenarfì,  alle  volte  fol  per  una  parola  fug- 
gita a  calo  di  bocca,  e  di  lavare  nel  fangue  de'iuoi  A- 
mici  migliori  una  ingiuria  pretefa  ;  il  barbaro  colhur.c , 
dico,  che  a  noi  piace  nominare  Nobiltà  e  grandezza  d' 
animo ,  era  ignoto  a  que'  famofì  Conquiitatori  .  „  Ser- 
„  bavano ,  dice  Salluftio,  il  lor  odio  e  '1  loro  rilenti- 
„  mento  pei  nemici;  e  non  fapevano  contendere  che  di 
^*'l"'^'  »  gloria  e  di  virtù  co'loro  Concittadini.  „  Jurgìa  ,  dì- 
> .""  *  *  fcordias  ,  Jtmultates  cum  hoftibus  exercebant  I   cives  cum 

civibus  de  virtute  pugnabant , 
La  noti-      (  I  )  OfTervafì  con  ragione  che  nulla  è  più  acconcio 
^"  *^^'  ad  infpiraré  fcntimenti  di  virtù  ed  a  itornare  dal  vizio, 
re  e  del- quanto  13.  converlazionc  delle  perione   dabbene,  perch 
^*    ^Y',  ella  s'in/ìnua  appoco  appoco,  e  penetra,  perfino  al  cuo- 
grand*     te.  L'  udirle,  il  vederle,  fovente  fanno  le  veci  di  pre- 
L'omini  catti.   La  lor  fola  preienza  ,   anche   quando    tacciamo  , 
TcmI^ì-  P^^^^  ^^  ifhiuice.    Quello  è  '1  frutto  che  principalmen- 
tarii .     te  fi  dee  trarre  dalla  lettura  degli  Autori.  Ella  ci  met- 
te, per  dir  così  ,    in    una  interna  dimeftichezza  co'  più 
grand'  Uomini  dell'  Antichità  .    Converfìamo,   viaggia- 
mo, viviamo  con  elfi.  ^Icoltiamo  i  loro  dilcorfi  ,    fia- 
rao  teilimonj  di  loro  azioni  .     Entriamo    infenfìbilmente 
nelle  loro  malfime,  e  ne'loro  fentimenti.  Prendiamo  da 

effi 

(i)  Nulla  res  magis  animis  Jionerfa  ceptorum  obtinct  frcqucnter  audiri , 

indulti  «Jybiofquc  &  in  pravù  indi-  afpici   Ircqucuter.   Occurfus  mcher- 

nauiles  revocai  ad  refium,qu.im  ho-  cule  ipfc  fapientium  juvar>    8c  eft 

noru  virorum  converfatio.  Paulaiim  aliquid    quod    ex  magno    viro  vcl 

cnimdcrccndt:  i.i  pc^orHi^vimprx-  tiiccDte  proficùs .  Stgec.  Bpilì,  94* 
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^fll  la  nobiltà,  la  grandezza  d'animo,  \o  ftaccainento  da 
o"ni  interefle,  ì'  odio  dell' ingiuilizia  ,  T  amore  del  ben 
pubblico,  che  rifplendono  da  tutte  le  parti  nella  lor  vita. 

Quando  parlo  in  tal  guila ,  non  è  che  io  creda ,  clfer   }^^  rU 


duopo  d'infìller  molto  iopra  le  rifleflìoni  di  Morale  .   I  f.^p/^  \ 


Quello  e'I  mezzo  pi 
te ,  e  ftrveli  prender  pofa  .  J^on  multìs  opus  efi  ,  fed 
effìcacìbus .  Facìlìus  intrant  ,  fed  Ì3^  hcerent.  Seneca  è 
quegli  che  così  parla:  ed  aggiugne  un  paragone  ben  ac- 
concio a  quello  Toggetto .  (i)  Quelle  rifleflìoni,  die'  e- 
gli,  fonò  come  la  lemenza.  Ella  è  poca  cola  in  feftefla  : 
ma  Te  cade  in  terra  ben  preparata  ,  appoco  appoco  fi 
iVil lippa ,  e  con  infenfibiii  accrefcimenti,  di  piccoliflima 
ch'era  da  prima,  notabilmente  li  llende  e  s'innalza.  Co- 
sì i  precetti,  onde  parliamo  ,  non  conlìllono  alle  volte 
che  in  una  parola,  in  una  breve  rifleflione  ,  ma  la  pa- 
rola, la  rifleflione,  che  fembrano  in  quel  momento  come 
cadute  e  gettate ,  produrranno  il  lor  effetto  col  tempo . 
Non  li  dee  dunque  credere  che  quello  effetto  fìa  pron- 
to ;  ed  anche  meno  che  Ila  generale  .  E'  molto  che  un 
piccol  numero  jie  tragga  profitto  ;  e  '1  piccol  numero 
non  lafcierà  di  eflere  utiliflhno  alla  Repubblica  .  (  2  ) 
Quella  è  la  riflefTione  che  Cicerone  faceva  trattando  una 
materia  fimile  a  quella  onde  io  parlo  :  ed  aveva  prima  ol- 
fervato ,  che  non  fi  potea  prellar  maggiore  e  più  importan- 
te fervizio  allo  Stato  ,  che  '1  travagliare  all'iltruzione  della 
Gioventù,  fpezialmente  in  un  tempo,  nel  quale  a  cagione 
della  licenza  sfrenata  de'collumi ,  ell'avea  neceflìtà  di  ef- 
fere ritenuta  ed  arrellata  con  tutti  gl'immaginabili  mezzi. 

OG- 

(1)  J^eminismodo  fpargcnda  fune:  (2)  Quod  munus  rcipublici  affef- 

<]uod    quacnvis    fit  exiguum  ,    cum  re  majus  >  meliufve  poflumus  ,  qua 

occuparit    idoneum    locum  ,     vires  fi  docewus  acque  ci udimusiuvcntu- 

fuas  explicat,  &  cxminimo  in  ma-  tem  ,.  his  prefertim    rroribus  acque 

ximos  au«5lus  diftunditur.  Idem  fa-  temporibus  ,   quibus    ita    prolapfa 

cit  oratio  .   Non  late  patet,  fi  al-  eft,    ut  omnium  opibus  retrcnanda 

picias:    in    opere   crefcic  .     Pauca  atque  cocrcenda  fic  ?    Nec  vero  id 

iunt  quz  dicuntur:  fed  fi  iJlaani-  cfifici  pcffc  confido  ,    quod    ne   po- 

niusbeneexcepcrit,  cenvaJefcunt  dfe  fìulaiidiim    quidem    eft)    ut  -omnes 

Cvfurgunt.  F.adem  e(l,inquà,  prx-  adolefccntcs    fé    ad  (ludia  conver- 

ceptorum  conditio}  qua  feroinum  .  tane.   Fauci  utinam  !  quorum  tamcn 

Multunicfficiunt ,  etfi  angufta  funt  ;  in  rcpubJica  late  parere  poterit  in- 

tancum  ,  ucdixi,  idonea  mcns  rapiat  duftria.  C/c  de  Dtvin.  lib.  2.  nu. 

ilU «i  in  fc  trahat .  itnee.  Ififi.ìH.  4.  j. 
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OGGETTO    TERIZO 
Dell'  Iltruzione. 
Studio  della  Religione. 
?c'ftudw  /^Uanto    abbiam    detto   del    pen/ìero  ,   che    i    Maeftri 


Q 


deiURc- V^  debbono  avere  di  far  ofll-ivare  a'Joro  Dilcepoli  le 
ligione  inair.me  e  gli  eiempj  di  virtù,  che  fi  ritrovano  apprefTo 
le  Cri-  S^^  Anton,  non  tende  ancora  che  a  formare  ne' Giova- 
fiianrnóni  l'Uomo  onello ,  l'Uomo  di  probità,  ii  buon  Cittadi- 
farebbo-  j^^  -j  [^^^^^  magilfrato .  Oiieflo  per  verità  è  di  molto; 
fc  da  e  chiunque  e  tanto  avventurato  per  riulcirvi  ,  preita  al 
j^'^p  pubblico  un  gran  lervizio.  Pure  fé  riltrignefle  la  Tua  fati- 
gani.  "  ^'^  *"  queit'applicazione,  avrebbe  fondamento  di  temere 
il  rimprovero  che  fi  leg^e  da  noi  nel  Vangelo  :  Che  fate 
Matth.  voi  in  auefio  di  particolare^  IVagani  nonfanneglilofiejfo!' 
5*  '*"•  In    fatti    eglino  hanno  fitta  giugnere  in  quella  mate- 

ria    la   dilicatezza    ad    un  fegno  che  dee  f:.rci  arrofTire  . 
iraravi-  Contentcrommi    di    riferire    qui    alcuni    detti  ài  Quinti- 
gliofa     liano,  uno  de' Maeilri  del  PaRanefìmo,  che  ha  poflcdu- 
«ani   in  ^^  miieme  e  più  Icienza,  e  pni  probità, 
cpateria       Neil*  eccellente  Rettorica  che  ci  ha  lalclata ,  penfan- 
de'coftu.  ^Q  a  formare  un  Oratore  perfetto  ,    (  i  )    ffabilil'ce  per 
principio,  eh'  egli  non  può  effcr  tale,  fé  non  è  Uomo 
dabbene  ;    e  per  necefTaria  ronieguenza  domanda  da  el- 
fo ,    non    iolo  li  talento  delia  p^irola  ,    ma  ancora  tutte 
le  virtù  morali. 

Le  cautele  che  prende  per  l'educazione  di  colui  che 
€  defHnato  a  così  nobile  impiego ,  iòno  ifupende  .  (2) 
Attento  al  luo  allievo  fin  dalla  cuna  ,  e  làpendo  qual' 
è  la  forza  delle  prime  imprefiioni,  in  ifpezialità  quanto 
al  male,  vuole  che  nella  icelta  di  tutto  ciò  che  ad  el- 
fo fi  accolla,  di  tutto  ciò  eh'  è  intorno  ad  elfo.  Balie, 
Domenici  ,  Fanciulli  della  itefla  età  ,  ;.bbiafì  la  cura 
prima  d'  ogni  altra  cola,  de'  buoni  coftumi. 

Con- 

(1  )    Oratrrem  inftituimit  ijlum  dubic  pricr  ratio  cft...  Natura  tc- 

■pcrfetìum  i    qui  cflc  nifi  vir  L  nus  naciflìmi  iunius  eorum  quz  rudibus 

non   p'.tclt  i    ideoquc    nrn     'xiniii  annis  pcrtipicrus  ...     tt  ha;c  ipla 

modo    cximiam  in  co  tacultatem  ,  magii    pcrtjnacitcr    haercnc  >     qu« 

fed  omncs  anirr.i  virtutcì  cxigirr.us .  deteriora     fune    .      lib,     I.     capit. 

iluiìit.  in  f'ra^m.  /.  l.  9. 

(i)  Et  morum  quiiicm  in  hishaud 


la  Kslìgiond.  gj 

(i)  Coufìdera  l.i  cicca  ilupiciità  de' Padri  e  dtlle  Ma- 
àxì  verfo  i  Joio  FigliuoJi  ,  e  la  Jor  negligenza  nel  coii- 
lervare  iii  efll  il  prezioib  telbro  dcJl'oneità ,  come  l'ori- 
gine d'ogni  loro  difTolutczza.  (2)  Che  non  die'  egli  con- 
tro la.  moJle  educazione,  alla  quale  fi  àì'ì  nome  di  bon- 
tà e  di  tenerezza ,  e  non  è  acconcia  che  a  fnervare  infìe- 
me,  e  '1  corpo  e  lo  fpirito  ?  (  O  Quanto  raccoman- 
cla  egli  l'allontanare  dalla  cala  patèrna  tutti  i  cattivi  di- 
Icor/i,  e  tutti  i  cattivi  el'cmpj,  perchè  i  Fanciulli  non  ne 
reltmo  infetti  prima  di  conoicerne  il  pericolo  ,  e  l'abito 
dtì  male  non  diventi  in  efll  uni  feconda  natura  ? 
.  ^  4.)  Y^oie  che  fi  reprimano  con  diligenza  i  primi 
impeti  dell^  pafiioni  :  che  tutto  fi  metta  à  profitto  pei 
coitumi  :  che  gli  efempj  o  modelli  che  i  Maeitri  loro 
daranno  a  Icnvere  ,  contengano  delle  fentenze  ,  delle 
maffime  utili  per  la  direzione  della  vita  j.  e  fi  f^ciano 
lor  imparare  per  modo  ài  pallitempo  le  parole  de^^li 
Uomini  eccellenti.  '  ° 

Ma  quando  {{  tratta  dell'elezione  di  un  Precettore,  ài 
un  Reggente,  ài  quali  eipreffioni  d  ferve?   L'  Uomo  più 
virtuolo  non  èaiithe  a  fufficienza  facondo  il  fuo  fentimen. 
to:  JaDilciphna  piiì  efitta  è  anche  troppo  poco:  JEt  pr^-  \\h  , 
ceptorem  ehgers  fanaijfimmn  quemque  ,  (  cujus  rei  ùr^ci-  =•  5-  ' 
pua  prudentibus  cura  eft)^dijcìplinam,  qua  maxime  A- 
-virafmrit    hcet .  La  ragione  ch'egli  ne  adduce,  è  mcua- 
vighola.  E  tutto  ciò,   die' egli,  affinchè  \:ì  faviezza  del 
Maeltro  coniervi  la  loro  innocenza  in   quell'età  ancor  te- 
nera; e  di  poi,  quando  diverranno  più  difficili  ad  elTere  re- 
golati, la  iua  gravità  imponendo  loro  del  rifpetto    "lirat- 
tenga  nel  dovere.  Vii^^nnerìoris anms ahinmnci  fanUìtas  Lib.  ,. 
docentis cuftodiat ,  Ì3^ferociores a  lìccntìa  <r^-xvìtas  deterreat.  ^-  -• 
Uno   dq'  luoghi    pia   belli   di   Quintiliano  ,   e  de'  più 
^''-'''^^  F  cono- 

CO  Caca  ac  fopfta  parentum  fo-    vitia  effe     U 

ftTdkndVouTfn'^^'rjL"  ^°""'"'^^  T        ^+  P'^°^'""^  "«  'J'-'^'d  cupide  .ne  quid 
Sr   it.L  ,  '  P-^n^a  Pudo-    improbe,  ne quodimporentcrfaciat, 

(O  Ucinam  Ijberorum  nof  ror.m    ""^"^"'^"^  ^^  P""-  ^•'•.'  '•♦•    . 

L'i  Illa  educano       n'y  .'^^'  tJfnfm  fcribendi  propnnentur,  non 

t  U    vocamus     'n.?""  ''iduJgfn-  ot.ofas    vel.m  fencenuas    habeant  , 

iiiiiii    vocaraus  ,    nervos    omnec  M.-  te-A    i       -n  i         j 

mentis  &  corporis  frangfc     /^  feJ    I.oncftum    al.qu.d    monenccs  . 

(jìOrrncconvuiumebfUnis'can      J'"*^^^''"'^'!'-  .^^^  r"'°''''    '"  ^'"''■ 
ticisftr-n.ii>-„,  j     "'"^'^'cosniscan-     ftjiLcm  ,   &  imprcla    animo   rudi  , 

ex  his  coSudo     V^'?''""'-  '^'^     "^-^«^  »J  mor«  proficcc  ...  Eciam 
'^'^'^'^«cmji.n,  sHtcquam  (ciane     ter  iufvm  licci .  Uè.  i.  f.i, 
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conofcluti  ,  è  quello  in  cui  tratta  la  famofa  quiftioné  Ì 
fé  fìa  vantaggioro  1'  Hhuire  i  Fanciulli  'm  privato,  ,  o 
fc  lìa  neceff^.rio  mandarli  alle  pubbliche  fcuoie .  Egli  ab- 
braccia r  ultimo  rentimento  ;  e  ne  adduce  molte  ragio- 
ni, le  quali  pajono  di  tutta  forza,  (i)  Ma  dichiara  dap- 
principio che  fé  le  Scuole  pubbliche  foflero  pericolofe 
quanto  a'coftumi  ,  per  qiiànto  utili  potefTero  effere  per 
le  fcienze ,  non  avrebbefì  a  Ilare  in  forie ,  e  che  la  vir- 
tù e  infinitamente  da  preferir/ì  all'eloquenza. 

Quando  tratta  della  lettura  degli  Autori;  (2)  avvifi 
che  quella  materia  domanda  non  ordinarie  cautele  ,  af^ 
finché  i  Gióvani  in  un'  età  ,  nella  quale  .  tutto  ciò  eh' 
entra  nella  loro  mehte,  vi  lafcia  delle,  profonde  velligie, 
null'appreridano ,  nonfolo  che  non  fia  bello,  ma  anche  pili 
che  non  fìa  buono  ed  oneflo .  (5)  Per  quello  motivo  ìor 
vieta  aflblutamente  la  lettura  dell'opere  troppo  libele  e 
licenziofe  :  non  permette  loro  quella  delle  Commedie  , 
fé  non  in  iin  terhpo  riel  quale  i  collumi  fararirio  in  fìcùro  *. 
e  raccomanda  il  fare  fcèlta  ,  non  folo  degli  .Autori,  ma 
anche  de*  luoghi  di  queir  Autore  ,  che  fi  fa  leggere  ad 
tfTi.  ,,  Quanto  a  me^  die' egli,  confeffo  che  vi  fonò  cer- 
„  te  parti  di  Orazio ,  delle  quali  non  vorrei  fare  l' efpli- 
cazione .  „  tìoratìum  in  quibufaam  nolìm  ìnierpHiarì , 

Oltre  i  precetti  e  gli  elempj  ài  virtù  che  fommini- 
llrerà  la  lettura  ordinaria  ;  defidera  che  '1  ProfefTore  in- 
lìniii  deliramente  ogni  giorno  nelle. fuè  efplicazioni  qual- 
che principio ,  qualche  maflìma  utile  per  la  maniera  del 
vivere  ;  plurìmus  eì  de  honefto  ac  bono  Jìt  fermo  ;  (4) 
perchè  quanto  è  detto  di  viva  voce  da  un  MaeflfÒ  ;  da* 
buoni  fcolari  fenza  dubbio  amato  e  riverito ,  fa  affai  piiì 
forte  impreffione,  che  le  morte  parole: 

Quintiliano  così  fi  fpiega  parlando  della  maniera  di 
correggere  le  compofìziòni  ;  ma  quello  è  anche  più  ve- 
ro per  quello  appartiene  a'  buoni  coflumi . 

Sèm- 

<■  I  )  si  nudiis  Tuidc»  fcholaspro-  (5)  Amovfantur,  e  fieri  potcft:  fi 

tlcflcj  moribuJ  autcm  noccrcconOa-  minuJ  ,  certe  ad  firmiui  jcratis  fobur 

Tczi  potior  nìihi  ratio  vivendi  ho-  rcfcrvcntur...  curr  morei  in  tutofuc* 

ncftc  >  quam  veloptimc  diccndi  vi-  fine...  Inhis,   non  ai.iSores  modo» 

dcrctur.  Lib.r.tAp.x,  fedcciam  partes  «jpérisclescrii.  A^/rf. 

(:)  Cctera  aJmoniti'jne  magna  e-  (4)Licet  cnirn  iatis  c-xcfriplcrumad 

gent,in  primis,  ut  teneri  mcntcs,tra-  imitandum  ex  Icftiunc  fuppedìtct,  ta- 

fturiquc  altius  quidqùid  rudjbus  Se  mcn  viva  illa,ut  diciturjv<ix  alit  plc- 

omnium  ignaris infederiti'  non  modo  nius,  ^ricipueqoeprarceptoris,  quam 

quidiferta  j  fed  veJ  ftiagisqui  honc»  t)iicipuli,(i  moJwrtftc  funt  inftituti, 

fta  lune,  difcant.  L(b.  ì.iaj>.  14.  ftamant  &  vcrestur,  Lib.  2.  tap.ì. 


la  Re/ìgìoMe  8j 

Sembra  forfè  mancar  qualche  cofa  ad  una  tale  efat- 
tezza  .^  I  Maellri  Cnltiani  fembrano  poter  di  vantaggio 
avanzarci  ?  E  tutti  giungono  anche  a  tal  fegno  ?  Pure 
fé  là  loro  giuftizia,  fé  la  loro  dilicatezza  in  quello  pun- 
to non  fupera  quella  de'  Pagani  ,  è  cofa  ben  certa  che 
non  entreranno  nel  Hgnò  de' ckl't.  Così,  dopd  aver  tra- 
vagliato a  formare  ne' Gióvani  l'Uomo  civile,  1'  Uomo 
di  probità  i  reità  ancora  qualche  cofa  più  effenziale  ,  e 
più  importante ,  eh'  è  '1  formare  in  effi  1'  Uomo  CrilHa- 
no.  Quelle  prime  qualità  fono  da  feftefTe  di  grandiflìmo 
pregio  ;  ma  la  pietà  n  è  come  1'  anima  ,  e  dà  loro  un 
luftro  infinito.  Quando  qiieilà  di  poi,  indebolita  ed  ofcu- 
rata  dalle  pailìoni  ,  viene  à  fparire  ,  è  beriavventurato 
colui  j  nel  quale  dimorano  le  virtù  morali  j  e  farebbe  ài 
Inolto  che  le  Perfone  in  pollo  ,  e  deltinate  al  governo 
degli  altri  3  confervalfero  tempre  una  probità  Romana  » 
Per  quello  non  fi  può  mai  eccedere  nell'  applicarfi  à 
fpargere  nell'animo  de'  Giovani  quelle  itìicì  femenze  , 
ed  a  gettarvi  quelli  princip). 

Ma'l  fine  di  tutte    le  nollre    fatiche  ,    e  '1    motivo  dì   I|  *!"« 
tutte  le  nollre  iflruzioiii    dev'  elfere  la  Religione  .    Ben-  pale"' 
che  fempre  non  ne  parliamo  ,    dobbiamo    averla  fempre  dell' 
nella  mente  3  e  non  perderla  mai  di  villa .  Per  poca  of-  r^^'^'i» 
fervaziorìe  che  facciafi  fopra  gli  antichi  Statuti   dell*  U--  iUevare 
niverfità  quanto    a'  Maellri  e  agli   Scolari  ,    alle  diverte  JGiova- 
orazioni  e  folennità   eh'  ella  ha  prefcritte  per  implorare  plerà.  ' 
l'ajuto  di  Dio  ,  alle  proceiTioni  pubbliche    che  ha  ordì-    - 
nate  in  ogni  llagiòne  dell'  hanno,  a'  giorni  fifa  e  det;er-  Cai.  4. 
minati  ,  ne'  quali  fa  interrompere  gli    lludj  pubblici  per  '^*  ^"'■ 
lafciar  tempo  di  meglio  difporfi   alla  celebrazióne  à^We  dcii* 
Felle   maggiori  j   ed   al    ricevimento   de'  Sacrarrienti  ;    è  "mVer- 
facile  il    ricónofcere  che    1'  intenzione   di  quella  pietofa  (l\  ^^l 
Madre  è  '1   confacrare  e  *1   fantificaie  gli  lludj   de'  Gio^  parare  a 
vani  colla  Religione,    e  che   non  j+Ii  porta  per  sì  &ran  "ic"?»"» 

1    r        7-  1  ^  .   <^    ,.       ^  ^^r^       ogni 

tempo  nel  tuo  ieno  ,  che  per  partorirli  di  nuovo  a  Cje-  giorno 
fucrillo.  Fìliolì  mei i  quos  iterum  parturio ^  dongc  forme- ^.^^^^ 
tur  Chrifius  in  vobìs.  £'jjj" 

Per  lo  llefTo  motivo  ella   ha  ordinato    che  'n  tutre"  le  fcncca- 
Soiolei  oltre  gli  altri  efercizj  di  pietà,  sii  Scolari  deb- "^ '"?* 

I  .  ^       .        .  Z  '^  r-  I    II      te  dalla 

bano  recitare    ogni    giorno  alcune    Sentenze  tratte  dalla  sacra 
Sacra  Scrittura  ,  e  in  ifpezieltà  dal  nuovo  Tellamento  :  Scrictjj- 

F    a  affin-      '*  * 
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uffinche,  die'  ella  ,  gli  altri  lìudj  /ìcno  come  conditi  da 
quello  Tale  divijio  :  Oiùhus  fi  addatur  quotidiana  Scriptum 
rtf  facrds  quantulacumque  mentio^  hoc  ve lut  Divino  fiale  re- 
liqua  puerorum  fi  lidia  condìentur .  Acconlcnte  che  fi  trag- 
ga d;igli  Autori  Pagani  h  bellezza  e  la  .dilicatezza  dell' 
èfpreflioni  e  de'  penficri  :  quelli  fono  preziofì  vafi  che 
con  ragione  poflbno  efler  rapiti  agli  Egizj  .  Ma  teme- 
rebbe che  dentro  a  quelle  coppe  avvelenate  fi  prelental- 
le  ancora  a' Giovani  il  vino  dell'errore  ,  come  le  ne  la- 
gnava Sant'Agollino  ,  le  fra  tante  voci  profane  ,  onde 
liluonano  coritinuamente  le  fcuole ,  quella  di  Geùicrillo, 
unico  Maeftro  degli  uomini  ,  non  vi  fi  faccfie  fentire  * 
Vetamiis  fiane  a  profianis  Scriùtoribus  ficrmonis  clegantiam^ 
^ab  ìis  verbonim  optìmam  fiupelìeBìlem  mutuemur.  Sunt 
ifta  quafi  pretiofia  vafia,  qu^e  ab  y£,gyptiÌK  furari  fine  pia- 
culo  licet .  Sed  abfit ,  ut  in  iis  (  quemadmodum  olìrn  ^u^ 
'^ufiinuj  de  finis  magìfiris  conquerebatur  )  incnutis  adole- 
ficentibus  vinumcrroris ab  ebri'ìs doHoribus  propinetiir .  Qui 
autem  potcrimus  id  vitare  periculi ,  nifi  tot  profianis  ethni^ 
corum  hoìvinum  vocibus  infieratur  divina  vox  ,  chrifìianifi- 
que  ficholis ,  ut  decet ,  quotidie  interfit  ,  imo  prafideat  u^ 
nus  hoffjinum  magifier  Chriflus?  Ella  confiderà  quelto  di- 
'  voto,  cfercizio    come  un    falutarc    prefervativo  ,    e  come 

un    mtidoto    efficace  ,    per    prevenire   e  per  fortificare  i 
Giovani  nell'  ufeire    degli    lludj    contro    gli    allettamenti 
del  piacere,  contro  le  falle  madlme  del  iecolo  corrotto, 
e  contro  il  male  attaccaticcio   del  pravo  elempio.  Sci  li- 
cet t€tas  illa  fiwplex ,  docili s -,  innocens ,  piena  candori sis* 
modsftiifi^  necdum  imbuta  pravis  artibus ,  accipiendoChri-^ 
fii  Euangelio  maxime  idonea  efi.  Sed,  proh  dolori  brevi  il- 
lam  morum  caftitatem  inficiet  humanarum-  opinionumlabes, 
fieculi  contagio ,  confiuetudinifique  imperiofia  Icx  :  brevi  otr.- 
nia  trahens  ad  fie  blandis    cupiditatum  lenociniis  voluptas 
Statuto    tenerum  puerilis  innocenti^  fiorem  fiubvertet ,  nifi  centra 
Jti  Par,  ^lnl;l•Q  itlud  vcnenum  adolefcentìum  mentcs  fieveris  Chrifti 
r  pra  io  pneceptis ,  tauquam  ccelefii  antidoto ,  munìantu¥. 
i\t:(^o  II  Parlamento  che  veglia  iopra  1'  cflervrìnza  degli  St.\~ 

to^^Dc-  ^"'^'  ^^'^'  Univerfità  ,  in  uno  Statuto  generale  che  ha 
tfrcto del  fatto  per  uno  de'  fuoi  Collegj  ,  ingiugne  al  Rettore  di 
^.  ■'^-  operare  in  guila,  che  gli  Jcolari  non  pafftno  mai  un  gior-- 
1793,      »o  Jenza  imparare  a  memoria  una  o  due  nmjptfìi  della  òa- 

era 
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età.  ScrhtuTit  ,  fecondo   il  fenttmento  degli  Statuti  Aeltd 
facoltà  deir.drtì. 

Le  brevi  riHeirioni  ehe'l  Profcffore  aggiugnc  di  viva  UtfJui 
voce  Ibpni  la  Sentenza    che  fi  dee  imparare  ,    unite  J^  del  Icg- 
iftruzione,  che  il    ^  per  V  ordinario  in  ogni    Scuola  ne'  fa^ra '^ 
S  ibbati  ,    ed  allo  ihidio    della    Storia    l'anta  ,    balleranno  Scriicu- 
n' Giovani  per  dar  loro  una  ragionevol  tintura  della  dot-"- 
trina  crilliana  .    E  le   non    1'  apprendono    in    quell'  età  , 
quando  potranno  larlo  ?  Non  ii  la  che  per  l'ordinario  i! 
tempo  che  fegue    agli  Ihid)  ,    è  confumato    dal  vano  in-  ii> 

tertenimento  ài  cole  frivole,  e  di' piaceri,  o  dall' occii-  ^ 

pazion  degli  aiFari*' 

I  principi  tratti  dalli  lettura  della  Scrittura  Sacra  fer-         '■'■i 
viranno  ,    come    lo    ha    laviamente    olTervato    un    dotto 
Scrittore  di  quello  Secolo  ,    a  rettificare    un'  infinità    di  ^  ^.^ 
cole   che  iì  ritrovano  nelle  Opere  degli  Autori  profani,  coìa 
j,  e  che  vi  fono  Hate  Icritte  dallo  fpirito  del  Demonio 
i,  coir  intenzione    d'  ingannare    gli  Uomini  con  un  fallo.,,,,  .;. 
„  allettamento  ,    che   ci    rende  amabili  i  vizj  j    alloirchè  -f^'Ai 
„  fono  rappreieiitati  d' una  maniera  ingegnofa.  „  -' 

Allo   fplendore    di    quello    lume    fi  fcopriranno    negli  óftcrva- 
Scritti   de'  Pagani  ,    e  le  preziofe    fcintille  di  verità  che  5pe°c'^ 
vi  brillano  da  tutte    le   parti    in.    materia   della  Divinità  degli  _ 
e  della  Religione  ,    e  gli  errori    materiali  che  la  funer-  ^"^°".' 

T    •  -1  r     \      ■        rs        I  ^  •    <         r  ^     »      Padani 

Ibzione  vi  ha    melcolati  ,    Perche  non   vi  e  ,   le  non  la  ciò   che 
rivelazione  Divina    che    polla  fervirci  di  guida  ,    e  Ccu-  ^^   >■*- 
ramente  guidarci  attraverfo  a  quello    mefcuglio  di  tene- ^"[i^' 
bre  e  di  lumi.  Senza  di  elTa  che    fono  llati  i   Popoli  più  Relisio' 
ilimati  pel  loro  fpirito  e  pel    loro    lapere  ,    fé    non  una  "*• 
moltitudine  ài  Uomini  ciechi,  infenfati  ,  privi  di  ragio- 
ne e  d'intelligenza  .<?   Quella  è    V  idea    che  ce  ne  dà  là 
Scrittura  in  più    ài    un  luogo  .   I  Greci  ed  i  Romani  e-  T>c\iz.uì 
rano  Nazioni  ben  coliumate  ,    polite  ,    piene  di  Perfone  *'• 
intelligenti  nelle  fcienze  e  nell'Arti.  Vi  fi  ritrovano  de- 
gli Oratori,  de'  Filofofi,  de'  Politici  .  Molti  anche  fono 
Legislatori,  Interpreti    delle  Leggi  ,    Minillri  della  Giù- 
llizia.  E  pure  fra  tante    Perfone    intelligenti    agii    occhi 
degli  Uomini  Iddio  non  ifcopre  che  Fanciulli  ed  infen- 
fati. Dominus  de  coelo  profpcxit  fuper  jìlìos  homìntim^  ut  pf.  ,-■ 
vìderet  fi  efl  ìntelligens  ..'"^on  ejt  ufque  ad  unum.  2.  5.- 

Domandate  a'  Savj  di  quelle  Nazioni  ,   che  cofa  ado- 
rino: che  fperina  dal  culto  che  prellano  alle  loro  Divi- 

F    }  nità  ; 
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nità  :  che  cofa  fieno  eglino  llcHì  ,  e  che  cofa  faranno  ; 
qiial  è  r  origine  e  la  regola  de'  doveri  ;  qual  è  la  lar- 
gente dell'  autorità  de'  magiftiati  ;  qual  è  '1  fine^delle 
Republiche  .  Refkrcte  maravigliati  in  vedere  che  que' 
Savj  laranno  F;-nciull'  per  r::pporto  a  quelte  importanti 
cuiltioni ,  poco  difì^erenti  dall'  api  e  dalle  formiche  ,  le 
quali  vivono  in  repubblica  ,  ed  offervano  certe  leggi  , 
lenza  faper  che   i^ano . 

Veftigie      Eolino  hanno  Icoperta  qualche  cofa  delle  confe^uenze 

dimoile    1    1  "n  •      i  r  -,  \      . 

altre vv-dil    reccato    nginalo  ,    ma    lenza    ravvilarne  la  lorgente 

ritàdfi    e'I  principio.  Si  poflon  deiciivere  le  miferie  di  un  Uo- 

«ione  "    '^°  n.fcente  di  una    maniera    piiì    viva  di  ^quella  ,    onde 

Plini^   a    eiprimc    nella    lua    bella    prefazione    del    libro 

VII.  ?  Rappreftnta  quello    luperbo  animaje  ,    desinato  , 

die*  egli  ,    a  com  ndare  a  tutto    1'  Univerfo  ,    in  una  pri- 

vazicn  generale  d'ogni  loccorlo ,  fralle  lagrime,  fraido- 

Vt    non  lori ,  giacente  dentro  una  cuna  co'piedi  e  colle  mani  lega- 

^J,/^"^  te  ,    rifiuto  fventurato  della  natura  ,    che  fembra  averlo 

reVpa-  trattato  da  Matngna    più    che    da    Madre  ,   cominciando 

rensftic-  la  mefla  vita  d:i' lupplicj,  fenza  poterfegli  rinfacciare  al- 

wini^ar  fo,  delitto,  cho  quello  di  cfTer  nato.  Jflcet  manìhus  pe- 

jicvf rea  d'ibufejue  derirMtJ  jl^ns ,  animai  ceteris  imperafurum ;  i^ 

fuern .    a  J'upp/iciis  vitam^t/fpicatur;  unam  tantum  ob  culpam  , 

quìa  natutn  eft .  Tutta  1?  concluiiont  che  Plinio  deduce 

da  qucfto  fiato,  fi  è;  dover  recare  inolto  ftupore  ,   che 

1'  Uomo  dopo  tali  principi  polTa  confervare  qualche  fen- 

timento  d' orgoglio.  H:u  dementiam,  ab  tis  initiis  exìftì-^ 

mantìum  ad  fuperbìam  fé  genitos  ! 

Ciceroi>e  in  un  Lbro  che  abbiamo  perduto  ,    e  di  cui 
Sant' Agollino  ci  ha  confervati  alcuni  preziofì  frammenti, 
avea  fatta  prima    di  Plinio    una  defcrizione  quafì  in  tut- 
to fìmilc  dello  flato  dell'  Uomo  ,  eccettuato  1'  aggiugner- 
vi  alcime  efpreffioni  che  caratterizzano   anche  meglio  le 
confcguenze  del  peccato  originale  ,  moftrando  dal  canto 
dell'  anima  ,    la  foggezione    baffa  e    fervile  ,    nella  quale 
nafce  T  Uomo  ad  ogni  forta  di  pafTioni ,  e  l' inclinazione 
infelice  che  lo  fpigne    a'  vi'^j  e  alle  frcgolatezzc  ;  ili  ma- 
niera però    che  fi    Icorgono  ancora    in    effo  alcuni  raggi 
j'b.  "If'  fuggitivi  di  lume,  ed  alcune  fcintille  di  ragione  .  In  li- 
cfntr.     bro  tertio  de  Kepublica  TulHus   hominem    dicit  ,   non  ut 
^"1^      a  rratre  ,  fcd   ut    a  ?:overca   natura   editum   in  vitam  , 
Sì.  11.69.  ccrpore  nudo  ,  fragili  Ì3r>   infirmo  j   animo   autem   anxio 

sd  mo- 


la  Kiligiom,      ^  $j 

ftd  moleflìas,  humìlì  ad  timores ,  molli  ad  labore s  ^  prono 
ad  libìdìnes:  in  quo  tamen  ìncfjet  tamquam  obrutus  aul- 
dam  dìvìnus  tgìtìs' ìngenìi  is^  mentis. 

Senofonte  nella  Ciropedia  parla  di  un  Nobile  giova-  ^'^-  <^' 
neMedo  ,  '\\  quale  avendo  ceduto  ad  una  tentazione  , 
della  quale  avea  dapprincipio  creduto  di  non  dover  nem- 
meno aver  diffidenza  j  tanto  fondavafì  ibpra  le  proprie 
forze;  confefla  a  Ciro  la  fua  debolezza  ,  e  riconolce 
eh'  erano  in  eflb  due  anime  ,  1*  una  delle  quali  che  lo 
fpigneya  al  bene  ,  era  luperiore  quando  il  Principe  era 
prelente;  e  l'altra  che  lo  llralcinava  al  male  ,  diveniva 
vittoriofa ,  dacché  gli  fi  toglieva  dinanzi  agli  occhi.  Ec- 
co la  conciipiicenza  beniflìmo  elprefla." 

Gli  lleflì  Filofofi  ne  hanno  avuta  notizia  ,  e  iì  fono 
avvicinati  alla  Fe.de  .CrilHana  ,  come  T  ofTerva  S.  Ago- 
iHno ,  (  I  )  confìdérando    gli  errori  e   le    mil'erie  ,    onde 

Juefta  vita  è  ripiena  ,  còme  un  effetto  della  giu'lizia 
ivina  ,  che  gaftigava  di  quelh  maniera  certi  peccati 
cornnieflì  in  un'  altra  vita ,  che  non  erano  meno  reali  ed 
effettivi j  bencl^è  lor  xofifero  ignoti. 

II  melcuglio  llupendo  che  Tentiamo   in  noi  di  viltà  e 
«di  grandezza,  di  debolezza  e  ò\  forza  ,  di  amore  per  la 
verità  e  di   credulità    per    1'  errore  ,   di    defiderio  della 
felicità  e    di  ioggezione   alla  '  miferia  ,   eh'  è   lo    itato  , 
in  cui  r  uomo  lì  trova  dopo  il  peccato  di  Adamo  ,  era 
per  eflb  loro  un  ineiplicabile  enigma.  Provavano  dentro 
fefteflì  '  tutte  quelte  contrarietà ,  ma  ne  ignoravan  la  cau- 
fa ,  come  S.  Agortino  1'  ofTerva  òÀ  Cicerone  :  K^rn  vidit , 
faufam  mfcìvit .   (  2  )    E  come  averebbon  eglino  potu- ^;  ■*"^* 
to  conofcerla  ,    eglino    che    ignoravano  aflolutamente  le  juiian. 
Sante  Scritture  ,'"  che  fole    ci  danno    \o    Ihodamento   di  "?.  u. 
quelle  difficoltà  ,   ficendoci    fapere  la   caduta  del  primo  "'  ^'^' 
Uomo,  e  le  confeguenze  del  peccato  originale? 

Ma  quando  lono 'Itati  una  volta  piantati  i  principe 
che  la  rivelazione  c'inlegna  ibpra  tutte  quelle  materie, 
(3)  allora  gh  Icrittori  profani  ,  col  mezzo  di  leggieri 
cambiamenti   ne'  lor   fentimenti    e  nelle   loro  eipreflìoni 

F     ^  polfo- 

(i)  Fx  quibus  human»  vi«  erre-  .  4.  tap.  ly.  n.  7%. 

ribus&srumnisfit ,  utincerdum  ve-  (a)  Harum  litcrarum  illi  1  atquc 

teres  illi,..  qui  nosob  aliqua  fcclc-  hujus  veritatisexperccs,  quid  de  hac 

ra  fuCceptain  vifa  fuperiorep?naru  n  re  fapere  popucrunt?  ib.  cap    15. 

Jucndarumcaula  naasdixcrunCiali-  (j)    Paucis  '  rrutatis  verbis  acque 

quid  vidiffe  vidcancur.  Cu.inHor-  fentcntiis  chriftiani  ficrcnc.  S.^ug, 

ttnf.  afud  S.  v4"^.  cor.tr,  Jutinn,  l  b-  H*  V«ff'  Chnfi>  f .  4. 


altre  ve 
ricà  del 
ia  Kcli 

gione. 
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]iofloiio  divenire  ciiftiani  ,  come  oflerVa  S*  Agoflino,  e 
ci  fono  di  grande  utilità  eziandio  per  la  Religione. 
VertiRic  Y'\  lì  vedono  dappertutto  delle  prove  patenti  della 
immortalità  dell'Anima,  non  meno  che  delle  ricompen- 
fé  e  delle  pene  dell'altra  vita  .  Dappertutto  vi  fi  ofler- 
Va la  neceflltà  e  1'  efìftenza  di  un  Eflere  lupremo  ,  indi- 
pendente, eterno:  la  di  cui  provvidenza  a  tutto  fi  ften- 
de,  ed  entra  nelle  minori  particolarità  delle  cofe  :  la  ài 
cui  bontà  previene  tlitti  i  bifogni  dell' Uomo,  e  lo  col- 
ma di  bene:  la  di  cui  giulHzia  galliga  i  gubblici  difor- 
dini  con  pubbliche  calamità,  e  fi  lafcia  muovere  dal  pen- 
timento 1.  la  di  cui  potenza  infinita  dilpone  de'  Regni  e 
dcql'Imperj  ,  e  decide  come  fovrana  della  forte  de' po- 
poli 'é  de' privati.  Oflcrvafi  che  quel!:' Eflcr ,  prefente  ed 
attento  a  tutto,  alcolta  le  preghiere,  riceve  i  voti,  in- 
terviene a'giuralTienti,  e  ne  punifce  i  violatori.  Porta  la 
fua  luce  nelle  più  ofcure  profondità  delle  cofcienze  ,  e 
le  turba  co'rimorfi:  toglie  agli  uni  la  plrudenza  ,  la  ri- 
fleflìonc,  l'animofità,  e  le  dà  agli  altri  :  protegge  l'in- 
nocenza, favorifce  la  virtù,  qdia  il  vizio,  e  fovente  lo 
gaftiga  in  quefta  vita  :  prende  piacere  nell'  umiliare  i  ^i^- 
perbi ,  e  nel  togliere  agi'  ingiuiti  il  potere  ^  onde  famto 
abufo. 

Qual  ufo  un  Maeftro  intelligènte  non  fa  di  tutte  que- 
fte  importanti  verità  ,  e  di  molte  altre  fimili  ,    che  tut- 
to giorno  facendofi   vedere    di   nuovo    fotto  afpetti    no- 
velli ,    formano    appoco    appoco  nella   mente  una  prova 
ferrerà,  interiore  ,  e  Come  naturale  ,   contro  la  quale  1* 
infedeltà  di  poi  è  molto  men  forte  ? 
Far  of-       Nq^  ^.  parimente  inutile,  per  far  concfcere  a' Giovani 
("'"^j  l'incflimabile  felitità  che  hanno  di  eflcr  nati  nel  feno  del- 
tlegh*  '  la"Rcligione  Criltiana  ,  il  far  oflervare  ad  effi  ,  con  qual 
Autori    (liipiezzo  i  più  illulhi  fra  gli  Autori  Pagani  hanno  par- 
re  ^q'JLVi  lato  del  Crilh'ancfimo  nafccntc,  che  tuttavia  Ipargeva  fin 
fi  parla  d.i  quel  punto  uno  fplendore  sì  grande,  ed  una  luce  si 
ft^lncfi-  viva.  Non  ne  riferirò  che  due  o  tre  luoghi, 
ino!"''       Tacito,  parlando  dell'incendio  di  Roma,  iì  cui  tutti 
confideravano   Nerone   come   Autore  ,   dice   (  i  )   che 

„  que- 

(i)  Abolendo  rumori  Nero  fubdi-  Chrlftianosappellabat.Auflornomi- 
ditrcoj,  <S:<iuavlitifIìmis  pcenis  afte-  nisejusChriftus,  qui  Tiberio  imperi- 
cit,  quotpcrflaiitia  invilgs  vuls»»s    tante  per  procuratcrcmPonuumP»  la* 


5,  quello  Principe  proccurò  di  fopprimerne  la  generale 
j,  credenza,  col  far  cadere  la  caula  e  l'odio  ddl'incen- 
5,  dio  l'opra  coloro  che  dal  popolo  erano  dinominati 
„  Criltiani ,  e  che  gli  fece  tormentare  con  orrendi  lup- 
5,  plicj .  Colloro  j  die'  egli  ,  erano  Periòne  infami  e  in 
„  orrore  a  tutti ,  come  colpevoli  de'  più  detelhbili  de- 
j,  litti.  Traggono  il  loro  nome,  continua  lo  lleflb  S«e- 
„  rico,  da  certo  Grillo,  cui  Ponzio  Pilato  Luogotenen- 
5,  te  in  Giudea  avea  fatto  giulliziare  fotto  Tiberio  . 
j,  Quella  perniziofa  Setta ,  dopo  cflere  Hata  per  qualche 
„  tempo  riprelTa ,  pullulò  di  nuovo ,  non  folo  nella  Giu- 
„  dea ,  ch'era  il  luogo  di  fuo  nafcimento  ;  ma  anche  in 
j,  Roma,  ch'è'l  ricettacolo  e  come  la  fogna  di  tutte  le 
„  fozzure  del  mondo .  Soggiugne  di  poi  che  non  tanto 
5,  furono  convinti  del  delitto  ond'  erano  accufati ,  quan- 
3,  to  dell'  odio  del  Genere  Umano.  „  Haud  pertnde  in  '"  ^"' 
crìmine  incsndìi ,  quam  odio  humanì generis  convióìifunt . 
Svetonio,  parlando  di  quell'incendio  di  Roma,  ci  lom- 
minillra  la  llellli  idea  del  Cnllianefìmo  ,  eh'  egli  confi- 
derà come  una  nuova  fuperllizione  mefcolata  di  magia  : 
^ffiìBi  fuppIicTis  Chrlftìanì ,  genus  homìnum  fuperfiitìo- 
nis  hpvcS i  ac  malefica. 

Quelli  grand'  ingegni  ,  dice  il  Signor  di  Tillemont 
nel  riferire  quello  Fatto  ,  che  avevano  tanta  cura  dì 
ricercare  la  verità  nella  Storia,  e  in  cole  indifferenti  , 
non  avevano  che  della  trafcuraggine  perla  cofa  che  più 
lor  importava  fapere*  Condannavano  nelle  lor  Opere  i* 
ingiullizia  de'Principi  che  punivano  prima  di  effer  certi 
del  delitto  i  e  non  arrolfivano  di  commettere  la  llelfa  in- 
giullizia, odiando  a  cagione  di  delitti  ignoti  coloro,  ne' 
quali  nulla  vedevano,  cui  non  foflero  coflrettiadarlode. 

Credelì  con  ragione  che  quanto  djce  Quintiliano 
dell'  (1)  \Autore  della  Superfiiztone  Giudaica,  il  quale 
ha  adunato  un  Topolo  perniziofo  a  tutti  gli  altri  "Popoli , 
debb;i  intenderli  dello  llelfo  Gefucrillo  ,  e  non  di  Mo- 
sè  :  perchè  in  que' primi  tempi  era  cofa  molt^,  ordinaria 
il  confondere  i  Crilliani  co'Giudei .  Dovrebbe  recare  ftu- 

ppre 

tum  fupplicioaffeaus  erat.  Repref-  »/»/.//'{,  ij. «■«/>. 44. 
faquc  in  prxfens  exìciabilisfupcrfti»        (1)  Eft  conditonbus  urbiuminFa- 

cìo  rurfus  crumpebac   ,    non  modo  mix,  contraxflTè  aliquam pernicio- 

per  Judiam  ,  origincm  ejus  mali  ,  fam  cctcris  gcntcm  ,  quaiis  eft  pri» 

fcd  per  urbcm  eciam  ,    quo   cunda  mus  Judaicz  fupcrdiuQnis  auftoc  • 

undique   acrecia  aut  pudenda  con-  j^/nf/Y. /.  J.f  .y. 

iiuKflC ,  cclcbranturgu;.  Taf.  An- 
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pore  che  un  Uomo  del  carattere  di  Quintilinno  ,  pcf 
altro  sì  ragionevole  e  sì  moderato,  e  fh'  ebbe  l'onore 
e  la  felicità  di  entrare  in  (  i  )  una  (Zzìz  piena  d'  ìlUi- 
ilri  Crifliani  ,  e  feconda  anche  in  Martiri  ',  ayeffe  così 
parlato  del  Crilèianefìmo,  le  non  /?  fapefle  che  la  Fede 
non  è  '1  frutto  della  ragione  e  del  buon  intelletto ,  ma 
un  dono  tutto  gratuito  della  rnifèricordia  divina  '.  Uno 
Scrittore  capace  di  portar  recccflo  dell'adulazione  per- 
fino a  rif onofcere  come  Dio  un  Imperadore  ,  <jual  era 
Domiziano  ,  era  degno  di  beftemmiare  contro  Gefucri- 
llo  e  contro  la  fua  Religione  , 

Nulla  e  più  celebre  che  la  lettura  di  Plinio  il  Gio- 
vane air  Imperadore  Trajano  fopra  i  Crilliani.  Vi  it 
vede  r  affetto  al' Criftianeiìimo  trattato  da  vanità  ,  4* 
oftininazione  ,  da  follia  ,  e  fotto  quefto  yano  pretefto  , 
punito  coir  eftremo  fupplicio  ,  come  ì\  più  enorme  di 
tutti  ì  delitti  .  Plinio  non  fa  fé  in  quefta  materia  di 
pentimento  poffa  nt^eritare  perdono  ,'  o  {q  Cid^  inutile  il 
ceflar  di  effer  Criftiano,  quando  tale  fiafì  flato  una  vol- 
ta: le  "1  folo  nome  punikafi  in  effi,  o  i  delitti  che  van- 
no congiunti  a  quello  nome.  „  Quelli  che  ho  porti  al- 
5,  la  tortura,  die'  egli,  aflerivano  che  tutto  il  Iqr  pec- 
„  cato,  ovvero  il  loro  errore  era  ftato  ,  che  in  certo 
3,  giorno  determinato  fi  adunavano  avanti  il  levar  del 
3,  Sole  per  cantare  alternatamente  le  lodi  di  Crifto  co-t 
„  me  ài  un  Dio  :  che  s'  impegnavano  con  giuramento , 
„  non  a  commettere  qualche  peccato  ,  ma  a  non  fare 
j,  né  furto ,  né  latrocinio ,  ne  adulterio  j  ad  oflervare 
„  inviolabilmente  la  loro  parola;  a  non  negare  un  de- 
„  pofito  che  lor  fofle  richiedo  :  che  dopo  di  quefto  ii 
„  ritiravano  e  fi  adunavano  ancora  per  prendere  in  co- 
„  mune  il  loro  cibo  ,  nel  quale  non  era' cofapeccami- 
„  noia  .  „  Cpnfeflìi  però  che  ha  fatti  condurre  al  lup- 
plicio  coloro  eh'  erano  ftati  perfiftenti  nella  lor  confel- 
fione  ;  non  dubitando  che  quando  il  Criftianefimo  non 
gli  aveffe  refi  colpevoli  ,  la  lor  oftinazione  e  la  loro 
infieffibilità  non  meritaffe  di  eiTer  punita. 

„  La  ril'pofta  dell'  Imperadore  fu ,  che  non  fi  dovcffe 
5,  fare  alcuna  ricerca  contro  i  Crilliani  f"*  ma  le  fon  ài- 

„  nun- 

(i)  JQuintillano  ebbt  r.i^ffiei»  dell'  per  Ctfucrifio  »    «e»  meno  che  Do- 

tduca\iont  di  due  povàpi  rrincipi  t  mitilla  {uà  ì^iilie  «    td  un*  «IffA 

Fi:liuoli  di  Flavio  L  emente  j  eh*  Dtmitilla  /««  KifetC» 
fbbt  i   tnore  di  ftjfnre  il  marsirh 


„  nunziati  ,  die'  egli  ,  le  fono  accufati  alla  giulHzia  , 
„  bilogna  punirli;  in  modo  tale  però  che  coloro  i  qiia- 
3,  li  iollerranno  di  non  efTer  Criftiani  ,  e  lo  giuftifiche- 
„  ranno  cogli  effetti  ,  cioè  facrificando  a'  noltri  Dei  , 
3,  fieno  trattati  come  innocenti.  Nel  refto  ,  loggiugne 
3,  Trajano  ,  in  alcun  genere  di  delitto  non  fi  debbono  ' 
3,  ricevere  libelli  e  dinunzie,  lenza  ibttorcrizione ,  per- 
j,  che  quello  è  un  perniziolo  èfempio  ,  e  dalle  nollre 
5,  maflìme  in  tutto  lontano,  „ 

Quanti  luoghi  limili  fomminillrano  rifleflìoni  acconce 
a  far  comprendere  a' Giovani  la  lantita  e  la  purità  del- 
la Religione  Crilliana,  la  cecità  volontaria  e  colpevole 
de'  più  beli' ingegni  del  Paganefìmo,  1'  ingiuftizia  enor- 
me de'  Principi  più  moderati  e  più  favj  che  abbiano 
mai  avuti  i  Romani  ,  e  la  contraddizione  manifelta  de' 
lor  editti  contro  i  Criltiani  ,  ne'  quali  fi  vede  che  per 
condannarli  è  tìato  duopo  rinunziare  non  lolo  ad  ogni 
equità  ,  ma  anche  al  buon  dilcernimento  ed  ella  per- 
fetta ragione.**  „  Decreto  Imperiale,  elclama  TertuIIia-  J'"""' 
.5  no  parlando  della  Lettera  di  Trajano  ,  perchè  com-  ,.  '  * 
5,  battere  contro  voi  flelTo  ?  Se  ordinate  la  condannazio- 
„  -ne  di  un  delitto ,  perchè  non  ne  ordinate  la  ricerca  ? 


j> 


e 


le  ne  vietate  la  ricerca  ,    perchè    non   ne   ordinate 


3,  r  afToluzione  ?  „  Parmi  che  non  fi  debbano  lafciare 
ufcire  del  Collegio  i  Giovani  fenz'  aver  fatta  leggere 
ad  elfi  <5uefta  forta  di  palli  d'  Autori  pagani  ,  molti 
de'  quali  portano  feco  una  prova  della  iantità  e  della 
verità  di  noftra  Religione  ,  e  fono  tanto  acconcj  ad 
jnlpirarne  ad  elfi  il  rilpetto. 

Ma  '1  mezzo  più  fìcuro  e  più  efficace  per  infìnuare  H  ""fi- 
à'  Gipvani  fentimentì  di  pietà  ,  è  che  '1  Maeftro  ileflo  ]^[^^" 
ne  fìa  ripieno .  Allora  tutto  parla  in  elfo ,  tutto  è  iftru-  re  agii 
zione  ,  tutto  infpira  della  fiima  e  del  rilpetto  per  la  a'y^'  ^* 
Religione  ,  quando  anche  fi  tratta  d'  ogni  altra  cola  .  l'^hlnt 
Perchè  quello  è  l'affare  del  cuore ,  anche  più  che  quel-  ripieno . 
lo  dell'  intelletto  ;  (  i  )  e  per  la  virtù  non  meno  che 
■per  le  fcienze  ,  la  yia  degli  efempj  è  molto  più  breve 
«  fìcura  che  quella  de'  precetti . 

Quefto  carattere  dominava  in  fupremo  grado  in  Sant' 
Agoitinoi  e'I  racconto  che  ci  ha  lafciato  della  maniera 

end' 

(  1  )  longum  iur  cfi  per  frace-   breve  *  cfficax  per  cxcmpla .  J*- 
pta  j  It'Ji^  tf.  Mi, 
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ond'cgli  illruìva  i  liioi  Difcepoli  ,  può  eflere  di  grande? 

utilità    per    gli    Scolari    non  meno  che  per  li  Maelhi  , 

Vi  fi  vede  che  la  qualità  più  eflfcnziale   di  un   Maeiho 

1.  Cor.  Crilbano,  e  1'  avere  vcrlo  i  fuoi  Difcepoli  1'  amore  di 

*''  "'    gelofìa,  di  cui  parla  S.  Paolo  ,   che  accende  in  eflb  un 

zelo  ardente  per  la  loro  lalute  ,  e  lo  rende  in  eitremo 

ienfibile  a  tutto  ciò  che  può  farvi  la  minore  inguiria. 

s.  Aus.      Il  gran  Santo,  dopo  la  lua  converfione  ,    erafi  ritira- 

?Ì''j'"'^^  to  alla  campagna  con  alcuni  Amici  ,   e    v'  iltruiva   due 

Ordine        '.  1     =      .    T  .  —,   .        '.  .  ,1   1    i- 

cap.  IO.  Giovani  ,  nomati  Licenzio  e  1  rigezio  .  Avea  Itabilite 
delle  conferenze  regolate,  nelle  quali  faceva  che  parlaf- 
fero  iopra  varj  foggetti  eh'  ex-an  propolli  .  Ognuno  lo- 
Iteneva  il  fuo  fentimento  ,  e  ,  rifpondeva  alle  domande 
ed  alle  difficoltà  che  gli  erano  fatte.  Scrivevafì  quanto 
era  detto  dall'  una  e  dall'  altra  parte  .  Fuggì  di  bocca 
un  giorno  a  Trigezio  una  rifpofta  che  non  era  del  tut- 
to efatta  ,  e  defìderava  che  non  fofTe  polta  in  ifcritto  . 
(  I  )  Licenzio  dal  canto  fuo  vivamente  infìllette  per  lo 
contrario,  e  domandò  ch'ella  fofTe  fcritta.  Si  jjarlò  con 
fervore  dall'una  e  dall'altra  parte,  com'  è  cofa  natura- 
le ne'  Giovani  ,  dice  S.  Agollino  ,  o  piuttofto  in  tutti 
gli  Uomini,  che  fo,no  pieni  di  vanità  e  ài  orgoglio. 

Sant'Agolb'no  fece  una  riprenfione  affai  forte  a  Licen- 
zio ,  che  ad  un  tratto  arfoisì.  L'  altro  ,  contento  àeì 
turbamento  e  della  confufione  nella  quale  vedeva  il  luo 
emulo,  non  potè  diflìmulare  la  fua  allegrezza  .  Il  San- 
to, penetrato  àx  vivo  dolore,  vedendo  il  fegreto diipet- 
to  dell'  uno,  e  la  maligna  gioja  dell'  altro,  e  parlando 
ad  amenduc,  diffe  loro  :  „  Di  quella  maniera  dunque 
„  vi  guidate  ^  ,  E'  quello  1'  amore  della  verità  che  ^(à 
„  un  momento  mi  lufingava  dovervi  far  aabracciare 
l'uno  e  l'altro?  „  Dopo  molte  rimoflanze,  così  termi- 
nò: „  Mici  cari  Figliuoli,  non  aumentate  ,  ve  ne  lup- 
„  plico,  le  mie  miferie^  che  non  fono  di  già  che  trop- 
„  pò  grandi.  Se  conofcete  quanto  vi  confiderò  e  vi  a- 
„  mo,  quinto  la  vollra  ialute  mi  è  cara  :  le  fiere  per- 
„  fuafì  che  io  nulla  defideri  a  me  fleffo  di  più  vantag- 
,,  giofo  che  a  voi  :  fé  in  fine  ,  denominandomi  valho 
j,  Maeiho,   credete  di  effermi  debitori  di  qualche  con- 

5,  trac- 


co Cum  Trygetiujvfrba fua  ferì-  re,  vel  potius  hominum ,  proh  ne- 
pta  cflTc  noJltt  ,  urgcbac  Liccntius  fas,  pene  omnium:  qua/i  vero  «Io- 
Ut  mancrcnt;  pacrormnfcilicctmo-    ridili  taufa  intcr  npj  iijudagcretur. 
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,',  tmccambio  d'  amore  ;  tutta  là  gratitudine  che  io  vi 
„  domando,  è  che  fiate  Perlone  dabbene.  „  Boni  efio- 
te.  Le  Tue  lacrime  coriero  allora  in  abbondanza,  e  ter- 
minarono quanto  il  Tuo  difcorlb  aveva  cominciato  .  I 
Difcepoli  inteneriti  più  non  penlarono  che  a  consolare 
il  loro  Maelho  con  un  pronto  pentimento  per  lo  pre- 
fente ,  e  con  fìncere  promeflìoni  per  V  avvenire. 

L'  errore  di  quelli  Giovani  meritava  dunque  che  '1 
Maertro  ne  rellafle  tanto  commofTo  ì  Non  è  queilo  quan- 
to d'  ordinario  luccede  in  iìmil  forra  di  contefe?  E  vo- 
lerne eiìliare  quello  vigore  e  quella  fcnfìbilità,  non  fa- 
rebbe un  ellinguere  ogni  ardore  di  lludio,  è  un  rintuz- 
zare la  punta  d'  uno  Itimolo  neceffìrio  a  quell'  età  ? 

Quello  non  era  il  fentimento  ài  Sant'  AgolHno.  Egli 
non  penfava  che  a  ritenere  dentro  i  giudi  confini  una 
nobil  emulazione  ,  e  ad  impedirle  il  degenerare  in  or- 
qoglio,  eh'  è  la  maggiore  infermità  dèli'  Uomo.  Egli 
era  molto  lontano  dal  voler  guarirla  con  un'  altra,  che 
forfè  non  è  meno  pericolola  ,  voglio  dire  colla  tralcu- 
raggine  e  colia  llupidità  .  (  i  )  „  Quanto  farei  mifera- 
„  bile  ,  die'  egk,  di  aver  Difcepoli  tali,  ne'  quali  un 
3,  vizio  non  fi  potefTe  correggere  fé  non  con  un  altro 
j,  vizio  !  j>        .  . 

Ecco    una  dilicatèzza  di  fentimento  che  non  ritrovafì 
fra'  Pagani.    Convengono  per  verità  che  1'  ambizione  , 
onde  qui  parliamo,  fìa  un  vizio  :    ma  con  una  contrad- 
dizione affai  capriccioia  ,    lo    danno    come  un  vizio  che 
fpeffo  diventa  ne'  Giovani  lorgente  ài  virtù  :  Licet  ipfa  QuìntjJ. 
vìtìum  fit  ambìtìo ,  freausnter  tamen  caufa  v'trtutum  efi '^   '  '  ''  '^' 
e  fanno  tutto  ciò  ch'c  neceffario  (2)  per  nudrire  e  per 
aumentare  quella  infermità.  Non  vi  è  che  '1  Crillianefì- 
mo  5    il  quale  prefli  rimedio  a  tutto  ,  dichiari  general- 
mente la  guerra  a  tutti  i  vizzi ,  e  polla  rimetter  1'  Uo- 
mo in  una  fanità  intera.    La    Filofofìa  co'  luoi  più  bel-     Sotto- 
li  precetti  non  giugne  a  tanto.  mettere 

h  duopo  dunque  ,  per  adunare  in  poche  parole  quan-  portare 
to  fin  qui  ho  detto  ;  è  duopo  che  la  Ragione  ,  dopo  tutto  .ii- 
d'  aver  ornato  i'  intelletto  del  fuo  Dilccpolo  con  tutte  glouc'.^' 

le 

(i)  Ne  miferum  ,   fi    neceffc  erit  non  foJum  non  re/ìftebant  ,  vcrum 

tales  etiam  nunc  perpeti  ,  a  quibus  eciam  id  excitandum  Se  acccnden- 

vitiadecederefinealiorurn  vitiorum  dum  cfiè  cenfcbant  ,    pucantes  l-.oc 

fucccflìoHe  non  pofTunt?  utile  cflc  Reipublica;.  S.  ^u^.  lib. 

(2)  Huic  YÌtio(  cupiditati  gloris  )  J.  4e  (^ivit,  Dcn  f.»/.  13. 


94  Oggetto  terzo  dello  Studio',  la  Religione* 
le  Scienze  umane  ,  e  fortificato  il  cuore  con  tutte  le 
virtiì  morali,  lo  mette  nelle  mani  alla  Religione,  per 
inlegnargli  a  fare  un  ufo  legittimò  di  quanto  ella  gli 
avrà  infegnato ,  ed  a  confacrarlo  con  quello  rendendolo 
eterno  .  Dee  avvifarlo  che  fenza  le  lezioni  di  quelto 
nuovo  Maellro  ,  tutta  la  fua  fatica  non  farebbe  che  un 
vano  intertenimerito  ,  perchè  fi  terminarebbe  alla  ter- 
ra ,  al  tempo  ,  ad  una  gloria  frivola,  ad  una  fragile 
felicità  :  che  la  nuova  guida  può  fol  condur  l'Uomo  aj 
fuo  principio ,  riportarlo  nel  feno  della  Divinità  ,  met- 
terlo ili  poflefTo  del  fommo  bene^  a  cui  tende,  e  riem- 
piere i  Tuoi  defiderj  immenfi  con  una  felicità  fenza  ter-- 
mine.  In  fine  1'  ultimo  avvifo  che  dee  infinuargli ,  e  '1 
più  importante  di  tutti  i  è  1'  afcoltare  con  intera  doci-r 
lità  le  fublimi  lezioni  che  gli  farà  la  Religione  ,  di 
fottometterle  ogni  altro  lume  ,  e  di  confiderare  come 
la  miglior  forte  e  '1  più  indifpenfabil  dovere,  il  farfer- 
vire  alla  fiu  gloria  tutte  le  fue  cognizioni  e  tutti  i 
fuoi  talenti. 


PAR- 


PARTE    SECONDA. 

DiTegnò  e  DiVifioné  dell*  Opera. 

klFLESSIONI    GENERALI 

fopra  quanto  fi  dìnomìna  Guflo. 

OSSERVAZIONI  PARTICOLARI. 

fopra  r  Opera. 

I. 

htfegno  e  Dìvìfione  delP  Opera. 

Uppofti  fempre  i  tre  differenti  Oggetti  che 
i  Maeliri  debbono  proporfì  nella  iftruzio- 
ne  della  Gioventù  ,  e  de'  quali  abbiamo 
pajjato  nella  prima  parte  di  quello  Di- 
Icorib  Preliinmare,  dividerò  queft'  Op^ra 
in  lei  Parti. 

La  prima  averà  per  oggetto  principale  la  Gramati- 
ca ,  e  r  intelligenza  delle  Lmgue  che  lì  debbono  impa- 
rare nel  Collegio  ,  e  ibno  la  Lingua  Francefe  ,  la  Lin- 
gua Greca ,  e  là  Lmgua  Latina . 
Nella  feconda  parlerò  della  Poefìa. 
La  terza  farà  la  più  diftufa  di  tutte  ,  e  HfguarJerà 
la  Rettorica;  In  quella  principalmente  proccurerò  di 
formare  il  Gufto  della  Gioventù  mettendole  forto  gli 
occhi  le  regole  principali  che  1  M^ielhi  dell'  Arte  ci 
hanno  lafciate  in  quella  materia  ,  ed  aggiugnendo  alle 
regole  degli  efempj  tratti  da'  migliori  Autori  Latini  e 
France^,  de'quali  proccurerò  alle  volte  fcoprire  le  bel- 
lezze. 

La  Storia  farà  la  quarta  parte  .  Comprendo  lotto 
quello  nome  la  Storia  facra ,  eh'  è  '1  fondamento  di  tut- 
te r  altre:  la  Favola,  men  antica  della  verità,  ma  che, 
r  ha  feguita  davvicino  e  ne  ha  tratto  il  fuo  nafcimen- 
to  coir  alteiàrla  e  corromperla  :  la  Storia  Greca  ,  che 
contiene  anche  quella  d'  alcuni  altri  Popoli  j  e  in  fine 
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la  Storia  Romana  .  Le  antichità  ed  i  collumi  delf  u- 
na,  è  dell'  altra  Nazione,  come  pure  quanta  appartie- 
ne alla  Cronologia  ed  alla  Geografia  ,  entreranno  nel 
Trattato  della  Storia, 

La  Filofofia  colle  Scienze  che  vi  hanno  qualche  rap- 
porto,  tara  la  materia  della  quinta  Parte. 

A  quelle  cinque  parti  aggiugnerò  la  iella  ,  che  fa- 
rebbe di  grand'  ufo ,  quando  folTe  bene  trattata  .  Oltre 
molti  Articoli  che  faranno  llati  ommcfil  ,  o  non  ave- 
ranno  potuto  entrare  nel  rello  dell'  Opera  ,  ella  com- 
prenderà la  defcrizione  ài:ì  governo  interiore  delle  Scuo- 
le e  del  Collegio  :  la  maniera  di  reggere  i  Giovani  , 
di  conofcere  il  lor  carattere  ,  il  lor  umore  ,  le  loro 
inclinazioni,  i  loro  difetti,  e  ài  farli  conolcere  a  loro 
fleflì  :  r  attenzione  che  li  dee  avere  nei  diiciplinare  il 
loro  intelletto  e  '1  loro  cuore  ,  meno  colle  illruzioni 
pubbliche  ,  che  nelle  converfazioni  private,  che  fieno 
libere,  flimiliari,  fenza  pena,  fenza  violenza  ,  ,fenz'  ar- 
tificio, e  tali,  che  i  Giovani  pofTmo  prendere  una  in- 
tera confidenza  ne'  loro  Maellri. 

Come  in  qucll'  Opera  avrò  fovente  a  parlare  del 
buon  Gullo  per  rapporto  alle  belle  Lettere  e  all'  elo- 
quenza, mi  fia  permclTo  priina  ài  fare  fopra  quella  ma-, 
teria  alcune  riflelTioni  generali  ,  che  aiuteranno  a  farne 
fentire  1'  importanza,  e  la  neceflìtà, 

IL 

RIFLESSIONI     GENERA  LI 

Sopra  quanto  fi  dinomìna  il  buon  Cuflo. 

1  L  Gufto ,  qual'è  qui  da  noi  conlìderato ,  cioè  per  rap- 
3  porto  alla  Lettura  degli  Autori  ,  ed  alla  Compofi- 
zionc  ,  è  un  difcernimento  dilicato  ,  vivo  ,  netto  ,  e 
precifo  di  tutta  la  bellezza,  di  tutta  la  verità,  e  di  tut- 
ta la  giulla  mifura  de'  penfieri  e  dell'  efpreffioni  eh'  en- 
trano in  un  Diicorfo .  Dillingue  quanto  vi  è  di  confor- 
me alla  più  efatta  decenza  ,  di  proprio  ad  ogni  carat- 
tere,  di  convenevole  alle  diverfe  circollanzc .  E  mentre 
olTerva  con  fentimento  eccellente  ed  ifquifito  le  grazie  j 
i  modi,  le  maui^re,  1'  elpreflìoni  più  acconce  a  piacc- 
ia rei 
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re;  icorge  parimente  tutti  i  difetti  che  producono  un  ef- 
fetto contrario,  e  dilHngue,  in  che  precilamcntc  co:ini}o- 
no  quelli  difetti,  e  fino  a  qual  fegno  lì  allontanano  Vjle 
regole  Tevere  dell'Arte,  e  dalle  vere  bellezze  della  natura. 
Queir  avventurata  qualità  ,  che  meglio  fi  concolce  di 
quello  fi  polTa  defijiire,  è  meno  J'  effetto  dell'ingegno 
che  del  giudicio ,  e  di  una  Ipezie  di  ragion  naturale^ per- 
fezionata dallo  fludio.  Serve  nella  compo/ìzione  a  guidar 
r  intelletto,  ed  a  regolarlo  .  Mette  in  ufo  1'  immagina- 
2ione,  ma  fenza  abbandonarvifi  ,  e  Tempre  ne  reih  pa- 
drona .  Conùilta  in  tutto  la  natura  ,  Li  fegue  paffo  a 
paflo,  e  n'e  una  elpreffione  fedele  .  Sobria  e  moderata 
nel  mezzo  all'  abbondanza  ed  alle  ricchezze  ,  diipenf^ 
cori  milura  e  faviezza  le  bellezze  e  le  grazie  del  difcor- 
lo.  Non  fi  lalcia  mai  abbagliare  àx\  falfo  ,  per  quanto  ■ 
brillante  egli  fia.  E'offefa  egualmente  dal  troppo  e  dal 
troppo  poco  .  Sa  arrelhrfi  precifamente  dove  biiogna  , 
e  (i)  tronca  fenza  diipiacere  e  fenza  co  mpalfione^  tut- 
to CIÒ  eh' è  oltre  il  bello  e'I  perfetto.  Il  difetto  di  que- 
lla qualità  fa'l  vizio  ^i  tutti  gli  itili  corrotti,  della  Gon- 
fiezza ,  del  fihb-  lume  ,  à^^Xì  acumi  ;  allorché  ,  dice 
Quintiliano,  l'ingegno  è  privo  ài  giudico,  e  fi  lalcia 
ingannare  dall'apparenza  del  bello.  Ouoths  ìnc^zr'ium'm-  ^''^■'^ 
dictq  carzt .  is^  fpecie  bon  fallHuT .  "  "      '•  8.C.5. 

Quello  Guito  iemplice  ed  unico  nel  fuo  principio  fi 
vana  e  fi  moltiplica  in  una  infinità  di  maniere,  di  mo- 
do tale  però  che  fotto  mille  forme  differenti,  in  profa  o 
in  verio,  m  uno  fiile  diffufo  o  fhingato,  fublime  o  fem- 
pliee,  giocolo  o  lerio  è  fempre  io  fleiTo  ,  e  porta  dap- 
pertutto un  certo  carattere  di  vero  e  di  naturale  ,  che 
il  fa  (2;  a  prima  giunta  fentire  a  chiunque  ha  diicer- 
mmento  Non  fi  può  dire  che  lo  llile  di  Terenzio  ,  di 
1-edro,  di  SailulHo  ,  di  Celare  ,  di  Cicerone  ,  di  Tito 
Livio,  di  Virgilio,  di.  Orazio  fia  lo  ftelfo  .  (3)  Hanno 
tutti  pero  3  s'è  permeilo  il  dir  così  ,  una  ^certa  tintura 
cfi  ipirito  che  lor  è  comune  ,  e  in  quella  diverfità  di  ta^ 
^'"^^  ^'  G  lento 

crSfU,,^^^''^"^"^   ^""^^   quod  ultra    diffranc,  cum  genere  confcntianr... 
f  .;f^   .^    raeretur.  //.r^,.  /,7,.  ,.     Omnes  eandea.  f.initntem  cloqueiuis: 

tzm.OuijT^/      i  "^^""^  ^''''"'  ^"""^•"  ut/iomnumpariccrJibrosjij 

"/  *\>n'*V  %"*•  ^*  5-  manum  ('utnprern  ,  fclas,  quamvis  in 

v-lnr  n,u      "'^ -'f'""  Jstcntc  judicJo  diverlìs  ingeniisjC.'k  quandam  judxii 

V:ì  ivvi  r?f  ^""'i-{-  ••'•  ?•  ac  vo]un:ac;$  Cmilitudmcm  ,  &  co- 

KSJ  INC.  r.tf.t  quoJ  intpr  fc  fpccic  ^nationera  .  DigUi.  de  Qrat.  i,  25. 


^8  "Rìjìejftonì  Generati 

lento  e  di  flilc  gli  avvicina  e  gli  unifce  ,  è  mette  iifta 
differenza  fen/ìbilc  fra  cffi  e  gli  altri  fcrittori'  ,  che  non 
lono  battuti  al  conio  della  buona  Antichità. 

Ho  detto  che  quello  difcernimento  è  una  fpezic  ài 
ragion  naturale  perfezionata  dallo  Ihidio  .  In  fatti  tutti 
gli  Uomini  portano  fece  nafcendo  i  primi  principi  del 
Culto,  non  meno  che  quelli  della  Rettorica  e  della  Lo- 
gica. La  prova  n'è  ,  (i)  che  un  buon  Oratore  è  quafi 
Icmpre  infallibilmente  approvato  dal  Popolo  ,  e  fu  quc-~- 
fio  punto,  come  l'offerva  Cicerone,  non  ritrovai  alcuna 
differenza  di  fentimento  e  di  guflo  fra  gl'Ignoranti,  ed 
i  Letterati. 

Lo  fteflb  è  della  Mu/ìca  e  della  Pittura.  Un  concer- 
to, di  cui  tutte  le  parti  lono  ben  tomporte  ,  e  ben  e- 
feguite,  tanto  per  gli  ftromenti  ,  quanto  per  le  voci  , 
generalmente  piace.  Vi  fopmggiunga  qualche difcordanza, 
qualche  cacofonia,  ella  dilgulU  anche  coloro  i  quali  affo- 
lutamente  ignorano  che  cola  fìa  Mu^ca  ,  Non  fanno  ciò 
che  gli  offenda  :  ma  fentono  che  le  loro  orecchie  fon  of^ 
fele.  Qucfto  avvien  perchè  la  natura  lor  ha  dato  del  gu- 
ito  e  del  fentimento  per  V  armonia .  Così  un  bel  Quadro 
alletta  e  rapifce  uno  Spettatore ,  che  non  ha  alclma  idea 
della  pittura.  Domandategli  ciò  che  ^ìì  piace,  e  perchè 
gli  piace  ;  non  potrà  renderne  conto  ,  né  dirne  le  vere 
ragioni;  ma'l  fentimento  fa  in  effo  qua/ì  ciò  che  1*  afte 
e  l'ufo  fanno  nelle  Perfone  intelligenti. 

E'duopo  dire  altrettanto  del  Cullo  ,  onde  qui  parlia- 
mo .  Qnafì  tutti  gli  Uomini  ne  hanno  in  felleffi  i  primi 
principi,  benché  nella  maggior  parte  fieno  meno  fvilup- 
pati  per  difetto  di  ammaeltramenta  ,  e  di  rifìeffioné  ,  e 
fieno  anche  foffocati  o  corrotti  da  una  educazione  vi- 
ziofa,  da' pravi  coihimi,  dalle  prevenzior>i  dominanti  del 
fecolo  e  del  paefe. 

Per  dt-pravato  però  che  fìa  il  Cullo  ,  afifatto  non  pe^ 
lifce.  Ne  rellano  lempre  negli  Uomini  de'  punti  fìlli  , 
fcolpiti  nel  fondo  del  lor  intelletto,  ne' quali  convengo- 
no e  fi  unifcono  .  Quando  quelle  femenze  fegrete  fon 
coltivate  con  qualche  cura  ,  poiTono  effere  condotte  ad 
una  perfezione  più  diflinta  e  più  fviluppata  .  E  le  av- 
viene 


(i)  Nunquam   de  bono  Oratore,    Populo  dincnfio  fuit .  Cif.  in  ttutt 
Aut  non  bone,  dcfiishominibujcum    n,  iSs» 
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viene  che  quelle  prime  notizie  fieno  rifvegliatc  da  qual- 
che lume  ,  il  di  cui  Ijplendore  rende  gli  animi  attenti 
alle  regole  immutabili  del  vero  e  del  bello ,  che  ne  àu 
fcopre  le  continuazioni  naturali  e  le  conleguenze  necefl 
iarie  ,  e  loro  ferve  nello  llefìb  tempo  di  modello  per 
facilitarne  1'  applicazione  ,  fi  vedono  per  1'  ordinario  ì 
pili  fenfati  difingannarfi  con  gioja  de'  lor  antichi  erro- 
ri, correggere  la  falfità  de' lor  vecchi  giudicj  ,  ridurfi  a 
quanto  un  Gulb  depurato  e  ficuro  ha  di  più  giullo  , 
di  più  dilicato  e  di  più  fino  ,  e  appoco  appoco  trarci 
tutti  gli  altri. 

Si  può  feftarne  perfiìafo  dal  fucceffo  di  certi  grandi 
Oratori,  o  d'alcuni  Autori  famofi  ,  i  quali  co'  loro  na- 
turali talenti  fanno  richiamare  le  idee  primitive  ,  e  far 
rivivere  le  femenze  nafcolte  nell'  Anima  di  tutti  gli 
Uomini .  In  poco  tempo  unifcono  in  lor  favore  i  fuf- 
frag)  di  coloro  che  fanno  ufo  maggiore  di  lor  ragione , 
e  traggono  ben  prefto  gli  applaufi  delle  Perlone  d'ogni 
età  e  d'ogni  condizione,  degl'  Ignoranti  non  meno  che 
de' Letterati.  Sarebbe  facile  il  notare  fra  noi  la  data  del 
buon  Gufto  che  regna  in  tutte  le  Arti  ,  non  meno  che 
nelle  belle  Lettere  e  nelle  Scienze  ;  e  falendo  in  ogni 
genere  perfino  all'  origine  ,  vedrebbèfi  ,  che  un  picco! 
numero  di  avventurati  ingegni  ha  proccurata  quella  glo- 
ria e  quello  vantaggio  alla  Nazione. 

Coloro  eziandio  che  ne'fecoli  più  coltivati  fono  len- 
za lludio  e  fenza  belle  Lettere  ,  non  lafciano  di  pren- 
dere una  tintura  del  buon  Guilo  dominante  ,  che  fenza 
lor  accorgimento  entra  nelle  loro  converfazioni  ,  nelle 
loro  lettere,  nelle  loro  maniere.  Pochi  fono  oggidì  fra' 
nollri  Guerrièri  che  non  ifcrivano  più  correttamente  e 
con  maggior  eleganza  che  '1  Ville  Arduino  ,  e  %\ì  altri 
Ufficiali  che  vivevano  in  un  fecole  ancora  barbaro  e 
rozzo. 

Da  tutto  ciò  che  ho  detto,  fi  dee  concludere,  chr'fi 
poflono  dar  regole  e  precetti  fopra  quello  difcernimen- 
to  ;  e  non  fo  perchè  Quintiliano  ,  il  quale  ne  ha  fatto 
con  ragione  un  sì  gran  calo ,  pretenda  che  quella  quali- 
tà non  polfa  acquillarfi  coli' Arte,  come  non  può  acqui- 
llarfi  11  gullo  e  1'  odorato  :  l^on  magìs  arte  trad'ttur  ,  Quinn'l. 
(juam  guflus ^  aut  odor  ;;  quando  non  voglia  dire  che  vi  ^•'^'^•^' 
fieno  degl'ingegni  tanto  rozzi,    e  dì  tal   maniera  lonta- 
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pi  da  quello  difcernii-nento  ,    che  potrebbe  crederfì  ,    chQ 
fol  la  natura  in  effetto  lo  fomminiilri. 

Non  eredo  nemmeno,  che  quello  fentimento  di  Quin- 
tiliano fìa  vero  per  rapporto  all'  cfempio  ond'  egli  fi 
l'erve  ,  per  lo  meno  in  quanto  rifguarda  il  Guilo  .  Ba- 
lla elaminare  quanto  avviene  a  certe  Nazioni  ,  cui  una 
lunga  conluetudine  attacca  di  tutta  forza  a  certi  mani- 
caretti capricciofi  e  flraordinarj  .  Elleno  fi  accordano 
fenza  difficoltà  a  lodare  de'  liquori  efquifiti  ,  delle  vivan- 
de dilicate,  de' cibi  conditi  con  arte  da  mano  induftrio- 
fa  .  Imparano  ben  prello  a  dircernere  le  fingolarità  del 
condimento  ,  quando  un  dotto  Macllro  in  quello  genere 
ve  le  rende  attente,  ed  a  preferirle  alla  barbara  rozzez- 
za del  lor  antico  alimento  .  Qmndo  io  parlo  di  quella 
maniera ,  non  fi  dee  penfare ,  che  io  creda  quelle  Nazio- 
ni molto  degne  di  compaffione  per  efìer  prive  di  una  in- 
t;elligenza  e  di  una  abilità  che  ci  è  divenuta  tanto  fune- 
Ila  .  Ma  fi  può  giudicare  da  quella  della  iomiglianza  che 
fi  ritrova  fra'l  guilo  per  rapporto  a'  fenfi  ed  al  corpo  , 
e  '1  guilo  per  rapporto  all'  intelletto  ,  e  quanto  il  primo 
h  acconcio  a  dipignere  i  caratteri  del  fecondo  . 

II  buon  Guilo  ,    di    cui   parliamo  ,    eh'  è    quello  della 
letteratura ,  non  fi    rillrignc  a    quanto  fi  dinomina   Scien- 
za :    influifce    come    infenfibilmcnte    fopra    le  altre  arti  , 
quali  fono  1'  Architettura  ,    la  Pittura  ,    la  Scoltura  ,    la 
Mufica ,  Uno  llelTo  difcernimento    introduce    dappertutto 
la  lleffa    eleganza  ,    la    UefTa    fimmetria  ,    lo    llefs'  ordine 
nella  dilpofizion  delle  parti  >   rende    attento    ad    una  no- 
bile femplicità,  alle  bellezze  naturali  ,    alla  fcelta  giudi- 
ciofa  degli  ornamenti  .    Per    lo    contrario    la  depravazio- 
ne del  Guilo    nell'  Arti  ,   è  fempr^    Hata    un    indizio    ed 
una  conlegr.cnza  di    quella    della  Letteratura  ,   Gli  orna- 
menti caricati ,  confufi  ,    groffolani    degli    antichi    edificj 
Gotici,  e  collocati  per  l'ordinario    lenza  fcelta,    contro 
le  buone  regole,  e  fuori  delle  belle  proporzioni  ,  erano 
l'immagine  degli  ferirti  degli  Autori  dello  lleifo  fecolo. 
Il   Buon   Guilo     della    Letteratura    d    comunica    anco- 
^èl"vT-r^  a' pubblici  collumi,    ed  alla    maniera    di   vivere.    La 
ta    di     conluetudine    di   conliiltare    le  regole  primitive  fopra  Ur 
'^^°}°      na  materia  ,  conduce    naturalmente  a  fare  lo  lleffo  iopiq 
^'"'''°' l'altre.  Paolo  Emilio  ,    tanto    abile   e    tanto    pratico    ip 
ogni  genere,  avendo  fatta  dopo   la   conquilla   4ella   Ma- 
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tedohia  una  gran  Fefta  a  tutta  la  Grecia  ,  ed  avendd 
bflcrvato ,  che  n'  era  llimata  la  difpofìzione  infinitamen- 
te più  elegante  e  più  bella  di  quella  che  attcndcvafì 
da  un  Uomo  di  guerra  ,  rifpofe  ,  che  avealì  torto  in 
ilhipirnc  ;  perchè  lo  iteflo  ingegno  che  infegna  a  ben 
ordinare  un  elercito  in  battaglia,  inicgna  a  ben  ordinare 
una  Fella. 

Ma  per  una  fovver/ìone  affatto  ftrana  ,  e  pure  ordina- 
ria, ed  è  una  gran  prova  della  debolezza  ,  o  piuttoltof 
delia  corruttela  dello  Ipirito  umano  ,  la  flcfla  dilicatez- 
za ,  la  ihfTa  eleganza ,  che  '1  buon  gulto  della  Letteratu- 
ra e  dell'  eloquenza  Tuoi  introdurre  nell'  ufo  della  vita  , 
per  gli  edifìci,  per  cagione  di  efempio ,  per  li  conviti  j 
venendo  appoco  appoco  a  degenerare  in  ecceflb  e  in 
luflb,  introduce  ancora  il  pr.wo  Gufto  nella  Letteratura 
e  neir  eloquenza  .  Quello  è  quanto  Seneca  ci  i'piega  di 
una  maniera  molto  ingegnofa  in  una  delle  fue  Pillole  ,  ^^^'  fp- 
nella  quale  l'cmbra ,  fenz'  accorgerà  ,  aver  dipinto  le-  "'*" 
llclTo. 

(  I  )  Uno  de'  Tuoi  Amici  aveagli  domandato  ,  da  che 
potefle  venire  ìì  cambiamento  che  vedeva/!  alle  volte 
fuccedere  nell'  eloquenza  ,  che  ftrafcinava  quafì  tutti  gì' 
ingegni  in  certi  difetti ,  come  di  affettare  delle  figure  ar- 
dite ed  eccedenti,  delle  metafore  arnfchiate  lenza  mifu- 
ra  e  lenza  moderazione  ,  de'  penfieri  sì  rillretti  e  sì  pre- 
cipitofì  j  che  lafciano  piuttofto  ad  indovinare  ciò  che 
vogliono  dire,  che  quello  dicono. 

Seneca  rifponde  a  quella  domanda  con  iin  proverbio 
ufìtato  fra' Greci:  Qual  ^  la  vita  ,  tali  fono  le  parole  ; 
Tali  homìnibus  fuit  oratio,  qualis  vitai  (2)  Come  una 
Perlbna  fi  dipinge  nel  fuo  difcorfo  ,  così  lo  llile  domi- 
nante e  alle  volte  un'  immagine  de'  pubblici  coflumi  .• 
Il  cuore  Ilrafcina  l'intelletto,  e  gli  comunica  i  fuoi  vizj 
non  meno  che  le  fue   virtù.   (  5  )   Allorché   ne'  mobi- 
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(  1)  Quare  quibufdam  temporibus  verecunde  ; 

provenerit  corrupti  generis  oratio  ,  (2)  Quemadmodum   uniufcuiufqué' 

«juaris ,  &  quomodo  in  quacdam  vi-  aéiio  dicenti  fimilis  cft  ,    fic  genus 

ria  incljnacio  ingeniorum  fatìa  fit ,..  dicendi    aliquando   imitatur    publi- 

«juare  alias  fenfus  audaces  &  fidem  cos  mores , 

egrcflì    placuerint  ,    alias  abruptst  (-j)  Si  difciplina  civitacis  labora- 

Irntcnti»  &  fufpicioff  >    in    quibus  vit  ,  &  fé  in  dclicias  dedit ,  argu- 

plus    intelligendum    eft    quam    au-  mentuni  eft  luxurii  publicjc  oratio- 

diendum:  quare  aliqua  scas  fucrit,  nis  Jsfcivia ...  Non  potcft  aliuscfle 

Quz  cr^nfi^icionis  iure  ut«rctur  iar^  ingcnio)  itlius  Animo  coUr^ 
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Ji,  negli  edifici,  ne' conviti  fi  attnbuirce  9  proprio  me- 
rito il  dilli. iguerfi  d.igli  altri  con  nuovi  affinamenti  ,  e 
con  una  Itudiata  ricerca  di  tutto  ciò  eh'  è  fuor  dell*  u- 
i'o  comune  ;  io  llcfTo  Gallo  lì  comunica  all'  eloquenza  , 
e  vi  port.;  ancora  U  novuà  e  '1  dilordinè  .  (  i  )  L' in- 
telletto avvezzo  a  non  più  feguire  regola  alcuna  ne- 
coiVumi,  non  ne  fegue  più  nello  fHle.  Nulla  più  fi  vuo- 
le che  di  nu  A  o  ,  di  brillante  ,  di  llraordinario  ,  di  ar- 
iifch;ato.  Non  fi  mette  applicazione  che  a' penfieri  Icar- 
iì  e  puerili ,  o  ardni  ed  eccedenti  perfino  alU'  ecceflb  . 
Si  aff.  tta  uno  Itile  pettinato  e  fiorito  ,  ed  una  eloquen- 
za Ihepitoia,  che  non  ha  le  non  del  liiono  ,  e  nulla  ài 
vantaggio . 

(2)  E  cucilo  che  diffonde  quella  torta  di  difetti  ,  è 
per  l'ordinario  l'ekmpio  di  un  Uomo  folo  ,  che  fi  ha 
acquillata  della  riputazione,  ch'è  divenuto  alla  moda,  che 
fi  e  reio  padione  degli  ;:nimi ,  e  dà'l  tuono  agli  altri.  Si 
llima  onore  il  ieguirlo  :  i\  iludia ,  fi  copia  ,  e  '1  fuo  lille 
diviene  la  regola  e'I  mod.llo  del  pubblico  Cullo. 

(5)  Come  puaquL  in  uaa  Città  il  \\x^o  delle  menfe 
e  degli  abiti  è  un'  contrafTegno  che  i  coltumi  vi  lono 
poco  regolati;  così  la  licenza  dello  lille,  quando  è  pub- 
blica e  generale  ,  mollra  che  gli  aninii  fon  depravati  , 
e  corrotti . 

(4)  Per  dar  rim.edio  al  male  ^  per  riformare  nello 
llile  l'erpreffioni  e  i  penfieri  ,  bifogna  purificare  la  for- 
gente,  onde  partono.  Bilogna  guarire  l'animo  .  Quan- 
do egli  è  fano  e  vigoroio  ,  tal'  è  parimente  1'  eloquen- 
za :  ma  ella  è  debole  e  languida  ^  quando  1*  animo  tal 
«  divenuto  ,   e  fi   è   iafciato   indebolire    e    fnervare   dal 

piace- 

(1)  Cum  aflucvit  animus  fafiidire  quomodo  veftium  afgri  civitatis  in- 
quz  ex  more  fune,  &  illi  prò  lordi-  dicia  funt  ;  fìc  orationis  licentia  » 
dii  riita  fune  j  etiatn  in  cratione  fi  modo  trcquens  cft  i  oftendic  ani- 
quod  novum  cft  <iua:uc  ...  Modo  id  j  mos  quoque,  a  quibus  verbacxcunt  , 
quod    nop?r    incrcbuic  ,    prò   cuitu    procidifie. 

habttur  auUax  translatio  ac  frc-  (4)  Oratio  nulli  molefta  cft  ,  ni/ì 
qucns...  N  n  tantum  in  Rcnerc  fcn-  animus  labat.  Ideo  illc  curctur  ab 
tcntiarum  vitium  eft ,  fi  aut  pufiilac  ilio  fcnfus,  ab  ilio  verba  cxcunt... 
jTunt  Se  pucrilcs,  aut  improbi  >  &  Ilio  fan»  ac  valente,  oracio  quo- 
plus  gufa:  quam  falvo  pud<  re  li  et;  quc  robufta ,  fortis  ,  virilis  eft  :  Si 
fed  fi  flcriJi  funt  &  ninis  dulces,  ille  procubuit,  &  cetcra  fcquuntur 
fi  in  vanum  cxcunt ,  Ik  fine  cffcdiui  ruinam  ...  Rcx  noflcr  cft  animus  . 
nibil  amplius  quam  fonant.  Hoc  incolumi  cetcra   mancnt  in  of- 

(i)  Hzc  vitja  i:nus  aliquis  iniiucit  )  ficio,  parcnt  &  obtemperant...  Cum 
fuo  quo  tui'c  cloqucntia  cft  j  ..eteri  vero  ccllit  voluptati  j  arte*  quoque 
imitantur  )  &  alteri  traduin  .  cjus  aSufquc  marcent;  &  omnis  ex 

(jJC^uoi&Qdoconvixi^^rumluxuria,    UBguido  fiuidtquc  conatus  cft. 
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piacere  e  dalle  delizie.  In  fomnia  egli  è'I  padrone  che 
comanda,  e  dà  il  moto  a  tutto  ;  e  tutto  il  refto  Icgue 
le  fue  impreflìoni. 

Fa  oflervare  dall'altra  parte,  che  unoflile  troppo lludia- 
fo  e  troppo  ricercato  è  contrafTegno  di  unpiccol  talento. 
(i)"  Vuole  che  un  Oratore,  in  ilpezieltà  quando  tratta  di 
materie  gravi  e  leriole ,  ila  meno  attento  alle  parole  ed 
alla  dilpo/Izione,  che  alle  cofe  ed  a'penfìeri.  Quando  udi- 
te un  Di(coìL^o  elaborato  '2  pulito  con  tanta  cura  ed  in- 
quietudine, potete  concludere,  die' egli,  che  parte  da  un 
intelletto  mediocre  ed  occupato  in  picciole  cofe  .  Uno 
Scrittore  che  ha  l'ingegno  grande  ed  elevato  ,  non  fi  ar- 
reca a  tali  minuzie.  Penìa  e  parla  con  maggior  nobiltà  e 
grandezza,  e  vedefi  in  quanto  àìcQ  una  cert'aria  facile  e 
naturale,  che  dimollra  un  Uomo  ricco  ài  fuo  proprio  fon- 
do, e  non  cerca  di  comparir  tale.  Mette  di  poi  in  para- 
gone quella  forta  d'  eloquenza  fiorita  e  imbellettata  con 
certi  Giovani  ,  che  hanno  i  lor  capelli  ben  inanellati  e 
fparfi  di  polvere  di  Cipro ,  e  fono  fempre  avanti  lo  Ipec- 
chio  ed  al  tavolino .  Barba  i^  coma  nitidos  ,  di  capfula 
totos.  Nulla  fi  può  attendere  di  grande,  e  di  fodo  da  ca- 
ratteri tali.  Lo  Hello  è  degli  Oratori.  Il  Difcorfo  è  come 
il  volto  dell'animo.  S'è  pettinato,  aggiulhto,  imbellet- 
tato ,  è  legno  eh'  è  qualche  cofa  di  guallo  nell'  animo  , 
e  non  è  fano .  Un  tal  ornamento ,  nel  qual  è  tant'  arte 
e  tanto  Ihidio,  non  è  ornamento  degno  dell'Eloquenza. 
1S((?«  ejl  ornammtum  virile^  conc'tnnitas. 

Chi  non  crederebbe  nell'udire.  Seneca  parlare  di  que- 
lla maniera  ,  eh'  egli  folTc  nemico  dichiarato  del  pravo 
Cullo ,  e  che  alcuno  non  folle  più  atto  di  lui  ad  op- 
porvifi  ed  a  prevenirlo  ?  E  pure  egli  più  d'  ogni  altro 
contribuì  a  guallare  gl'ingegni  ed  a  corrompere  l'elo- 
quenza. Avrò  luogo  di  parlarne  altrove,  e  lo  farò  tan- 
to più  volentieri  ,  quanto  fembra  che  '1  pravo  Cullo 
de'  penfieri    brillanti  ,   e    di  una    forta   di  acumi  ,   eh'  è 

G     4  pro- 

ci) Nimisinxium  effe  tecircaver-  cumque  dicft  ,  plus  habcnt  fiducia 
ba  Se  compo/icionem  ,  mi  Lucili,  quam  curac,  NoiU  complurcs  juve- 
nolo  T  habeo  majora  qus  cures  .  nes ,  barbi  &  coma  nitiJos,  de  ca» 
Quxre  quid  fcribas  ,  non  quemad-  pfula  totos;  niliil  ab  illis  Ìpcr:iyft- 
modum  .. .  Cujufcumquc  pratioiicm  ris  forte,  nihil  folidum  .  Oratio 
vidcriJ  folicitam  &  politam ,  fcico  vulcus  animi  e(t  :  Ci  circuni  toiiUcii 
animum  quoque  non  rrtinus  cflc  pu-  &  fucata  ,  Se  manuf;!Ct.i  »  oi'tendic 
finis  occupatum  .  Magnus  ille  re-  illum  quoque  non  cflc  fìacfrum,  & 
miilìus  loquitur  &  fecurius  ;  qus-    habcrc  aiiquid  frafti  .  i'-p-Ji,  sij» 
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propriamente  il  c.irnrtcrc  di  Seneca  ,  voglia"  nietterfi  Iti 
iflima  nel  nolho  fecolo  .  Ed  io  non  fo  ,  le  quello  non 
pofìà  dirii  un  indizio  ed  un  prelagio  della  rovina,  onde 
l'eloquenza  è  minacciata  fra  noi,  e  '1  hiffo  enorme  che 
regna  più  che  mai ,  e  la  declinazione  quafi  generale  de* 
coìhnni  ne  fieno  forfè  i  percurfori  funclli< 

Non  vi  vuole  alle  volte,  come  Seneca  I'  ofTerva  ,  e 
com'egli  fteflb  n'  e  un  elempio  ,  non  vi  vuole  che  un 
Ibi  L'homo,  ma  di  im  gran  nome  ,  e  che  con  rare  qua- 
lità fi  farà  acquilhto  un  gran  credito  ,  per  introdurre 
quello  pravo  Cullo  ,  e  quello  llile  corrotto  .  Si  vuole, 
per  un'ambizione  iegreta  ,  dillinguerfì  dalla  folla  degli 
Oratori  e  d.gli  Scrittori  del  fuo  tempo  ,  ed  aprire  una 
nuova  ilrada  ,  nella  quale  fì  cammini  piuttollo  Iblo  alla 
tella  di  nuovi  DifcepoJi,  che  feguendo  gli  antichi  Mae- 
llri.  Si  prcferifce  la  riputazione  di  bell'ingegno  a  quel- 
la di  buon  ingegno  ,  il  brillante  al  lodo  ,  il  maravi- 
gliofo  al  naturale  ed  al  vero  .  Si  ama  più  '1  parlare 
all'immaginazione,  che  al  giudicio  ,  1'  abbagliare  la  ra- 
gione, che  '1  persuaderla  ;  il  ibrprcndere  la  Tua  appro- 
vazione, che'l  meritarla.  E  mentre  un  tal  Uomo  ,  con 
una  fpezie  di  prelligio  ,  e  con  un  dolce  incanto  ,  rapi- 
Ice  r  ammirazione  e  gli  applaulì  degli  animi  luperficia- 
li  che  fanno  la  moltitudine  ,  gli  altri  Scrittori  ,  l'edotti 
dall'allettamento  della  novità,  e  dalla  Iperanza  di  fìmil 
fucceflb  ,  fì  lafciano  inienlìbilmente  llrafcinare  dal  tor- 
rente, e  lo  fortificano  col  leguirlo  .  Così  il  nuovo  Cit- 
ilo leva  dal  Ino  pollo  agevolmente  il  Cullo  antico  ben- 
ché migliore  :  egli  palla  ben  prello  -in  legge  e  llralcina 
tutta  una  Nazione. 

Quello  è  quanto  dee  fvegliare  nell'Univerfìtà  l'atten- 
xìone  de'Maellri,  per  prevenire,  ed  impedire,  per  quan- 
to poflbno  ,  la  rovina  del  buon  Cullo  :  ed  obbligati, 
come  lo  fono  ,  all'  illruzion  pubblica  della  Cioventù  , 
debbono  conlìderare  quella  diligenza  come  parte  eflen- 
ziale  di  lor  dovere.  Le  ulanze,  i  collumi,  le  leggi  de* 
Popoli  antichi  hanno  variato  j  elleno  fono  ioventc  op- 
poUe  al  nollro  carattere  ed  al  nollro  ufo  ,  e  la  notizia 
può  cflerne  a  noi  men  ncceflaria  .  I  Eatti  fotto  palfati 
lenza  ritorno  *  i  grandi  avvenimenti  hanno  avuto  il  loro 
corfo,  lenza  farne  attendere  de'  ibmiglianti  :  le  rivolu- 
zioni degl'  Stati  e  degl'  Imperj  hanno  forfè  poco  rap- 
porto 
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porto  alla  noftra  fìtiiazione  preferite  ed  a"  noihì  bilo^ 
"ni,  e  per  queih  ragione  divengono  meno  intereiTanti. 
Ma''l  buon  Gui}o ,  eh'  è  fondato  l'opra  principj  immu* 
tabili,  è  Io  lleflb  per  tutti  i  tempi:  e  quefto  è  '1  prm- 
cipal  frutto  che  iì  dee  hr  trarre  a'  Giovani  dalla  lettu- 
ra degli  Antichi  ,  che  fono  llatì  fempre  con  ragione 
coniìderati  come  i  Maeftri,  i  Depofitarj,  i  Cullodi  del- 
la fina  Eloquenza  e  del  buon  Guilo.  In  fine  ,  fra  tut- 
to CIÒ  che  può  contribuire  alla  coltura  dell'  intelletto , 
fi  può  dire  che  quella  parte  è  la  più  effenziale,  e  quel- 
la che  fi  dee  preferire  a  tutte  1'  altre  . 

Quello  buon  Cullo  non  finllrìgne  alle  belle  Lettere: 
rifguarda  ancora  j  come  fi  è  di  già  infinuato  ,  tutte  1* 
Arti  ,  tutte  le  Scienze,  tutte  le  Cognizioni  .  Confille 
allora  in  un  certo  difcernimento  giullo  ed  efatto  ,  che 
fa  dillinguere  quanto  in  ognuna  di  quelle  Scienze  e  Co- 
gnizioni è  di  più  raro  ,  di  più  bello  ,  di  più  utile  ,  di 
più  elTenziale,  di  più  conveniente  j  o  di  più  neceflario 
a  coloro  che  vi  mettono  1'  applicazione  ;  fino  a  qiial 
fegno  per  confe^uenza  fé  ne  dee  portare  lo  lludio  ;  ciò 
che  le  ne  dee  allontanare  ,  ciò  che  merita  particola!' 
fatica  ,  e  la  preferenza  fopra  il  tutto  il  rimanente.  Si 
può,  per  difètto  di  quello  difcernimento  ,  mancare  all' 
eflenziale  di  fua  profeflìone  fenz*  accorgetene  ,  e  que- 
fto mancamento  non  è  sì  raro  come  potrebbe  penfarfi  . 
Un  cfempio  tratto  dalla  Ciropedia  di  Senofonte  ,  ren- 
derà più  fenfibile  la  cofa. 

Il  giovane  Ciro  ,  Figliuolo  di  Cambile  Re  de'  Per- 
fiani  ,  aveva  avuto  per  lungo  fpazio  di  tempo  per  elTer 
erudito  nelP  Arte  militare  un  Maeilro,  fenza  dubbio  il 
più  intelligente  e'I  più  llimato  del  tuo  fecolo .  Un  gior- 
no Cambile,  decorrendo  col  fuo  Figliuolo,  venne  apar- 
4are  del  fuo  Maeilro  ,  del  quale  il  giovane  Principe  a- 
veva  una  grandiflìma  idea  ,  e  da  cui  pretendeva  avere 
generalmente  imparato  tutto  ciò  ch'è  neceflario  per  ben 
comandare  alle  Truppe  .  Il  volito  Maeilro  ,  gli  à^i^^ 
Cambile,  vi  ha  egli  data  qualche  lezione  di  Economia, 
cioè  a  dire,  della  maniera  ond'  è  neceflario  provvedere 
alle  neceflità  di  un  Efercito,  preparare  de'  viveri,  pre- 
venire le  infermità,  penfare  alla  fanità  de' Soldati,  for? 
tificare  i  loro  corpi  con  frequenti  efercizj,  eccitare  fra 
eflì  1'  emulazione  ,   faper  farfi  ubbidire  ,    farfi   amara  , 

farfi 
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farfi  Ib'mare  dalle  Truppe/*  Sopra  ognuno  di  quefti pun- 
ti ,  e  Ibpra  molt'  altri  ibor/ì  dal  Re  ,  Ciro  rifpói'e  , 
che  non  gliene  aveva  mai  detta  pure  una  parola,  e  che 
tutto  ciò  per  eflo  lui  era  nuovo.  E  che  vi  ha  dunque 
mortrato  .«'  A  fchernire,  ripigliò  il  giovane  Principe,  a 
moQtare  a  cavallo  ,  a  tirar  d'  arco,  a  lanciare  un  gia- 
vellotto ,  a  difegnare  un  campo  ,  a  delineare  un  dife- 
gno  di  fortificazione  ,  ad  ordinare  le  Truppe  in  batta- 
glia ;,  a  farne  la  raflegna,  a  vederle  marciare  ,  sfilare, 
accamparfi  .  Cambife  fi  pofe  a  ridere  ,  e  fece  fapere  a 
^  fuo  Figliuolo,  che  non  gli  era  Hata  ingegnata  cofa  alcu- 
na di  quanto  è  di  più  efTenziale  per  un  buon  Ufficiale, 
e  per  un  Generale  intelligente:  e  in  una  fola converfa- 
aione ,  che  per  certo  meriterebbe  di  eflere  bene  Itudi:.- 
ta  da'  Giovani  nobili  desinati  alla  guerra  ,  gliene  infe- 
gnò  infinitamente  più  di  quello  aveva  fatto  per  lo  cor- 
fo  di  molti  anni  il  Maellro  sì  rinomato. 

In  ogni  profeflìone  fi  può  cadere  nello  ftefTo  inconve- 
niente, o  perchè  non  fi  fi  fufficiente  attenzione  al  fine 
eflenziale  che  fi  dee  proporfi  nello  lludio  che  fi  fa  ,  o 
perchè  non  ii  ha  per  guida  le  non  V  ufo,  e  ii  feguorio 
ciecamente  le  velhgie  di  coloro  che  ci  han  preceduti  . 
Nulla  è  più  utile  della  cognizion  della  Storia  .  Ma  le 
fiamo  contenti  di  caricarci  la  memoria  di  una  moltitu- 
dine infinita  di  Fatti  che  faranno  poco  curiofi  e  poco 
intereffanti  ;  le  non  fi  arrediamo  che  alle  Date  ,  o  alle 
difficoltà  di  Cronologia,  o  di  Geografia;  fé  non  fi  met- 
tiamo in  pena  di  conolcere  il  genio,  i  coltumi  ,  il  ca- 
rattere de*  grand'  Uomini,  de'  quali  fi  è  parlato  ,  fi  a- 
vrà  imparato  di  molto,  e  fi  faprà  poco.  Una  Rettoii- 
ca  può  effcre  molto  diftufa,  entrare  in  una  gran  difcul- 
iìone  di  precetti,  definire  con  molta  efatezza  ogni  tro- 
po ed  ogni  figura,  b?n  molharne  la  differenza,  tratta- 
re affai  diffulainente  fimili  quifiioni  agitate  per  1'  addie- 
tro molto  al  vivo  dagli  antichi  Rettorici  ,  e  con  que- 
llo effer  fimile  alla  Rcttorica,  della  quale  parla  Cicero- 
ne ,  che  nou  era  acconcio  le  non  ad  infegnare  a  non 
,  ^'"'"*  parlare,  ovvero  a  parlar  male.  Scrìpfit  artemrhetor'tcam, 
nib.  iib.  Cleanthes  i  fed  Jìc ,  ut ,  fi  quìs  obmutefcere  concupìerit  ^ 
4.11.7.  nìhìl  a/ìud  lecere  debeat.  Si  può  nella  Filofofia impiega- 
re un  tempo  confiderabile  in  difputc  fpinofe  ed  ettrat- 
te  ;   im^iarare   anche  una  infinità  di  cgle  belle  ,    rare  , 


cu- 
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r  arte  cii  parlare  e  per  le  rcienze,  ma  per  tutta  la  di- 
rezione dcih  vita  ,  è  quefto  Gurto  ,  quelh  prudenza, 
quello  dilcernimento  ,  che  infegna  in  ogni  maceria  ,  e 
in  ogni  occaflone  ciò  che  fi  dee  fare  ,  e  come  iì  dee 
farlo.  Illud  dicere  fatis  habeo ,  nìhìl  ejfe ,  non  modo  in  Quinti^. 
orando ,  fed  in  omni  vita ,  prius  conjt/io .  J  *''  ^' 

III. 

OSSERVAZIONI    PARTICOLARI 

Sopra  r  Opera  prefente . 

NOn  è  mia  intenzione  in  queli'  Opera  ,  il  ^are  un 
nuovo  modello  agli  Studj  ,  né  '1  proporre  nuove 
regole  e  nuovo  metodo  d'  illruire  la  Gioventù;  ma  io- 
Io  il  molh-are  ciò  che  iì  ofTerva  in  quella  materia  nell" 
Univerfìtà  di  Parigi  ,  ciò  che  vi  ho  veduto  praticare 
da'  miei  Maelbi  ,  e  ciò  che  ho  proccurato  io  llefTo  di 
ofTervarvi  leguendo  le  loro  velHgie  .  Così,  eccettuato 
im  piccolilfimo  numero  di  articoli ,  ne'  quali  io  potrei 
arrilchiare  alcune  oflervazioni  particolari  ,  per  cagione 
di  efempio  ,  iopra  la  neceflìtà  d'  imparare  la  Lingua 
Francefe  per  via  di  principj  ,  e  d*  impiegare  un  mag- 
gior tempo  intorno  alla  Stona  ,  altro  non  farò  in  tut- 
to il  rimanente  che  riferire  con  ogni  fedeltà  ciò  che  da 
gran  tempo  fi  eleguiibe  ne'  Collegj  dell'  Univerfìtà  . 
Prego  il  Lettore  a  contentarfì  di  prendere  in  quello  l'en- 
lo  ti^tto  ciò  che  ritroverà  in  quell'  Opera  fotto  il  no- 
me di  OfTervazioni  e  di  Precetti  ,  benché  io  fembrf 
dappertutto  dire  ciò  che  fi  dee  fare,  e  non  ciò  che  at- 
tualmente fi  fa  ,  non  avendo  potuto  per  1'  ordine  e  la 
chiarezza  eiprimermi  d'  altra  maniera. 

Debbo  parimenti  fino  dal  principio  dichiarare  ,  che 
non  è  mia  intenzione  l'iilruire  i  Profefìbri,  in  irpeziel- 
tà  quelli  che  hanno  dell'  età  e  della  fperienza.  Da  effi 
io  vorrei  trar  de'  lumi  iopra  la  maniera  d'  infegnare  : 
€  ne  ho  confultati  molti,  gli  avvifi  de'  quali  mi  hanno 
di  moljto  feryitio.  Ma  forfè  quell'Opera  potrà  elTere  4i 

qua!- 
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qualche  utilità  pe'  Maclhi  giovani  ,  i  quali  non  hanno 
per  anche  V  ulo  ,  tic'  Giovani  Ihidfo/ì,  che  hanno  dell' 
ingegno  e  della  buona  volontà  ;  ma  che  ,  non  avendo 
ritrovate  dapprincipio  delle  buone  guide  e  de'  buoni 
conduttori,  hanno  bii'ogno  che  lor  fi  mollri  lallradache 
hanno  a  tenere  per  guidare  leftcflì  ne'  loro  Ihidj  ,  e  per 
metterli  in  iihto  di  guidare  gli  altri. 

Una  delle  mie  prmcipali  mtenzioni  nelle  OfTervazio- 
ni  che  ho  fatte  iopra  quella  materia  j  in  iipezieltà  in 
quelle  che  comporranno  il  fecondo  Volume  di  quelV 
Opera  ,  è  ftata  lo  Ihbihre  ,  s'  è  poflìbile  ,  con  quelle 
OlTtrvazioni  il  buon  Gullo  ,  che  da  gran  tempo  regna 
neir  Univerlìtà  ,  e  vi  lì  è  confervato  come  per  tradi- 
zione e  di  viva  voce  paffando  da*  Maellri  a'  Diicepoli. 

Per  non  parlare  a  cafo  ,  e  non  proporre  cofa  alcuna 
che  non  Ila  fondata  nella  ragione,  comincio  per  1'  ordi- 
nario Iopra  ogni  materia  che  io  tratto  ,  dallo  ftabilire 
delle  regole  e  de'  principj  ,  che  prendo  da*  più  intelli- 
genti Maeltri  dell'  Arte  ,  e  Iopra  tutti  da  Cicerone  e 
Quintiliano.  Applico  poi  i  loro  Precetti  ad efempj trat- 
ti da  buoni  Autori  tanto  Latini,  quanto  Francelì. 

Io  allego  molti  palli  latini  de  i  due  Autori,  che  ipo^ 
co  dianzi  ho  nominati,  che  fono  mie  guide  principali  , 
e  mi  lulìngo  che  ciò  non  potrà  elfer  difcaro*  Sono  que- 
lli per  r  ordinario  luoghi  fcclti,  patenti,  e  come  il  fio- 
re della  più  pura  latinità ,  e  modelli  eccellenti  della  più 
lana  eloquenza.  Quelli  pafìì  mi  pajono  da  felle/fi  molto 
acconcj  a  formar  il  gullo  i  il  cht  è  mia  principale  in-» 
tensione.  Mi  fon  anche  fervito  molto  di  Seneca  ,  eh'  è 
ricco  di  penfieri  lodi  e  di  bell'efpre/fioni,  benché  il  fuo 
llile  per  molti  altri  capi  Ila  molto  difettofo. 

Avrebbclì  potuto  laiciare  di  allegare  tutti  quelli  paf- 
iì  ;  fpargere  lolamente  i  loro  penlìeri  nell'  Opera  ,  che 
farebbe  Hata  cosi  più  uniforme  e  più  orig'nale  j  e  na-» 
fcondere  con  diligenza  tutte  le  velligie  di  quelli  latro- 
cini •  Non  ignoro  che  quello  è  1'  ufo  che  lì  dee  fare 
della  lettura .    (  i  )  Un  Autore  ,    limile    m    quello  all' 

Api, 
(i)  Apfs  debemus  imitari  •  qua*  ver  fa  legione  congeflìmus,  fcparare. 
vagantur,  Se  flores  ad  recl  faricn-  Deinde  adhibica  ingcnii  noflri  cu- 
«ium  idoncos  carpunt  ;  &  qui  col-  ra  &  facultatc  ,  in  unum  faporem 
Ifgcrunti  in  hunc  faporem  wixtura  varia  illa  libamrntaconfundcre:  ut, 
quadam  &  proprietatc  fpiritus  fui  ctiam  fi  apparueric  undc  fumptù  fit. 
rtiucant...  Nos  quoque  has  Apfs  de-  aliud  tamen  effe,  quam  undc  fum- 
bcmus  imitari  j  &  quaecumque  ex  di*    ptum^ft)  jppaicac.  Untt.  ip'fl'^n- 
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Apìj  che  compongono  il  loro  mele  del  fugo  che  hanno 
faputo  cogliere  deltramcnte  l'opra  divcrfì  fiori  ,  dee  vol^ 
gere  nella  ina  propria  lollanza  i  pen/ìeri  ,  e  le  bellez- 
ze eh'  egli  ritrova  nell'  opere  degli  Antichi  ;  dee  coli' 
ufo  che  ne  fa  ,  e  coli'  alpetto  che  loro  prelb ,  render- 
fele  tinto  proprie  j  che  diventino  fiia  facoltà  ,  ed  an^ 
coJxJìè  fi  Icopra  ài  dov' elleno  fono  tratte,  fembrino  co-r 
me  aver  cambiata  natura  paflando  per  le  Tue  mani  .  Ma 
come  qui  fi  tratta  ài  dare  dei  precetti  d'  Eloquenza  , 
e  delle  regole  del  buon  Gullo ,  ho  creduto  dover  citare 
i  miei  Autori  ,  e  palefare  i  miei  Mallevadori  ,  il  lolo 
nome  de'  quali  può  dar  pelo  alle  mie  riHeflìoni. 

Non  mi  ho  prefcritta  la  leg^Q  ài  tradurre  fempre 
letteralmente  quelli  paffi ,  e  fpeflb  mi  contento  di  efpri- 
merne  il  ienlo  nelle  mie  Oflervazioni,  La  nuova  tradu- 
zione di  Quintiliano  mi  è  Itata  di  grand'  ajuto  ,  L'  ho 
impiegata,  fenza  rendermivi  foggetto  ,  ed  ho  prefa  la 
libertà  di  farne  alcune  mutazioni  ,  non  meno  che  nella 
maggior  parte  degli.  Autori  ,  che  ho  polli  in  ufo  . 
Quella  ài  Omero  fatta  da  Madama  Dacier  ,  mi  ha  pa- 
rimente di  molto  fervito  .  Ho  però  alle  volte  preferita 
la  traduzione  che  '1  Signor  Boivin  ha  fatta  ài  alcuni 
libri  di  quello  Poeta:  ella  fa  defiderare  che  tutto  il  re-r 
ilo  fia  terminato  dalla  flelTa  mano.  La  maniera  di  ben 
penfare  del  Padre  Bouhours  mi  ha  lomminillrate  delle 
fode  rifleffioni  iopra  quanto  rifguarda  i  penficri  :  quello 
Libro  è  molto  acconcio  a  formare  il  Gullo  ,  e  può  ài 
molto  ajutare  i  Maellri  che  lo  leggeranno  con  atten- 
zione, e  con  qualche  cautela .  Ho  tratto  da' dotti  fcrit- 
ti  che  fono  ufciti  in  luce  nel  nollro  tempo  fopra  i  Li- 
bri Santi  ,  una  parte  di  quanto  ho  detto  fopra  1'  Elo-^ 
quenza  facra.  In  fomma,  quanto  è  di  migliore  in  quell* 
Opera,  non  è  mio;  e  che  m'importa  ài  dove  fia  trat-. 
to,  purché  fi  trovi  utile  alla  Gioventù  j  eh'  e  1'  unico 
fine  che  ho  dovuto  propormi  > 

Non  ardifco  ài  voler  farmi  onore  colle  altrui  ricchez- 
ze .  (  I  )  In  quello  farebbe  qualche  cola  di  più  dell* 
imprudenza.  Solo  avrei  defiderio  ch'elleno  poteifero  co- 
prire la  mia  povertà  ,  e  che  la  folla  ài  bellezze  llra- 
niere  che  ornano  la  mia  Opera  ,  làceife  mettere  in  ài~. 

men- 
ci)   Eft  benigimm  &  plenum  in-     fecwis  .  C".  fV/»,  in  Frcrfnt. 
geniti  pudoris,  fateri  pcrquojpro- 
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mentlcanza,  o  per  )o  meno  fcufare  ì  difetti  che  mi  fo- 
no perfonali. 

Potrà  cadere  in  mente  nd  alcuni  eh*  queft'  Opera  , 
eh*  è  prir.cipahnente  desinata  per  1' ;Univerfìtà,  e  trat- 
ta dagli  Studj  che  vi  fi  fanno  ,  avrebbe  dovuto  effer»^ 
compofta  in  Latino  ,  e  '1  penfiere  fembra  molto  ragio- 
nevole e  naturale . 

Sarebbe  forfè  rtato  mio  interefie  il  prendere  quello 
partito  ,  ed  io  avrei  potuto  meglio  riul'cire  Iscrivendo 
in  uria  Lingua  ,  nello  Itudio  della  quale  ho  impiegata 
una  parte  di  mia  vita  ,  e  di  cui  ne  ho  maggior  ulo 
che  della  Lingua  Fancefe.  Non  arroffifco  di  fare  queib 
confeffione,  affinchè  fìafì  più  dilpofto  a  perdonarmi  mol- 
ti errori  che  mi  faranno  fuggiti  in  uri  genere  di  fcrive- 
re  che  per  me  è  quafi  nuovo .  Dopo  aver  condotti  a  fi- 
ne i  primi  Tomi ,  ho  letta  un'  Opera  compolla  in  La- 
tino lòpra  la  fteffa  materia  ,  la  quale  avrebbe  potuto 
ttornarmi  dal  fare  la  mia  nella  rtefla  Lingua  ;  non  po- 
tendo lufingarmi  di  giugnere  alla  bellezza  dello  Itile 
che  vi  regna.  Quello  è  '1  Libro  dei  Padre  J.ouvency 
Gefuita,  che  ha  per  gran  tempo  infegnata  la  Rettorica 
io  Parigi  con  molta  riputazione  e  fucceflb.  Ha  per  ti- 
tolo: Ì5e  rattorte  dtcendì  Ì3r>  docendì.  II  Libro  è  fcritto 
con  una  purità  e  con  una  eleganza  ,  con  una  fodezza 
di  giudicio  ,  e  ài  riflelTìoni  ,  con  un  gullo  di  pietà  , 
che  non  lafciano  a  delìderar  ,  le  non  che  1'  Opera  fol- 
fe  più  lunga,  e  le  materie  vi  fofiero  difcuffe  con  accu- 
ratezza maggiore  :  ma  quella  non  era  1'  intenzion  dell' 
Autore. 

Molte  ragióni  mi  hanno  determinato  a  non  ifcrivere 
in  Latino.  In  primo  luogo  panni  ,  che  quello  farebbe 
flato  direttamente  contrario  al  fine  che  mi  fono -prope- 
llo, eh'  e  d'  illruire  i  Giovani  ,  i  quali  non  fono  per 
anche  molto  intelligenti,  e  non  hanno  fufficiente cogni- 
zione della  Lingua  Latina  per  inrenderla  tanto  facil- 
mente, quanto  quella  del  lor  paefe .  Ho  dovuto  ,  per 
mio  avvilo  ,  in  difetto  ài  altri  allettauienti  che  man- 
cheranno a  quell'Opera,  farne  lor  ritrovare  alcuno  nel- 
la facilità  che  averanno  nel  leggerla,  e  non  avendo  po- 
tuto Ipargervi  àti  fiori  ,  allontanarne  per  lo  meno  le 
fpine. 

Dall'  altra    parte  ho   creduto   non  dover  riilrignermi 

nel 
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nel  formare  degli  Uomini  eloquenti  in  Latino ,  ma  por- 
tare più  innanzi  le  mie  intenzioni  CoH'Univerfìtà ,  pen- 
lando  principalmente  a  coloro  che  debbono  un  giorno 
fervir/ì  dell'  Eloquenza  e  delle  belle  Lettere  nel  Lin- 
"ua'T'^io  Francefe  :  e  quello  mi  ha  determinato  ad  ag- 
giugnere  alla  mia  Opera  degli  efempj  tratti  dagli  Au- 
tori Francefi.  In  fine  parvemi  vantaggiolo  ,  il  mettere 
tutti  i  Padri  ,  ed  anche  le  Madri  in  iftato  di  leggere 
«juefto  Trattato  fopra  gli  Studj  ,  e  di  lapere  con  que- 
llo mezzo  ciò  eh'  è  neceflario  da  ini'egnarfì  a'  loro  Fi- 
gliuoli. 

Ma  debbo  avvifarli  che  vivrebbono  torto  nel  credere 
di  ritrovar  fubito  in  un  Maellro  tutta  1'  ampiezza  del- 
le notizie  ,  colle  quali  io  dimoftro  doverfì  coltivare  1* 
intelletto  de'  Giovani:  Belle  Lettere  ,  Filofofìa,  Storiai 
facra  e  profana  ,  Geografia  ,  Cronologia  ,  e  molte  al- 
tre cofe  di  quefto  genere.  Dove  fi  ritrovano  tali  Mae- 
Urif*  Sarei  molto  ingiufto  e  molto  irragionevole  di  do- 
mandare in  efTì  ciò  che  conofco  non  aver  io  lleflb  ,  e 
da  cui  era  anche  più  lontano  quando  entrai  nella  prò*  ' 
feffione .  Balta  il  "Iportarvi  qualche  capitale  d'  ingegno  » 
della  docilità,  del  defiderio  di  apprendere,  qualche tin-» 
tura  di  principj  di  tutte  quelle  notizie  .  Ed  è  mia  in- 
tenzione lo  fpargerne  abbalhnza  in  quelV  Opera  ,  per 
mettere  un  Maeltro  giovane  in  iftato  di  darne  a*  fuoi 
Difcepoli  qualche  idea. 

Non  mi  relh  nel  terminare  quefto  Proemio  ,  ehe  *1 
pregar  DIO,  nella  dì  cui  mano  fiamo  noi  edinofiri  D/-  ^*P*  ''' 
fcorjt,  di  voler  benedire  le  mie  buone  intenzioni^  e  di 
rènder  quelV  Opera  utile  alla  Gioventù  ,  1'  iftruzione 
della  quale  mi  è  fempre  cara,  e  parmi  elfer  anche  par- 
te di  mia  vocazione  e  di  mio  dovere  nel  tempo  tran- 
quillo che  la  Divina  Provvidenza  mi  ha  proccurato. 


AVVER. 
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AVVERTIMENTO 

Al  Lettore. 

Ome  nella  Traduzione  Mt  Opera 
preferite,  chef  ce  alla  IttcCj  mol- 
te cofe  in  ejfa  trattate  non  rt~ 
chìedenjano  d' effer  trafportate  dal 
loro  Uncruag^io  .  perchè  l  Autore  ha  fatte 
le  fue  ffiudiciofe  riflfjfioni  [opra  la  Lingua 
Franccfe  ,  fpezjalmmte  nel  Trattato  delle 
Lingue  y  mei  quale  della  F  r  ance  fé  pur  amen-- 
te  fattila  j  così  a-veaft  giudicato  fuperfluo 
il  metter fvi  fìmili  Traduzioni  ,  che  fem- 
hranjano  occupare  un  luogo  ad  effe  non  do- 
rvuto.  Ma  perche  il  gemo  d  alcuni  gli  ha 
portati  a  dcftdcrarrui  anche  qucfia  fuper- 
fluita  ,  /  espongono  le  Traduzioni  Italia- 
ne ,  lafciando-vi  pure  le  Franccfi  di  alcune 
Lettere  di  Plinio ,  come  anche  I  altre  cofe 
f par  fé  nell'  Opera  ^  fìimando  meglio  il  fo- 
pr abbondare^  che  t  effere  fcarfo. 


DEL- 


ir 


DELLA     MANIERA 

d' infegnare,  e  dì  iludiare 
LE    BELLE    LETTERE. 

LIBRO      PRIMO. 

Delt Intelligenza  delle  Lìngue^ 

'  Intelligenza  delle  Lingue  ferve  come  d' 
introdiii^ione  a  tutte  le  Scienze,  (i)  Con 
quella  giugniamo  (\\\:Si  fenza  difficoltà  alla 
cognizione  di  una  infinità  di  cole  belle, 
che  hanno  coftato  lunghe  fatiche  a  coloro 
i  quali  le  hanno  inventate  .  Con  quefta 
tutti  i  Secoli  e  tutti  ìPaefì  ci  fono  aperti.  Ella  ci  ren- 
de in  qualche  maniera  contemporanei  ài  tutte  l' età  ,  e 
cittadini  ài  tutti  i  Regni,  e  ci  mette  in  ifhto  di  parla- 
re anche  oggidì  co::  tutti  gli  uomini  più  dotti  che  l'An- 
tichità ha  prodotti,  i  quali  pajono  elter  vilTuti  ed  avere 
travagliato  per  noi.  Ritroviamo  in  eli  come  tanti  Mae- 
Itri,  cui  ci  è  permeffo  il  confultare  m  ogni  tempo,  co- 
me tanti  Amici,  che  /ì  poffono  vifitare  a  tijtti  l'ore,  e 
poflfono  fempre  intertenerfi  con  noi,  la  converfazione  de' 
quali  ci  è  utile  e  fempre  grata  ,  ci  arricchifce  1'  inì:el- 
letto  di  mille  cognizioni  curiofe  ,  e  e'  ìnfegna  a  trarre 
egualmente  profitto  dalle  virti\  e  da'vizj  derCenere  U- 
mano  .  Senza  il  foccorfo  delle  Lingue  tutti  quelli  Ora- 
coli fono  muti  per  noi,  tutti  quellii  tefori  ci  Vjr.o  chiu- 
ii  ;  per  difetto  di  avere  la  -chiave  ,  che  fola  può  a- 
Tom.  I.  H  prir- 


(0  Adrespuichcrriaiascx  renebris 
ad  lucemerucas  alieno  labore  deouci- 
mur  .  Nulionobis  leculo  interdiflum 
e(t  ;  m  omnia  admittimur  . . ,  difpu- 
tare  cum  Socrate  licet,  Ac  Illi  nobis 
nari  funt, nobis  vitarn  prsparnvcrLnt. 
...  lilos  An:ifli:es  bonarum  artium  , 
quifquis  volet  j  potefthabcre  famili;»- 
riffiiwos  , .  .Ilii  nofìeconveniri&  in- 
tcrdiu  ab  cmaibut  murcaiibus  pof« 


funt...  Nemo  horum  quetiquartiad  (e 
veniencem  vacuis  .i  fé  ma:iibus  abire 
patirur.  Semc.de  brev.  z^itu:  c«p.  14, 

WrnoSancncibjfcum  ,  pcrcgriiian- 
tut ,  rufìicantur.  Cicpro  ^rch.n.i^. 

Tot  nos  prjEi-eptoribus,  tot  cxeraplis 
inllruxit  antiquiras,  utpolTit  videri 
nulla  lortc  nafccndi  stas  fclicior  , 
quam  nortra  ,  cui  uocendz  priore^  ela- 
Lprave.'um  .  iUfimil,  U^.  \i.  la^.xu 
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prircene  l'ingrcflo  ,    rclh'amo    poveri  in    mezzo    a  tante 
ricchezze,  ed  ignoranti  nel  mez^o  di    tutte  le  Scienze. 

Lf  Lingue  che  debbon  efTere  infegnate  ne'ColIegj  di 
Francia  fi  riducono  a  tre  ;  alla  Greca ,  alla  Latina  ,  alla 
Francele.  Comincierò  dall'ultima  ,  perchè  credo  da  efla 
dover  cominciare  gli  rtudj. 

CAPITOLO     PRIMO. 

De//o  Studiò  della  Lingua  Francefe» 

2  Romani  ci  hanno  infognato  coli' applicazione  che  a- 
vevano  allo  ftudio  di  loro  Lingua  ,  quanto  noi  do- 
vremo fare  per  iftruirci  nella  noiìra.  Fra  effi  i  Fanciul- 
li /in  dalla  cuna  erano  ammaèftrati  ntlla  purità  del  Lin- 
guaggio. Qucfta  diligenza  era  confiderata  come  la  pri- 
ma e  la  più  efTenziale  dopo  quella  de'colhimi  .  (i)  Era 
particolarmente  raccomandata  alle  fteffe  iViadri ,  alle  Ba- 
lie, a' Familiari.  Erano  avvitati  d'invigilare,  per  quanto 
era  poflibilc,  che  loro  non  isfuggifle  di  bocca  giammai 
crprclllonc  o  pronunziamento  viziofo  alla  prefenza  de* 
Fanciulli ,  (  2  )  temendo  che  quelle  prime  impreffioni 
diveniflero  in  èfCi  una  ieconda  natura,  della  quale  fareb- 
be di  poi  quafi  impofììbile  il  cambiamento. 

(5)  Cominciava/i  per  verità  dall'  inlegnare  il  Greco 
.V  Fanciulli i  ma  lo  lludio  del  Latino  ne  veniva  in  con- 
leguenza  j  e  ben  prello  faceanfi  camminare  quelH  due 
Ihidj  con  pafl'o  eguale .  Avevano  ognuna  de'  Maeflri  di- 
dimi ^  o  per  la  Gramatica  ,  o  per  la  Rettorica  ,  o  per 
la  Filoibfia  :  e  le  vi  era  della  preferenza  per  una  delle 
due  Lingue  ,  era  tutta  per  quella  del  Paefe,  che  fola 
era  in  ufo  nel  maneggio  de'  pubblici  affari  .  (4)  In 
fatti  i  Romani,  in  ilpczicltà  ne'  tempi  della  Repubbli- 
ca, avrebbono  creduto  dilonorare  ed  avvilire  la  Nazio- 
ne, 

(OAnteomniane/ìtvitiofus  fermo  (^'l  Illud  magna  cum  pfrfcvcran- 
rutricÌL>ii5...Has  primumaudict  pijcr,  tia  cuftodiebanc  >  ne  Graecjs  unquam. 
liarurr  vcrba  ctììiiRtrcimitanun  ccma-  nifi  latine  i  refponfa  darenc.C^o 
Litur  ...  Non  aflTuefcac  crso  ,  nciiucn  icUicct  latin*  vocis  hcncs  per  om- 
intani  quidem  cft,  ferme, ni  qui  dcdi-  iies  S'"'"  vcnerabjjior  dittundcre- 
fcendus  fu.  fiMititil.Hh.  i.eap.t.  tur.  Ncc  lilis  acerant  fiuJia  do- 
(2)  Multa  Lingua:  viriaj  niii  prius  6ri"S  ftd  nulla  non  in  re  palJium 
eximuntur  annis,  inemendabili  in  pò-  togs  fubjui  dcberc  arbicrabantur  j 
ftcrum  ita  vitate  durantur. /6.  cj/-.  :.  indignu^n  efll-  exiftimantcs  ,  IlJece■- 
(3)A  ferrnoneCraico  puerum  incipc-  bris  i^iT  fuavicatc  littcrarum  impcrii 
remalo.  Non  iongc  latina  lublcqui  pondu.'.  &  auauritatcm  dofrari  », 
Ucbcnc  >  &  cito  parucr  ire .  Ibtd.  e.  4.  t^ai.  Max.  iiù,  2.  taf.  2. 
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ne,  fé  per  trattare  co' Forellieri,  o  in  Roma  ,    o  nelle 
Provincie,  fi  folTero  lerviti  d'aJtiu  Lingua  che  della  La- 
tina. Plutarco  ci  fa    olfervare    nella    Vica   di    Catone  il 
Cenlbrc,  che  quello  Romano  emendo  ftato  dipuuco  dal- 
la Repubblica  agli  Ateniefi  ,  credette    non  dover  parla- 
re ad  eflì  che  in  Latino,  benché  folle  Cc'.paciiTr.no  ài  far- 
lo (  i  )  in  Greco  :  e  fli  rimproverato  a  Cicerone    1'  aver    vcrrin. 
parlato  Greco  in  pubblico  fragli  llefll  Greci,  Paolo  Lmi- ^•jj'-',]^' 
lio  parlò  tuttavia  in    quello   liiiguaggio    al    Re  Pcifeo  ,  47.  "n,  g! 
eh'  et'li  aveva  vinto  :  il  che  forle  accordò  alla  fua  qua- 
lità ,  ed  anche  più  allo  ftato  mfllice  in  cui  lo  vedeva  , 

Noi  non  ci  ferviamo  in  conto  alcuno  della  ftelfa  di- 
ligenza per  renderci  perfetti  nella  Lingua  Francefe  .  Po- 
chi la  fanno  per  via  di  principi.  Si  crede  che  l'ufo  fo- 
lo  balli  per  rendervifi  ben  inlìruito.  E' cola  rara  1' appli- 
carvifi  a  ben  efaminarne  il  genio,  ed  a  ftudiarne  tutte  le 
dilicatezze  .  Sovente  le  ne  ignorano  perfino  le  regole 
più  comuni;  il  che  vedefi  alle  volte  nelle  llefTe  Lettere 
delle  Perlone  più  intelligenti. 

Un  difetto  t^jit' ordinario  yiene  fenza  dubbio  dall'  e- 
ducazione  .  Per  prevenirlo  ,  è  neceifario  impiegare  in 
tutti  i  giorni  nel  corfo  delle  fcuole  un  certo  tempo  nel- 
lo Ihidio  di  nollra  Lingua . 

Parmi  che  quattro  coie  pofTano  contribuire  principal- 
mente al  progreflTo  che  le  ne  dee  attendere  ;  la  Cogni- 
zione delle  regole,  la  Lettura  de' libri  Francefi,  la  Tra- 
duzione, la  Compofizione. 

ARTICOLO    PRIMO. 

Della  Cognizione  delle  Regole* 

COme  i  primi  elementi  del  difcorfo  fono  comuni  fi- 
no a  un  certo  fegno  a  tutte  le  Lingue  ,  così  è  na- 
turale il  cominciare  1'  irruzione  de'  Fanciulli  dalle  Re- 
gole della  Gramatica  Francefe  ,  i  principj  della  quale 
lor  ferviranno  ancora  per  1'  intelligenza  del  Latino  e 
del  Greco,  e  compariranno  molto  meno  difncili  e  me- 
no llucchevoli,  perchè   d'  altro  quafi  non  tratteralfi  che 

H     2  di 

(1)  Cicerone  nel  fuo  Trattato  della  «.  Litteras  GricasSenCx  didicir.  P«- 
yecchie\-\a  fa  dire  a  Catone  eh'  era  re  non  Avevti  cinjuant'  anni  quando 
già  veffhio  >  quando  imbuto  ti  (ire    fece  il  viario  di  iti  qut  Ji  tratta  . 


ii($  Bella  Srudh 

|li  far  lor  difporrc  in  un  ccit'  ordine  alcune  coi*e  ',  eh© 
già  tanno ,  benché  in  confiilo . 

-  S'inferneran  loro  a  prima  giunta  le  parti  diftcrenti 
f:he  formano  \m  difcorro,  come  il  Nome,  il  Verbo ,  ec. 
poi  le  Declinazioni  e  le  Conjugazioni  ^  indi  le  Regole 
]?iù  comuni  della  fìntafn  .  Quando  faranno  un  p.oco  e- 
lercitati  dalla  confuetudine  in  quefti  primi  clementi  ,  fa 
ne  farà  lor  vedere  1'  applicazione  in  qualche  libro  Fran- 
cefe  ,  e  fi  farà  diligente  nel  domandar  loro  ragione  ài 
tutte  le  parole  che  vi  ritroveranno . 

Bifogna  avvezzarli  di  buon'  ora  a  ben  dilHnguere  i 
punti  ,  le  virgole  ,  gli  accenti  ,  e  gli  altri  fegni  gra- 
inaticali,  che  rendono  la  fcrittura  corretta:  e  comincia- 
le dall'  efplicarne  ad  efll  la  natura  e  1'  ufo  .  Bifogna  an- 
^he  far  pronunziare  ad  efìi  dillintamcnte  tutte  le  filla- 
he  ,  in  ifpezieltà  le  finali  .  E'  anche  neccflario  che  '1 
Maefiro  ftudj  con  attenzione  i  ditferenti  difetti  di  lin- 
tiuaggio,  o  di  pronunzia  che  fono  particolari  ad  ogni 
Provincia,  ed  alle  volte  anche  alle  Città  che  più  fi  pic- 
cano di  pulitezza,  per  farli  evitare  da' Fanciulli  ,  o  per 
correggerli  in  effi.  Non  fi  può  eiprimere  quanta  diffi- 
coltà quefte  prime  diligenze  rifparmicranno  ad  e/fi  in 
una  età  più  avanzata. 

A  milura  che  i  Fanciulli  crefceranno  in  età  e  'n  di- 
fcernimento  ,  le  rifleflioni  fopra  la  lingua  diverraniK> 
più  feriofe  e  più  importanti.  \jn  Maeftro  giudiciolo  far 
prà  fare  \\\\  buon  ulb  delle  dotte  ofl'ervazioni ,  chetante 
Perfone  intelligenti  ci  hanno  lafciate  fopra  quella  mate- 
ria .  Ma  farà  chiopo  farne  una  fcelta  ,  e  tog^liere  tutto 
ciò  che  fofie  o  poco  ufitato  ,  o  fopra  la  capacità  de'- 
Fanciulli.  Lezioni  continuate  e  lunghe  fopra  materia  si 
fecca,  potrebbono  lor  divenire  molto  nojofe.  Brevi  do- 
mande, propofte  regolatamente  ogni  giorno  come  p^r 
forma  di  converfazionc,  nella  quale  foffero  eglino  l^effi 
confultati,  e  H  avèffe  l'arte  di  lor  far  dire  ciò  che  lo- 
ro fi  vuole  infegnare,  gì' illruircbbono  col  dar  loro  del 
divertimento,  e  con  j'nfenfibil  progreflo  continuato  per 
molti  anni  darebbono,  ad  elfi  una  profonda  cognizioi.i 
della  Lingua. 

L'  Ortografia  è  per  Y  ordinario  molto  ignorata  e  ne- 
gletta, ed  alle  volte  anche  da' più  intelligenti  .  Quello, 
difetto,  fecondo  ogni  verifimile  ,    viene   dal  non  eflervi 

flati 
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^tàtì  efeicitati  di  buon'  ora ,  ed  avvila  i  Maeilri  di  m«tv 
tervi  un' applicazione  particolare. 

L'ufo,  ch'è'l  Macllro  luprcmo  in  materia  di  Linguag- 
gio ,  e  contro  di   cui  eziandio  la  ragione  perde  i  iuoi  di- 
ritti,  è  la  prima  regola  che    dee  coniultarfì  per  l'Orto- 
grafia i  perchè  egli  non  ha  minor  autorità  e  giuriidizione 
lopra  la  maniera  di   Icrivere   e  di  pronunziar  le  parole  , 
che  Ibpra  le  parole  llelTe .  Videfi  perciò  ridotta  a   nulla 
lino  dal  principio  l'imprela  di  coloro   che  hanno  voluto 
malgrado  l'ufo  riformare  la  nollra Ortografia  j  e  la  nuova 
maniera  di  fcrivere  tutte  le  parole  generalmente  come  (i 
pronunziano,  non  ha   men  ofl'efi  gli  occhi  del  pubblico, 
di  quello  avrebbe  fatto  una  nuova  moda  di  velHmenta  ca- 
pricciofej  che  fi  avefle  pretefo  introdurre  ad  un  tratto. 
Vi  fon  altri  cambiamenti    meno    notati  ,    fopra  i  qua- 
li Tufo  varia,  e  poffono  lafciar  qualche  dubbio.  Si  deb- 
bono fempre   confervare    nelle    parole  di    nollra    Lingua 
certe  lettere ,  o  che  fono  di  un  ulb  antichiffimo ,  o  che 
molhano  trar  l' origine  dal    Greco  o    dal  Latino  ;    quali 
fono  thréfor  ,  tìirofno ,  baptéme ,  temps ,  faìnBeté  ,   clef  , 
genomi,  debte ,  roy ,  loy  ^  moyen  ,  eftre , ,  eferire ,  rapport  i 
Tutti  i  nomi  e  tutti  i  participi ,  i  quali  hanno  un  é  nia- 
Icolino  nel  lor  fingolare  per  lettera  finale,  debbon egli- 
no prendere  un  z  nel  lor  plurale, 

Credo  che  in  quella  forta  di  parole  ognuno  pofTa  fer- 
Virfi  della  libertà  che  1'  ufo  Hello  ci  lafcia  ,  e  féguire 
il  fuo  gullo ,  in  ifpezieltà  quando  fi  fa  vedere  fondato 
fulla  ragione ,  e  fopra  l' utilità .  Ora  parmi  che  1'  una  e 
r  altra  (  i  )  domandino  che  fcrivendo  fi  debba  accollarfi 
per  quanto  è  pofiibile  alla  maniera  di  pronunziare.  Per- 
chè 1  caratteri  delle  Lettere  fono  iitituiti  per  conferva- 
re  i  diverfi  fuoni  che  fi  forma  parlando  ,  ed  è  lor  fun- 
zione il  rellituirli  fedelmente  al  Lettore,  come  un  De- 
pofito  eh'  è  lor  confidato  i  Bifogna  dunque  che  la  parola 
Icritta  fia  l'immagine  della  parola  pronunziata  ,  e  che 
le  lettere  efpnmano  ciò  che  dobbiamo  dire. 

Così  la  prima  fillaba    di  quelle    due    parole    ccrire  ed 
e/crime,  e  J' antepenultima  di  quelle  répondans  e  corre- 
li    5  ,   fpon- 

(i)  Ego  nifi  quod  confuetudo  ob-  voces,  éc  velut  dcpofitum  redJanè 

tinuerit  ,    fic    fcrrofndum    quidque  Icgencibus.    Itaque  id  cxprimerc  de- 

judico  ,  quomodo  foiiac  .  Hic  enim  bene,  quod  diduri  fumus ,    Ouintili 

xftti  <S   iiccrjtcutn  ,   uc  cufiodùnc  iib.i.cap.i^; 
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fpondansy  dovendo  efifere  proniinzf-ite  in  tutto  diverfa- 
mcnte  ,  perche  non  ii'cnytrlc  pai  unente  in  maniera  di- 
verfa:  écrire  ^  efcr'rm  ,   ré'^ndans,  correfhondans^ 

E'  gran  differenza  nella  maniera  d:  pr  .nnnziare  la 
prima  fili  ba  ne*dilVerenti  teirpi  ,  e  ntllf  di  Te  remi  per- 
lone  del  verbo  faìre:  Sarrbbe  c-.nformL  alla  ragvnne  il 
mettervcne  anccia  nella  maniera  di  Icrivere  ,  e  V  ufo 
non  vi  è  affato  oppofco  .  Te  fais ,  t?'  fah,  mus  fàfons , 
je  fcjòii ,  'ie  ferois,  ie  fy<a'i,  tu  feras . 

La  regola  gener;  le  per  torm.,re  i  nomi  plurali  ,  è  1* 
aggmgnere  un  s  al  /ingoiare  pomms  ,  po/r'mes  ;  fieur  , 
ileiirs  .  Perch'  eccettuarne  i  Nomi  ed  i  Participi  termi- 
nati in-  è^.  Si  confonde  con  quello  almcz,  eh' è  la  fecon-» 
do.  periona  del  plurale,  col  participio  ;  laddove  fcriven- 
do  il  paitic.pio  con  un  Sy  aìmcs  ,  fi  diftinguono  quelle 
due  parole,  e  fi  rientra  nella  regola  generale. 

Per  quello  appartiene  alle  parole  che  derivano  dal 
Latino ,  pare  che  la  nolba  Lingua  ,  che  dapprincipio 
sloriavafì  di  confervarne  religioiamente  tutte  le  \ci\i- 
gie,  tenda  appoco  appoco  a  riibare  agli  occhi  del  Let- 
tore le  vciligie  di  quella  fpezie  di  latrocinio  .  Se  ne 
può  olfervare  una  infinita  ài  efempj  :  debvoìr  ,  debte  , 
ti/tre,  poulmon ,  nofire ,  ec. 

Nel  refro  benché,  non  fi  poffa  aifolutamcnte  prefcri- 
vere  ,  quale-  di  quelle  due  maniere  fi  debba  feguire  ; 
fembra  necclfario  che  i  Profeffcri  di  uno  flelfo  Collegio 
convengano  inlìeme  dell'  una  o  dell'  altra  ,  affinchè  gli 
Scolari  non  fieno  obbligati  a  can^biare  ortografìa,  a  mi- 
fura  che  cambiano  fcuola  .  Non  fi  può  avvezzarli  trop- 
po di  buon'  ora  a  fcrivere  con  nettezza  e  corretto  ,  a 
collocare  a  propofito  le  lettere  grandi  e  piccole  ,  a  di- 
{lin"uere  gli  v  e  gli  .;  confonanti  dagli  u  e  dagl'i  voca- 
li,  ed  a  fapere  1'  ufo  che  fi  dee  fare  de'  punti  ,  dell* 
virgole ,  degli  accenti  e  degli  altri  contraffegni  favia- 
mente  inventati  per  mettere  la  chiarezza  ,  e  1'  ordine 
nella  Scrittura. 

Mi  Ci  permetta  ,  giacche  tr;-ttafi  qui  di  fcrittura  ,  il 
dare  a' Giovani  un  avvilo  che  potrà  p::rere  una  minu- 
zia ,  .na  che  non  è  indifferente  :  ed  è  d'  imparare  ,  per 
lo  meno  vcrfo  il  fine  de'  loro  lludj  a  temperare  le  lo- 
ro penne,  ed  a  farlo  fecondo  le  regole  e  con  arte.  Mol- 
ti   fcrivono    male  ,   perchè    quella    piccola    induilria,  lor 

man- 
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minca  .  Perchè    renderci    dipendenti    àx  una  m.uio  Ura- 
nicra  in  cola  unto  facile,  e  di  lUo  ordinano.'* 

ARTICOLO     SECONDO. 

Della  lettura  de  Libri  Francejì, 

IMaeftri  ritroveranno  molti  libri  che  gli  metteranno  in 
iihto    di  ben   iltriiire  i    loro    Dilcepoli    nelle   regole 
della  Lingua  Francefe. 

La  Gi-amatica  che  '1   Signor    Abate  Regnier  dell'  Ac- 
cademia Francele  ci  ha  data  ,    non  lalcia  dcfiderare  cofa 
alcuna  in  queiìo  genere.  Si  poflbno'  anche  fcorrere  mol- 
te altre  che  hanno  il  loro  merito .  Ma  non  fi  dee  mettere 
in  dimenticanza  la    Gramatica    generale  e  provata    colle 
ragioni  del  Signor  Arnoldo  ,    nella    quale    fi    conolce    il 
profondo  giudìcio  ,   ed  il  gégno  fublime  di    quel  grand* 
Uomo.  Un  Maellro  pratico  uprà  trar  profitto  da  queit' 
Opere  ,  e  ne  trarrà  ciò    che    giudicherà    utile  alla  Gio- 
ventù.  A  Itrettaiito  dico  delle  Offervazioni  fatte  fopra  la 
Lingua  Francele  dal  Signore  di  (  i  )  Vaugelas,  daTom- 
mafo  Cornelio,  dal  P.  Bouhours  ,  dal  Signor  Menagio  , 
e  da  altri  dotti  Scrittori ,  che  '1   M:ie!lro  leggerà  in  pri- 
vato, e  da' quali  trarrà  le  regole  più  importanti  ,  e  che 
fono  di  maggior  ufo,  per  efplicarle    a"  Giovani  nell'  oc- 
cafìone.  Sarebbe  da  defìderarfì  che  fi  componefTe  appoih 
per  eflb  loro  una  Gramatica  compcndioia,  la  quale  non 
contenere  che  le  regole  ,  e  le  rifleflloni    più  neceffiric. 
Quand'  eglino    avranno    qualche   tintura    delle  Lingue 
,Greca  e  Latina  ,   farà    quello   il  tempo    di  far    loro  ben 
<;oncfcéte' colla  lettura  degli  Autori  il  genio  e    '1  carat- 
tere della  Lmgua  Francefe  ,  col  farla  mettere  di  efì'i  in 
paragone  con  effe.  Ella  è  priva  di  molti  foccorfi  e  van- 
taggi, che  fanno   la  lor  principale  bellezza  .    Senza  par- 
lave  della    ricca    abbondanza    di    termini  e  delle  maniere 
proprie  a  quelle    due  Lingue  ,    e  fpezialmente  alla  Gre- 
ca j  la  noftra-quafi  non  fa  che  cofa    fìa    il  cemporre  una 
parola  di  molte  .    Non  ha   1'  arte  di    variare  all'  infinito 
la  forza  e  la  fignificazione  delle  parole  ,    o    ne  Nomi  , 
o  ne  Verbi  colla  varietà  delle  prepofìzioni  che  vi  h  ag- 

H     4  Siiin- 

(  I  )   BiM»M   ar^iugnere  alle   Of-    Spioni  che  T.  CorHtii»  vi  ha  aW'tn' 
feTva\ioni  di  yar^eias  It  ^nn6!»'    tt: 
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giungono  .  E'  in  eflremo  torturata  e  corretta  H-alKi  nf-» 
cefllrà  di  certa  difpo/izione ,  che  di  rado  Je  lafcia  la  li- 
bertà di  traiporre  le  parole.  E'  foggetta  alle  llefle  ter- 
minazioni in  tutti  i  cali  de'  liioi  homi  ^  e  in  più  tem- 
pi de*  Tuoi  verbi  ,  in  iipezieltà  quanto  al  /ingoiare.  Ha 
l^  j^,j,jl.  un  genere  di  meno  che  l'altre  due  Lingue,  cioè  'Ineu- 
IcLrs  pi-  tro .  Eccettuato  un  piccolilTimo  *  numero  di  parole  eh* 
rc^jrncin-  (.JJ3  prende  àA  Latino  ,  non  conofce  ne  comparativo  , 
né  fupcrlativo .  Non  ha  quafi  ufo  alcuno  de'  Diminuti- 
vi, che  danno  al  Greco  ed  al  Latino  tanta  grazia  e  di- 
Jicatezza  .  La  quantità  che  -tanto  contribuilce  al  nume- 
ro e  alla  cadenza  del  diicorfo  ,  non  ha  potuto  eflcrvi 
ammefTa,  interido  della  maniera  ,  end*  è  impiegata  nel- 
la lingue  Greca  e  Latina:  in  ilpezìeltà  per  rapporto  a* 
piedi  de'  verfì  .  Pure  malgrado  tanti  oftacoli  apparenti 
il  può  icorgere  negli  Scritti  de'buoni  Autori ,  che  man- 
chi qualche  cola  alla  noftra  Lingua  ,  o  quanto  all'  ab- 
bondanza j  o  quanto-  alla  varietà  ,  o  quanto  all'  armo- 
nia ,  e  quanto  a  tutte  1'  altre  grazie  .*'  E  non  ha  ella 
Ibpra  le  due  altre  1'  inellimabil  vantaggio  di  eflere  ir^ 
tal  maniera  nemica  d'  ogni  imbarazzo  ,  e  ài  preientare 
una  tal  chiarezza  alla  mente  ,  che  non  può  non  eflere 
intefa  ,  quando  è  maneggiata  da  un'  abil  mano  ?  Così 
con  avventurate  compenfazioni  élla  d  rifarcifl'e  di  quan- 
to può  mancarle  ,  e  fi  mette  in  iftato  di  poter  conten- 
dere la  preminenza  alle  più  ricche  Lingue  dell'antichità. 
Nell'inl'egnare  a'  Giovani  i  principj  e  le  bellezze  del 
loro  linguaggio  ,  fi  principierà  parimente  a  formar  loro 
il  gurto  e  '1  dilcernimento.  Le  riflcflìoni  che  fi  pofTono 
fare  l'opra  quella  materia  non  appartenendo  alla  Gra- 
matica  ,  e  dall'  altra  parte  eflendo  comuni  a  tutte  le 
Lingue  ,  mi  riferbo  il  trattare  quelb  materia  colla  dif- 
fusione eh'  ella  merita  ,  allorché  parlerò  della  Rettori- 
ca.  Mi  balta  qui  1'  avvilare  che  nella  lettura  che  fi  fa- 
rà de'  libri  Erancefi  ,  non  fi  dovrà  contentarfi  di  efa- 
minare  le  regole  del  linguaggio,  che  non  fi  perderanno 
tuttavia  mai  di  villa  .  Si  avrà  la  diligenza  di  olTervare 
la  proprietà,  1'  eleganza,  la  forza  ,  la  dilicatezza  dell* 
clpreflìoni,  e  delle  maniere.  Si  farà  anche  maggior  at- 
tenzione alla  lodezza  ed  alla  varietà  dc'penfieri  e  delle 
cole.  Si  farà  oflervare  la  conneflìone  e  l'economia  dèl- 
ie differenti  prove  e  parti  del  diicorfo.  Ma  fi  preferirà 

a  tut- 
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a  tutto  il  nmanente  quanto  è  acconcio  a  regolare  il 
cuore  ,  quanto  può  inlpirare  lentimenti  di  generofità  , 
di  Ihccamcnto  da  ogn  interefìfe  ,  di  difprezzo  per  le 
ricchezze,  di  amore  per  lo  ben  pubblico,  di  averfione 
per  ringiulHzia,  e  per  la  mala  fede;  in  l'omma  quanto 
i"a  r  Uomo  civile  e  più  ancora  quanto  fa  il  vero  Cri- 
ih'ano. 

Parleremo  altrove  di  quello  rifguarda  la  fcelta  degli 
Autori  per  rapporto  a'  colhimi.  Quanto  allo  llile  ,  bi- 
fo<^na  attener/i  alla  regola  di  Quintiliano  ,  (  i  )  eh'  e 
'1  far  leggere  a'  Giovani  e  dapprincipio  e  iempre  1'  O- 
pere  de'  più  el'atti  Scrittori.  Quando  comincieranno  ad 
avere  il  giudicio  formato  ,  (  2  )  farà  bene  il  proporne 
ad  effi  di  quelle  nelle  quali  fi  ritrovano  de'  difetti  iuf- 
fìcienti  a  ledurre  i  Giovani ,  come  fono  certi  penficri 
brillanti,  che  a  prima  giunta  fanno  imprefllone  colloro 
fplendore  ;  ma  de*  quali  fi  conoTce  il  falfo  e  '1  vano 
quando  fono  eliminati  con  diligenza.  Bifogna  avvezzar- 
li di  buon  ora  ad  amare  dappertutto  il  vero,  a  difcer- 
nere  quanto  vi  4  ài  contrario ,  a  non  laiciarfì  abbaglia- 
re dall'  apparenza  del  bello  ,  a  giudicare  ianamente  di 
quanto  leggono  ,  a  render  ragione  del  giudicio  che  ne 
fanno ,  in  maniera  però  che  non  prendano  un'aria  e  un 
tuono  decifivo  e  critico  ,  che  conviene  anche  meno  a 
queila  età  che  ad  ogni  altra. 

La  noftra  Lingua  ci  fomminiflra  gran  numero  di  O- 
pere  eccellenti  ,  acconce  a  formare  il  gulto;  ma  '1  po- 
co tempo  che  può  effere  impiegato  in  quello  Itudio  j  e 
la  poca  fpefa  che  gli  Scolari  per  la  maggior  parte  pol- 
fono  fare  ,  mettono  in  neceflità  di  fermarfì  ad  un  nu- 
mero affai  rifhetto. 

Bifogna,  s'  è  pofTibile  ,  che  1*  utile  e  '1  dolce  vi  f» 
ritrovino  uniti,  affinchè  la  lettura  abbia  per  la  Gioven- 
til  un  allettamento,  che  la  faccia  oggetto  de'  lor  defìr 
derj .  Così  i  libri  che  puramente  fon  di  pietà  ,  debbon 
più  di  rado  lor  effer  propofli  ,  che  gli  altri  ,  temendo 
che  '1  dii'gufto  una  volta  conceputo  ,  non  gli  fegua  in 
un'  età  più  avanzata  .  La  Storia  è  molto  più  adattata 
ad  effi,  in  ilpezieltà  ne'  princip). 

Le 

(1)  Ego  optimosquidem&rftatim  rationes  ,  quas  plerique  judicìorum 

&  {cwper.  J2ui>i$H./i6.  2, cap.  5-  pravitate    mirantur  ,    Icgi    *paUi» 

(j)  Ne  id  quidem  inutile,  etiam  pucris .  SuìntU.  fil'.2*rgf.  5. 
corrupt»s  ali^uando  Si  vicioras  o> 
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Le  Figure  della  Bibbia,  i  Cofiumì  degli Ifraeliti  e  de* 
Criftìanì ,  convengonn  molto  alle  prime  Scuole.  Vi  To- 
no molte  Fite  particolari  ferme  da  M.  Flechier  e  da  M. 
Marfolier,  che  fono  molte  adattate  alle  Scuole  feguen- 
ti.  Parlerò  altrove  della  Storia  abbreviata  che  M.  Bof- 
fuet  ha  fcritta .  La  Storia  delP accademia  Franc:''fe(ìiM. 
Pelliffon,  deir  ^.ccademia  delle  If evizioni  e  delle  Belle 
Lettere  di  M.  Boze,  e  quella  della  'R^inn ovazione  dell' 
accademia  delle  Scienze  di  M.  Fontanelle,  piaceranno 
infinitamente  a'  Giovani  per  la  eleganza  dello  llile  ,  e 
per  la  varietà  delle  materie ,  e  lor  faranno  conofcere  i 
Letterati  di  nollra  Lingua,  che  primi  hanno  travagliato 
per  farla  giugnere  al  punto  di  perfezione  in  cui  la  vedia- 
mo., ed  hanno  fatto  tant'  onore  alla  Francia  colla  loro 
profonda  erudizione,  e  colle  loro  curiofe  fcoperteino- 
gni  genere  ài  Scienza.  Farmi  che  1' Univerfìtà  di  Pari- 
gi, la  ^iù  antica  e  come  la  Madre  e  V  origine  di  tut- 
te r  altre  Accadmie  ,  debba  intereflarfì  di  una  manie- 
ra particolare  nella  lor  gloria,  che  viene  a  cadere  fopra 
di  effa,  e  mette  il  colmo  alla  fua. 

Vi  fono  molti  Panegirici  e  molte  Orazioni  fiinebri  , 
Compofizioni  ,  nelle  cjuali  i  Rettorici  ritroveranno  de* 
Modelli  perfetti  per  quello  genere  di  eloquenza.  Ledile 
Tragedie  di  M.  Racine,  l'una  che  ha  per  titolo  Efler , 
e  l'altra  Atalia,  e  le  varie  Opere  in  verfo  dì  M.  Dcf- 
preaux  potranno  ballare  per  fomminiftrare  ad  efiì  una 
qualche  idea  di  nollra  Poefia.  La  Traduzione  chequelt' 
ultimo  ha  fatto  di  Longino,  e  le  OfTervazioni  ,  che  vi 
ha  aggiunte,  faranno  per  eflo  loro  una  buona  Rettorica. 

Rilerbo  per  ìa.  Filofofìa  i  Saggj  ài  Morale  diM.  Nic- 
cola,  intendo  i  quattro  primi  Tomi,  a' quali  fi  potran- 
no aggiugncre  i  penfìeri  di  M.  Pafcal.  Non  parlo  delia 
Logica  di  Porc-Roial:  Ella  è  parte  della  Filofofìa  ,  e 
non  fi  doverà  lafciar  di  mettere  un  tal  Libro  nelle  ma- 
ni di  coloro  che  fi  applicano  a  quello  Studio. 

Vi  fono  molti  altri  Libri  ,  la  lettura  de'  quali  può 
eflere  utile  a'  Giovani .  Ogni  Maeflro  ne  farà  la  fcelta 
a  fuo  gufto.  Si  potrebbe  fare  per  ufo  loro  una  Raccol- 
ta delle  più  belle  Compofizioni,  e  qualche  volta  anche 
de'  pu\  bei  luoghi  di  ctrt'  Opere,  che  intere  non  pol- 
fono  efporfì  alla  loro  lettura. 

Mi  fia  qui  permeiTo  il  dare  un  Saggio  della  maniera, 

onde 
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onde  io  credo  fi  polla  fare  a' Giovani  Ja  Lettura  de' Li- 
bri Francefi  .  Tinto  ciò  potrà  ellere  di  qualche  ufo  a' 
Maeilri  giovani ,  che  cominciano ,  e  non  hanno  per  an- 
che molta  fpcrienza. 

SAGGIO 

Della  maniera  onde  fi  poffono  efplìcare  gìi 
autori  Francefi. 

II  Fatto  che  fono  per  riferire  ,  è  tratto  dalla  Storia 
di  Tcodofio  ,  fcritta  da  M.  Flechier,  libro  i.  cap.  35. 
Comprende  V  elezione  di  Sant'Ambrogio  all' Arcivefco- 
vado  di  Milano ,  e  moftra  la  parte  che  vi  ebbe  Valen- 
tiniano  Imperadore. 

j,  Auxence  Arien  étant  mortaprèsavoir  temi  plufieurs 
„  années  le  iìège  de  Milan  ,  Valentinien  pria  Ics  Evé- 
„  ques  de  s'  aflembler  pour  élire  unnouveauPalìeur.  Il 
„  leur  demanda  un  homme  d'  un  profond  favoir,  &  d' 
3,  une  vie  irérprocbable  ;  afin ,  difoir-il ,  aue ,  la  ville  im- 
3,  périale  fé  fanHificat  parfes  ìnftruBìons  is^parfes  exery>- 
5,  ples ,  Ì3r>  que  ks  Fmpereurs  qui  font  les  maìtres  dumon- 
,y  de  y  d?'  qui  ne  laijfent  pas  d'étregrands  pécheurs ,  puf- 
3,  fent  recevoir  fes  avìs  avec  confiance  isnfes  correElions  a- 
5,  V2C  refpeB .  Les  Evéques  le  fupplierent  d' en  nommer 
3,  un  Lui-meme,  tei  qu'  il  le  fouhaitoit?  mais  il  leur 
„  repondit  que  c'étoit  une  affaire  au-deffus  de  les  forces, 
5,  &  qu'  il  n  avoit  ni  alfez  de  fageffe  ni  aflez  de  pièté 
5,  pour  s'en  méler  :  que  ce  choix  leur  appartenoit,  par- 
„  ce  qn'ils  avoient  une  parfaite  connoiffance  des  loix  de 
„  de  l'Eglife,  &  qu'ils  etoiént  remplis  des  lumieres  de 
jj  r  efprit  de  Dieu . 

„  Les  Evéques  s'  alTemblerent  donc  avec  le  refte  du 
„  Clergé,  &  le  peuple,  dont  le  confentement  étoit  re- 
jj  quis,  y  fut  appellé.  Les  Ariens,  nommoient  unhom- 
„  me  de  leur  ieóle.  Les  Catholiques  en  vouloient  undé 
„  leur  communion.  Les  deux  partis  s'  échauferent  ,  & 
j,  cette  difpute  alloit  devenir  une  fédition  &  une  guerre 
j,  puverte.  Ambroife,  Gouverneurde  la  province  &:  de 
„  la  Ville,  homme  d'efprit  &  de  probité,  fut  averti  de 
,j  ce  déiordrcj  &  vint  à  1'  Eglife  pour  l'empecher.  Sa 
„  pr^eRce  fit  ceflbr  tous  les  diflferens,  &  l'elTemblée  s' 

„  étant 
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i,  étant  rié'unie  tciut  d'  un  coup ,  comme  par  une  ihfpir.1^ 
jj  tion  divine,  demanda  qu'on  lui  donnat  Ambroife  pour 
„  fon  Palleur»  Cetre  pensée  lui  parut  bizane  :  mais  com-^ 
„  me  on  pcrfìlioit  à  le  demander  ,  il  remontra  à  1*  al- 
3,  Temblee  qu'il  avoit  toajnurs  vécu  dansdesemplois  ft- 
),  culiers ,  &  quii  n'ctoit  pas  meme  encore  batifé;  que 
j,  \t%  loix  de  l'empire  défendoient  à  ceux  qui  exercoien: 
j,  des  charges  publiques  d'entrer  dans  le  clefgé  fans  b 
^  permifTion  des  Empcreurs;  &  que  le  choixd'un  Evé- 
„  que  devoit  le  faire  par  un  mouvement  du  Saint-El'prir , 
j,  &  non  pas  par  un  caprice  populaire.  Quelque  i-aifon 
„  qu'  il  alléguat,  quelque  reiHontrance  qu'il  fìt^  le  peu- 
„  pie  voulut  le  porter  Tur  le  froue  épileopaljauquelDieu 
„  1'  avoit  deftiné.  0\\  lui  donna  des  gardes  j  de  peurs 
„  qu'  il  ne  s'  enfuìt  ,  &  1'  on  prófenta  une  requete  à 
„  r  Empeieur  pour  lui  faire  agréer  cetre  éleótion . 

„  L'  Empeieur  y  confentit  très-volontiers ,  &  donna 
„  ordre  qu'  on  le  fìt  batifer  promtement ,  &  qu'  on  le 
j,  conlacrat  huit  jours  après.  Oi\  raporte  que  ce  Prince 
5,  Youlut  aifiiler  lui-meme  à  fon  facre,  &  qu'à  la  fin  de 
.,  la  cérémonie  levant  \t^  yeux  &  les  mainsauciel,  il  s' 
Theo-      écria  tranfporté  de  joie  :   Te  vous  rends  praces  ,   /non 

Dieu,  de  ce  que  vous  avez  confirme  mon  chotìi  par  le 

vòtre ,  en  commettant  la  condiiìt  de  nos  ames  hceluì  ci 
,5  qui  'favols  commìs  le  gouvernement  de  cette  provìnce  * 
„  Le  iaint  Archevéque  s'  appliqua  tout  entier  à  1'  étu- 

de  des  faintes  écritures  ,  &  au  rétabliffement  de  la 
j,  foi  &  de  la  difcipline  dans  fon  Diocéfe.  „ 

Auflenzio  Ariano  effendo  morrò  dopo  aver  tenuta  per 
moiri  anni  la  fede  di  Milano  ,  Valentiniano  pregò  i 
Vefcovi  di  unirfi  per  eleggere  il  nuovo  Pallore  .  Lor 
domandò  un  Uomo  di  profondo  fapere  e  di  vita  fenza 
laccia;  affinchè,  diceva  egli,  la  Citta  Imperiale  fi  fantì- 
ficajje  colle  fue  ìftruzìonì  e  co  f noi  efemp);  e  gì'  Impera- 
dori  che  fono  i  Tadroni  del  Mondo ,  e  non  la/ciano  d'ejfe- 
re  gran  peccatori,  potejfero  ricevere  i  fuoi avvifi con  ogni 
confidenza,  e  le  fue  correzioni  con  tutto  il rifpetto.  I  Ve-» 
fcovi  lo  fupplicarono  di  nominar  uno  da  fé  ,  quale  Io 
defìderava  ;  ma  egli  rilpofe  ad  efll  ,  che  quello  era  un 
affare  lòpra  le  fue  forze,  e  non  aveva  né  fuHìciente  fa- 
viezza,  ne  baftante  pietà  per  avervi  parte  :  che  1*  ele- 
zione lor  apparteneva  ,    perch'  eglino  avevano  una  per- 

fet- 
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fetta  cognizione  delle  Leggi  della  Chiclaj  ed  ernno  lì-^ 
pieni  de'   lumi  dello  Spinto  Santo. 

I  Vercovi  dunque  fi  adunarono,  e'I  Popolo,  il  di  cui 
conienfo  riceicaviii,  vi  fu  chiamato  .  Gli  Ariani  nomi- 
navano un  Uomo  della- lor  S:etta .  I  Cattolici  ne  voleva- 
no uno  di  lor  Comunione.  L,e  due  Parti  il rilcaldarono, 
e  la  contela  eio.  per  divenire  una  ledi/.ione.  ed  una  guer- 
ra aperta,  Ambrogio,  Governatore  della  Provincia  e  dei- 
la  Città,  Uomo  ài  talento  e  ài  probità,  fu  avvifato  del 
dilordine  ,  e  venne  alla  Chiela  per  impedirlo .  La  Ina 
prelenza  fece  ceflare  tutti  ilitig),  e  l'Adunanza  efiendo- 
lì  riunita  a  un  tratto,  come  per  inlpirazione divina  ,  do- 
mandò le  fòlle  dato  Ambrogio  per  fuo  Pallore .  Il  pen- 
iìero  gli  parve  fantalHco  ;  ma  come  perlìlìevalì  nel  do- 
mandarlo ,  mofìrò  air  Adunanza  eh'  egli  era  fempre  vii- 
futo  negl'  impieghi  fecolari ,  né  per  anche  era  battezza- 
to :  che  le  Leggi  dell'Imperio  vietavano  a  coloro  eh'e- 
lercitavano  cariche  pubbliche  ,  1'  entiaie  nello  llato  di 
Cherico  lenza  la  permiffione  degl'  Imperadori;  e  che  1' 
elezione  di  un  Vefeovo  dovea  farfì  per  impulfo  dello  Spi- 
rito Santo,  e  non  per  un  popolar  capriccio.  Quahinque 
ragione  egli  allegalle  ,  qualunque  rimollranza  faceffe  ,  il 
Popolo  volle  portarlo  al  trono  Velcovile  ,  al  quale  Iddio 
lo  aveva  desinato .  Fu  circondato  da  Guardie  ,  perchè 
non  fuggifle  ,  e  fu  prefentata  una  fupplica  all'  Impera-. 
dore,  perchè  deffc  il  confenlo  all'  elezione. 

L'  Imperadore  vi  acconlèntì  ben  volentieri  ,  e  diede 
ordine  che  fofie  fubito  battezzato ,  e  conlàcrato  indi  ad 
otto  giorni.  Si  riferifce  che'l  Principe  volle  alfillere  aL 
la  fua  conlacrazione,  e  nel  fine  della  cerimonia,  alzando 
gli.^cchj  e  le  mani  al  cielo,  àìi^e  tutto  trafportato  dall' 
allegrezza:  Vi  rendo  grazie ,  o  mio  Dio,  che  avete  confer-^ 
mata  colla  voftra  la  mia  e  lezione ,  commettendo  la  direzio-f 
ne  delle  vofire  anime  a  colui ,  al  quale  io  avea  commefjo 
il  governo  di  quefia  Trovincia.  Il  Tanto  Arcivelcovo  fi 
applicò  del  tutto  allo  ihidio  delle  Saere  Scritture,  ed  ^ 
ikbilire  nella  fua  Diocefi  la  Fede  e  la  Dilciplma., 

Si  farà  leggere  quella  Storia  tutta  di  filo  da  uno  o  da 
due  Scolari ,  avendo  gli  altri  i  loro  Ubri  avanci  agli  oc- 
chi, a  fine  di  dar  loro  una  idea  del  fatto  di  cui  fi  trat- 
ta. Avrafll  la  diligenza  di  far  adeflì  olTervare  in  quella 
lettura  1q  regole,  delle  quali  fi  è  fatta  menzione  :  di  fa? 

.     c;he 
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che  fi  fermino  più  o  meno,  fecondo  la  differente difpo- 
iìzione  de'  punti  ;  che  pronunzino  come  fi  dee  o*»ni  pa- 
rola ed  ogni  fillaba;  che  prendano  un  tuono  naturale 
e  lo  vadano  variando,  ma  fenz'  affettazione. 

Dopo  quella  prima  lettura,  fé  vi  fono  oflervazionida 
farfi  per  1'  Ortografia,  o  per  la  Lingua,  iJ  Maeftro  do- 
vrà farle  in  poche  parole.  Si  ritrovano  nello  llampato, 
baptjfer  ,  promptetnent ,  vefcu ,  empefcher ,  throfne  ,  ec. 
Non  ho  creduto  dover  foggettarmi  a  quella  maniera  di 
fcrivere  ,  alla  quale  ho  fofiituita  la  mia  .  Servirommi 
della  llefla  libertà  in  tutte  le  citazioni  per  isfu^gire  u- 
na  fcomoda  varietà  ,  nella  quale  mi  farebbe  cadere  la 
neceffità  di  citare  ogni  Autore  ,  fecondo  1'  Ortografia 
che  gli  foffe  particolare. 

Bizarre.  Si  efplicherà  la  forza  di  quello  Addiettivo  , 
il  quale  dimollra  effere  nella  perfona  o  nella  cofa,  alla 
quale  viene  applicato  ,  qualche  cofa  di  llraordinario  e 
di  men  grato .  Significa  fantaflico  ,  capricciofo  ,  mole- 
Ilo,  difpiacevole :  Efprit  bizarre,  conduite bizarre yVoix 
bizarre . 

Caprice,  Quello  termine  merita  parimente  di  eflere 
efplicato  .  Efplica  il  carattere  di  un  Uomo  che  fi  gui- 
da per  fantafia  ,  e  per  umore  ,  non  per  via  ài  ragioni 
o  di  principi .  Sarà  duopo  di  paffaggio  far  conofcere  il 
ridicolo  di  quelli  due  difetti;  Operare  fantallicamente 
ed  a  capriccio. 

Trocéder  a  t  éleBion .  Quello  termine  procéder  è  pro- 
prio a  quella  frafe .  Ha  delle  altre  fignificazioni ,  che  fi 
potranno  far  ofifervare. 

Commettre  la  conduìte  des  ames ,  ovvero ,  le  Gouverne- 
ment  d'  une  Trovince  aauelqu'un.  Commsttre  (\\xi(ignì^- 
ca  confidare,  dare  un  impiego,  del  quale  ii  dee  render 
conto.  Viene  dalla  parola  Latina,  committere ,  che  ha  Io 
Ver/"  7*  ^^^^^  fenfo.  Quos  adhuc  mihi  magìflratusVopulus  T{oma' 
n.  jj.  '  nus  mandavit ,  Jtc  eos  accepi ,  ut  me  omnium  offìciorum  ob- 
ftringi  religione  arbitrarer .  Itaque  qu^flor fumfaBus ,ut 
mihi  honorem  illum  non  tam  datum ,  quam  creditum ,  ac 
commifliim  putarcm.  Efplicando  così  la  forza  di  quella 
parola  col  palTo  di  Cicerone  ,  fi  dà  una  illruzione  im- 
portante, ma  che  non  ha  l'aria  di  dilezione,  fopra  la  na- 
tura e  irl' impegni  degl'Impieghi,  de' quali  Ci  ha  I'  am- 
minillrazione  o  nel  mondo,  o  nella  Chiefa.    Commettre 

.     ha 
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ha  pure  altri  fìgnificati.  Comrmttre  quelqu'un  pour  vsìl- 
Icr  fur  d'autres.  Commettere  ad  alcuno  la  cuia  di  ve- 
gliare l'opra  gli  altri.  Commjttrs  unefaute.  Coinmcttere 
un  errore.  Se  comrmttre avec quelqu  un .  Mettei/ì  iii  dif- 
cordia  con  alcuno .  Commsttn  l'autorite  du  Trince .  Ef- 
porre  al  dilprezzo  V  autorità  del  Principe  .  Tutti  do- 
vranno eflere  efplicati . 

^fin  que  la  Ville  Imperiale  fé  fanBìficat  par  fé  fjlru- 
Bìons  is"  par  fes  exemplcs .  Quello  ùaì  occalionedi  ef- 
plicar  loro  una  regola  che  ritrov?iì  frulle  OlVervazioni 
del  Signor  di  Vaugelis.,,  La  ripetizione  delle  Prepolì- 
„  zfoni  non  è  necelFaria  a'  nomi,  le  non  quando  i  due 
j,  iblhntivi  non  fono  /ìnonimi,  ovvero  equivalenti  .  E- 
„  fempio  :  Tar  les  rufes  Ì3r>  les  artìjices  de  mes  ennemìs , 
j,  "Bjifes  e  arttjìces ,  Tono  fìnonimi  ;  perciò  non  è  necet- 
„  farlo  ripetere  la  Prepo/ìzione  Tar.  Ma  fé  in  vece  di 
j,  artifices ,  vi  fofle,  armes ,  allora  fuebbe  necelTario  il 
„  dire:  Tar  les  rvfes  ^  par  les  armes  demesennemìs , 
„  perche  rufes  e  armes  ,  non  fono  né  fìnonimi,  né  e- 
„  quivalcnti  ,  o  poco  diver/ì  .  Ecco  un  efempio  degli 
„  equivalenti  ;  Tour  le  bìen  Ì3^  Phonneur  de  fon  Maitre . 
3,  Bien  ed  honneur ^  non  fono  fìnonimi,  ma  fonoequiva- 
,,  lenti;  perchè  Bien  è'J  genere  che  contiene  lotto  di  fé 
„  honneur,  come  fua  Ipezie.  Se  in  vece  di  honneur ,  vi 
„  fofle  Mal ,  allora  farebbe  necelTario  ripetae  Tour  ,  e 
„  dire,  Tour  le  Bien  ^  pour  le  mal  de  fon  Maitre.  Lo 
„  lleflb  dee  dirli  dì  molte  altre  Prepofìzioni,  comep^y, 
„  contre  y  avec ,  fur  ^  fous  ,  e  delle  loro,  limili.  „ 

Dopo  quefte  olfervazioni  gramaticali ,  fi  farà  una  fecon- 
da lettura  della  iteffa  Narrazione;  e  ad  ogni  periodo  fi 
domanderà  a'Giovani  quello  che  ritrovano  di  rimarche- 
vole o  quanto  all'  efpreffione  ,  o  qu.Tnto  alla  direzione 
de'  colhimi  .  (  i  )  Quella  forra  d'  interrogazione  gli 
rende  attenti ,  gli  obbliga  a  fervirfì  del  loro  ingegno  , 
dà  luogo  al  regolare  in  efiì  il  gulio  e'I giudizio;  gl'im- 
pegna  più  vivamente  nell'  intelligenza  dell'  Opera  dell' 
Autore  col  fegreto  piacere  che  hanno  di  fcoprirne  da  fe- 
ileflì  tutte  le  bellezze,  e  gli  mette  appoco  appoco  in i- 

ilato 

(i)  Nec  foJum  hoc  ipfe  debebit  u'o.  fìmulque  ad  iì  perducentur  ,  quod 

cere  prjBceptori  fed  freqyencer  i.uer-  ex  hoc  quaricur  >  ut  iiiVCiiiant,  & 

rogare  &  juJicium  difcjpujorum  ex-  ip/ì  inteJliganc  .     Nani  quid  aJi'uJ 

periri.  Sic  audientibus  fecurKas.'.bc-  agimus  docenuo  cos,  quin  J)C  fera- 

rit,  nec  quas  diccntur,pcrfluciu  surcjj  ptr  doccndi  fiat  ?  Quinti/,  i.  ì.  c.  fi 
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fiato  di  non  aver  bifogno  dell'ajuto  del  Maefbo ,  ch'è'l 
fine  cui  dee  tendere  la  fatica  eh'  e^ìi  fa  di  ammaeilrar- 
li.  II  Maeftro  di  poi  aggiugnc  ,  e  fupplifce  a  quanto 
manca  nelle  loro  rifpolle  ,  difende  e  iViliippa  quanto 
hanno  detto  troppo  in  riftretto,  riforma  e  corregge  tut- 
to ciò,  in  che  hanno  potuto  ingannar/ì. 

//  leur  demanda  un  homme  d'un  profond  favotr  Ì3r>  d" 
une  vìe  ìrréprochable ,  afin  que  la  Ville  impèri  ale  fé  fan^ 
cltficat  par  Jes  infiruóìions  is*  par  fesexemples ,  Gran  le- 
zione !  La  Scienza  non  bafta  per  entrare  ne'  pofti  della 
Chiela  :  i  buoni  coiuimi  fono  anche  più  neceflarj  . 
Quelt'  ultima  qualità  dee  precedere  1'  altra  .  Quindi  è 
che  lo  Storico  Teodoreto  ,  da  cui  è  tratto  quello  luo- 
go,  ha  pofli  i  cofrumi  avanti  il  lapere,  e  1'  efempio  a- 
vanti  r  illruzione  ,   in    conformità    di  quanto  fi  dice  di 

\T kèì  ^^'"^^'^^^3  <^'''  ^'"'^  potente  in  opere  ed  in  parole  \  che  ha 

i.'i.    'fatto  ed  infegnato. 

Mfin  que  les  Empereurj ,  qui  font  les  mait re s  àu  mon- 
de ^  Ì9^  qui  ne  laijfent  pas  d'c'tre  fjandpt'cheurs  ,pujjent 
recevoir  fes  avìs  avec  confiance ,  ìsr»  fes  corre&ions  avec 
refpeB ,  Potèvafi  mettere  femplicemente  :  ^f.n  que  les 
Empereurs  fujfent  plus  en  état  de  profiter  de  fes  avìs  ^ 
de  fes  correBions .  Che  bellezza  e  che  fodezza  non  ag- 
giungono a  qucrto  penfìero  i  due  epiteti  e  le  due  qua- 
lità che  qui  fi  attribuifcono  agl'Imperadori,  l' una  delle 
quali  fembra  renderli  efenti  da  og!:i  rimoflranza,  e  l'al- 
tra moftra  l' ellremo  bilogno  che  n'  hanno  ?  Si  oflerverà 
parimente  la  giufla  mifura  e  la  relazione  delle  due  parti 
che  compongono  1'  ultimo  membro!  recevoir  les  avìs  a- 
vec  confiance ,  Ì3r  les  correRions  av3c  refteB . 

Il  rèpondit  que  eette  affaire  étoìt  audejfus  defesforcjs , 
Ì3r>  que  ce  choìx  leur  appartenoìt .  Ammirare  la  pietà  ben 
iJhuita  di  Valentiniano.  che  non  vuole  addofiar/ì  l'ele- 
zion  di  un  Vefcovo,  fapendo  che  avrebbe  avuto  a  ren- 
der conto  delle  terribili  confegucnze  che  puòavereuna 
tal  elezione.  Si  potrà  ridurre  a  memoria  in  quelVocca- 
fione  il  bel  detto  di  Catterina  Regina  di  Portogallo.  ,A- 

^' ^"^' vrei  dejfderìo,    diceva,   che  nel  tempo  dì  mìa  Reggenza 

i.c.  6.  ì  Vefcovì  dì  Portogallo  foffero  immortali,  per  non  avere 
a  provvedere  ad  alcun  Fcfcovado. 

les  Eveques  s'ajfemblerent .  Si  cfplichcrà  in  poche  pa- 
role foinc  ajiticamente  i'accanfi  T  elezioni,   e  per  quali 

"radi 
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gradi  Tonio  fiate  ridotte  allo  Ihto  nei  quale  le  vediamo"' 

jLmbro'ìfc  vìnt  a  lEglìfe  piior  empechor  le  de/ordre,  Sì 
farà  oflcrvare  come  Ja  divina  Provvidenza  Ibprantende 
a  tutte  le  deliberazioni  ,  e  in  ifpezieltà  all'  Eccle/Iafti- 
che  Adunanze:  di  tal  maniera  ella  il  nalconde  l'otto  av- 
venimenti che  pajono  non  efler  effetto  che  del  calo,  ma 
furono  da  effa  iegretamente  ordinati  :  con  qual  imperio 
l'upremo  ella  diipone  delle  volontà  degli  Uomini  ,  che 
lempre  infallibilmente  conduce  a'iuoi  lini  ,  fenza  offen- 
dere la  lor  libertà  :  quanto  ella  è  padrona  de'  noflri  pen- 
fieri,  e  con  qual  facilità  ella  placa  ed  unifce  gli  animi 
che  un  momento  prima  erano  tanto  divifi  ,  e  in  procin- 
to di  venire  ad  una  ledizione  patente. 

Qu'  il  n  étoìt  pas  méms  encore  bntìfé .  Sì  dirà  in  poche 
parole  qual  foffe  il  coftume  antico  ài  differire  il  Battefìino , 
e  Tene  riferirà  degli  eliempj.  Si  offerverà  che  la  dilazione 
poteva  avere  due  motivi;  l'uno  ài  prepararli  a  ricevere 
più  degfiamente  ilBattefimo,  e  dimetterli  in  iflato  dicon- 
fervarne  più  fìcuramente  1'  effetto  e  la  virtù  ;  I*  altro  di 
vivere  impunitimtnte  ne'piaceri  e  nel  peccato.  LaChie- 
fa  approvava  il  primo,  e  deteflava  il  fecondo. 

On  lui  donna  desgardes  de  peur  quii  ne  s'enfuìt .  Si  c- 
fplicheranno  i  vani  sforzi  di  Sant'  Ambrogio  per  evitare 
il  Vefcovadoj  la  fua  fuga  preeipitofa  per  tutta  una  not- 
te, e  le  fue  corfe  incerte  che  lo  riconduffero  allo  fleflb 
luogo,  da  cui  era  partito;  l'affettazione  di  crudeltà  che 
fece  vedere  in  un  giudicio  da  fé  prodotto  :  altri  artifìcj 
anche  più  Ihipendi  che  impiegò  contro  la  convenienza 
e  contro  le  regole;  ma  de' quali  il  Popolo  ben  conobbe 
la  vera  caula. 

Sarà  quella  una  occafìon  naturale  di  far  ben  olfervare 
a' Giovani,  che  ne'  primi  Secoli  della  Ckiefa  era  duopo 
il  far  violenza  a'  Santi  per  impegnarli  nel  Sacerdozio  o 
nel  Vefcovado;  e  che  la  Stona  Ecclefialli^ra  ne  riferifce 
una  quantità  di  belliflimi  efempj;  ma  che'l  tempo  non 
permette  il  farne  loro  il  racqonto.  Con  quello  li  eccita 
la  loro  ciiriofìtà,  e  in  altre  occafioni  fi  fa  faperc  ad  elfi 
quante  lagrime  fparfero  S.  Bafilio  ,  S.  Gregorio  Nazian- 
zeno ,  S.  Giangriibflomo,  S.  Agoiiino,  S.  Paoiino  e  tan- 
ti altri,  quando  ftirono  collretti  ad  accettare  il  Sacerdo- 
zio  o'I  Vefcovado  :  e  quanto  il  lor  timore  era  feriolb  , 
/e  '1  lor  dolore  profondo  e  iìccero  .  Si  aggiu^ne  Qhe  la 
Tom.  I.  J  -  gra- 
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gravezza  di  quello  carico  non  è  dopo  quel  tempo  dimi- 
nuita, e  {{  proccura  d'imprimere  nell'animo  loro  la  re- 
gola eccellente  di  S.  Gregorio  il  Grande  :  (  i  )  „  Che 
„  colui  il  quale  poflcde  le  virtù  necclTerie  per  lo  go- 
5J  verno  dell'  Anime  ,  non  dee  prendere  il  Sacerdozio  , 
„  Te  non  venendovi  coflretto  :  ma  colui  il  quale  cono- 
3,  Tee  di  non  averle,  non  dee  in  conto  alcuno  prender- 
„  lo ,"  quando  anche  fi  volefle  coftrignerlo .  „ 

U  Empereiir  donna  ordre  qiì  on  le  fìt  batifer  promte- 
ment ,  ^  qu  on  le  confacrat  huìt  jours  aprés .  Si  avverti- 
rà che  queir  ordinazione  era  contraria  al  divieto  che  faS. 
Paolo  di  ordinare  un  Ncofìto ,  cioè  un  battezzato  di  re- 
cente, ed  anche  oppoih  all'ordinarie  regole  della  Chiefa: 

j,  Tim.  ma  che  1'  Autore  ilefTo  dì  quelle   regole  ne   difpensò  S. 

''  ■  Ambrogio  coir  aperta  violenza  che  in  quell'  occafìone 
permife  gli  fofìe  fatta  dal  Popolo,  che  giunle  perfino  a 
non  voler  afcoltare  in  conto  alcuno  le  lue  rimollranze  . 
Dall'  altr.-f  parte  V  equità  di  Ambrogio  ,  la  fua  probità  e 
la  fua  fufficienza  conofciute  da  tutti,  la  rendevano  mol- 
to fuperiorè  a'CrilHani  di  recente  iftruitic  , 

Col  fare  ogni  giorno  nella  fcuola  una  lettura  di  que- 
fta  forta,  è  facile  il  comprendere  fino  a  qual  fegno  giu- 
gnerebbe  il  profitto  in  capo  a  mole'  anni  .'  Qual  cogni- 
zione di  loro  lingua  acquillerebbono  i  Giovani  :  quante 
cofe  curiofe  imparerebbono  ,  e  quanto  alla  Storia  ,  e 
quanto  a'  coitumi  antichi  :  qual  hnào  ài  morale  fi  adu- 
nerebbe infcnlìbilmente  nell*  animo  loro  :  ^*  quan- 
ti eccellenti  principi  per  la  direzione  àt\  vivere,  fi  ri- 
empierebbono  co'  differenti  paflì  di  Storia  che  lor  fa- 
rebbonfì  leggere  ,  ovvero  fi  allcgherebbono  ad  efTì  :  in 
fine  qual  gullo  riporterebbono  dal  Collegio  per  la  lettu- 
ra; il  che  mi  fembra  uno  de'  frutti  principali  che  fi  dee 

f^  attendere  dall'educazione;  perchè  quello  gullo,  come  lo 
abbiamo  di  già  oflervato  ,  gli  preferverebbe  da  una  in- 
finità di  pencoli  inlèp'arabili  dall'  ozio"^  lor  farebbe  ama- 
re e  ricercare  la  Compagnia  de'  Letterati  ,  e  delle  per- 
fone  erudite,  e  renderebbe  ad  eflì  inloffribili  le  conver- 
f;:zioni  infipidc  e  prive  d'ogni  Ibdezza ,  che  fono  lacon- 
feguenzu  dell'ignoranza  e  l'origine  di  mille  mali. 
Non  penla  eflervi  alcuna  il  quale   pofla   credere  che 

una 

(i  )  Vircutibus  pollens  ,    coaflus    cuus  r.ec  coaduS  acccdat* 
ad  rcgimcn  vcniat  ,■  vircutibus    v4« 
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Ima  mezz'ora  impiegata  ogni  giorno  ,  o  almeno  di  due 
giorni  r  uno  ,  nello  Ihidio  della  lingua  del  Paeie  ,  /li 
tempo  troppo  confiderabile ,  mentre  quafì  tutto  il  rima^ 
nente  è  delHnato  a  quello  dell'  altre  due  Lingue  i  delle 
quali  uno  de'  frutti  principali  dev'  eflere  il  renderci  nella 
noiha  perfetti;  Ho  molto  maggior  fondamento  di  teme- 
re che  ci  Zìa  rinfocciato  il  dar  vene  troppo  poco  :  ma  la 
moltiplicità  delle  cole  che  fi  debboxio  iniegnar  nelle 
fcuole  ci  collrigne  a  rinchiuderfi  dentro  1'  angullia  di 
quefti  termini;  ed  io  debbo  avvertire  i  ProfelTori  ài  ef- 
fere  efatti  nel  non  ufcirne  ,  e  nel  lafciare  òX  ftender^ 
troppo  fopra  le  rifleflìoni  di  Morale  e  di  Pietà ,  che  per 
fare  tutta  l' impresone  che  fi  ha  fondamento  di  atten-< 
derne,  debbon  effere  gettate  come  Detti,  fenz' apparen- 
te difegno,  e  lempre  lenz' affettazione , 

Articolo  terzo. 

Bdla  Traduzione. 

D Acche  i  Giovani  faranno  un  poco  avanzati  nell'  in- 
telligenza degli  Autori  Latini  ,    fé  ne    debbono  far 
tradurre  da  efTì  per  ifcritto  de' luoghi  fcclti. 

Dapprincipio  la  Traduzione  dev'  elTer  femplice  ,  chia- 
ra ,  corretta  :  ed  efporr&  efattamente  i  pcnfieri  ,  ed  an- 
che r  efpreflìoni  ,  per  quanto  è  poflìbile  .  '^ì  travaglierà 
di  poi  per  ornarla  ed  abbellirla  j  efprimcndo  le  delica- 
tezze e  r  eleganza  delle  forme  òì\  dire  latine  con  quel- 
le che  poflbno  corrifpondervi  nel  nolho  Linguaggio.  Si 
tenterà  in  fine  di  condurre  appoco  appoco  i  Gióvani  a 
punto  di  perfezione  che  in  quefto  genere  di  fcrivere  è 
degno  di  lode,  voglio  dire  al  giufto  mezzo,  che  fcolhn- 
dofi  egualmente  e  dalla  violenza  fervile  e  dalla  libertà  ec- 
ceflìva  ,  efprime  con  fedeltà  tutti  i  penfieri  ;  ma  penfa 
meno  a  tradurre  il  numero  che  '1    valore  delle  parole  .. 

Quella  è  la  regola  che  (  i  )  Cicerone  ci  fa  fapere  d* 
aver  lui  fieffo  praticata  nel  tradurre  le  Orazioni  oppo- 
fte  de  i  due  famofi  Oratori  che  avefle  la  Grecia .  „  Gran 

I     2  dan- 

(i)  Converti  ex  Atticis  . . .  nec  fé habui  rcddere»  ffd  genus  omnium 
converti  ut  intcrpres  ,  Icd  ut  ora-  verborum  vimquc  fervavi  .  Non  c- 
cor  j  fententiis  iifdcm  ,  &  earum  nim  ea  me  annumerare  Leftori  pu- 
formis ,  tanquam  figuris  ;  vcrbis  ad  tavi  oporterc  ,  fed  tanquam  appcw» 
noftram  confuecudinem  aptis  :  in  (ifiTe.CiddecJ't.gen.erat.n.i'i. 
^uibus  nonvcrbum  prò  verbo  acccf- 
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danno  ,  dice  M.  Ji  Touneil  nella  Ina  bella  Prefazione 
eh' è  nel  principio  della  Ina  Traduzione  di  quelle  due 
Aringhe,  „  Gran  danno  che  la  Copia  la  quale  vedeva-. 
„  fi  ancora  nel  tempo  di  S.Girolamo     e  per  l'eccellen^ 

za  del  Copirta  doveva  eflere  tanto  fimile  all'  origina- 
"  le  non  fia  giunta  perfino  a  noi  !  Ella  e'  infegnerebbe 
"  a  ben  tradune  :  ci  parrebbe  apprender  1'  arte  di  fcuo- 
','  tere  a  propofito  il  giogo  di  una  molefta  elattezza  ,  e 
"  di  una  ibcgezione  eccedente  :  ci  prelcriverebbe  in  fì- 
"  ne  nel  tempo  ftefib  i  confini  della  timidità  giudicio-- 
"  la  e  dell'avventurato  ardimento  .  Cicerone  veramen- 
''  te'accenna  il  metodo  che  dev'efler  leguito  ;  ma  1'  e- 
",  Tempio  iitruilce  affai  meglio  che  '1  precetto  •  » 
^  M.  di  Tourreil,  parlando  delle  difficoltà  della  Tradu- 
zione, affegna  fopra  quelb  genere  di  Icrivere  alcune  re^ 
«ole  generali ,  onde  i  Maeftri  e  gli  Scolari  potranno  fa- 
?e  un  buon  ufo.  „  Alla  tortura  perpetua      die'  egli  ,  fi 

n^"iugnè  la  differenza  delle  Lingue  :  Ella  fempre  v 
"  imbarazza  e  fovente  vi  mette  in  dilpcrazione  .  Vi  ac- 
"  corcete  che  '1  genio  particolare  dell'  una  è  iovente 
^  contrario  al  genio  dell'  altra  ,  e  quafi  lempre  in  una 
■'  verfione  perilce  :  di  modo  che  il  comune  de'  Ira- 
"  duttori  con  giullizia  è  fiato  porto  in  paragone  con  un 
"  rovelclo  di  tappezzeria,  che  al  piiì  ritiene  i  lincamtn- 
^'  ti  rozzi  delle  figure  finite    che    rapprcientanfi    dal  di- 

"  Dopo  "d'  aver  riferito    un  bel   luogo   di  Quintiliano  , 
fopra  la  difficoltà  dell'  imitazione  ,  ioggiugne  :  „  E'  ve-. 

IO  che  quando  traduco  mi  attacco  a  leguire  un  altro 
"  che  ho  lecito  per  guida  ,  e  quanto  ho  a  fare  di  mi- 
''  "liore,  è '1  guardarmi  che  *1  mio  attacco  alla  guida 
"  non  fia  troppo  eccedente  e  degeneri  in  ifchiavitiì  , 
^'  perchè  altrimenti  fofiituirci  ad  originali  piem^  d' ani- 
"  ma  e  vita,  copie  morte  ed  inanimate  .  Ho  pm  di  un 
"  buon  mallevadore,  che  in  fimUc  occafione  (i)  fi  1^- 
''  bera  dalla  tirannia  della  lettera  ,  d  rende  padrone  del 
''  fentimento ,  e  come  per  diritto  di  conquifta  ,  lo  Ion 
"  temette  alle  fórme  di  dire  del  fuo  linguaggio. 
"       Ma  dall'  altra  parte  U  Traduzione  troppo  libera  ha 

r  tuoi  inconvenienti  ,  e  nel  fuggire  da    un'  crtremita  ^ 

»  va 


va, 


(i)  Quafi  captrvos  fcnfus  in  fuam    HUron.  Eplft.  ai  PamH^d» 
^itìguaip  viftcns  iure  tranlpofuit  .  i 
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j-  va  a  cadere  nell'altia.  Ogni  parafrafi    malchera  il  te- 

5,  Ilo.  In  vece  di  preientaie  1'  immagine  che  piometce  j 

„  dipigne  la  metà  di  capriccio,  la    metà  fecondo    T  oii- 

3,  trinale  :  dal  che  viene    a  formaifì    un    non    io   che    di 

„'  moftiaolb,  che  non  è  ne   originale  ,    né  copia  .    r>ure 

„  un  Traduttore  non  è  propriamente    che    un  Pittore   , 

5,  il  quale  fi  foggetta  a  produr    delle  Copie  .   Ora  ogni 

Copilta  che  toglie  lolamente  dall'  ordine  loro  i  linea- 

„  menti,  ovvero  gli  forma  a  fuo  modo  ,  commette  una 

,,  infedeltà.  Pecca  nel  principio,  e  va  contro  il  fuo  pro- 

5,  prio  difegno  ;  perchè  non  fi  ricorda  che  tutto  ha  £it- 

,,  to ,  fé  coglie  nella  fomiglianza  ,  e  nulla  ha  fatto  ,    fé 

j,  non  vi  coglie*  Io  dunque,  come  fcmplice  Traduttore, 

5,  ho  '1  mio  modello ,  e  non  poflo  mai  eccedere  nel  ren- 

i,  dermi  ad    elio    conforme  .    Ch'  io  llenda  o  amplifichi 

5,  ciò  ch'egli    ibigne    od  abbrevia  :   eh'  io  lo  carichi  d* 

„  ornamenti,  allorché  egli  lo  trafeiura  :   ch'io  ne  copra 

„  ì  difetti  :    che    in  fine  il    carattere  del    mio  Autore  _ , 

,,  qualunque  egli  fia  ,    non  fi    ritrovi  nelle    paròle  ch^  ìò 

„  gli  fomminillro;  non  più  lui  ,  ma  melteffo    preiento  ; 

„  inganno  lotto  il  nome  d'Interprete  ;  non  traduco ,  pro- 

j,  duco  ....  , 

„  La  prima  obbligazione  di  un  Traduttore  è  dunque 
j,  il  prender  bene  il  genio ,  e  '1  carattere  dell'  Autore  j 
5,  le  di  cui  opere  vuol  tradurre;  éiì  trasformarfi  più  che 
j,  può  in  elfo  ;  di  vertirfi  di  ientimenti  è  delle  paffioni  , 
„  che  s' impegna  ài  trafmettere  a  noi  j  di  reprimere  nel 
,,  fuo  cuore  1'  interno  compiacimento  che  non  ceffa  òl 
_,,  ricondurci  a  noi  Iteffi  ;  e  in  Vece  di  farci  all'  imma- 
3,  gine  degli  altri  3  fa  quelli  alla  noftra  :  in  fomma  ài 
5,  delineare  ài  nuovo  colla  Ileffa  grazia  e  colla  llefiTa  for- 
3,  za  le  maniere  di  dire,  e  le  figure  deli'  originale  :  di 
5,  modo  che  le  la  noflra  Lingua  troppo  torturata  dalla 
3,  foggezione  al  perfetto  rapporto  delle  figure  e  delle 
jr  maniere  ài  dire ,  non  può  iomminilhare  quanto  a  tùt- 
„  to  ciò  è  neccffarlo ,  è  duopo  liberarfi  da  fimilc  iervi- 
3,  tu,  e  prendere  tutta  la  libertà  ,  che  ci  proccura  con 
„  che  pagare  in  equivalente. 

Aggiugnerò  qui  una  rifleffione  di  Madama  Dacier,  che 
potrà  fervire  di  correttivo  ,  o  piuttolto  di  efplicazione 
a  quanto  dice  M.  di  Tourreil ,  cioè  ,  che  un  Tradutto- 
re non  è  propiiamente  che  un  Copifla  .  ,3  Quando  par- 

i     3  »  ^o 
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,,  lo  di  Traduzione  in  proia  ,  non  voglio  parlare  di  i;, 
„  na  Traduzione  fervile  ^  parlo  ài  una  Traduzione  no- 
„  bile  e  gencioia,  che  appigliando/i  con  for^a  alle  idee 
„  del  fuo  originale,  cerca  le  bellezze  del  proprio  Lin- 
„  gu.-ggio,  ed  eiprime  le  ài  lui  immagini  fenza  far  con- 
„  to  delle  parole.  La  prima  ,  con  fedeltà  troppo  fcru- 
3,  polof: ,  diviene  in  fommo  infedele  j  perchè  per  con- 
3,  fervare  la  lettera,  mette  in  rovina  lo  fpirito  ,  il  eh' 
.35  è  opera  di  un  freddo  e  ftcrile  ingegno  :  ma  T  altra 
3,  non  .  ppigliando/ì  principalimente  che  a  conferyare  lo 
5,  fpirito,  nella  ina  maggior  libertà  non  lafcia  di  con- 
3,  fervare  anche  hx  lettera  ,  e  colle  fue  efpre/Iìoni  ardi- 
j,  te ,  ma  fempre  vere  ,  diviene  non  folo  Copia  fedele 
3,  del  fuo  Originale  ,  ma  fi  fa  ancora  un  Originale  fe- 
33  condo;  il  che  non  può  eflere  pollo  in  efecuzione  che 
3,  da  un  fodo,  nobile,  e  fecondo  ingegno  ....  La  Tra- 
5,  duzione  non  va  del  pari  colla  Copia  di  un  Quadro  , 
3,  nella  quale  il  Copifta  fi  foggetta  a  feguire  i  linea- 
33  menti,  i  colori,  le  proporzioni  ,  i  contorni  ,  gli  at- 
„  teggiamenti  dell'originale  ,  di  cui  fi  appiglia  all'  imi- 
3,  razione.  Ella  è  in  tutto  diverfa  .  Un  buon  Tradutto- 

3,  re  non  è  a  tanto  coflretto In    quella  imitnzio 

5,  ne,  come  in  tutte  1'  altre,  è  duopo  che  1'  Anima  ri- 
„  piena  delle  bellezze  che  imitar  vuole,  ed  ebbra  degli 
3,  avventurati  vapori  che  fi  alzano  da  quelle  forgenti  fe- 
3,  conde  ,  fi  lafci  rapire  e  trafportàre  dall'  entuflafmo 
3,  ilraniero,  che  di  fé  rendalo  proprio  ,  e  così  produca 
„  dell' efprefTioni ,  che  quantunque  fìmili  ,  fieno  in  fom- 
„  mo  differenti^  .  .  . 

Le  regole  che  {m  qui  ho  riferite ,  pofTono  élfere  fuffi- 
cienti  agli  Scolari  .  Solo  è  neceffario  avvifarli  ,  che  la 
traduzione  de'  Poeti  ne  ha  alcune  che  le  fono  partico- 
lari, e  benché  facciafì  in  profa  ,  dee  godere  del  genio 
della  Poefìa ,  confervarne  il  fuoco ,  la  vivacità ,  e  *1,  no- 
bile ardimento:  e  per  confeguenza  impiegare  lenza fcru- 
polo  dell' cfprcflìoni ,  delle  forme  di  dire  ,  delle  figure, 
che  non  farebbono  permelTe  ad  uno  Storico  ,  ad  un  O- 
ratore. 

Ho  già  ofTervato  effer  bene  il  fare  la  fcelta    de' Luo- 
ghi più  belli  degli  Autori,  perchè  da' Giovani  fieno  tra- 
dotti. Eglino,  oltre  il  rittrovare  in  effi  maggior  alletta- 
mento, c'I  tradurli  con  diligenza    maggiore,  vi  avran- 
no 


Della  Lìngua  "Fray.ccfe.  j^^ 

no  il  mezzo  più  /ìciiro  per  formare  il  lor  giu'to  .  Così 
rendono  a  le  familiari  gli  Autori,  e  ne  prendono  infen- 
iìbilmente  le  forme  di  dire,  le  maniere,  e  i  penfìer. 

Non  farà  cofa  inutile',  'allorché  avranno  1'  Opere  di 
quelH  Aiitóri,  tradotte  da  '  mano  dotta  ,  il  mettore  in 
paragone  quella  traduzione  con  quella  degliScolari,  per 
ifpirar  loro  del  coraggio,  e  lor  proporre  de'  buoni  mo- 
delli. Non  /ì  arroflìranno  di  elTer  vinti  da  tali  Maeflri  . 
Si  recheranno  ad  onore  il  feguirli  ,  benché  di  lontano  . 
Faranno  ogni  sforzo,  per  quanto  loro  farà  pofllbile  ,  d' 
imitarli  .  Alle  volte  giugneranno  perfino  a  rcnderfene 
eguali,  e  forfè  anche  in  qualche  parte  a  fuperafli. 

Come  gli  elempj  hanno  fempre  maggior  forza  che  i 
precetti,  inferirò  in  quello  luogo  la  traduzione  ò\  al- 
cune Lettere  di  Plinio  il  Giovane,  che  fenza  dubbio  re- 
cherà molto  piacere  al  Lettore  ,  e  farà  di  grand'  utile 
a' Giovani' 

C,    PLINIUS     CORNEL. 

T'A  CITO    SUO    S. 

• 

Kidehis,  is^licet  rìdeas ,  JEgoTlìnìus  ille,  quem  fiofi^, 
tipros  tres,  is*  quìdem  pulcherrimos ,  cepì .  Ifpe?  ìnquls  ,  e''''/* 
Ipfe'  non  tamen  ut  omnìno  ab  zmrtia  mea  Ì5^  quhts  difce- 
derem,  ^d  retta  fcdebam  :  erant  in  proy.ìmo  ^  non  vcna- 
bulum ,  aut  lancea ,  fed  fiylus  Ì3^ pugì/lars^,  Med'nabar ali- 
quid  enotabamque ,  ut ,  fi  manus  vacuas ,  plenas  tamen  c3- 
ras  reportqrem .  l^on  efl  quod  contemnas  hoc  ftudsndi  ge- 
nus .  Mìrum  efi  ,  ut  animus  agìtatìone  motuque  corporìs 
excitetur.  Jam  undìque  filv^e  '^  folitudo,  ìpfumque  illud 
filentium  quod  venationi  datur  ,  magna  cogitationis  incì- 
tamenta  funt .  Vroinde  ^  cum  venabere  ,  licebit  ,  aiiHore 
me ,  ut  panarium  isr  lagunculam ,  fic  etiam  pugìllares  fe- 
ras .  Experieris  7:on  Dtan(\m  magìs  montìbus  quam  Mi" 
nervam  ìnerrare.  Vale,' 

A  CORNEILLE  TACITE. 

„  Vous  allez  rire,  &  je  vous  le  permets:  riez-entant 
„  qu'il  vous  plaira.  Ce  Pline  que  vous  coniioifl'ez ,  apris 
„  trois  fanglicrs,  mais  très  grands  .  Quoi  lui-meme,  di- 
si tes-vous.''  lui-meme.  N' allez  pourtant  pas  crcire  qu'il 
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V>  en  ait  toiit?  bc^iiicoiip  à  ma  pareflc;  J'étoit  aflis  prc.t 
„  àcs  toiles.  Je  n'avois  à  coté  de  moi  ni  èpica  ni  dard , 
„  mais  dcs  tablcttcs  &une  piume.  Je  révois^  j'écrivois, 
,,  &  )c  me  préparois  là  coniòlation  de  remporter  mes  fe- 
35  uillcs  pleines,  fi  je  m'en  retoiunois  Ics  mains  vnides, 
„  Ne  méprilez  pas  eettq  maniere  d'  étudier  .  Vous  ne 
),  faiuiez  Gioire  combienle  mouvcment  ducorps  donne  de 
3,  vivacité  à  r  cfprit  :  lans  compter  que  1'  ombre  des  fo- 
„  rcrs ,  la  iolitude  ,  &  ce  pròt'ond  fìlence  qu'  exige  la 
3,  chafTe-,  font  très  propres  à  fìiire  naitre  d'hciueulcs  pen- 
5,  fées.  Ainfì  croiez-moi ,  euand  vous  irez  chaflerj  portez 
„  voti'e  pnnnetiere  &  votre  bouteille  ;  mais  n'oubliezpas 
3,  vos  tablettes.  Vous  éprouverez  que  Minerve  fé  pìaic 
j,  autant  fur  les  mtìntagnes  que  Diane .  Adieu .  ,i 

A    CORNELIO    TACITO. 

Voi  riderete,  ed  io  ve  lo  permetto  !  ridete  quanto  vi 
piace  .  Plinio  da  voi  . conosciuto  ha  préfì  tre  Cignali  , 
jTia  imilurati.  Come?  Egli  fteflb,  dite  voi  ?  Egli  lleflb  . 
Non  vi  date  però  a  credere  che  qiieftb  abbia  coftato  ài 
•  molto  alla  mia  pigrizia  i  Io  llava  a  ledere  vicino  alle 
j^ti;  Non  aveva  al  fianco  ne  Tpiedo  né  dardo;  ma  qua- 
derni e  penna  .  Penfava  ,  fcrivcva  ,  e  mi  preparava  la 
coniblazionc  di  riportare  i  miei  fo9}ì  ripieni  ,  fé  me 
ne  forti  ritornato  colle  mani  vote  .  Non  dirprezzà" 
te  quella  maniera  di  ftudio  .  Non  faprelìe  credere  quan- 
to il  moto  del  corpo  fomminilèri  vivacità  allo  fpirito  ; 
lenza  mettere  in  conto  ,  che  1'  ombra  delle  forefte  ,  laL 
folitudine,  c'I  profondo  filenzio  che  la  caccia  richiede  , 
fono  molto  acconci  a  far  nafcere  degli  avventurati  pen- 
sieri.  Così 3  credete  a  me,  quando  anderete  alla  caccia, 
portate  i!  vofiro  Sacchetto  di  pane  e'I  voftro  fialco,  md 
non  vi  fcordate  i  vofiri  quaderni.  Proverete  che  Miner- 
va fi  compiace  In' monti  quanto  Diana.  Addio. 

Tutto  è  qui  Ictteraltnente  tradotto  ,  e  con  gran  fe- 
deltà :  pure  nulla  vi  è  di  forzato  ,  nulla  che  fenta  di 
Traduzione;  il  tutto  ha  un'aria  di  originale. 

Si  fa  oflervare  da' Giovani  che  Ego  Tlìnìus  ille  non  fi 
può  bene  tradurre  in  Francele  per  la  prima  pcrforìa  : 
eh' è  ftato  necefTario  il  fofiituire  a  quella  parola  Cerds 
un'  altra    cfpreflìone  più   conforme   al    nofiro   ufo  :   che 
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tìuefla  forma  di  dire  ,  /*  omhn  des  forits  \  produce  un 
hiono  più  numeroro  e  più  grato  ali*  orecchio  ,  che  le 
fofle  ftato  poito,  come  nel  Latino, /<?»/  compier qusks 
forets  i  la  folitudine ,  ec. 

C  PLINIUS  MINUTIO  FUND.  SUO  S. 

Mìrum  efl  quam  fingulìs  dtebus  in  urbe  ratio  aut  con-  tìb.  i. 
flet ,  aut  conflare  vìdeatur  piurlbus  >  cunBìfque  (  ovve-  ^'  ** 
ro ,  htnBìfque  )  non  conflet .  Isl^am ,  fi  quem  interroges  : 
Hodie  quid  t^iiìi'i  refpondeati  officio  togx  virilis inter- 
ini ;  fponfalia  aut  niiptias  frequentavi j  ille  mead%nan- 
dum  teftamentum,  ille  inadvocationem,  illeinconfilium 
rogavit.  H(fic  ,  quo  die  fecerh  ,  necejfarìa  :  eadem ,  fi 
quotìdk  fecijfe  te  reputes^  inanìa  videntur,  multo  magts 
cum  fecejjeris  .  Tunc  enim  fubit  recordatìo  ,  quot  dies 
quam  frìgidìs  rebus  abfumpfi?  Quod  evenìt  mìhi  >  poft^ 
quam  in  Laurentino  meo  aut  lego  aliquìd  ,  aut  fcrìbo  , 
(lut  etìam  corporì  vaco,  cujus  fulturis  animus f ufi inetur. 
IS^ihil  autem  audio  quod  audijje ,  nihil  dico  quod  dixijfe 
pceniteat .  inferno  apud  me  quemquum  finiftrìs  fermonibus 
carpiti  neminem  ipfe  reprehendo ,  nifi  uaum  me  ,  cum 
parum  commode  fcrìbo .  Ts^ulla  fpe ,  nullo  timore  follìcì- 
tor:  nullis  rumoribus  inquietor .  Mecum  tantum  Ì3n  cum 
libellìs  loqnor .  O  reHam  finceramque  vitam  !  0  dulce  o- 
tium,  honeflumque ,  ac  pene  omninegotiopulcrius  !  0  ma- 
re ,  0  litus ,  verum  fecretumque  i^-Ho-é^ov  !  Quam  multa  in- 
*venitis ,  quam  multa  dìBatìs  !  Troinde  tu  quoque  flrepi- 
tum  ìflum,  ìnanemque  difcurjum ,  ^multumineptos  labo- 
res ,  ut  prìmum  fusrit  occafio ,  relinque ,  tequeftudìis  vel 
otio  trade.Satius  eft  enim,ut  ^ttilius  nofier  eruditijftmefimul 
Ì3^  facetijpme  dixit,  otiofumejje ,  quamnìhìlagere  ^  Vale. 

A  MINUTIUS  FUNDANUS. 

i,  Oert  une  chole  étonnante  de  voii*  comment  letems 
s,  fé  pafle  à  Rome.  Prenez  chaque  journée  à  part  ,  il 
5,  n'  y  én  a  point  qui  ne  foit  remplie  :  raffemblez -les 
3,  tóutes,  vous  ttQS  iurpris  de  les  trouver  fi  vuides.  De- 
f,  mandez  à  quelqu'un  ?  Qu'avez-vous  fait  aujourd'hui.** 
„  J*  ai  afllftè ,  vous  dira-t-il ,  à  la  cérém.onie  de  la  robe 
3,  virile  qu'  un  tei  a  donnée  à  fon  fìls.  J' ai  été  prie  a 
„  des  fancailles  ou  à  àes  noces  .  L'  on  m*  a  demandò 
»,  polir  la  figliature  d'un  teftament.  Celui-ci  m'a  char- 
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„  gè  de  fa  caufc.  Ccliii-là  m'a  fait  appellcr  à  une  con- 
„  ùiltatfon.  Chacunc  de  ces  coles,  quand  on  l'a  faite, 
,j  a  pam  necelTaire:  toutes  enfemble  paroifllnt  inutiles, 
3,  &  bien  davantage  quand  on  Ics  repafle  dans  une  a- 
5,  grcable  folitade.  Alors  vous  ne  pouvez  vous  em  né- 
j,  cher  de  vous  dire,  A  quellcs  bagatelles  ai-je  perdu 
„  mon  tems.<*  C'eiì  ce  que  je'rcpete  ians  cefTe  dans  ma 
.,  tene  de  Laurentin,  Toit  que  jelifcj  foit  quejccrive. 
j,  i'oit  qu'  à  tnes  études  je  mele  Ics  exercices  ducorps, 
5,  dont  la  bonne  dilpofìcion  infine  tantfuiles  opérations 
j,  de  l'elprit.  Je  n'Cntends,  je  ne  di's  rfen,  que  je  me 
j,  repente  d'avoir  entendu,  &  d'avoir  dit.  Perfonne  ne 
„  m'  y  fait  d'  ènriemis  par  de  mauvais  difcoors.  Je  ne 
55  trouve  à  redire  à  perlbnne  ,  fi  non  à  moi-meme  , 
3,  quand  ce  que  je  compofe  n'  eft  pas  à  mon  gre.  Sans 
55  defìrs  ,  fans  crainte  ,  à  couvert  des  bniits  facheux  , 
„  ricn  ne  m'inquicte.  Je  ne  m' enaretiens  qu'  avcc  moi 
5j  de  avec  mes  liA'res,  O  l'agréable,  o  l'innocente  vie! 
5,  Que  cette  oifìv^té  eli  aimable,  qu'  elle  eft  honnète  , 
„  qu'  elle  eft  préférable  méme  aux  plns  illuftres  em- 
3,  plois  .  Mer  ,  rivage  dont  je  fais  mon  vrai  '  cabinet  , 
3,  que  vous  in'  infpirez  de  nobles,  &  d'heureufcs  pen- 
3,  Ices!  Voulez-vous  m'  cn  croire,  moncher  Fundanu.s? 
33  Fuiez  Ics  embarras  de  la  ville.  Rompez  au  plutotcet 
„  enchainement  de  loins  frivoles  qui  vous  y  attachent. 
„  Addonez-vous  à  T  étude  ou  au  repos,  &  fongez  que 
3,  ce  qu' a  dit  fi  fpirituellement  &  fi  plail'amment  notre 
3,  ami  Attilius,  n'  eft  que  trop  vrai:  Il  vaut  infinlment 
„  mìeux  ne  r'ten  faire ,  que  de  f n'ire  des  riens.  ^dieu  , 

A    MINUZZO    FUNDANO, 

E'  cofa  che  rCca  ftupore  il  vedere  come  il  tempo  fi 
pafla  in  Roma.  Prendete  ogni  giornata  a  parte,  non  ve 
n*  è  pur  una  che  non  fìa  occupata  :  metterle  tutte  in- 
fìeme,reftate  lorpicio  nel  ritrovarle  sì  vote.  Domanda- 
te ad  alcuno:  Che  avete  voi  f.ttto  in  quefto  giorno?  Ho 
affiilitoj  vi  dirà,  alla  cerimonia  della  Toga  Virile,  che 
im  tale  ha  data  a  Tuo  Figliuolo  .  Sono  ftato  pregato  d' 
cfTcr  prefente  ad  uno  Sponlalizio,  o  alle  Nozze  .  Sono 
tìato  cliinmato  per  la  rottofcrizione  di  un  Teftamento  . 
Quefti  mi  ha  commelTa  la  Au  caula  :  quegli  mi  ha  fatto 
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chiamare  ad  una  confnlta,  Ognuna  ài  quelle  cofe  ,   al- 
lorché fono  fhte  fatte  ,  parve  necefTaria  ;    tutte  infieme 
pajono  inutili  ,    e  molto  più  quando  fi  ripagano  per  la 
mente  in  una  cara  folitudine.  Allora  non  potete  lalciar 
di  dire  :  In  quali  minuzie  ho  io  perduto  il  mio  tempo  ? 
Tanto  io  vado  replicando  di  continuo  nella  mia  terra  di 
Laurentino,  o  legga,  o  feriva,  o  mefcoli  a'   miei  Ihid) 
gli  efercizj  del  corpo,  la  di  cui  bona  diipofìzione tanto 
influilce  fopra  le  operazioni  dell'  animo .  Nulla  afcolto , 
nulla  dico,  che  io  mi  penta  d'  aver  afcoltato  ,    d'  aver 
detto.  Alcuno  non  mi  vi  fa  de'nemici  col  mezzo  di  cat- 
tivi dilcoriì.  Nulla  ritrovo  a  riprendere  in  alcuno  ,  fuor- 
ché in  me  freffo,  quando  quello  ch'io  compongo  non  è 
a  mio  gurto.  Senza  defìderj,  fenza  timore,  fonoinficu- 
ro  contro  le  voci  molelte;    nulla  turba  la  mia  quiete  . 
Non  difcorro  fé  non  meco,  e  co'miei  libri.  O  vita  ca- 
ra e  innocente  !    Quanto  quelè'  ozio  è  amabile ,  quanto 
è  onefto  ,   quanto    è   da    preferirfì   anche    a*  più  illuftrì 
impieghi  !   O  mare ,  o  fpinggia  ,   di    cui   faccio  il  mio 
vero  Mufeo  ,    cenanti    m'  inipirate    nobili  ed  avventura- 
ti penfìeri  !    Volete  predarmi  fede,  mio  caro  Fundano? 
Fuggite  gi'  imbarazzi  della  Città  ;   fpezzate  quanto  pri- 
ma la  catena  delle  frivole  cure  che  viftringono  :  abban- 
donatevi allo  fludio  ovvero  al  ripofo  ,    e    penfate   che 
quanto  diffe  con  tanto  l'pirito  e  facetamente  il  nollro  a- 
mico  Attilio  ,    non    è  che  troppo  vero  e  infinitamente 
meglio  il  non  far  nulla,  eh''  el  far  de' nulla.  Addio. 

Il  piacere  che  fentefì  nel  leggere  quefta  traduzione 
n'  è  una  lode  migliore  di  quanto  potrei  dirne  .  Quello 
che  in  ifpezieltà  in  efla  mi  piace,  è  la  fedeltà  del  Tra- 
duttore nelPefprimere  tutti  i  penfìeri,  e  poco  meno  che 
tutte  refprefTioni ,  e  nelle  'ìit^o  tempo  la  forma  di  dire 
elegante  che  lor  fomminiftra:  e  quello  fi  dee  far  oflerva- 
re  a'Giovani  con  tutta  efattezza.  Alle  volte  un  epiteto 
aggiunto  dà  rifalto  al  penfìero  :  Que  vous  minfpirez  de 
nobles,  ff  heureufes  pensées  .  Il  Latino  potrebbe  eflere 
tradotto  mettendo  femplicemente  :  Que  vous  m  infpirez 
de  pensées  !  Quam  multa  invenitis ,  quam  multa  diHatis  ! 
Altre  volte  una  metafora  foftituita  alla  efpreffione  fem- 
'  plice  e  naturale,  orna  una  frafe.  Quelle  parole  latine  , 
Ì3^  multum  ineptos  labores ,  utprìmum  fuerit  occafio ,  rejìn- 
que ,  potevano  effere  tradotte  in  quella  guifa  .  Quìttez 
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au  pluòt  ces  òccupntìons  frìvoles .  La  forma  di  dire  me> 
taforica  ha  inagi^ior  parte  .  ^ompez  au  plutòt ,  cet  en^ 
chaìnement  de  fohs  frìvoles  qui  vous  >  eittachent .  Si  fla 
Ibpra  la  giuikzza  delle  parole  che  rellano  l'empre  nelk 
metafora  Ikfla  .  Ro^npez,  enchaìnefnent ,  attachentj  e  fi 
fa  ofiervarc  che  '1  Francefe  aggiugne  due  belli  penfieri 
al  Latino.  Enchaìnement  de  foìnsf rivoler ,  invece  di  dire 
femplicemcntc  foìns frìvoles ,  ineptos  labores  :  il  ch'è  mol- 
to più  energico,  e  dimollra  come  le  occupazioni  1'  une 
air  altre  di  continuo  van  luccedcndo .  Qui  vous  y  atta^ 
chent ,  non  è  nel  Latino,  ed  era  ncceffario  per  rendere 
la  frale  pili  numerofa . 

Lafcio  molte  altre  fimili  oflervazioni  ,  per  venire  ad 
alcune  annotazioni  di  Critica.  Farmi  che  in  Opera  tan- 
to bella ,  quant'  è  quella ,  debbano  effcr  permefle  j  e  che 
quand'anche  vi  fi  folfero  introdotti  certi  errori  che  pof^ 
foio  cadere  dalla  mano  de'  più  intelligen.ti  ,  non  dimi- 
nuirebbono  in  conto  alcuno  nè'l  merito  della  Traduzio- 
ne, né  la  riputazion  dell'  Autore.  Dall'  altra  parte  qui 
faccio  quanto  farci  in  una  Icuola  ,  leggendo  la  Tradu- 
zione prefente  ngli  Scolari  ,  a'  quali  mi  crederei  tenuto 
proporre  i  miei  dubbj ,  e  fare  oflervare  ad  effi  que' luo- 
ghi,  che  poffono  allontanarfi  dal  vero  fenTo. 

Celui'CÌ  ma  chargi  de  fa  caufe.  Non  fo  fé  quello  fia 
il  vero  fcnfo  delle  parole  feguenti  .*  Illeme  in  advocatìo- 
nem  rogavìt .  Nella  buona  Latinità  ^dvocatusnonUgni- 
fica  Avvocato;  ma  colui  che  ajuta  il  Litigante  co'  ìwoi 
configli ,  o  col  iuo  credito  affiftendo  alla  Lite  .  Nel 
tempo  però  ài  Plinio  aveva  la  prima  fignificazione  ,  e 
Qumtiliano  in  quello  fenfo  affai  Ipeffo  l'impiega.  Quel- 
lo che  mi  fa  dubitare  che  ^Advocatio  fignifichi  in  quefto 
luogo  il  Minifterio  dell'Avvocato,  fi  è,  che  le  occupa- 
zioni diverfe,  onde  Plinio  parla  nella  Tua  Lettera  ,  fo- 
no quafi  tutte  di  pura  cerimonia  ,  nella  quale  la  perdi- 
ta del  tempo  più  fi  difccrne  :  ma  nulla  è  più  feriofo  j 
nulla  e  più  importante  del  Minifierio  dell'  Avvocato  ; 
ne  {\  può  per  certo  confiderare  come  tempo  mal  impie- 
gato quello  eh'  egli  confuma  nel  difendere  le  Parti . 

ChacuHe  de  ces  chofes ,  quand  on  Ta  faite^aparunécej- 
faire:  toutes  enfemble  paroìjjent  inutìles .  Il  Latino  pre- 
fenta  un  altro  pcnfiero  :  Hac ,  quo  dìefeccris  ^necejfaria: 
eadem ,  fiquotìdie  fecijfe  te  reputes,  ìnanìa  vìdentur  ^mul- 
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to  magìs  cunt  fecefferis  .  Tunc  enìmfubit  recordatìo^quot 
dies  quam  frtgìdìs  rebus  abfumpji  !  il  che  àvcicbbe  di 
quefia  maniera  a  tradui/ì.  Efaminandoqueflecofe  nel  gior- 
no ftejfoy  nel  quale  fon  fatte ,  paiono  neccjj'nrìe  ,)na  quan- 
do poi  fi  viene  a  riflettere  che  cosi  fi  fono  paffati  tutti  i 
viorni ,  vi  fi  trova  molto  di  vacuo  e  d'inutile . 
"  Soit  qua  mes  études  je mèle les exercìces du  corps , dont 
ìa  bonne  dìfpofition  infiue  tant  fur  les  operations  de  l'ef- 
prit  .  Bifogna  avvifare  a'  Gìoamiiì  che  alle  volte  ritro- 
vane nel  Latino  de'  penfìcri,  e  delT  efpreffioni  che  non 
fi  poflbno  tradurre  in  Francefe ,  ed  e  neceffario  foilitiurne 
d.'  altra  lorta  ,  che  per  quanto  e  pofllbile  fi  avvicinino 
ad  cfTo.  Quello  luogo  ne  può  efilre  un  clempio  ,  e  ne 
vedremo  poi  anche  degli  altri  .  Il  Latino  qui  prefenta 
una  bella  idea  .  Il  noftro  corpo  è  come  un  edificio  , 
ma  rovinofo  ,  che  di  continuo  ha  bifogno  d'  eflere  fo- 
fenuto  ed  appuntellato  ;  altrimenti  cadrebbe  ,  e  ben 
prerto  farebbe  dillrutto .  L'  alimento  ,  il  ripolo ,  il  pal- 
leggio ,  gli  efercizj  diverfì  gli  fervono  di  puntelli  e  io- 
ilegni .  E  tutto  oiò  ferve  ancora  per  foilenere  lo  fpirito  . 
^ut  etiam  corport  vaco  ,  cujus  fulturìs  animus  fufiìne- 
tur.  Il  Francefe  non  ha  efprefla  quella  bellezza. 

Verfonne  ne  m'yfait  d'ennemis  par  de  mauvais  difcours . 
Quefto  non  è  in  tiitto  il  fenfo  del  Latino  ;  è  duopo 
che  '1  Traduttore  abbia  letto  diverfamente  da  quanto 
abbiamo  nel  Tefto  .  TS^emo  apud  me  quemquam  finiftris 
fermonibus  carpit.  Il  che  fìgnifica  :  alcuno  alla  mìa  pre- 
fenza  non  prenda  la  liberta  di  parlar  male  di  chi  fifa. 

Que  cette  oifiveté  eft  aìmable....  qu  elle  efi  préférable 
méms  aux  plus  illuftres  emplois  !  Il  Latino  non  è  tanto 
decifivo ,  e  mette  un  correttivo  ,  eh'  «ra  neceflario  per 
mitigare  ciò  eh'  è  troppo  forte  e  troppo  eccedente  'n\ 
quello  penfìero .  0  dulce  otium ,  honeftumque ,  ac  pene  o- 
vmi  negotio  pulcrius  !  In  fatti  è  egli  molto  vero  che  la 
dolcezza  del  ripofo  ila  fempre  da  preferirli  a'  pubbli'ci 
impieghi  j  che  lono  hi  elhemo  fatichevoli  e  laboriofi  ? 
Se  queila  maflìma  avefle  luogo,  che  farebbe  dello  Stato.'* 

Il  vaut  infiniment  mieux  ne  rien  faire ,  que  defaired^s 
rìens.  Si  può  dubitare  a  prima  giunta  ,  i"c  quello  pen- 
fiero,  ch'è  bello,  fìa  quello  dell'Autore.  Perchè  otìofum 
effe  non  fìgnifica  per  l'ordinario  ne  rìen  faire  i  ma  elTere 
quieto,  cfleie  fenz'  affari,  fenza  occupazioni  neceflarie  e 

pref- 


i^i  Dello  Studio 

prcrianti  ,  il  che  non  impedifce  V  effere  occupato. ^  ìi 
travagliare:  ed  anche  dà  luogo  di  farlo  ,  ma  di  una 
maniera  più  aggradevole,  perchè  più  libera  .  E  quello 
è  '1  lenfo  del  bel  detto  di  Scipione  l'Africano,  ch'era 
folito  dire  j  nutiquam  fé  m'tnus  otìofiim  effe ,  quam  cum  o- 
Cic.  lib.  tìofus  ejjet  :  (  I  )  che  non  avea  mai  minor  ozio  ,  che 
n.'  I.  quando  avea  dell'  ozio.  Per  lo  contrario,  nihil  agere  , 
iignifìca  per  1'  ordinario  non  far  cofa  alcuna  j  e  quello 
è^uno  de'  tre  difetti  che  Seneca  C  -  )  dice  poterh  rin- 
facciar alla  maggior  parte  degli  Uomini  ^  i  quali  pafla- 
no  la  maggior  parte  della  lor  vita  o  nel  non  far  cofa 
alcuna,  o  nel  far  male  ,  o  nel  fare  ogni  altra  cofa  che 
quella  che  avrebbono  a  fare.  _       ^ 

Pure  quando  fi  eiamina  attentamente  il  luogo  di  cui 
il  tratta,  fi  conofce  che  '1  Francefe  efprime  fedelmente 
il  penfiero  del  Tello  .  Perchè  Plinio  elorta  Fundano  1 
ritirarfi  in  campagna,  per  darfi  allo  lludio  ,  ovvero  al 
ripol'o  :  teque  fludììs ^  vel  odo  trade;  e  l'alternativa  di- 
mollra  che  Otium  non  dev'eflere  qui  confufó  col  tempo 
che  impiegafi  nello  lludio .  Otium  effe  fignifica  dunque , 
Ilare  in  ripolo ,  non  far  cofa  alcuna .  E  nihìl  agere  cor- 
rifpondc  alle  occupazioni  frivole  della  Città,  che  Plinio 
avea  dinominate  multum  ineptos  lahores  .  Per  confe- 
guenza  mhìl  agere  è  felicemente  tradotto  con  quelle 
parole  ;/^z>^  des  rìens-^  e  quello  è  '1  lenfo  che  gli  dà 
nel  fuo  Teforo  lo  Stefani,  rebus  ìnanibus  implicari.  Ed 
allora  fi  concepifce  che  quella  parola  è  detta  fpiritofa- 
mente  e  facetamente ,  erudìtìffime  Jtmul,  Ì3^  facetìffime  ; 
laddove  nulla  vi  farebbe  di  molto  fpiritofo  ,  ed  anche 
meno  di  molto  faceto,  fé  fignificafle,  qu'  il  vaut  mieux 
étre  de  loìfir,  quo  de  ne  rien  fairei 

Parmi  che  quella  torta  ài  Critica  polTa  effere  utile 
a*  Giovani,  e  fia  buon  mezzo  per  formare  loro  il  giu- 
dicio  di  proporre  ad  elfi  delle  difficoltà  ,  come  qui  ho 
fatto,  e  '1  proccurare  di  farne  ritrovare  da  fclleflì,  s'  è 
poflibile,  lo  icioglimento . 

C.  PLI- 

(  1  )  Non  fo  fc  la  manifra  onde  occupato  ,    che  quando  era  icmt 

M.  Dubois  ha  trodottoqucfto luogo  occupazione. 

fìa  efatta  .  //  avoit  eoutume  de  dire  (2)  Si  volucrfs  attendere,  magni 

Su'tin'avoit  jamaii  p  u,  à'affaires,  vita:  pars  elabitur  male  agentibu*  , 

9«f  Urfy'il  etoit  fatts  affaire»  ■  cioè  maxima  nihil  agentibus  ,    tota  a- 

folca  dire  1  che  giammai  non  era  più  liud  agcntibus.  %tnt(*  tp.  1. 
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Tranquìllus ,  contubernalìs  msus ,  vtih  emere  a^ellum  ^  1-'^.'  i» 
quemven aitare  amìcus  tuus  d'icìtur  .  "^ogo  cure';  quanti  ^P*  *** 
aquum  eft  emat  :  ttcì  enim  àeUBahìt  emijfe .  Islam  mala, 
emptìo  fcmper  ingrata  efl ,  eomaxìm:quodixprcbar:fiul- 
titiam  Dominò  vi detur  e  In  hoc  aiitcm  dgillo  (  ft  k  odo 
etrriferit  pretium  )  Tranquilli  mei  fiom.ichum  multa  fol- 
lìcitant  :  vìcinitas  urbis ,  opportunitas  vice  ,  m^diccritas 
'vill^  i  modus  ruris  y  qui  avccet  magis  quam  diftrìngat  . 
Scbolafticis  (  alit. ,  Dominis  )  porro  Jludiojis,  ut  hic  ejl  , 
fufficit  abunde  tantum  foli  ,  ut  revelare  caput  ,  rcficer^ 
oculos ,  reptare  per  Hmìtem  ,  unamque  fch^ìtam  terere  , 
cmnefque  vìticulas  fuas  nojfe  ,  iy>  numerare  arbufculas 
pojftnt.  Hcec  tibi  expofui ,  quo  magis  fcires  quantum  ilh 
ejjet  mihi  ,  quantum  ego  tibi  debiturus  ,  fi  pradiolum 
tftud,  quod  commendatur  his  dotibus ,  tam  falubriter  e* 
fìierit  y  ut  posnitentice  lacum  non  relinquat* 

'\A     B  E  B  IV  s'. 

„  Siietone  qui  loge  avec  moi,  a  deflein  d'acheter  u- 
„  ne  petite  terre  ,  qu  un  de  vos  amis  veut  vendre  . 
„  Faites  en  forte,  je  vous  prie  ,  qu'elle  ne  foit  vendue 
j,  que  ce  qu'  elle  vaut  .  C  eli:  à  ce  prix  qu'  elle  lui 
5,  plaira.  Un  mauvais  marche  ne  peut  étre  quedelagréa- 
j,  ble  ,  mais  principalemcnt  pu  le  reproche  contìnuel 
5,  qu'  il  femble  nous  fiìire  de  notte  imprudence  .  Cette 
j,  acquifition  (  fi  d'  ailleurs  elle  n'  eR  pas  trop  chere  ) 
5,  tente  mort  ami  par  plus  d'un  endroit:  fun  peu  de  di- 
j,  ftance  de  Rome^  la  commodité  des  chemins,  la  mé- 
„  diocrité  des  bàtimens  ,  les  dépendances  plus  capables 
e,  d'amuler  que  d'occuper.  En  un  mot  il  ne  faut  à  ces 
j,  Meflieurs  les  favans,  abforbés  commé  lui  dans  1'  étu- 
„  de,  que  le  terrein  néceflarie  pour  délafler  leur  efprit, 
5,  &:  réjouir  leurs  yeux  .  H  ne  leur  faut  qu'  une  allée 
51  pour  fé  piorriener  ,  qu  une  vigne  dont  ils  puiflent 
3,  connoitre  tous  Ics  Icps,  que  des  arbres  dont  ils  puif» 
5,  fent  favoir  le  nombre.  Je  vous  mande  tout  ce  détail 
,,  pour  vous  apprendre  quelle  obbligation  il  m'aura,  & 
„  toutes  celles  que  luì  de  moi  vous  aurons,  s'il  achete 
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„  à  des  conàitions  dont^  il  n'  ait  jamaìs  Iieu  de  fé  re- 
„  pentir  une  petite  mailbn  tellc  que  je  viens  de  la  dé- 
5,  peindre.  Adieu. 

.A     B  E  B  I  0. 

Svetonio ,  che  meco  abita ,  ha  intenzione  di  compra- 
re una  piccola  terra,  che  da  uno  de'vollri  Amici  è  per 
cflcr  venduta .  Fate  in  modo ,  vi  prego  ,  che  non  le  ne 
faccia  la  vendita,  fé  non  per  quanto  ella  vale.  A  quc- 
fto  prezzo  gli  piacerà  .  Un  cattivo  mercato  non  può 
cfferc  che  dilgullofo  ,  e  principalmente  per  lo  continuo 
rimprovero  che  fembra  farci  di  nolha  imprudenza  . 
L"  acquilo  (  fé  per  altro  non  è  troppo  caro  )  tenta  il 
mio  Amico  da  più  d"  una  parte  ;  la  fua  poca  dillanza  da 
Roma,  il  comodo  delle  llradc  ,  la  mediorità  delle  fab- 
briche, ciò  che  ne  dipende  ,  più  acconcio  a  far  paffare 
il  tempo ,  che  a  dare  deìV  occupazione  .  In  fomma  a' 
Signori  Letterati,  afforbiti,  com'  egli  è  ,  nello  lludio  , 
non  e  bilognevole  che  '1  terreno  neceffario  per  dare  al- 
leggiamento  al  loro  fpirito  ,  e  rallegrare  la  loro  villa  . 
Non  è  lor  neceffaria  che  una  via  per  pafleggiare  ,  una 
vigna  della  quale  poflano  dilh'nguere  tutti  i  ceppi  ,  al- 
beri de'  quali  poflano  fapcre  il  numero .  Vi  avvifo  que- 
lle cole  particolari  per  farvi  lapere  quali  obbligazioni 
egli  avrà  a  me ,  e  tutte  quelle  eh'  egli  ed  io  avremo  a 
voi,  s'  egli  compra  a  condizioni,  delle  quali  non  abbia 
mai  fondamento  di  peiitir/i  ,  una  piccola  Cafa  ,  quale  a 
voi  ho  dcfcritta.  Addio. 

Quella  Lettera  ,  benché  molto  breve  ed  affai  fempli- 
ce  ,  e  di  fomma  dilicatezza  .  La  traduzione  n  efprime 
felicemente  tutte  le  bellezze,  eccettuata  una  fola  ,  onde 
la  nollra  Lingua  non  è  capace  :  voglio  dire  i  diminuti- 
vi ,  che  nel  Latino  ,  fpezialmente  quando  lì  tratta  di 
render  giocondo  il  Ibggetto  ,  hanno  una  grazia  maravi- 
gliofa .  ^gellum  :  vìtìculas  :  arbufculas  :  prt^dìolum  . 
Metto  nello  llelfo  genere  il  \crbo  frequentativo,  repta- 
re  per  limìtem^  la  bellezza  à<:\  quale  meglio  s'  intende 
di  quello  fi  cfprime. 


C.  PLI. 
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C  PLINIUS  PROCULO  SUO  S. 

Tetls  ut  lihellos  tuos  in  fecsffu  kgam  ,  eKamìnzmqm  |'^-  ?• 
an  editìone  fint  dìanì  .  ^dhìhss  preees  :  allegas  excm-  ^'  ^' 
plum.  Kogns  etìam^  ut  aliquid  fuccefivì  t^mporis  Jìudiis 
meis  fubtraham^  ìmpertìarquetiiis.  ^djicis,  M.TulHum 
mira  benìgnitate  Voetarum  ingenia  foviffe  .  Sed  ego  me 
rogandus  fum ,  nec  hortandus  .  l<[am  Ì3r>  poetìcen  ipfarn 
relìgìojtjftme  veneror  ,  is^  te  valìdìjftme  diligo  .  Faciam 
ergo  quod  dejìderas ,  tam  diligenter  quam  libenter  ,  Vi- 
deof  aiitem  jam  nunc  pojfó  refcribere  ejfe  opus  pulcrum , 
nec  fupprlmendum  ^  quantum  (eftimare  licuit  ex  iìs,  qute 
me  pr^efente  recìtaflì  :  fì  modo  miht  non  impofuit  rccita- 
tìo  tua .  Lsgis  enìm  fuavijfime  Ì3^  periiijjìme .  Confido  ta- 
men  me  non  fic  auribus  duci  ,  ut  omnes  aculei  judìcii 
mei  ìllarum  delinimentis  refringantur.  Hjbstantur  fortaf- 
fe,  ^  paululum  retunduntur  ;  revzlli  quidem  extorque- 
rique  non  pojfunt .  Igitur  non  temere  jam  de  univerfitate 
prouuntio'.  de  p^ftìbus  experiar  legenda.  Vale, 

^t    TKOCVLUS. 

„  Vous  me  priez  de  lire  vos  ouvrages  dans  ma  re-r 
„  traite,  &  de  vous  dire  s'  ils  font  dignes  d'  étre  pu- 
j,  bliós .  Vous  in'en  preflez  :  vous  autonfez  vous  piieres 
„  par  des  exemples .  Vous  me  conjurez  méme  de  pren- 
,,  drp  Tur  mes  études  une  partie  du  loifir  que  je  leur 
5,  dertine,  &  de  la  donner  aux  vòtres  .  Enfin  vous  me 
j,  citez  Ciccron  ,  qui  le  faifoit  un  plaifir  de  favorlfcr 
„  &  d'animer  les  Poetes  .  Vous  me  faites  tort  .  Il  ne 
„  faut  ni  me  prier  ,  ni  me  prelfer  .  Je  luis  adorateur 
3,  de  la  Poefie  ,  &:  j'  ai  pour  vous  une  tendrefTe  que 
55  rien  n'égale.  Ne  doutez  donc  pas  ,  que  je  ne  faflTe 
„  avec  autant  d'  exaólitude  que  de  joie  ce  que  vous 
,j  m'ordonnez.  Je  pourrois  déja  vous  mander,  que  rien 
5,  n'  eil  plus  beau  ,  &  ne  mérite  mieux  de  paroitre  ; 
„  du  moins  autant  que  j'  en  puis  jugcr  par  ies  endroits 
„  que  vous  m'  avez  fait  voir  ;  fi  pourtant  votre  pro- 
„  nonciation  ne  m' a  point  impose  :  car  vous  liiez  4'  un 
j,  ton  fort  impofteur.  Mais  j'  ai  aflez  bo^nne  opmion  de 
„  mei ,  pour  croire  que  le  charme  de  1'  harmonie  ije  v? 
Tom.  I.  K  j,  point 
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5,  point  jufqu'à  m'òter  le  jugement  .  Elle  peut  bien  le 
3,  llirprendie ,  m.iis  non  pas  le  corrompre  ni  l'alterer  . 
„  Je  crois  douc  déja  pouvoir  hazarder  mon  avis  Tur  le 
„  corps  de  rOuviage.  La  lèftiire  m' apprèndra  ce  qiic- 
„  je  dois  penler  de  chaque  particJ  Adieu. 

^TKOCOLO. 

Mi  pregate  di  leggere  le  volhe  Opere  nella  mia  fo- 
litudine ,  e  di  dirvi  le  fieno  degne  di  eflere  pubblicate . 
Me  ne  limolate  ;  nutorizzate  le  volhe  preghiere  cogli 
elemp).  Mi  Icongiurate  ancoia  di  togliere  a'  miei  Ihidj 
ima  parte  del  tempo  che  ad  elTi  e  da  me  deftinata  ,  e 
di  darla  a'volhi  .  In  fine  mi  allegate  Cicerone  ,  che  fi 
recava  a  piacere  il  favorire  e  1'  animare  i  Poeti  .  Mi 
fate  torto  :  non  è  necelTario  né  pregarmi  né  limolar- 
mi .  Sono  adoratore  della  Poefìa  ,  ed  ho  per  voi  una 
tenerezza  che  nulla  uguaglia.  Non  dubitate  dunque  che 
io  non  faccia  con  altrettanta  elettezza  che  gioja  ,  quan- 
to, mi  ordinate  o  Potrei  già  farvi  fapere  ,  che  nulla  è 
più  bello  :,  nulla  merita  meglio  di  comparire  ,  almeno 
per  quanto  ne  polTo  giudicare  dalle  parti  che  me  ne 
avete  fatto  udire  ;  fé  pure  la  vollra  pronunzia  non  mi 
ha  ingannato ,  perchè  leggete  di  un  tuono  affai  ingan- 
natore .  Ma  ho  abbalhnza  buona  opinione  di  me  ,  per 
credere  che  1'  allettamento  dell'  armonia  non  giunga 
perfino  a  levarmi  il  giudizio  .  Può  ben  forprenderlo  , 
ma  non  corromperlo  ,  ne  alterarlo  .  Credo  dunque  di 
poter  di  già  arrilchiare  il  mio  parere  lopra  il  corpo 
dell'Opera.  La  lettura  m'infegnerà  ciò  che  debbo  pcn- 
fare  d'ogrii  parte.  Addio. 

Non  elaminerò  in  quella  lettera  che  un  fol  luogo  , 
che  non  è'I  mcn  difficile,  nè'l  men  bello  .  Confido  ta- 
men  me  non  fic  aurìbus  duci  ,  vt  omnes  aculei  iudìcit 
mei  illarum  delìnìmentis  refringantur .  Hebetantur  fortaf- 
fé ,  Ò^  paululum  retunduntur  :  revelli  quidem  extorqueri- 
que  non  pojfunt. 

Per  far  ben  intendere  a' Giovani  quello  luogo  ,  bifo- 
gna  cominciare  dall'  efplicazion  della  metafora  ,  nella 
quale  confìfte  ttitta  la  difficoltà  ,  e  tutta  la  bellezza  . 
Quella  metafora  ha  '1  fondamento  nella  parola  aculeus  , 
che  fìgnifica  punta  ,  come  una  punta  di  dardo  o  di  gia- 

vel- 


Della  Lìngua  Prancefe.  1^7. 

Vellotto;  l'effetto  della  qiial  è '1  forare  ,  il  penetrare  4 
Ora  tre  cole  poflTono  o  indebolire  ,  o  impedire_Jel  tut- 
to cotefto  effetto:  le  la  punta  è  rintuzzata  ,  hebetarì  , 
retundi:  s'ella  è  rotta,  refùngt  :  s'  ella'  in  fine  è  Ihap- 
pata  affatto  dal  legno  cui -è  attaccato  il  ferro  j  revillì  , 
extoraueri .  ' 

Plinio  efprime  la  penetrazione  del  giudizio  coli'  im- 
magine di  una  punta  ,  clie  può  ben  eflere  fiata  rintuz- 
zata dall'  impreflìone  che  la  grazia  della  pronunzia  avea 
fatta  nelle  me  orecchie,  ma  non  rotta,  ed  anche  meno 
totalmente  frappata  . 

Potrebbefì  dubitare  fé  quelle  due  ìAqq  ,  delìnimenta  e 
refrìngunt  j  /ì  adattino  bene  infìeme  ,  e  fieno  bene  ac- 
-^ompagnate,  1' una  efprimendo  la  dolcezza  e  la  grazia  , 
[T\altra  la  forza  e  la  violenza  .  Ma  non  fo  fé  '1  richie- 
dere una  tale  diibnzione  ,  ioffe  un  portare  1'  elattezza 
all'  ecceffo  ,  e  fé  balli  che  la  grazia  della  pronunzia  pof- 
ì^x  produrre  fopra  il  giudizio  1'  effetto  di  cui  d  tratta  , 
fenz'  efler  neceffu-io  il  ritrovare  nella  natura  qualche 
forra  di  dolcezza  ,*che  rintuzzi  una  punta  ,  la  rompa  , 
o  la  llrappi. 

Il  Traduttore  ha  efpreffo  così  quello  luogo  :  T  ^^  affez 
borine  opinion  de  moipour  croire  qud  le  charme  de  '/  harmo- 
nie  ne  va  poìnt  jufq  a  m  6 ter  le  jugement .  Elle  peut  bien 
le  furprendre ,  mais  non  pas  le  corrompre  ,    ni  t  alterer  . 
Non  dubito  eh'  elfendo  di  sì  buon  guito  ,    com'  è  ,    non 
abbia  fatti  tutti  i  fuoi  sforzi    per  eiprimere  la    metafora 
Latina  .   Ma  vedendo    che    la  noilra    Lingua  non   p*  eri 
capace,  e  ben  conofcendo  che  fé  avefle  voluto  foggettar- 
ii  fervilmente  all'  efpreflìoni ,  avrebbe  disfigurato  il  pen- 
derò ,  ha  feguito  il  configlio  che    Orazio  dà  fopra  altro 
foggetto  ,  eh'  è  di  abbandonare  una  materia  ,   quando  fi 
perde  la  fperanza  di  ben  trattarla  :  ^  qua  defperat  tra-  p/eu"*^ 
8ata  nitefcere  poffe ,  relinquet .  Così  confervando  la  folhn- 
za  del  penfiero,  gli  ha  data    un'  altra  forina   che  fembra 
più  naturale ,  e  non  è  men  bella  che  quella  del  Latino . 
Quella  è  una    delle  regole    maggiori   della  Traduzio- 
ne, che  dev'elfere  fpelfo  replicata  a*  Giovani,  ed  è  ne- 
ceflaria  fpezialmeute    per    le  metafore  ,    che    fono  per  1' 
ordinario    il    tormento    e    cagionano    la    dil'perazione    de* 
Traduttori  ;    ed  è  fovente    imponìbile    il  farle  paffare  ia 
UD  altra  Lingua  fenz' alterarne  tutte  le  grazie. 

K    2  C  PLI- 
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C.  PLINIUS  MAXIMO  SUO  S. 

l'b,  7.  'ì<l^uper  me  cuìufdam  amici  languor  admonuìt  ,  eptimoj 
^^'  effe  nos  dum  infirmi  fumus .  Qtiem  enìm  tnfirmum  fiutava- 
ritìa  aut  libido  foUicitat  ^  Islon  amoribus  fervit ,  non  appe- 
tii honorcs  ,  opes negligiti  h^ quantulumcumque ^  ut  reUBii- 
rus ,  fatis  habct.  Tmic  Deos  ^  tunc  hominem  ejfe  fé  memì- 
Tiìt .  Ir.vidct  mmini ,  neminem  miratur  ,  neminem  defpicit, 
ac  ne  fermonibus  quidcmmalignis  aut  attendit ,  autalitur. 
Balìnea  imaginatur  i^fontes.  H<sc  f'^mma  curarum ,  fum" 
ma  votorum  :  mollemqiie  in  pofterum  ^  ptnguem ,  /  con- 
ti;:gat  evadere ,  hoc  efl  innoxìam  beatamque  deflinat  vi^ 
tam.  Tojfum  ergo,  quod  pluribus  rerbis,  phiribus  etiam 
vol'iminibtis  Thilofophi  docere  conanttir ,  ipfe  breviter  tibi 
mihique  prcccipere ,  ut  tales  effe  fani  perfeveremus ,  qua^ 
les  nos  futuros  effe  profitemur  infirmi. 

Jl     U  Jl  X  ì  M  "E. 

„  Ce?  jours  pafsés  ,  la  mnladie  d*  un  de  mes  Amis 
„  me  fìt  faire  cette  réflexion  ,  qiie  nous  fommes  fort 
■,^  gens  de  bien  ,  qiiand  nous  fommes  malades  .  Car 
„  mici  eft  le  m.iiade  ,  que  \  avarice  oh  1'  ambition 
„  tourmente  ?  Il  n'elt  plus  enivré  d'  amour,  entété  d' 
jj  honnturs  .  Il  neglige  le  bien  ,  &  compre  toujours 
j,  avoir  afkz  du  peu  qu'il  fé  vit  lur  le  point  de  quitter, 
„  Il  croit  les  Dienx ,  &  il  fc  fouvient  qu  il  eli  homme. 
5,  Il  n'envie,  il  n'admire  ,  il  ne  méprife  la  fortune  de 
„  perfone .  Les  médilances  ne  lui  font  ni  impreflìon  ,  ni 
5,  plaifìr  .  Toute  fon  imaginiition  n*  eli  occupée  que  de 
„  bains  &  de  fontaines.  Tout  ce  quii  fé  propofe  ,  s' il 
j,  en  peut  cehaper  ,  e' efl  de  mener  à  1' avenir  une  vie 
5,  douce  &  tranquille,  une  vie  innocente  &  heureufe  . 
„  Je  puis  dono  nous  faire  ici  à  tous  deux  en  peu  de 
j  mots  une  lecon,  dont  les  Philofophes  font  des  volu- 
„  mes  entiers.  Pcrscvérons  à  étre  tcls  pendant  la  fant^,  . 
„  que  nous  nous  propoibns  de  devenir  quand  nousfQm« 
„  mes  malades.  Adieu, 
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\A       MASSIMO. 

Poco  tempo  fa  la  malattia  dì  uno  de'  miei  Amici  mi 
fece  fare  la  lifleflìone  ,  che  fìamo  uomini  molto  dabbe- 
ne ,  quando  fiamo  infermi  .  Perchè  qual  è  1'  infermo  . 
che  l'avarizia  o  l'ambizione  tormenti  ì  Egli  non  è  più 
ebbro  d'  amore  ,  ne  intellato  d*  onori  .  Trafcura  le  ric- 
chezze ,  e  crede  Tempre  aver  di  molto  ,  nel  poco  che 
Vede  avere  fui  punto  ài  averlo  a  lafciare  *  Crede  effervi 
gli  Deij  e  fi  ricorda  d' efler  Uomo  .  Non  invidia,  non 
ammira,  non  difprezza  l'altrui  fortuna  «  Le  maldicenze 
non  gli  fanno  né  imprefllone  ,  né  piacere  .  Tutta  la  fua 
immaginazione  non  è  occupata  che  ne'  bagni  ^  e  nelle 
fontane .  Tutto  quello  che  a  fé  propone  ,  fé  può  rifa- 
narfi  ,  è  '1  menare  in  avvenire  una  vita  dolce  e  tran- 
quilla j  una  vita  innocente  e  felice  .  PofTo  dunque  far 
qui  a  voi  ed  a  ine  in  poche  parole  una  lezione  ,  del- 
la quale  i  Filofofi  fartno  volumi  interi  .  Perfeveriamo 
neir  efier  tali  in  t^mpo  della  fanità  ,  quali  ci  proponia- 
mo divenire  quando    iìamo  infermi .  Addio , 

In  vece  di  far  delle  rifleflìoni  fopra  la  lettera  pre- 
fente,  ne  aggiugnerò  un'  altra  ,  che  mi  pare  affai  bella 
ed  affai  interefiante .  Ella  darà  fine  a  quella  piccola  rac- 
colta * 

C.  PLINIUS  TACITO  SUO  S. 

*ì<lec  tpfe  tìbt  làudls ,  isr  ego  nlbìl  magls  ea  fide  quam  '^^'  ^' 
de  te  fcrìbo .  Voflerìs  an  alìqua  cura,  noflr't ,  nefcìo  :  nos 
certe  meremur  ut  fit  alìqua  ^  non  dico  ingenìo^  (id  enim 
fuperbum  )  fed  fludio,  /ed  labore  ,  ^  reverentìa  pofiero- 
rum,  Vergamus  modo  itinere  infiituto  j  qitod  ut  paucof 
in  lucem  famamque  provexit ,  ita  multos  e  tenebris  Ì3h 
filentio  protulit .  Vale. 

A    TACITE. 

„  Vous  n'étes  pas  homme  à  vous  en  faire  accroire, 
„  &  moi  je  n'  écris  rien  avec  tant  de  fincérité  que  ce 
„  que  y  écris  de  vous  .  Je  ne  fai  fi  la  poftérité  aura 
„  pour  nous  quelque  eonfidération  :  mais  en  verité  nous 
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„  en  méritons  un  pcu  ;  je  ne  dis  par  iiotie  crpn't  :  il  y 
„  aiiroit  une  fotte  piéiomption  à  le  prétendrci  mais  par 
„  notie  application,  par  notre  travajl,  par  notre  relìpedl: 
5,  pcur  elle  .  Continiions  notre  roiite  .  Si  par-là  peti  de 
5,  gens  lont  arri^és  au  comble  de  la  ^;Io;re ,  8c  à  J'  im- 
jy  mortalitè  ;  par-là  aii  moins  bcaucoup  ibnt  parvenus  à 
5,  le  tirer  de  l' oblcuritè  &  de  1'  oiibli .  Adieu . 

^     TACITO. 

Voi  non  liete  Uomo  cui  fi  pofla  dar  ad  intendere  , 
ed  io  nulla  ferivo  con  tanta  fincerità  quanto  ciò  che  a 
voi  ferivo  .  Non  fo  fé  la  Porterità  avrà  per  noi  qual- 
che confiderazione;  ma  in  verità  noi  ne  mentiamo  qual- 
che', poca;  non  dico  a  cagione  del  nofho  ingegno  ;  ià- 
rebbe  una  forra  di  prelimzione  il  pretenderlo;  ma  perla 
nortra  applicazione  ,  per  la  nollra  fatica  ,  per  la  noilra 
venerazione  verfo  di  effa.  Seguitiamo  la  noftra  ftrada  . 
Se  per  quella  pochi  fono  giunti  al  colmo  della  gloria  e 
all'immortalità,  per  quefta  almeno  molti  lono  arrivati  a 
frarfi  dall' ofcurità  e  dall' obblivione .  Addio. 

TRADUZION.  E 

di  alcuni  luoghi  di  Ciceicne, 

I. 

Lettere  di  Cicerone  ad  attico. 


H' 


-O  aggiunte  in  quella  feconda  edizione  due  Lette. 
re  ,  o  piuttollo  due  parti  di  Lettere  dì  Cicerone 
al  fuo  amico  Attico  ,  che  non  fono  di  minor  pregio  di 
quelle  di  Plinio  .  Si  ritroveranno  qui  due  Traduzioni 
di  ognuna  di  quelle  Lettere  ,  amendue  di  mano  mae- 
flra  ;  ima  del  Signor  Abate  di  S.  Real  ,  1'  altra  del  Si- 
gnor Abate  Mongault.  Il  primo  non  avea  tradotti  che 
due  libri  di  quelle  Lettere  :  L'  Abate  Monguilt  ,  fenza 
rellare  fpaventato  d:^lla  difficoltà  dell'  imprefa  ,  tutte  le 
ha  efpolte  al  pubblico  ;  e  con  quello  ha  fatto  un  fom- 
mo  favore  ed  una  infinità  di  Perfone  ,  eh'  egli  ha  polle 
in  iftato  di  leggere  con  /ìcurezza  e  con  piacere  la  par- 
te 
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te  dell'Opere  di  Cicerone  più  ciinola  per    \x  Stona  del 
luo  tempo,  ma  pm  difficile  e  pm  olcura. 

Lettera  xvii.  di  Cicerone  ad  Attico, 

Lib.    L 

Argomento  della  Lettera. 

Quinto  Cicerone,  Fratello  del  famolo  Oratore  ,  avea 
ipofa  a  Pomponia,  Sorella  di  Attico.  Il  riculamento  che 
rS  fece  di  fervire  di  Luogotenente  in  Afia  lotto  iua 
aliato  ,  contribuì  di  molto  a  metterli  in  diicordia  , 
di^dè  uo.o  alamenti  molto  amari  dalla  parte  dt  Qum- 
tÒ  Cicerone,  e  cagionò  fra  eni  una  Ipczic  di  inimicizia. 
Quello  è'I  fosgetto  del  principio  di  queib  Lettera ,  pei- 
che  io  mi  riltringo  a  quella  loia  parte. 

CICERO    ATTICO    SAL. 

^U,nam^^hì  n^nzt^^  ^joluntatìs&dijfnnintudo  opìnìonh  N-™-  '• 
ac  hidìcti  Quinti  fratrìs  msi  demonftrata  eft  ex  lite m  tuis, 
inauibuslid  me  epifiolarum  ìllius  excmpla  mififii.  Qua  ex 
re  'i^molefliafum  tanta  affeBus  ,  quantam  rm\n  mev.s  a- 
Zlrfummus  erga  utrumque  veftrwn  ^erre  debiut  ;  ^ad- 
ZrÀZ^uidnam  accidiffet .  quod  4^rret  Q^anto^ratn 
meoaut  ofenjionem  tamgravem,  aut  commutai lon.n.  tan- 
Tarn  voluntatis.  Atnue  Ulud  a  me  jam  ante  melhgebatur,  Num. . 
Tod  te  auoaue  ipfum  d^Jcedentem  a  nobts  fufp^cart  vuie- 
ham  fubefTe  nefcìoauìd  opinioni s  incommodc€,  Jauciumque 
eZaÌimum-,& infedOfe quafdam odiofasfufpiciones .  Ou. 
busegomedericum  cuperem  antea  Upe  ,  ^  vchemmtus 
etiamPoMortitionemprovinci^ ,  nec  tantummtehjgebam.^^ 


eìeojfenjonis,  quantum  liter^tu^  fMaran  .  nectanju 
profilbL,  quantum  volebam.  Sedtamen  ^^ocn^'^;^r 
folabar,  quod  non  dubitabam,  qum  te  t He  aut  i^y'\^j.^J.; 
aut  in  iftis  locisufviamvifurus  ejjet:  ^^od  amaca  d^^^^^^^ 
confidebam,ac  mihi  perfuaferam  fare  ^\'/^^^  ' ^f^'Z 
turinter  vos  non  modofrnmne  ac  difputation.Je.4  conjpe 
L  ipfo  congreffuque  v^firo  .  n^m  ,  quanta  Jit  ^n  Quinto 
vJre  meo^omitas,  quanta  hcunditas,  f^^^^'^^nZ' 
mus  Ò^  ad  acàpierjdm  àr>  ad  deponendam  4^4o^'£^  > 


Num.  ?. 
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n'ìhil  attìnet  me  ad  te,  qui  ea  noftì ,  fcrìbere .  Sed  dcct- 
dit  perincommode  ^  quod  eum  nufquam  vidifiì  .  Faluìt  e- 
nhn  plus  quod  erat  illì  nonnullorum  artìficììs  ìnculcatiim^ 
quam  aut  officìumi  aut  necejfitudo  ,  aut  nmor  vefler  ìl'e 
prifiinus ,  auì  plurhnum  valere  debuìt. 

Num.4.  ^tque  huìus  ìncommodi  ciilpa  uhi  rejtdeat  ,  facìlhis 
pojTum  exiftìmare ,  quam  fcribere .  Vereor  enìm ,  ne  ,  dum 
defendam  meos^  non  parcam  tuìs.  Islam  fìc  intelligo,  ut 
nihìl  a  domefticis  vulneris  faBum  fit ,  ìHud  quìdem ,  quod 
erat  ,  eos  certe  fanare  potuìjje  .  Sed  hujufce  rei  totìus 
vitium,  quod  alìauanto  etiam  latius  patet  quam  liidetur, 
prccfenti  tibi  commodius  exporìam. 

Kum.  5.  £)^,  --j^  lìterìs ,  quas  ad  te  Theffalotiica  mifit ,  ^  dèfer- 
monibus ,  quos  ab  ilio  is'  Jìom^e  apud  amicos  tuoi,  i^^  in 
itinere  habitos  putas  ,  ecquid  tantumcaufa  fit  ignoro  :  fed 
cmnis  in  tua  pofita  efi  humanìtate  mihi  fpes  huìus  levan- 
dc€  molefli^ .  "h^am ,  fi  ita  flatueris ,  i^  irritabile!  tinimos 
effe  optimorum  fccpe  hominum ,  isr<  eofdem  placabiles  j  ^ 
effe  hanc  agilitatem ,  ut  ita  dicam,  motlitiamque  naturce 
plerumque  bonitatis^  is^ ,  id  quod  caput  efi  ,  nobis  inter 
iìos  noftra  fi'Ve  incommoda ,  five  l^itia  ,  five  injurias  effe 
tokrandas  :  facile  hac ,  quemadmodum  fpero ,  mitigabun^ 
tur.  Quod  ego  ut  facìas  ,  te  oro  .  "ì^am  ad  me  ,  qui  te 
anice  dilìgo  ,  maxime  pertìnet  ,  neminem  effe  meorum  , 
qui  aut  te  non  amet ,  aut  abs  te  non  ametur. 

Num.tf.  ///rr /?rtr"je^//?o/,ce  tua  minime  fuit  neceffaria,  inquaeii- 
ponis  quas  facvltates  aut  provincialtum  ,  aut  urbanorum 
commodorum ,  i^  aliis  temporibus ,  is'-  me  ipfo  confule  , 
pr^ttermifcvis .  Mihi  enimperfpeBa  efi ingenuitas ,  (3^ ma- 
gnitudo animi  tui  :  neaue  ego  inter  me  atque  te  ouicquam 
intereffe  unauam  duxi,  pr^eter  voluntatem  infiitut^e  vitiC, 
quod  me  ambitio  autedam  ad  honorum  fiudium ,  te  autem 
alta  minime  repTchendenca  ratio  ad  honefium  otium  du- 
xìt.  Vera  auidem  laude  probitatis ,  diligentiee ,  religioni^ 
/tCijue  me  tibi ,  nenue  quemcjuam  antepono .  ^moris  vero 
erga  me,  cum  a  fraterno  amore  domefiicoaue  dif ceffi ,  ti- 
bi primas  defero.  Vidi  enim ,  vidi  ,  penitufque  perfpexi 
in  meis  variis  temporibus  Ì5^  folicitudines  Ì3r<  l,€titias 
tuns .  Fuit  mihi  fané  Ì5^  laudi s  nofine  gratulatio  tua  ju~ 
cunda,  is^  timoris  conjola':ìo  grata. 

J>fufr.  7.      Quin  mihi  nunc ,  te  ab/ente,  non  folum  confilium  ,  quo 
tu  excellis  y  fed  etiam  fermonis  communicatio  ,  qua  mihi 

fua- 
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funiìifma  tecum  folet  ejfe ,  maxime  deeft .  Qiiìd  dkam 
in  publìca  re  ^  Quo  in  genere  mihi  negligenti  effe  non  li- 
cet .  .An  in  forenfi  labore  f'  quem  antea  propter  ambìtlo^ 
nem  fuflìnebam,  nunc ,  ut  dignitatem  tuerìgratìapojfim  » 
jLn  in  iijfis  domefltcìs  negotìis  .<*  in  quibus  ego  cum  an- 
tea,  tttm  vero  pófi  dìfcejfum  fratrts ,  te  fermonefque  no- 
ftros  dejtdero.  Voflremo  non  labor  meus  ^  non  requìes  ; 
non  negotìum,  non  otìum  ;  non  forenfes  res  j  non  dome- 
ftic(S  ;  non  publìca ,  non  prìvat^e  carere  dìutìus  tuo  fua- 
*viJfimo  atque  ^tmantìjjlmo  conjìlio ,  ac  fermone  pojfunt . 


TRADUZIONE 
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della  Lettera  precedente  dei    della  ftejfa  Lettera  ^  delSi^ 
Signor  di  San-Real,  gnor  idbate  Mongault , 


1<lumij.  A  Ucant  par  vo- 
X3k  tre  lettre  , 
que  par  la  copie  qiie  vous 
m'envoiez  de  celle  demon 
frcre  ,  je  voislme  grande 
altération  dans  fon  amitié 
pour  vous  ,  &  méme  dans 
lon  ellimei  J'  en  fiiis  auffi 
affli  géjque  ma  tendrcfTe  poijr 
tous  les  deux  m'  y  oblige, 
&  auffi  furpris  qu'  on  le 
peuc  étre^  ne  iachant  d'où 
peut  venir  un  reflentiment 
iì  violent  ;  ou  ,  s'  il  n'  en 
a  point  de  Tuiet,  un  fi  grand 
changement  dans  fon  afFe- 
dion. 

T>{utM,  ìj.  Je  comprenois 
bien  déja  ce  dont  vouf-mé- 
me  vous  défiez  auffi  quand 
vous  partites  d'  ici  ,  qu  il 
avoit  quelqueombragecon- 
tre  vous,  &  que  fon  efprit 
étoit  ulcere  ,  &  preoccupo 
dequelques  Ibupfons  odieux 
fur  votre  compre,  Mais  il 
ne 


TSlùm.  J.  TE  vois  ,  &  par 
J  votre  lettre,  & 
par  la  copie  que  vous  m' 
avez  envoiée  de  celle  de 
mon  frere  ,  qu'  il  y  a  une 
grande  altération  dans  ìes 
fentimens,  &  dans  les  dif- 
pofitions  Olì  il  étoit  a  vo-- 
tre  égard  #  J'  en  fuis  auffi 
affligé,que  ma  tendreffe  pour 
vous  deux  le  demande  ,  & 
je  ne  concois  pas  ce  qui  a 
pu  fi  fort  aigrir  mon  fre- 
re ,  &  caufer  en  lui  un  ii 
grand  changement. 


Islum.  ÌJ.  J'avois  bien  re- 
marqué  ,  &  vous  vous  é- 
tiez  auffi  aper^u  avant  que 
de  partir  ,  qu'  on  1*  avoit 
prévenu  contre  vous ,  &  qu* 
on  avoit  templi  fon  efprit 
de  foupfons  fàcheux.  Lorf- 
que  ')  ai  travaillé  a  V  en 
guerir  ,  &  avant  qu'  il  fùt 
noia- 


1^4  ^^^^^ 

rie  m' avoit  par  pani ,  dans 
\es  effoit  quc  ]  aì  iViis  à 
diverfes  fois  près  de  luì 
polir  r  en  guérir,  non-f^u- 
lement  avant  qu'  il  fùr  dc- 
claré  Piétcur  d'  Afìc,  mais 
cncore  beaucoup  plus  forr- 
rement  dcpuis  :  il  ne  me 
paroifloit  pa<;,  dfs  -  je,  qu' 
il  fùt  auili  outré  qu'  il  le 
paroit  par  la  lettre  ,  quoi- 
que  )e  ne  gagnafle  pas  l'ur 
lui  tout  ce  que  je  voulois  . 

"ì^um.  ti},  Je  m'  en  con- 
lolois  dans  refpérance  ccr- 
taine  qu'  il  vous  joiiidroit 
à  Dyrrachium  ,  ou  qnelqii' 
autre  part  dans .  vos  quar- 
tiers  i  &:  cela  étant  je  me 
flatois,  &  je  n'  en  doutois 
pas,  que  tout  s'  accommo- 
deroit  entre  vous  ,  quand 
vous  ne  feriez  que  vous 
voir  j  à  plus  forte  rail'on 
quand  vous  vous  parleriez, 
&  que  vous  vous  leriez  é- 
claircis  .  Car  il  n'  elt  pas 
necefiaire  que  jc  vous  dife 
ce  que  vous  iavez  comme 
moi ,  combien  il  eil  trai- 
table  &  doux,  &  julqu'  où 
va  fa  facilitò  ,  également 
à  fé  broinller,  &c  à  lerac- 
commoder .  Le  malheur  efr , 
que' vous  ne  vous  ctcs  point 
vus  »  Ainlì,  co  qu'  on  lui 
a  inl'piró  artifìcieulemcnt 
contrevous,  a  prsvalu  dans 
fon  elprit  Tur  ce  qu  il  de- 
•yoit- à  votre  liailon,  à  vo- 
tre  alliancc ,  &  a  votre  an- 
cienne amitic . 

l>{iim.  Jv. 
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nommé  Gouverneur  d'  A^ 
Zìe,  &  l'ur-tout  de  puis,  il 
ne  m'  a  pas  paru  auflì  ai- 
gri  que  vous  me  le  mar- 
quez  '  dans  votre  lettre  , 
quoiqu'a  la  Verité  je  n'  a- 
ìe  pu  obtenir  de  lui  tour 
ce  que  j'  aurois  voiilu. 


"Ì^Um^iif.  Ce  qui  me  con- 
foloit,  c'étoit  que  je  coni- 
ptois  qu  il  vous  verroit  à 
Dyrrachium.  ,  ou  quelque 
autre  part  dans  vos  quar- 
tiers:  &  jc  me  prcmettois, 
ou  plutót  je  ne  doutois 
point,  que  cette  entrevue 
ne  fuffit  pour  accommoder 
tout,  méme  avant  que  vous 
entraflìez  dans  aucun  éclair- 
ciflement.  Car  yous  favez  , 
auffi-bien  que  moi ,  que  mon 
frere  eli  dans  le  fond  le 
meilleur  homme  du  mon- 
de, &■  que  s'  il  fé  broiu!- 
le  aifémcnt  ,  il  le  racconv 
mode  de  méme  .  Le  mal- 
heur eft  que  vous  ne  vous 
ctes  point  vus,  &  c'eft  ce 
qui  a  été  caule  que  les  ar- 
tifices  de  quelques  mauvais 
eiprits  ont  préyalu  fur  ce 
qu'  il  devoit  à  la  liailon  , 
à  l'aliiance,  &  à  l' ancien- 
ne amitié  qui  eli  entre  vous . 


"x^um.  h'. 
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'ì^um.h\  De  lavoiràqui         l^um.ìv.  Savoirà  qtii  ei? 

eli  Ja  fante,  il  m'  eli:  plus 
aisé  de  le  deviner,  que  d« 
vous  le  dire .  Je  craindiois 
de  ne  pns  épargner  vos 
pas  épargner  alTez  vos  pio-  prodi es  ,  en  défendans  les 
ches  ,     en   so\.\\^m    défen-     miens .  Je  Ibis  periliadé  qnc , 


en  eli  la  fante  ,  e'  eli  ce 
<\vl  il  m'  eli  plus  facile 
de  penfer  que  d'  écrjre  ; 
parcequc    je    crains  de    ne 


dre  \qs  miens.  Car  je  luis 
perùiadé  ,  que  lì  on  n'  a 
pas  contribué  dans  la  fa- 
mille  ài' àigrir,  à\\  moins 
y  auroit-on  pu  facilement 
i'adoucir.  Mais  je  vous  ex- 
pliquerai  plus  commodé- 
ment,  quand  nous  nous  re- 


fi r  on  n'  a  pas  contnbué 
dans  fa  Famille  à  1'  aigrir, 
on  n'  a  pas  du  moins  tra- 
vaillé  à  r  adoucir  Commc 
on  auroit  pu.  Mais  je  vous 
expliquerai  mieux  ,  quand 
nous  nous  r'évefrons,  d'où 
vient  tout  le  mal  ,   ce  qui 


verrons  ,  tonte  la  maligni-    s' étend  plus  loin  qu'  il  uè 
té  de  cette  affiire  ,    qui  s'     femble, 
étend   plus    loin    qu'  il    ne 


femble. 

I^um.  t\  J'ignore ,  enco- 
re  uhe  fois,  c^  qui  peut  1' 
avoir  obligé  à  a^òus  écri- 
re  5  Cómme  il  a  fait  ,  de 
ThélTalonique  ,  &  à  parler 
ici  à  vos  amis  ,  8z  lur  la 
route  ,  de  la  maniere  que 
vous  croiez .  Tonte  ivrpé- 
rance  qui  me  reile  d'  étre 
délivré  de  ce  chagrin  n'ell 
fondée  que  liVr  votre  feule 
honnéteté.  $i  vous  confìdé- 
rez  que  \es  meillenrs  gens 
font  fouvent  les  plus  faci- 
les  à  s'  emportcr  ,  comme 
à  s'  appaifer;  &  que  cette 
légereté  ,  poiir  ne  pns  dire 
cette  incUefledelentimens, 


l<[um.  T.  Je  ne  concois 
pas  ce  qui  a  pu  porter  mon 
fiere  à  vous  écrire  de  Thel- 
lalonique  comme  il  a  fait, 
&  à  parler  ivi  à  voisamis, 
&  fur  h  route  ,  de  la  ma- 
niere qu'  on  vous  1'  a  ra- 
portó  .  Qnoiqu'  il  en  foit, 
je  n  efpere  d'  étre  délivré 
de  ce  chagrin  que  par  la 
confiance  que  j'  ai  en  vo- 
we  honncteté.  Sivouscon^ 
lìderez  que  le  meilleurs  gens 
font  iouvent  ceux  qui  le 
fachent  le  plus  aifcment  , 
&  qui  reviennent  de  mè- 
me;  &  que  cette  légereté-, 
ou,  poui  parler  r.inli,  cet- 


ne  vicnt  la  plupart  du  tems     ie  flexibilité  de  fentimens, 
que  d'une  trop  grande  bon*-    ^11  ordinairement  une  mar 
te  de  naturelj'&i    ce        " 


il   faut   dire"  aVant  toiit  . 
^ue  nous  avons  à   fuppor- 
ttr 


que  de  bonnaturel;  &  fur-^ 
tout  lì  vous  faitesrcflexion 
hu    entre  amis   on    dok  fé 
par- 


1^6  I>etlo 

lei-  mutuellemcnt  les  foi- 
blclVcs,  Ics  dcfaiits,  &  me- 
me  les  outrages  lesunsdes 
autrcs:  tout  cela  le  calme- 
rà facilement  a  ce  que  j' 
cfpcre,  &r  je  vousen  prie. 
Càr  vous  aimant  unique- 
ment  comme  je  fais,  jéne 
dois  rien  oublier  pour  fai- 
re  eri  lortej  que  tons  ceux 
qui  m'  appartiennent,  vous 
aiment,  &  foient  aimés  de 
Vous . 

J^um.  v).  Rien  n'  étoit 
moins  ncctflaire  que  cetre 
partic  de  votie  lettre  ,  où 
Vous  raportez  tous  les  em- 
plois  Oli'  il  n'a  temi  qu'  à 
vous  d'  avoir  ,  foit  à  Ro- 
me j  fcit  dans  les  provin- 
ces  ,  lòus  mon  Confultat, 
&  end'aiitrcstems.  Jecon- 
nois  à  fond  la  franchife  & 
Ja  grandeur  de  votre  ame, 
&  je  n'  ai  jamais  pretenda 
qu'  il  y  eùt  d'  autre  difFè- 
rence  entre  vous  &r  moi  , 
que  celle  dii  différentchoix 
de  vie ,  en  ce  que  quelque 
forte  d'ambition  m'  a  por- 
te à  rechercher  Us  hon- 
neurs  ,  au  lieu  que  d'  au- 
tres  motifs  nullemenr  bla- 
mables  vous  ont  fait  prcn- 
drc  le  parti  d'  une  honné- 
te  oifivcté  .  Mais  quant  à 
la  véritablc  gioire,  qui  eit 
celle  de  la  probitc  ,  de  1' 
application  j  &  de  la  régu- 
larité  ,  je  ne  vous  préf'ére 
ni  moi,  ni  homme  du mon- 
de ."  &  pour  ce  qui  me  re- 
gar- 
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pardonner  non-feulemenc  Ics 
foiblefles  &  \ts  défauts  , 
mais  meme  les  torts  réci- 
proques  :  j' efpere  que  tout 
cela  le  calmerà  aifément  , 
&  je  vous  le  demande  en 
grace .  Car  vous  aimant  au- 
tant  que  je  fais  ^  il  t\  ett 
pas  indiftcrent  pour  moi  qii« 
tous  mes  proches  vous  ai- 
ment ,  &  foient  aimós  de 
vous. 

l>lum.  vj.  Rien  n'  étoif 
moins  néceflaire  que  X  cn- 
droit  de  votre  lettre  ,  ou 
vous  faites  un  détail  de  tous 
Ics  emplois  quii  n'  a  tenu 
qu'  à  vous  d'  avoir  ,  loit 
dans  les  provinces  ,  foit  à 
Rome,  pendant  mon  Con- 
fultat ,  &  en  d'aiitres  tems ._ 
Je  connois  la  noblefle  &  la 
diciture  de  votre  coeur.  J* 
ai  toujours  compté  qu'  il 
n'  y  avoit  point  d*  autre 
différence  entre  vous  &  moi , 
que  celle  du  différent  choix 
de  vie;  en  ce  que  quelque 
forte  d'  ambition  m'a  por- 
te à  rechercher  les  honneurs , 
au-lieu  que  d*  autres  mo- 
tifs nullement  blàmables 
vous  ont  fait  prendre  le 
parti  d'  une  bonnéte  oi/ì- 
veté  4  Mais  quant  à  cette 
gioire  véritable,  qui  vient 
de  la  probité,  de  1'  èxaóti-, 
tude,  de  la  régularitc  dans 
le  commerce  ,  :je  ne  mets 
au  àiSns  de  vous  ni  moi  . 
ni  ptrfonne  du  monde  :  & 
pour 


man  frere  8c  ma  famille 
je  luis  perluadé  queperlon- 
re  ne  m'  a'me  tant  que 
vous  m' aimez  .  J*  ai  vù  d* 
une  maniere  à  n'  en  pou- 
voir  douter  vos  contente- 
mens  &  vos  peines  dans 
ìes  diverfes  rencontres  de 
ma  vie;  &  j'  ai  reflTenti  a- 
vec  une  égale  fatisfaftion 
la  part  que  vous  avez  pri- 
fe  à  mes  avantases  ,  &  à 
mes  dan^ers. 
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gardc  en  particulicr ,   aprés     pour  ce  qui  me  règarde  $n 

paiticulier,  aprés  mon  fre- 
re &  ma  famille  ,  je  fuis 
perfuadé  que  perfonne  ne 
m'  aime  autant  que  vous 
m'  aimez  .  J'  ai  vù  d'  une 
maniere  à  n'  en  pouvoir 
douter  ,  &  votre  joie  ,  & 
votre  inqniétude  dans  ics 
dififéreotcs  iìtuations ,  où  je 
me  fuis  trouve.  Lorl'que  } 
ai  cu  quelque  lucccs  ,  VQ- 
tre  joie  a  augumcjité  la 
mienne  :  &  lorfque  j'ai.  été 
éxpoié  à  quelque  dan^er  , 
la  part  que  vous  y  avez 
pris  ,  m'a  ruffuré  &  confolé  . 
l<lum.  vi}.  Maintenantmc- 
me  que  vous  étcs  ablent  , 
ie  fens  com'oien  j'  aurois 
beloin  non  feulcment  de 
vos  conleils  ,  en  quoi  per- 
Ibnne  ne  peut  vous  rem- 
placer  ;  mais  encoie  de  \à 
douccur  &  de  T  agrément 
de  votre  converfations  .  Je 
vous  Ibuhaite  &  pour  les. 
aflfaires  publfques  ,  qu  il 
ne  m'elt  pas  permis  de  né^ 
gliger  comme  les  autrcs  , 
&  pour  mes  fondions  du 
barreau  ,  que  je  continue 
afin  de  me  conlcrverlacon- 
fideration  qui  m'  eli:  f^nécef- 
faire  pour  loutenir  la  di- 
gnité,  à  la  quelle  elles  m' 
ont  élevé;  &  pour  mes  af-, 
faire  domelHqucs  ,  oii  je 
vous  trouve  encore  plus  4 
dire  depuis  le  départde  mon 
iìete  .  Enfìn  ,  ni  dans  le 
travail ,  ni  dans  le  reptos  i 
ni 


l^um.  vij.  Dans  la  tenis 
mème  que  je  vous  parie  , 
non  feulcment  yosconfeils, 
cn  quoi  vous  étes  incom- 
pjrable  ;  mais  votre  entre- 
tien  ordinaire ,  dont  la  dou- 
ceur  m'  eli  iì  fenfìble  ,  me 
fait  un  befoin  extréme  .  Je 
ne  vous  regrette  pas  feule- 
mcnt  pour  \es  aftaires  pu- 
bliques  ,  qu'  il  ne  m'  eli 
pas  permis  de  negliger  com- 
me les  autres  :  e'  elt  enco- 
re pour  mes  fondlions  du 
barreau  ,  que  je  continue  a- 
fìn  de  me  conlerver  lacon- 
flderation  qui  m'  eft  necef- 
faire  pour  foutenir  la  ài- 
"nité  où  elles  m'  ont  aidé 
a  parvenir .  Je  vous  regret- 
te auffi  pour  mes  affaires 
doméiliques,  dans  les  quel- 
les  je  vous  trouve  encore 
plus  à  dire  depuis  le  depart 
4e  mon  frere ,  Enfìn  ,  ni 
dans 


1^8  Dello 

dans  mon  travail  ,  ni  daus 
mon  repos  ;  ni  dans  mes 
occupations  ,  ni  das  mon 
loifir;  ni  dans  mes  aflfaires 
domelliqucs,  ni  dans  celles 
de  ma  profertìon  j  ni  dans 
Ics  particulieres  ,  ni  dans 
Ics  publiques,  je  neiaiuois 
plus  me  pafl'er  de  la  dou- 
ceur  de  votre  aimablecon- 
verfation  &  de  vos  con- 
feils . 

TRADUZIONE 

ITALIANA 
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ni  dans  mes  occupations  \ 
ni  dans  mon  loifir ,  ni  dans 
mes  afìfaires  domelHques  , 
ni  dans  celles  du  baneau  ; 
ni  dans  Ics  particulieres, ni 
dans  Ics  publiques  ,  je  ne 
puis  plus  me  p-uTer  de  la 
refiburce  &:  de  T  agrément 
que  je  trouve  danslescon- 
leils  ,  &  dans  1*  entretien 
d'  un  ami  tei  que  vous . 


TRADUZIONE 

ITALIANA 


Della  Lettera  tradotta   dal    Della   Lettera  tradotta  dal 
Signor  d'i  S.  Keal.  Signor  jLhate  Mongault . 


l^um.  j.  Tanto  dalla  vo- 
itra  lettera  ,  quanto  dalla 
copia  che  m'  inviate  di 
quella  di  mio  Fratello  ve- 
do una  grande  alterazione 
del  -iuo  affetto  ed  anche 
della  fua  iHma  per  voi  . 
Ne  fono  tanto  afflitto  , 
quanto  la  mia  tenerezza 
per  amendue  mi  vi  obbli- 
ga ,  e  tanto  ibrprefo ,  quan- 
to efferlo  fi  può  ,  non  f'a- 
pendo  da  che  poffa  venire 
un  rifenti mento  sì  fiAoda- 
toj  oppure  ,  le  non  ne  ha 
motivo  ,  un  sì  gran  cam- 
biamento nel  fuo   amore. 

TSl^um.i}.  Ben  comprende- 
va di  già  quello  onde  voi 
Iteffo  diffidavate  parimen- 
te, quando  partifte  di  qui; 
eh'  egli  avea  qualche  om- 
bra 


T^um.  ;.  Vedo  e  dalla 
volha  lettera  ,  e  dalla  co- 
pia che  mi  avete  inviata 
di  quella  di  mio  Fratello  , 
eh'  è  una  grande  alterazio- 
ne ne'  fentimenti  e  nelle 
difpofizioni  eh'  egli  avea 
verfo  di  voi.  Ne  fono  tan- 
to afflitto  ,  quanto  la  mia 
tenerezza  verfo  amendue  lo 
domanda  ,  e  non  concepi- 
fco  quello  abbia  potuto 
tanto  inafprire  mio  Fratel- 
lo ,  e  cagionare  in  éffo  si 
gran  cambiamento,. 


I^tm.  ij.  Aveva  ben  of- 
fervato  ,  e  \oi  ancora  ve 
n'  eravate  accorto  prima 
di  partire,  ch'egli  era  Ih- 
to  prevenuto  contro  di  voi  > 
e  che 
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bra  contro  di  voi  ,    e  che     e  che  1'  nnimo  Tuo  era  Ih- 


'J  ilio  animo  era  tocco  e 
preoccupato  da  qualche  o- 
diolo  Iblpetto  per  yòitra 
tagione  .  Ma  non  mi  par- 
ve,  negli  sforzi  che  ho  fat- 
ti in  pui  volte  appreffo  di 
lui  per  guarirlo  ,  non  lolo 
prima  che  fofle  dichiarato 
Pretore  d*  Afìa ,  ma  anche 
con  molta  maggior  forza 
di  poi  ;  non  mi  parve,  di- 
co ,  eh'  egli  fofle  tanto  al- 
terato, quanto  fi  dà  a  ve- 
dere colla  fua  Lettera ,  ben- 
ché non  guadagnaflì  fopra 
di  eflo  tutto  quello  io  vo-' 
leva. 

l<li'.m.  ìi'u  Me  ne  confo- 
lava  luìla  Iperjnza  certa 
eh'  egli  vi  avefl'e  a  raggiii- 
gnere  a  Dirrachio  ,  o  in 
altra  parte  ne'  voihi  allog- 
gi ;  e  ciò  ieguendo ,  mi  lu- 
singava ,  e  non  ne  aveva 
alcun  dubbio  ,  che  tutto 
fofle  per  aggiuihriì  fra  voi  ^ 
in  folo  vedervi  infieme,  e 
con  pili  forte  ragione  in 
parlarvi  ,  e  farelèe  venuti 
del  tutto  in  chiaro.  Perchè 
non  è  necefl^^no  che  io  vi 
dica  quello  che  già  fapete 
com'  IO  ,  quanto  egli  fla 
trattabile  è  dolce  ,  e  fino 
a  qual  fegno  giunga  la  ùia 
facilità  ,  egualmente  a  met- 
terfì  in  dilcordia  ,  ed  a  ri- 
conciliarfì  .  II  mal  è  che 
non  vi  fletè  veduti  .  Così 
quanto  gli  è  flato  artificio- 
lamente  infpirato  contro  di 
voi, 


to  riempiuto  di  folpetti  mo- 
lelH.  Allorché  mi  fono  af. 
faticato  di  guarirnclo  ,  e 
prima  che  folTe  nominato 
Governator  d'  Afìa  ,  e  in 
ifpczieltà  dopo  ,  non  mi 
parve  tanto  inalprito ,  quan- 
to voi  me  lo  efprimete 
nella voflra  lettera,  benché 
per  verità  io  non  abbia 
potuto  ottenere  da  elfo  tut- 
to quello  che  avrei  volu' 
to. 


l^urn.  il].  Quello  che  mi 
confolava  era  il  credere  eh' 
egli  vi  avefle  a  vedere  iii> 
Dirrachio ,  o  in  altra  parte 
ne'volhi  alloggj ,  e  mi  pro- 
metteva ,  o  piuttoilo  non 
dubitava  che  '1  vedervi  in- 
ficine non  baflaffe  per  ag- 
giuflare  il  tutto ,  anche  pri- 
ma eh'  entrafle  in  alcuna 
difcuffione.  Perché  voi  fa- 
pete non  meno  eh'  io ,  che 
mio  Fratello  èiniefleffo  il 
miglior  Uomo  del  mondo, 
e  fé  facilmente  fi  mette  in 
dilcordia  ,  fimilmente  fi  ri- 
concilia .  La  difavventura 
ha  fatto  che  non  vi  fiate 
veduti  ,  e  quelh  è  fiata  la 
caufachegliartificj  di  qual- 
che animo  malvagio  hanno 
ppevaluto  a  quanto  doveva 
alla  corrifpondenza  ,  alla 
parentela,  ed  all'  antica  3- 
mi- 
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voi  ,  ha  prevaluto  nell'  a- 
nimo  fuo  fopra  quanto  do- 
veva alla  voilra  corrilpon- 
denza  ,  alla  volba  parente- 
la ,  e  alla  volba  antica  a- 
raicizia. 

l^um.  tv.  Sapere  a  chi 
afcriverne  1'  errore,  e  cofa 
che  ini  è  più  facile  da  pen- 
fare  che  da  Icrivere  ;  per- 
chè temo  di  non  rifparmia- 
re  a  ballanza  i  voltri  con- 
giunti ,  volendo  difendere  i 
miei .  Perchè  fon  perlualo  , 
che  fc  non  è  Ibto  contri- 
buito nella  fua  Famiglia  ad 
inafprirlo ,  per  lo  meno  vi 
fi  avrebbe  potuto  facilmen- 
te placarlo  .  Ma  vi  efpli- 
cherò  con  maggior  corno^ 
do ,  quando  ci  rivedremo  , 
tutta  la  malignità  di  quelV 
affare  ,  che  più  fi  avanza 
di  quello  lembra . 

?s(«w.  V.  Non  fo ,  Io  re- 
plico ,  che  cofa  poffa  aver- 
lo obbligato  afcrivtrvi,  co- 
me ha  fatto  ,  di  Teffaloni- 
ca,  ed  a  parlar  qui  a'  vo- 
ftri  Amici  ,  e  per  illrada  , 
della  maniera  che  voi  cre- 
dete .  Tutta  la  fpcranza  che 
mi  refta  di  effere  liberato 
da  quello  difgufto  ,  non  è 
fondata  che  lopra  la  voilra 
fola  Umanità  .  Se  confide- 
rate  che  le  perfone  miglio- 
ri fono  fovente  le  più  faci- 
li ad  irritar/i ,  come  a  pla- 
carfi,  e  che  quella  leggic- 
rezza ,  per  non  dire  dilica- 
tezza  di  fentimenti  ,  non 
vie- 


Studlo 
micizia  eh'  è  fra  voi. 


l>lum.  tv.  Sapere  a  chi  a- 
fcriverne  1'  errore  ,  mi  è 
più  facile  indovinarlo ,  che 
dillo  a  voi  .  Temerei  di 
non  rifparmiare  i  vollri 
Congiunti  ,  difendendo  i 
miei .  Son  perluafo  ,  che  fé 
non  è  ilato  contribuito  ad 
inafprirlo  nella  ina  Fami- 
glia ,  non  è  ilato  per  lo 
meno  fatta  alcuna  litica  a 
placarlo  ,  come  fi  avrebbe 
potuto .  Ma  vi  fpieghcrò 
meglio,  quando  ci  rivedre- 
mo ,  di  dove  viefte-tutto 
il  male  ,  che  più  Ci  llende 
di  quello  fembra. 


l^im.v.  Non  concepifco 
che  abbia  potuto  muovere 
mio  Fratello  a  fcrivervi  di 
Teffalonica  ,  come  ha  fat- 
to ,  ed  a  parlar  qui  a*  vo- 
llri Amici  ,  e  per  iflrada  , 
della  maniera  che  vi  è  Ha- 
ta riferita.  Sia  come  fi  vo- 
glia, ÌQ  non  ifpero  di  effe- 
re  liberata  da  quello  difpìa- 
cere  ,  che  \ialla  confidenza 
che  ho  nella  voltra  umani- 
tà .  Se  confiderate  che  le 
perfone  migliori  fono  fo- 
vente quelle  che  più  facil- 
mente fi  adirano  ,  e  pari- 
mente rinunziando  all'  ita  , 
che 
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viene  il  più  delle  volte  che 
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da  una  troppo  gran  bontà 
di  naturale ,  e ,  quello  che 
fi  dee  dire  prima  d'  ogni 
cola  ,  che  noi  abbiamo  a 
iopportare  vicendevolmen- 
te le  debolezze,  i  difetti  , 
ed  anche  gli  oltraggi  gli  u- 
ni  degli  altri  ;  tutto  ciò  lì 
calmerà  facilmente  per  quan- 
to fpcro ,  e  ve  ne  prego  . 
Perchè  amandovi  unicamen- 
te come  io  faccio  ,  nulla 
debbo  lafciare  per  far  in 
modo  che  tutti  coloro  che 
mi  appartengono  ,  vi  ami- 
no e  fieno  amati  da  voi. 

l>lum.  v).  Nulla  era  men 
neccflario  che  la  parte  di 
yortra  lettera  ,  n'ella  quale 
voi  riferite  tutti  gì'  impie- 
ghi, che  avete  potuto  ave- 
re ,  o  'n  Roma  ,  o  nelle 
Provincie  fotto  il  mioCon- 
folato  ,  e  in  altri  tempi .  Co- 
noico  del  tutto  il  candore  e 
la  grandezza  dell'  anima  vo- 
ftra,  e  non  ho  mai  pretefo 
chefofle  altra  differenza  fra 
voi  e  me,  che  quella  della 
diverfa  elezione  di  vita,  in 
quanto  che  qualche  fotta  d' 
ambizione  mi  ha  Ipinto  a 
ricercare  gli  onori  ,  dove 
che  altri  motivi  non  biafi- 
mevoli  in  conto  alcuno  \i 
hanno  fatro  prendere  il  par- 
tito di  un  o2Ìo  onerto  ,  Ma 
quanto  alla  vera  gloria,  eh' 
è  quella  della  probità  ,  dell' 
applicazione ,  e  della  rego- 
Tffm.  I.  la- 


che  quella  leggerezza  ,  o 
per  dir  così ,  quefta  flelTibi- 
lità  di  lentimcnti  è  per  1* 
ordinario  un  contralicgno 
di  buon  naturale,  e  fpezuil- 
mente  fé  fate  nflcHìone ,  che 
fra  gli  Amici  debbonfi  per- 
donare nonfolo  le  debolez- 
ze ed  i  difettf,  ma  anche  i 
torti  reciprochi  ;  fpero  che 
tutto  facilmente  fi  metterà 
in  calma,  ed  io  ve  lo  chie- 
do in  grazia.  Perchè  aman- 
dovi quanto  io  faccio,  non 
è  indifferente  per  me  che 
tutti  i  miei  Congionti  vi 
amino  ,  e  fieho  da  voi  a- 
mati . 

Is^um.v'.  Nulla  era  men 
neceffario  che  la  parte  di 
vollra  lettera  ,  nella  quale 
fate  una  dinumerazione  di 
tutti  gì'  impieghi  ,  che  a- 
vete  potuto  avere,  o  nelle 
Provincie,  o' in  Roma,  nel 
tempo  del  mio  Confolajo , 
e  in  altri  tempi  .  Conofco 
la  nobiltà  e  la  fincerità  del 
voftro  cuore  .  Ho  feinpre 
creduto,  non  effer  altra  dif- 
ferenza fra  voi  e  me  ,  eh? 
quella  della  diverla  elezio- 
ne di  vita  ;  in  quanto  ch^ 
qualche  lorta  d'  ambizione 
ini  ha  fpinto  a  ricercare  gli 
onori,  dovè  che  altri  mo- 
tivi non  biafim evoli  in  conto 
alcuno  vi  hanno  fatto  pren- 
dere il  partito  di  un  ozio 
onefto.  Ma  quanto  alla  ve- 
ra gloria  che  viene  dalla 
probità  ,  dall'  efattezza  , 
L  dal- 
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hrità  ,  non  vi  prtferirco  né 
me  né  Uomo  aJ  mondo  :  e 
per  quello  che  mi  rilguar-- 
da  ili  particolare  ,  dopo  mio 
Fratello  e  la  mia  Famiglia, 
fono  perfuafo  che  alcuno 
tanto  non  mi  ama  quanto 
voi  mi  amate  ;  Ho  veduto 
d'una  maniera  da  non  po- 
terne dubitare  i  vollri  con- 
tenti e  le  voftre  afflizioni 
nelle  diverfe  occa/ìoni  di 
mia  vita  ed  ho  l'entità  con 
egual  foddisfazione  la  par- 
te che  avete  prefa  ne' mici 
vantasg)  ,   e  ne'  miei  peri- 


Tsl^um.  vlj.  Nel  tempo  HeC- 
fo  in  cui  vi  parlo  ,  non  fo- 
lo  i  vollri  con/ìglj,  nel  che 
fìete  impareggiabile,  ma  la 
voftra  converlazione  ordi- 
naria ,  la  di  cui  dolcezza 
mi  è  tanto  Tenfìbile  ,  mi  è 
in  eftremo  neceflaria .  Non 
vi  defìdero  folo  pegli  affa- 
ri pubblici  ,  cui  non  mi  è 
permefì'o  tralcurarè  come  gli 
altri;  ma  ancora  per  le  mie 
funzioni  del  Foro  ,  che  io 
continuo  a  fine  di  confer- 
varmi  la  con/ìderazioneciie 
mi  è  necelfaria  per  foftene- 
re  la  dignità,  alla  quale  mi 
hanno  ajutato  a  giugnere  . 
Vi  defìdero  ancora  pe'miei 
affari  domellici  ,  ne*  quali 
li- 
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dalla  regolarità  nel  tratto, 
non  ilHmo  fiiperiore  a  voi 
né  me,  né  Uomo  al  mon- 
do ;  è  quanto  a  quello  in 
particolare  mi  rilguarda  , 
dopo  mio  Fratello  e  la  mia 
Famiglia ,  fono  perfuafo  che 
alcuno  tanto  non  mi  a- 
ma  quanto  voi  mi  amate  , 
Ho  veduto  d'  iina  maniera 
da  non  poterne  dubitare,  e 
la  volha  gioja  e  la  vollra 
Inquietudine  nelle  differenti 
fìtuazioni  ,  nelle  quali  mi 
fon  ritrovato  .  Quando  ho 
avuto  qualche  fu'cceflo  ,  la 
vortra  gioja  ha  accrèfciuta 
la  mia;  e  quando  fono  fia- 
to efpoflo  a  qualche  perico- 
lo ,  la  parte  che  vi  avete 
prefa  mi  ha  ria/Ticurato  ,  e 
mi  ha  confolato.' 

T^um.  vij.  Anche  adeffo 
che  ficte  lontano  ,  fento 
quanto  avrei  bifbgno  ,  non 
lolo  de'  voflri  con/ìglj ,  nel 
che  alcuno  non  può  tenere 
le  vofhe  veci  ,  ma  ancora 
della  dolcezza  e  della  gra- 
zia di  voflra  convcrfazione. 
Vi  defìdero  e  per  gii  affari 
pubblici,  cui  non  fnièper- 
meffo  traiburar  come  gli  al- 
tri ;  e  per  le  mie  funzioni 
dei  Foro,  che  io  continuo' 
a  fine  di  conférvarmi  lacon- 
fìd^erazione  che  mi  è  necef- 
faria  per  fofienere  ladiófni- 
tà  alla  quale  mi  hanno'  in- 
nalzato ;  e  pe'  miei  affali 
domefhci  ,■  ne'  quali  io  ri- 
trovo ancora' più  adirvi  do- 
po 


Della  Lingua  Francefe.  i^^ 
ritrovò  ancora  più  a  dirvi  pò  la  partenza  di  mio  Fra- 
dopo  la  partenza  di  mio  tcllo .- la  jìne ,"  ne  nell-  fà- 
Fràrello.  In  fine ,  né  nella  tica,  né  nel  ripoio,  ne  nel- 
mia  fatica,  né  nel  mio  ri-  le  mie  occupazioni,  ne  nel 
pofo,  ne  nelle  mie  occupa-  mio  ozio  ,  ne  ne'  mici  af- 
zionij  né  nel  mio  òzio,  né  lari  domeltici,  né  in  quelli 
ne'  miei  affari  domértici  ,  del  Foro,  né  ne'  particola- 
né  in  quelli  di  mia  profef-  ri  ,  né  ne'  pubblici  ,  noti 
iìone  ,  né  né'  particolari  ,  polfo  più  vivere  fenza  Uri- 
ne ne'  pubblici  ,  non  polfo  medio  e  la  grazia  che  io  ri- 
più  vivere  lenza  la  dolcez-'  trovo  ne'  configlj  e  fiella 
za  di  vofl^r' amabile  conver-  converfazione  di  un  Amico 
fazione,  lenza  i  vollri  con-  qual  fìete  voi. 

Lettera  xvììj.  di  Cicerone  ad  attico, 
Lib.    I. 

CICERO  ATTICO  SAL. 

Is^ihil  mihì  nurfc  [cito  tam  deejfs ,  quam  hominem  eum ,  N"™.  /• 
quocum  omnia ,  qua  me  cura  aliqua  afficiunt ,  una  commu- 
nicem:  qui  me  am;t ,  qui  fapiat ,  quicum  ego  colloquar  , 
nihil  fingam  i  nihil.  dijjìmulem,  nihil  obtejjam.  ,Abeftenim 
frater  àfiKigurcg  ^amantijfimus .  Metellus  non  homo  ,fed 
litus ,  àtque  aer  ,  Ì3r>  folitudo  mera  .  Tu  autem ,  qui  /.€- 
pijftme  e ur am  Ì3r>  angore m  animi  mzi  [ermone  Ì3r  confilio  le- 
vafti  tuo  j  qui  mihi  is^  in  publica  re  focius ,  As^  in  priva- 
tis  omnibus  conjcius  ,  i^  omnium,  meortim  fermonum  Ì3r> 
conjìliorum  particeps  effe  foles ,  ubinam  esì  Ita  fumab  (?-;Num.i;. 
mnibus  dejìiiutus,  ut  tantum  requietis  habeam^  quantum 
cum  uxore ,  ^  filiola  ,  ^  mellito  Cicerone  confumitur  . 
Islam  illa  ambitiof^e  noftrce  fucof^eque  amìcitia  funt  in 
quodam  fplendore  forenjì-^  fruBum  dom?fiìcum  non  habent . 
Itaque ,  cum  bene  completa  domus  efi  tempore  matutino  , 
eum  ad  forum  ftipati  gregibus  amicorum  defcendimus  , 
reperire  ex  magna  turba  neminem  pojfumus  ,  quocum  aut 
jocart  libere,  aut  fufpirare  familiaritsr  pojfimus . 

Quare  te  expeSlamus ,  te  dejtderamus ,  te  jam  etiam  ^r-Num.ii;. 
cejjtmus .  Multa  enim  funt  ,  qua  me  fallicitant  ,  angunt- 
que ,  qua  mihi  videor,  aures  naBus  tuas  :.  unìus  ambula- 
tionisfermone  exhaurire  poffe  .  ^c  dom>Jticarum  quidem  fo- 

L       2  liei- 
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lìcìtudìnum  ttculeos  omnes  ^  fcrupulos  occultalo  :  neqtt^ 
^go  buie  eptftol(€  atque  ignoto  tabellarìo  commìttam,  J4t-- 
que  hi  (  nolo  enim  te  permoverì  )  non  funt  permo/eftì  , 
fed  tamen  injìdent ,  ^  urgent ,  b^  nullius  amantìs  con- 
filo aut  fermone  requiefcunt . 


TRADUZIONE 


TRADUZIONE 


Della  Lettera  xviij.  del  Si^     Della  Lettera  xvìì}.  del  Si^ 
gnor  di  S,  Keal,  gnor  ^hate  Mongault . 


J^unj.  j.  Sachez  qiie  rien 
ne  me  manque  tant  à  1' 
heiire  qu'  il  eft  ,  que  quel- 
qu'  un  3.  qui  je  puifle  com- 
muniquer  tout  ce  qui  me 
fait  de  la  peine  ,  qui  ait 
4c  r  amine  pour  moi  & 
de  la  fageife ,  avec  qui  j'o- 
le  parler  -ùns  rien  feindre , 
diflimuler,  ni  eacher  .  Car 
mon  tiere ,  à  qui  je  pou- 
vois  m^  oMvrir  de  mes  plus 
iecrctcs  pcnsées  avec  au- 
taiit  de  lureté  qu'  aux  bois 
&  aux  n  chers,  qui  m'  ai- 
in  e  tendrement  ,  Se  qui  eli 
la  fiir.plicité  mcmc  ,  n'  eft 
plus  ici  ,  comme  vous  la- 
vcz  .  Olì  ctes-vous  ,  vous 
qui  avez  Toulagé  tant  de 
fois  mes  foucis  &  mes  pei- 
nes  par  vos  dilcours  &  par 
vos  conleils  ?  qui  me  le- 
condez  dans  Ics  affaires  pu- 
bliqucs,  &à  qui  je  ne  ca- 
che pas  Ics  plus  parnculie- 
rcs  :  enfìn  lans  la  partici- 
pation  de  qui  je  ne  laurois 
Ili  rien  faire,  oi  lien  dire? 

'}^um^  ij.   Je   fuis    fi   dé- 
pciivù 


TS^z/w.  ;.  Comptz  que 
rién  ne  me  manque  tant  à 
prclent  qu'  une  perfonne 
sùre  à  qui  je  puifle  m'  oii- 
vrir  lur  tout-  ce  qui  me 
fait  de  la  peine  ,  qui  ait 
de  l'amitié  pour  moi  &de 
la  prudcnce ,  avec  qui  j'  o- 
fe  m'  entretenir  lans  con- 
trainte  ,  fan  diflimulation  , 
&l'ans  réierve.  Car  je  n'ai 
plus  mon  frere,  qui  eli  du 
meilleur  caradltre  du  mon- 
de ,  qui  :n'  alme  fi  tendie- 
ment,  &  à  qui  le  pouvois 
m'  ouvir  de  mes  plus  ie- 
cretes  pensées  ,  avec  au- 
tant  de  sùreté  qu  aux  ro- 
chers  &  aux  campagnes  le$ 
plus  défertes.  Oùétes-vous 
à  préfent ,  vous  dont  l'en^ 
tretien  &  Ics  confeils  ont 
adouci  tant  de  foismespei,- 
iies  ik  mes  chagrins  ,  qui. 
me  fecondezdans  Ics  aft'aircs 
publiques  ,  Se  à  qui  je  ne  ca- 
che pas  Ics  plus  particulic- 
res,  que  je  consulte  égale- 
ment  lur  ce  que  jc  dois  Tai- 
re ,  &  lui"  ce  que  je  dois  dire? 

"ì^um.    ij,    Je    fuis  f\  d.é- 
pourvu 


Ùelld  Lìngua  Ffanccfc.  16^ 
hourvù  de  tonte  lociétc  ,  pouryù  de  toute  focieté  , 
que  je  n'  ai  plus  de  boti  que  je  ne  me  tiouvc  eh 
que  le  tems  que  je  palle  icpos  &  à  mon  aife  qu' a- 
avec  ma  femme,  ma  fille  ,  vec  ma  femmc,  mafille,& 
&  mon  petit  Ciceron.  Cor  mon  petit  Ciceron  .  Ces  a- 
ccs  amitiés  importantes  &  mitiés  exténeiires  ,  que  1* 
fartueufes  qUe  vous  iavez ,  inteiet  &  T  ambition  Gon- 
ne font  bonnes  que  pour  cilient,  ne  font  bonnes  que 
paroitre  ali  public  ;  elles  pour  paroìtre  en  public  a- 
nc  font  d'  aucun  ufage  h-  vec  honneur  ,  &  ne  font 
milier  .  Cela  ert  fi  vImì  j  d'  aucun  ulage  dans  le  par- 
què  ma  maifon  eft  pleine  ticulier  .  Cela  eli  fi  vrai. , 
eie  gens  tous  les  matins  que',  quoique  ma  maifon 
quand  jé  vais  à  la  place  ,  foit  lemplie  tous  \es  ma- 
&  je  fuis  efcorté  d'une  fou-  tins  d'  une  follie  de  préten- 
le  de  prétendus  amisj  fans  dus  amis  y  qui  m*  accompa- 
troUver  un  feul  homme  dans  gnent  lorfque  je  vais  à  la 
tout  ce  nombre  ,  avec  qui  place  ;  dans  un  fi  grand 
je  pulte  ou  rire  en  liber-  nombre  il  ne  s'  en  trouve 
té  ,  ou  foupirer  fans  con-  pas  un  feul  ,  avec  qui  je 
traiate  .  *  puifle  ou  rire  avec  liber- 
ta ,  ou  gémir  ians  eontrain- 
te. 
■IV^M/Ti.  zr/rf ugez  fi  je  voiis  ^  'Hum.ìiJ.  Jugez  doncpar 
att^ns  ,  fi  je  vous  fouhal-  là  fi  je  ne  dois  pas  atten- 
te,  1&:  fi  je  Vous  preffe  de  dre  ,  fouhaiter  ,  &  prefTer 
venir.  J'  ai  mille  chofcs  votre  retour  ^  J'  ai  mille 
qui  m*  ihquietent  ,  ou  me  chofes  qui  m'  inquietent  Se 
bleffent  ,  doiit  il  me  fem-  me  chagrinent  ,  dont  une 
ble  qu  une  feule  promena-  feule  promenade  avec  vous 
de  avec  vouS  me  fera  rai-  me  foulagera  .  Je  ne  vous 
fon.  Je  ne  faurois  vous  é-  parlerai  point  ici  de  plu- 
crirfe  '  plufieurs  petits  dia-  fieurs  petits  chagrins  dome- 
grins  domelb'ques  ,  qtie  je  lliques  :  je  n*  ole  les  con- 
n  oferois  confier  au  papier ,  fier  au  papier  ,  ni  au  por- 
ni  à  ce  pdrteur  que  je  ne  teur  de  cette  lettre  que  je 
connois  point.  N*  en  foiez  ne  eonnois  point  .  N'  en 
pourtant  pas  en  peine  :  ils  foiez  pourtant  pas  en  pei- 
ne  font  p*s  fort  confiderà-  ne  :  ils  ne  font  pas  eonfi- 
bles;  mais  ile  touchent  de  derables  :  mais  i4s  ne  laif- 
pres,  ils  ne  dorìnent  aUcun  fent  pas  de  fàire  impref- 
reJache ,  &  je  n'  ai  perlbn-  fion  ,  parce  qu'  ils  revicn^ 
ne  L     3        nent 
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ne  qui  m'  anm.f  ,  de  qui  jicnt  louvcnt,  &que  jeiyaf 
Ics  conleils,  ou  leulcment  pciibnne  qui  m'  aime  véri- 
J'  ent:  etien  puifle  les  inter-  tablement  ,  dont  Ics  con- 
rompre,  feils  ou    V  entretiens   piiìi- 

lent  \ts  diflìper. 


TRADUZIONE 
ITALIANA 


TRADUZIONE 
ITALIANA 


Della  Lettera   tradotta  dal    Della  Lettera   tradotta  de^l 
Signor  dì  S,  Keal .  Signor  ^Abate  Mongault, 


'J-licm.  j.  Voi  fapete  che 
nulla  al  prefènte  tanto  mi 
manca  ,  quanto  alcuno  cui 
pofìa  comunicare  quanto  mi 
affligge  ,  che  abbia  verfo 
di  me  dell'amore,  e  pofTe- 
da  della  laviezza  ,  con  cui 
io  ofì  parlare  fei^za  finge- 
te,  fenza  diflìmulare  ,  fen- 
za  nafcondere  còfa  alcuna. 
Perchè  mio  Fratello  ,  cui 
poteva  manjfelhre  i  mici 
più  fegreti  penfleri  con 
tanta  fìcurezza  con  quanta 
fi  può  manifertarli  a'  balchi 
e  alle  rupi,  che  teneramen- 
te mi  ama  ,  ed  è  la  fteffa 
femplicità ,  non  è  più  qui , 
come  fapete.  Dove  fiete 
voi  ,  voi  che  tante  volte 
mi  avete  follevato  dalle 
mie  ciu"e  e  dalle  mie  afHi- 
zioni  co'  volhi  dilcorfì  ,  e 
co'volhi  configli.'*  Voi  che 
mi  fecondate  ne'  pubblici 
affari ,  ed  a  cui  non  nafcon- 
-do  i  più  privati  :  in  fom- 
ma  voi  fenza  la  di  cui  par- 
licìpazionc  non  fo  fare  , 
non 


l<lum.  j.  Credete  che  al 
prefènte  nulla  tanto  mi 
manca  ,  quanto  una  perfo- 
na  ficura,  alla  quale  io  pof^ 
fa  manifeltarmi  fopra  quan- 
to mi  affligge  5  che  abbja 
dell'  amore  per  me  ,  e  fia 
dotata  di  prudenza. j,  colla 
quale  io  ofi  difcorrere  fen- 
za violenza  ,  lenza  diffimu- 
lazione  ,  e  fenza  rilerva  . 
Perchè  non  ho  piùinio  Fra- 
tello, eh' è  del  miglior  ca- 
rattere che  ritrovar  fi  pof- 
fa  j  che  mi  ama  con  tanta 
tenerezza,  ed  a  cui  poteva 
efprimere  tutti  i  miei  più 
fegreti  penfieri  ,  con  tanta 
ficurezza ,  che  fé  aveflì  par- 
lato alle  rupi  ed  alle  cam- 
pagne più  diferte  .  Dove 
fiete  VOI  ora,  voi  la  di  cui 
convcrfazione  e  i  di  ciii 
configli  hanno  tante  volte 
mitigate  le  mie  afflizioni  e 
i  miei  diigurti,  che  mi  fe- 
condate ne' pubblici  affari  , 
e  cui  non  nafcondo  i  più 
privati ,  che  confulto  ègiiat- 
men- 


non 
na  ? 
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(o  4ire  Cola  alcn-  mente  l'opra  qucllp  che 
debbo  fare,  e  fopra  quello 
che  debbo  dire  ? 

J^um.ì}.  Sono  tanto  fprov- 
veduto  d'  ogni  compagnia  ; 
che  non  mi  ritrovo  in.  ri- 
polo  j  e  con  foddisfazione 
le  non  con  mia  Moglie  , 
con  mia  Figliuola  ,  e  col 
mio  piccolo  Cicerone  .  Le 
amicizie  efleriori  che  1*  in- 
terefle,  e  l'ambizione  con- 
ciliano ,    non    Tono    buone 


'ì^um,  ij.  Sono  sì  Iprov- 
vediito  d'  ogni  compagnia  ; 
che  non  ho  altro  di  buono 
che  il  tempo  che  io  palTo 
con  mia  Moglie  ,  con  mia 
Figliuola  ,  e  col  mio  pic- 
colo Cicerone  .  Perchè  le 
amicizie  '  importanti  e  ù- 
lìoi'e  che  voi  lapete  ,  non 
fono  buone  che  per  far 
comparla  in  pubblico  ;  el- 
leno non  ■  fono  di  alcun 
ufo  famihare.  Perch'  è  ve- 
ro che  la  mia  cala  è  pie- 
na di  gente  ogni  mattina 
quando  io  vado  alla  piaz- 
za, e  fono  Icortato  da  una 
folla  di  pretefi  ^ynici,  fen- 
?a  ritrovare  un  fol  Uomo 
in  tutto  quel  numero  con 
cui  io  poffa  o  ridere  con 
libertà  y  o  fofpirare  fenza 
farmi  violenza , 

l^um.  iij.  Giudicate  fé 
vi  attendo ,  le  vi  defidero , 
e  fé  vi  iHmolo  a  venire  . 
Ho  mille  cofe  che  m'  in- 
quietano, e  mi  offendono, 
delle  quali  parmi  che  una 
loia  pafleggiata  con  voi  mi 
farà  ragione  .  Non  poffo 
fcriverv;  molte  afllizionet- 
te  domeniche,  che  non  ofo 
confidare  alla  carta  ,  né  a' 
quello  portatore  che  non, 
conofco.  Non  ne  Itate  pe- 
rò in  pena,  non  fono  mol- 
to confider abili  j  ma  mi , 
ftan- 


che  per  comparire  in  pub- 
blico con  onore,  e  non  fo- 
no d'alcun  ufo  in  privato. 
Quello  è  tanto  vero  ,  che 
quantunque  la  mia  Caia  fìa 
ripiena  ogni  mattina  di 
una  folla  di  pretefi  amici  , 
che  mi  accompagnano  quan- 
do io  vado  alla  piazza  ;  in 
sì  gran  numero  non  fé  ne 
ritrova  pur  uno  con  cui  io 
polfa  o  ridere  con  libertà  , 
o  piagnere  lenza  farmi  vio- 
lenza. 

Isl^um.  lì).  Giudicate  dun- 
que da  quello  fé  non  deb- 
bo attendere,  defiderare  ,  e 
ftimolare  il  yoflro  ritorno  , 
Ho  mille  cofe  che  m'  in- 
quietano e  mi  affliggono  , 
dalle  quali  una  fola  paffeg- 
giata  con  voi  mi  folleve- 
rà  ,  Non  vi  parlerò  qui  dì 
molte  afflizioncelle  dome- 
ftiche  :  Non  ofo  confidarle 
alla  carta  ,  ne  al  portatore 
di  quella  lettera  ,  che  non 
è  da  me  conofciuto  .  Non 
ne  Hate  però  in  pena  :  non 
L     4  fo- 
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fìanno  a  cuore  ,  non  mi  fono  confidcrabili  ;  Wà  nort 
lalciaho  alcun  ripofb  ,  e  lalciano  di  flire  impreflìo^ 
non  ho  alcuno  che  mi  ne;  perchè  loventé ritorna- 
ami  j  i  configlj  del  quale  ,  no  ^  e  non  ho  alcuno  che 
ò  la  loia  cònverlazione  mi  ami  con  Verità  ,  i  dì 
pofla  interromperle  ;  cui  confìglj ,  o  cJonverfazio- 

ne  poflano  diflìparle* 

RIFLESSIONI. 

Non  è  pOfTibile  il  non  oflervare  m  quelle  Lettere  d{ 
Cicerone  una  miniera  facile ,  femplice  j  naturale  j  eh*  è 
'J  carattere  proprio  della  iHle  acconcio  alle  Pillole  ,  e 
nello  llefl'o  tempo  una  finezza  ed  una  dilicatczza  df 
ciprefTione  che  Vi  fparge  inilriitabili  grazie  .  Nulla  vi 
è  di  affettato,  ma  vi  viene  dalla  forgente  i  vi  fi  fco^ 
pre  facilmente  che  Cicerone  icriveVa  come  parlava  , 
cioè  fenz'arte ,  fenzd  lllidio ,  e  lenza  voler  far  ponipa  d* 
ingegno.  Per  quella  ragione  le  flie  lettere  fono  fempre 
Hate  molto  più  in  illima  di  quelle  ài  Plinio  ,  che  per 
l'ordinario  fono  troppo  fiorite  e  troppo  elaborate  ,  e 
fembrano  men  belle  alle  Perione  beil  intelligenti  ^  per^ 
che  fon  troppo  belle. 

Vedefi  parimente  in  quelle  Lettere  di  Cicerone  di 
qual  dellrezza  e  di  qual  circonfpezione  abbiafi  duopò 
per  conciliare  gli  animi ,  e  per  prevenire  le  confeguert^ 
ze  molelle  delle  contele  e  delle  dilTenfìoni  ,  che  fono 
quali  inevitabili  nelle  Famiglie  ,  e  di  qual  pi'egio  fii 
IMI  vero  amico  ,  nel  di  ciii  feno  fi  polTa  depofitare  coh 
sicurezza  tutte  le  proprie  afflizioni  j  e  tutte  le  proprie 
inquietudini* 

Ma  quello  non  è  quello  di  che  ora  Ci  tratta  ^  Non 
debbo  qui  eiaminare  le  non  quanto  ha  relazion  colla 
maniera  di  tradurre  .  Parfni  elcrcizio  inolto  utile  il  far 
di  quando  in  quando  che  i  Giovani  mettano  in  para- 
gone due  traduzioni  di  uno  llelTo  luogo  ^  e  '1  farne  of- 
lervare da  elfi  le  differenze  in  bene  e  in  male^  in  ifpe- 
zicltà  dopo  ch'eglino  pure  lo  hanno  tradotto.  Con  que- 
llo ^i  giugne  meglio  a  difcernere  e  le  bellezze  ed  i  dif^ 
fetti;  ed  eglino  imparano  quello  che  fi  dee  feguire,  ed 
evitare  per  riufcire  nella  Traduzione. 
Lafcio  decidere  al  Lettore  quale  delle  due  Traduzio- 
ni 
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hi  che  qui  gli  prclento  debba  efTere  preferita  ,  e  non 
credo  eh'  egli  avrà  gran  difficoltà  nel  determinarfì  .  Il 
mio  giudicio  in  quella  caula  mi  parrebt)e  lolpetto  a  me 
iìeiioy  e  temerei  qualche  lorprela  dalla  parte  dell'amor 
proprio  e  della  prevenzione:  il  Signor  MongaultefTen- 
do  Ihto  per  1"  addietro  mio  Discepolo  in  Rettorica  , 
nella  quale  mi  Ibvviene  ancora  ch€  fino  da  quel  tem- 
po /I  diiHngueva  per  un  gufto  particolare  ,  e  con  uno 
Ihidio  elatto  della  Lingua  Francefe  .  Senza  entrare  in 
un  elame  feguito  di  quelle  due  Traduzioni  ,  mi  con- 
tenterò di  propor  qui  alcune  riflelfioni  ed  alcuni  dub- 
aj ,  per  formare  il  gullo  de'  Giovani . 

Il    principio   dal    quale   comincia  la  traduzione  il  Si-   Num.  i, 
gnor  di  S.  Real  non  è  naturale,  e  non  ha  del  tutto  1* 
aria  di  una  Lettera,  butani  par  votre lettre ,  queparla 
copie  que  vous  menvoiez  de  celle  de  monfrere ,  }e  vois ,  isnc. 

Je  vois  pu^  il  s  ^  ^n^  grande  alter ation  dans  ksfentì- 
mens  Ì5r>  dans  les  difpojttions  ou  mon  frere  étoit  a  *votre 
tgard .  Quello  mi  fembra  elprelTo  ài  una  maniera  molto 
men  dura  e  men  difpiacevole  che  nella  traduzione  del 
Sig.  di  S.  Real.,/d  i}ois  une  grande  altératìon  dans  fon 
amitié  pour  vous  >,  Ì3n  mhne  dans  fon  efiime.  Dico  altret- 
tanto di  quello  che  fegue  i  T^e  fachant  d'oà  peut  venir 
un  rejfentiment  fivìoknt.  M.  Mongault  ha  mitigato  il 
pen/ìero  :  Je  ne  concoìs  pas  ce  qui  a  pu  fi  fori  aigrir  mon 
frere. 

Javois  bien  rémarqué ....  qu'on  t  avoìt  prévenu  fó>«-Num. i. 
tre  vous ,  ^  qu^on  avoit  remplt  fon  efprìt  defoupconsfa- 
cheux  .  Quefta  Traduzione  del  Signor  Mongault  è  na- 
turale ed  elegante  ,  ma  pare  non  traduca  tutte  le  bel- 
lezze del  Latino .  I/lud  a  me  jam  ante  intellì^ebantur,.... 
fubejfe  nefcio  quid  opinionis  incommoda ,  fauciumqueejus 
animum,  is^  infedijfe  quafdam  odiofas  fufpiciones. 
♦  E*  una  gran  dilicatezza  in  quelle  parole  :  Subejfe  ne^ 
feto  quid  opinionis  incommodcCi  Tutte  l'elpreffioni  tendo- 
no a  mitigare  ed  a  Icufare  la  mala  difpofìzione  di 
Quinto  verib  ilio  Cognato .  Non  era  quello  un  giudi^ 
ciò  fifTo ,  o  ingiuriolo  ,  ma  una  prevenzione  poco  van- 
taggiofà,  che  non  era  per  anche  ben  dichiarata  j  e  non 
a  faceva  palefe  al  di  fuori;  queflo  fìgnifìca  :  Subejjene' 
feto  quid  opinionis  ìncoìnmodàe  ;  Ma  come  efprimer  que- 
llo in  Francefe  ) 

S0U' 
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SaucJumque  e'jus  antmutn  ;  Quello  preferita  una  bella 
idea:  //  avoìt fefprìtblefsé.  Quefto  penfìero  è  ommefìa 
dal  Signor  Mongault  .  Non  lo  le  fia  troppo  fortemente 
efpreffo  dal  Signor  di  S.  Real  ;  fon  efprit  étoìt  ulcere  . 
7um.  5,  Cette  lèderete,  ou,  pour  parler  aìnfi ^  cettefiexìbìlìté de 
fentìmenseft  ordìnaìrement  une  marque  de  bonnaturel ,  Il 
Signor  di  S.  Real  ha  pollo  mokjfe  de  fcntimeìis ,  che  in 
Francele  non  fa  buon  fenlb  j  benché  corrilponda  bene 
al  Latino;  effe  hanc  agilitatem,  ut  itadicam,mollitìen}' 
que  naturce  plerumque  bonìtatìs. 

Entre  amis  on  doit  fé  pardonner  non  feulement  lesfoì- 
blejfes  isn  les  défauts ,  mais  me  me  les  i^orts  reàproques . 
QuelF  ultima  parola  è  molto  più  giulla  ,  che  quella 
dell'altro  Traduttore,  Ì3r>  me  me  les  outrages  les  uns  des 
autres .,  e  traduce  meglio  il  latino,  Jìve  ìnjurias. 
Num.  j.  Je  mepromeitols ,  ou  plutot  je  ne  doutoìs  poìnt  que  cene 
entrevue  ^efufftt  pour  raccomfnoder  tout .  Non  foie  la  no- 
ftra  Lingua  l'offra  che  fi  unifcano  così  due  verbi  con  un 
reggimento  che  non  conviene  che  ad  unodiefli;  perchè 
non  iì  può  dire  ì  Je  ne  promettoìs  que  cette  entrevus  ne 
'^""'•S^fuffìt:  Dubito  ancora  che  quella  efprellìonc,  les  meìlleurs 
gens  font  ceux  qui  fé  fùchent  le  plus  aisément  ,po{l2  met- 
ter fi  in  ufo,  anche  nello  Itile  di  Pillola.  Ma  dal  Signor 
Mongault  ,  divenuto  in  quello  mio  Maellro  ,  come  in 
molte  altre  cofe,  io  debbo  ricevere  delle  lezioni  fopra 
quello  appartiene  alle  dilicatezze  della  Lingua  Francefe . 

L  E  T  T  £  R  A     xviij. 

Num,  I»      Nel    principio   di    quella    Lettera    è    un  luogo  molto 

o£curo  ,  e  meriterebbe  una  lunga  Diflertazione  :    ma  io 

non  poflo  Hendermi  granfatto  .  ^befi  frater  '(piKi<^a7oc , 

Ì3r>  amantìfftmus ,  Metellus ,  non  homo,  fed  lìtus  ,  atque 

Vailm-^^''^^  Ò^  mera  folhudó .  I  due  Traduttori  hanno  legmta  la 

bino,  e  conghiettura  di  alcuni  dotti  Interpetri,  che  correggono 

Giunio.  così- il  luogo:  ^befi  Frater  "aipìxìqxre; ,  isr  amantijjtmus 

mei .  ISlon  homo,  fed  lìtus ,  atque  aer ,  ^folitudomera . 

E  l'uno  e  l'altro  gli  danno  quello  fenfo  ;  Je  n    ai  plus 

mon  f rete  qui  efl  au  meìlleur  caraflerc  àu  monde  ,  qui 

m  aime  fi  t-endr^ment ,  Ì3r>  a  qui  je  pouvois  m' oui^rir  de 

mes  plus  fecretfv-  pensées  avec  autant  de  fureté ,  quaux 

rochirs  ^  aux  campagnes  ks  plus  défertes , 

Du- 
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Dubito  che  quclh  correzione,  benché  abbia  malleva- 
dori sì  buoni,  non  debba  elTere  ammeffa. 

1.  Quando  fi  tratta  di  cambiare  il  teito  di  un  Auto- 
re bilogna  eflervi  come  coftrerto  da  una  neceflìtà  qua- 
fi  indiipenlabile,  e  da  una  ipezie  di  evidenza  :  il  che 
non  mi  fembra  qui  ritroyarfi. 

2.  Se  per  queile  parole:  lits  ,  atque  aer,  is^  f olititi 
do  mera,  s'intende  il  profondo  fegreto,  onde  il  Fratel- 
lo ài  Cicerone  era  capace,  che  fa  qui  aeri  Sì  può  di- 
re che  fi  confidi  il  proprio  fegreto  ad  un  Uomo  come 
air  aria  ì  I  due  Traduttori  perciò  hanno  ommefla  quelh 
parola, 

5.  Cicerone  non  cercava  che  un  Uomo  di  un  profon- 
;do  fegreto  ,  cui  potefie  confidare  con  ficurezza  i  fuoi 
più  fegreti  penfieri  .  Non  aveva  egli  bifogno,  com'  e- 
gli  Iteflb  lo  dice,  di  una  perfona  ,  la  converfazione  ed 
1  configli  della  quale  poteflero  mitigare  le  fue  afflizioni 
ed  i  luoi  difgulli  ? 

4.  Quella  efpreflìone  ,  non  homo  ,  porta  ella  natural- 
mente r  idea  di  una  lode,  e  di  una  qualità  vantaggio- 
fa  ì  I  due  Tradmtori  l'hanno  ben  conofciuto ,  e  l'hanno 
taciuta, 

5.  Quello  che  fegue:  Tu  autemi,  qui,  tc.ubìnames^ 
Sembra  lupporre  che  prima  abbiafi  parlato  di  molte  per- 
fone  ',  Mio  Fratello  è  lontano  .  Metello  non  è  buono 
per  me .  Ma  voi ,  mio  caro  amico ,  dove  fìete  ì 

•  6.  Farmi  in  fine  che  '1  tefto ,  lenza  cambiarvi  cofa  al- 
cuna ,  faccia  un  belliffimo  fenfo  .  Cicerone  prima  ayea 
detto  ,  '  che  non  aveva  alcuno  con  cui  potefle  familiar- 
mente difcprrere,  e  manifellare  le  fue  afflizioni,  per  ri- 
ceverne qualche  confolaziònè.  Perchè,  foggiugne,  mio 
Fratello,  che  tanto  teneramente  mi  ama  ,  non  è  qui  . 
Quanto  a  Metello  ,  non  è  Uomo  ordinario  ,  la  di  cui 
convei^fazione  mi  poffa  effere  di  qualche  ajuto  :  la  tua 
compagnia  è  per  me  come  la  pili  orrida  folitudine,  nel- 
la quale  non  fi  vedono  che  il  cielo  e  le  rupi.  Ma  voi, 
mio  caro  Amico,  la  di  cui  converfazione,  i  di  cui  con- 
figli hanno  mitigato  tante  volte  le  mie  afflizioni  e  j  mie» 
dilgulH,  dove  ora  fiere?  Metellus ,  non  homo,fed  lìtus y 
atque  aer,  is^  folttudo  mera.  Tu  autem  ...  ubinam  es ^ 
Sono  però  molto  lontano  dal  condannare  affoiutamente 
J' altro  fenfo ,  che  può  effer  fondato  fopra  buone  ragio- 
ni. 
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ni.  Mi  contèrtto  di  proporre  il  mio,  per  cui  ho  anche 
buoni  mallevadori .  Ho  creduto  dover  inferire  di  quan- 
do in  quando  nelle  mie  rifleiTioni  quella  torta  di  criti-- 
che,  per  erudire  1'   intelletto  de'  Giovani* 

Ita  fum  ab  omnibus  defiitutus ,  ut  tantum  requietis  ha- 
heam,  quantum  cum  uxore ,  iy^  filiola  ^  Ì5^  mellito  Cicero^ 
ne  confumitur.  Quelle  due  ultime  parole, /"/ioAi,(l3^^2/- 
Jito  Cicerone,  fanno  tutta  la  bellezza  di  quello  luogo  , 
perchè  ciprimono  il  linguaggio  naturale  di  un  Padre 
pieno  di  tenerezza  verfo  Figliuoli  in  tutto  degni  di 
effer  amati.  Non  è  poffibile  ,  per  quello  io  credo  ,  il 
tradurre  quelle  parole  nella  nolha  Lingua  ;  Ed  i  due 
Traduttori  vi  hanno  egualmente  rinunziato  * 

l^am  Ulte  ambitiofcC  nojìrce  fucofaque  amicttì^efunt  in 
quodamfplendore  forenjt,  fru^um  domefticum  nonhabent . 
Quello  penfiero  è  belliflìmo  ,  perchè  è  fondato  nel  vero» 
Il  Signor  Mongault  \o  ha  così  tradotto  .'  Ces amìtìésex^ 
térieures ,  qua  l'interét  ijr  Fambitìon  conciltent  5  ne  font 
bonnes  que  pour  par oi tre  en  public  a'vec  honneur ,  (J^  ne 
font  d'aucun  ufage  dans  le  particuUer .  I  due  epiteti  che 
Cicerone  dà  alle  amicizie  del  mondo ,  ambìtiofcC  iyfw 
cof^e  ,  non  fembrano  tradotte  qui  con  molta  elattezza  •« 
^mbitiofa  amicitice  non  fono  amicizie ,  ^«^  rinteretiy 
r  ambìtion  conciliente  ma  amicizie  di  pompa,  ài  fplen- 
dorè,  di  apparato,  e  come  lo  dice  il  Signor  di  S.Real, 
amicizie  importante!  ^faflueufes .  Il  fucofa  fìgnifìca  an" 
chc  qualche  cofa  di  più  eh'  extérieures ,  e  mollra  delle 
falfe  amicizie ,  le  quali  non  hanno  che  un  vano  eflerio- 
re. 


'' '-.: 


.   r  -.  )  .  oi:'.  •:.:  : 

■     Prove  della  Divinità,  tratte  dal  fecondo  Libro-diC 

Cicerone  fopra  la  natura  degli   Dei .  4;'  . 

n»i5.  Quartam  caufam  (affert  Cleanthes  f)  eamq-uew/ 
maaìmam ,  (ffquabilitatem  motus  ,  converfionem  cali  ,folis , 
luni^  ,  Jiderumque  omnium  dijìinéiionem ,  varietatem ,  pul- 
chritudinem ,  ordinem  :  quarum  reruny  ajjeéìus  ipjefatis  in- 
dìcaret ,  non  effe  ea  fortuita  .  Vt  fi  quis  in  domum  aliquam , 
aut  in  gymnafiumy  aut  in  forum  vénerit  ;  cum  videat  re- 
rum ratìonem  y  m&dum,  difcìttlìnam,  non  pojfttea fine  cau- 
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fa  fieri ,  judicare ,  fed  eJJ'e  alìquem  mtellìgat  ,  qui  pr^^ 
Jit ,  iS'  cui  pareatur:  multo  magìs  in  tantis  mottonìbus  ^ 
tantifque  T'ìcìjfttudinìbus ,  tam  multarumrerum atque tan- 
tarum  ordinì'biis  ,  in  ciuibus  nìhil  unquam  immcnfa  i^r» 
infinita  vetufias  mentita  fit ,  fiatuat  necejfe  eft  ,  ab  alìqua 
mente  tantos  natura  motus  gubernarì. 

«.15.  La  quatriéme  preuve  *  de  Cléanthe,  &  la  plus     *  Pff 
forte  de  beaiicoup,  e'  eli  le  mouvement  réglé  du  ciel  ,  |^°chc 
&r  la  diftfn(ftion,  la  variété,  la  beante,  l'arrangement  du  gli  uo- 
i'oleil ,  de  la  lune,  de  toiis  Ics  allres.  II  n'v  a  qua  les  ["'"' 

•  -  1  r>-  "     1     1  1      hanno 

voir,  pour  juger  que  ce  ne  iont  pas  desefretsdunazard .  una  idea 
Comme  quand  on  entre  dans  une  mailbn  ,  dans  un  col-  'JeU'efi- 
lege,  dans  un  hotel  de  ville,  d'abord  1'  éxaóte  dilcipli- jcsiT 
ne  &  la  l'age  economie  qui  s*  y  rèmarquent,  font  bienDei, 
comprendre  qu'il   y  a  là  quelqu'un  pour  commandcr  & 
pour  gouverner  :  de  méme,  &  à plus  forte raiion,  quand 
on    voit   dans    une    (i  prodigieule  quantité  d'  allres  une 
circulation  réguliere ,  qui  depuis  un  tems  infìni  ne  s'elt 
pas  démcntie  un  Teul  inlhnt ,  c'ell  une  nécefllté  de  con- 
venir qu'jl   y  a  quelque  intelligence  pour  la  régler. 

n.  15^  La  quAta  prova  di  Cleante  e  la  più  forte  di 
molto ,  è  '1  moto  regolato  del  cielo  ,  e  la  dilhnzione  , 
Ja  varietà,  la  bellezza,  T  ordine  del  fole,  della  Luna, 
di  tutti  gli  aflri  .  Balla  vederli,  per  giudicare  che  non 
fono  effetti  del  calo  .  Come  quando  entrali  in  una  ca- 
la,  in  un  collegio,  in  un  Palazzo  à\  Città,  iubito  Te- 
latta  dilciplina  e  la  favia  economia  che  vi  lì  olfervano, 
ianno  ben  comprendere,  che  vi  è  alcuno  per.  comanda- 
re e  per  reggere:  così  e  con  più  forte  ragione, quando 
lì  vede  in  una  sì  prodigiola  quantità,  d*  altri  una  circo- 
lazion  regolata  ,  che  da  tempo  infinito  non  iì  è  altera- 
ta d'  un  lol  ilbnte  ,  è  di  neceflìtà  il  convenire  che  vi 
e  qualche  intelhgenza  per  regolarla. 

n.  93.  Hic  ego  non  mirer  effe  quemquam  ,  qui  fbl  pcrfua-^ 
deat  y  corpora  qu<€damfo!ida  atquc  individua  vi  ly^  gravi- 
tate ferri  ^  mundumquj  effìct  ornatijfimum  isr^  pulcherriinum 
ex  eorum^corporum  c-oncurfione fortuita^  Hocquie.yijìimant', 
fieri  potuiffe ,  non  intelligo  cur  nov  idemputet  ,fi  innume- 
rabiks  unius  is"  vigintiform<^  literarum ,  v>elaure(e  velqua- 
lós  libet  y  aliquo  cottjÌ€Ìantur .  pojfe  ex  bis  interramexcuj- 
fis  aanalea  Ennii ,  un  deinceps  legi  pojfint ,  effici:  quod  ne-. 
Jcìo  aìf  ns  in  un<iqtùdemverfupoJf\t  tantum  valere  fQrturia.. 

n.  95, 
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».  95.  lei  ne  dois-je  pas  m'étonncr  quii  y'ait  un  hotri- 
me  qui  fé  perfuadc ,  que  de  certains  corps  Iblides  &r  in- 
divi/ìbles  fé  meiivcnt  eux-méines  par  leur  poids  nature! , 
&  que  de  leur  concours  fortuit  s'ciì  hit  un  monde  d'u'- 
ne  grande  beante  ?  Quiconque,  croit  cela  pofllble  ;  pour- 
quoi  ne  croiroit-il  pas  que  fi  l'on  jettoit  à  terre  quantité 
de  carafteres  d'or,  ou  de  quclque  matiere  que  ce  fuit, 
qui  reprcfentaffent  les  vingt  &rune  lettres,  il  pourroient 
tomber  arrahges  dans  un  tei  ordre ,  qu'  iis  formeroient 
lifiblcment  les  Annales  d'Ennius  ?  Je  doute  fi  le  hazard 
rencontreroit  affez  jufle  pour  cn  faire  un  feul  vers. 

».95.  Non  debbo  io  qui  maravigliarmi  élTervi  un  Uo- 
mo il  quale  fi  perluada ,  che  certi  corpi  folidi  ed  indi- 
vifibili  fi  muovano  da  felleifi  a  cagion  del  lor  pelo  na- 
turale 9  e  che  dal  loro  fortuito  concorfo  fiafi  fatto  un 
mondo  di  gran  bellezza  ?  Chiunque  crede  ciò  effer  pof- 
fibile,  perchè  non  crederà  che  le  folTero  gettati  a  terra 
caratteri  d'  oro  in  quantità  ,  o  di  qualunque  altra  ma^ 
teria  >  i  quali  rapprefentaffero  le  venti  ed  una  lettera  , 
oteflero  cadere  dilpofti  in  tal  ordine  ,  che  formaflero 
eggibilmente  gli  Annali  d'  Ennio  ?  Io  dubito  fé  '1  caio 
nemmeno  tanto  giuflamente  incontrafTe  per  formarne  un 
fol  verfo. 

n.  94.  IJìi  nutem  quemadmodum  ajfeverant ,  ex  corpufculis 
non  colore  f  non  qualìtate  alìqua  ,  quam  Tropònnrct  Greeci 
vocant  ,  non  fenfu  prceditis  ,  fed  concurrentìbus  temere 
atque  cafu,  mundum  effe  perfeélum  f'  vel  innumerablles 
potius  in  omni  punBo  tempori s  a/ios  nafci ,  ciHos  interi- 
re^  Quod  fi  mundum  ejfìcere  potefl  concurfus  atomorum , 
CUT  portìcum ,  cur  templum'^  cur  domum ,  cur  urbem  non 
potejì ,  qua  funt  mìnus  operofa  ,  Ì3^  multo  quidem  faci- 
liora^  Certe  ita  temere  de  miindo  effutiuat ,  ut  mihi  qui- 
dem nunquam  hunc  admirabi/em  cali  ornatum ,  qui  locus 
efi  proxìmus ,  fufpexiffe  videantur .  ••    ■ 

«.94.  Mais  ces  gens-la  commcnt  afsurent-ils  que  des 
cotpulcules,  qui  n'  ont  point  decouleur,  pointdequa- 
lité,  point  de  fens,  qui  ne  font  que  voltigertémérair  e- 
ment  &  fortuitement ,  ont  fait  ce  monde -ci:  ou  plutót 
cn  font  à  tout  moment  d'  innombrables  ,  qui  en  rem- 
placent  d'  autres  ?  Quoi  fi  le  concoiiis  des  atomes  peut 
faire  un  monde,  ne  pourroit-il  pas  faire  àcs  chofesbien 
plus  aifées,  un  portiquc,  un  tempie  ,  une  maifon  ,   une 

ville.-' 
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ville  ?  Je  crois  en  verité  qiie  àts  gens  qui  parlent  Cx 
peli  fenfcment  de  ce  monde  ,  n'  ont  jamais  ouvert  Ics 
yeux  polir  contemplet  Us  magnifìcenccs  célelìes  ,  dont 
ie  traiterai  dans  un  moment. 

n.  q4.  Ma  colbro  come  afTerilcono  che  corpufcoli  ,  i 
quali  non  haJino  né  colore,  ne  qualità,  ne  Pentimento, 
non  fanno  altro  che  volteggiare  temerariamente,  e  for- 
tuitamente ,  abbiano  fatto  qderto  mondo  ,  o  piuttofto 
ne  facciano  d'  innumerabili  ad  ogni  momento  ,  che  en- 
trino ih  liiogo  d'  altri.''  Come,  le'l  concorfo  degli  ato- 
mi può  fare  un  mondo  ,  noni  potrebbe  far  cole  più  fa- 
cili ,  una  loggia  ,  un  tempio  ,  una  cafa  ,  una  città  ? 
Credo  per  verità  che  Perfone  che  parlano  sì  poco  fen- 
fatamente  di  quello  mondo  ,  non  abbiano  mai  aperti 
gli  occhi  per  contemplare  le  magnificenze  celelìi,  delle 
quali  tratterò  fra  un  momento. 

n.  95.  Trtcclare  ergo  ^rifiote/es  :  „  5"/  effent ,  inqult  i 
„  aut  fub  terra  femper  habitavijTent  i  bonis^illuftrìbus 
„  domicì/iis,  qu<^  ejjent  ornata  Jìgnis  atque  pìBurts  ^  in^ 
„  firu^aque  rebus  i'ts  omnibus,  auibus  abundant  ii,  qui 
„  beati  putantur'y  nec  tamen  exiffent  unquam  fupra  ter- 
5,  ram:  accepijfent  aut em  fama  ìy»  audìtione ^  effe  quod- 
„  dam  numen ,  isn  vim  Deorum  ;  deinde  aliqiio  tempore , 
„  patefadis  terra  faucibus^  ex  illis  abdìtis  fedìbuseva- 
„  dere  in  hdc  loca  qua  rios  ìncolimus  ,  atque  exire  pO' 
„  tuijfent'^  cum  repente  tzrram,  Amaria,  dfilumque vi- 
„  diffent -^  nubium  magnitudinem  ,  vento*-umque  vim  co- 
„  gnovìjfent  ;  afpexijfintaue  folem ,  ejufque  tufn  magnitu- 
„  dìnem  pu/chritudinemque ,  tumetìamejfìcientìam  cogno- 
„  viffent ,  quod  is  diem  efficeret ,  toto  cfilo  luce  diffufa  : 
„  cum  autem  terras  nox  opacajfet ,  tum  ctfilumtotumcer- 
„  nerent  afiris  difiinBum  ^  ornatum,  lun^que  luminum 
„  variétatem  ,  tum  crefcentis  tum  fenefcentis ,  eorumque 
„  omnium  ortus  isn  occafus ,  atque  in  omni  aternitate  ratos 
„  ìmmutabilefque  curfus  :  h<ec  cum  vìderent ,  profeBo  is^  effe 
„  Deos  i  isn  hac  tanta  opera  Deorum  effe  arbitrarentur .  „ 

n.  95.  Arirtote  dit  trés  bien  :  „  Suppofons  dcs  hom- 
„  mes  ,  qui  euffent  toujours  habité  fous  terre  dans  de 
„  belles  &■  grandes  maifons,  ornées  de  fculptures  &r  de 
„  tableaux  ,  fournies  de  tout  ce  qui  abonde  che^z  ceiix 
„  que  r  on  croit  heureux.  Suppofons  que  lans  etre  )a- 
„  mais  fortis  de  là,  ils  euflent  pourtant  entendu  parler 

„  des 
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5,.  des  Dieux;  &  que  tout  d'un  coup  la  terre  vènant  à 
„  s'  ouvrir  ,  iis  quittaflent  leur  iéjour  ténébreux  pour 
j,  venir  demeurcr  avec  nous .  Que  penfcroient-ils  en  dc- 
„  couvrant  la  terre,  les  mers,  le  del/'  En  confidéiant 
„  r  étenduc  dcs  nuécs,  la  violence  des  vents  ?  En  jet- 
.,  tant  ks  ycux  lur  le  folcii  :  en  oblcrvant  fa  grandeur , 
„  fa  beauté ,  l'effu/ìon  de  fa  lumiere  qui  éclaire  tout  ?  Et 
5,  quand  la  nauit  auroit  obfcurci  la  terre,  qucdiroient-ils 
„  cn  conteinplant  le  ciel  tout  parfemc  d'  alères  diffé- 
j,  rens  ?  En  remarquant  les  variétés  furprenantcs  de  la 
j,  lune ,  fon  croiflant ,  fon  décours  ?  En  obfervant  enfin 
„  lè  Icver  &  le  coucher  de  tous  ces  afhes,  &  la  régu- 
„  larité  inviolable  de  leurs  mouvcmens?  Pourroicnt-ils 
„  douter  qu'il  n'  y  eut  en  eftct  des  Dieux  ,  &:  que  ce 
j,  na  fùt-là  leur  ouvrage^  „ 

;?.  95.  Ariltotile  difle  bcniflìmo  :  Supponiamo  degli  Uo- 
mini che  iempre  aveflcro  abitato  lotterà  in  belle  e 
grandi  Abitazioni,  ornate  dì  fcolture  e  di  quadri  ,  for- 
nite di  quanto  abbonda  nelle  cale  di  coloro  che  lono 
creduti  felici  :  Supponiamo  che  lenz'  effere  mai  di  là  u- 
/citi,  aveflero  però  udito  parlare  degli  Dei  ;  e  ad  un 
tratto  la  terra  venendo^  ad  aprire  ,  eglino  JalciafTero  il 
lor  foggiorno  tenebrofo  per  venire  a  dimorare  con  noi  ; 
Che  penferebbon  eglino,  in  il'coprire  la  terra,  i  mari  , 
il  cielo?  in  confiderare  rellenfione delle  nuvole,  la  vio- 
lenza de'  venti  ?  in  gettare  gli  occhi  fopra  il  fole  j  o(- 
fervando  la  fua  grandezza ,  la  fua  bellezza  ,  1'  effulìone 
del  fuo  lume  che  '1  tutto  rifchiara  ?  E  quando  la  not- 
te avefle  ofcurata  la  terra,  che  direbbon  eglino  contem- 
plando il  cielo  tutto  feminato  d'  aftri  diverfì  ?  oflervan- 
do  le  varietà  ihipcnde  della  luna,  il  fuo  crefcere  ,  il 
fuo  decrclcere?  ofTervando  in  fine  il  levare  e '1  tramon- 
tare di  tutti  gli  albi ,  e  la  regolarità  inviolabile  de'  lo- 
ro movinìcnti  ?  Potrebbon  eglino  dubitare  che  non  vi 
fbffero  Dei ,  e  che  tutto  ciò  non  fofTe  opera  loro  ? 

n. 96.  ^tque  hac  qu'idemìHe.  Is^os aimmtenebrascogì- 
temus  tantas  ,  quanta  quondam  eru'ptione ^tn(eorum  tgniuni 
f.nitimas  regiones  obfcuravìffe  dicuntur ,  utperbiduumne- 
mo  hom'mcmhomQ agnofceret  '.  cum  autem  tertio  die  fol  il- 
luxijjct  ^  tum  tu  revixìffe  fibi  vìderentur  .  Quod  fi  hoc 
idem  ex  ceternis  tenebris  contingeret ,  ut  fubito  lucem  (tfpice- 
fcmus  :  qiifiìKimfpeciiis  cce.'i  videreturf'  Sed  affiduitate  quo- 

tidìci- 
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tìdiana,  ^corjfuetudìne  oculorum  ajfuefcunt  animi -^  n?aii^ 
^dmirantur ,  neque  requirunt  rationes  earum  nt'^m^  qv.as 
femper  vi  denti  proinde  quajì  novitar  nosmagis^  q'iam  ma- 
gnitudo rerum,  debeat  ad  exquirendas  cauffas  exc'nar;, 

n.q6.  Aìnfi  parie  Ariilote.  Figurons-nous  paieillement 
d'épaiflTes  tenébres,  l'emblabJes  à  cclles  dont  le  mone  Et- 
na pas  r  érruption  de  ies  flammes  couvi it  tellement: 
i'es  environs,  que  J'on  flit  deux  jours,  diL-oii,  fans  pou- 
voir  le  connoitre ,  &  que  le  C'-oiiiéme  voiant  repaioìtre 
le  l'oleil,  on  Te  croioit  refìurcité.  Si  noiis  iortfons  d'une 
éternelle  nuit,  &  qu'  il  nous  arrivat  de  voir  la  lumiere 
pour  la  premiere  fois  :  que  le  eie!  nous  paroìiroitbcau  ! 
Mais,  parceque  nous  iommes  laits  à  le  voir,  nos  eipnts 
n'  en  iont  plus  frapes ,  &  ne  s'  dmbarafTent  poinc  de  re- 
cherchcr  Ies  principes  de  ce  que  nous  avons  toujours 
devant  Ics  yeux.  Gomme  fi  c'étoit  la  noveauté  ,  plutót 
que  la  grandeur  des  -chofes  ,  qui  diit  exciter  none  cu- 
riofitó. 

n.  96.  Così  parla  Arillotile  :  Figuriamoci  fìmilinente 
delle  denfe  tenebre,  fimili  a  quelle ^  onde  il  Mont'Etna, 
per  r  eruzione  delle  fue  fiamme  ,  coprì  di  tal  maniera 
1  luoghi  circonvicini,  che,  per  quello  fi  dice  ,  fi  flette 
due  giorni  ienza  poter  conofcerfi  ;  e  'I  terzo  vedendo 
comparire  di  nuovo  il  iole  ,  credevafi  di  eflfere  riùifcita- 
to .  Se  noi  ulciffimo  da  una  notte  eterna,  e  ci  ruccedeù 
l'e  di  vedere  la  luce  per  la  pi-ima  volta,  quanto  ci  iem- 
brerebbe  bello  il  cielo  !  Ma  perchè  noi  fiamo  avvezzi 
a  vederlo  ,  le  rjollre  menti  non  ne  ricevono  grande  im- 
preflìone,  e  non  s'  imbarazzano  a  cercare  i  prnicipj  di 
quanto  noi  abbiamo  tempre  avanti  gli  occhi  .  Come  ie 
la  novità  piuttoflo  che  la  grande^iza  delle  cofe  dovelle 
eccitare  la  noflra  curiofità. 

n.  97.  Q^uìs  enìm  hunc  hominem  dìxerìt ,  qui  eum  tam 
certos  c<sli  motus,  tam  ratos ajìrorum  ordines ,  tamque  0- 
tnnia  ìnter  feconnexa,  ^ctpta  viderit ,  neget  in  hisullam 
■inejje  rationem,  eaque  cafu  fieri  dìcat ,  quce  quanto  confilio 
gerantur^  nullo  confilio  ajfequi  pojfumus  ^  ^An  cum  machì- 
natìons  quadam  mover i  aliquid  vidsmus,  ut  fiphiCram ,  ut 
horas ,  ut  alia  psrmu/ta-^  non  dubitamus,  quin  illa  opera 
fint  rationis:  cum  autem  ìmpetum  cà:H  admirof^ìli  cumce- 
/eritate  moveri  vertique  v/deamus ,  confi antìjftme  con^cien- 
tem  vicijfitudines  anniverfarias  cum  fumma  falute  Ì3^  con.- 
Tom,  L  M  Jsr- 
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fcrvntìom  rerum  omnium  i,  dubìtamus ,  qutn  ea  non  folmti 
rat  ione  fiant ,  fcd  etiam  excel/enti  divìnaque  ratione  ^ 

n.  97.  Ert-ce  clone  erre  homme ,  que  d'  attribuer ,  nori 
à  une  caule  intelligente  mais  au  hazard,  les  mouvemens 
du  ciel  ficertains,  le  coursdes  altrcs,  lì  régulier,  toutes 
chofes  fi  bien  liées  enfemble,  fi  bien  proportionnées,  & 
conduites  avec  tant  de  railbn,  que  notre  railbn  s'y  perd 
clle-méme?  Quand  nous  voions  des  machines  qui  femeu- 
vent  artificiellement,  une  sfere,  une  hoiologe ,  Scautres 
choles  femblabes,  nous  nedoutons  pa.^  que  Telprit  n'aiteii 
part  à  ce  travail  .  DouteronS-nous  que  le  inond  Ibit  di- 
rige, je  ne  à\s  pas  fiinplement  par  une  intellgencc ,  mais 
par  une  exceliente,  par  une  divine  intelligence  ,  quand 
nous  voions  le  ciel  le  mouvoir  avec  une  prodigieufe  vi- 
tefle,  &  faire  fucccder  annuellement  l'une  a  Tautre  les 
diverfes  laifons,  qui  vivificnt  ,  qui  conl'ervent  tout^ 

;;.  97.  E'  dunque  efler  uomo  1'  attribuire,  non  ad  una 
caufa  intelligente  ,  ma  al  caio  ,  i  movimenti  del  cielo 
tanto  certi,  il  corlb  degli  altri  sì  regolato  ,  cole  tutte 
sì  ben  legate  infieme,  sì  ben  proporzionate  ,  e  guidate 
con  tanta  ragione ,  che  la  noftra  lleffi  ragion  vi  Ci  per- 
de ?  Quando  vediamo  delle  macchine  che  artificiofamen- 
te  fi  muovono  ,  una  sfera ,  un  oriuolo  ,  ed  altre  fimili  , 
non  dubitiamo  che  l'intelletto  abbia  avuta  parte  nel  la- 
voro. Dubiteremo  noi  che  '1  mondo  fia  dirètto  ,  non 
dico  femplicemente  da  una  intelligenza ,  ma  da  una  ec- 
cellente ,  da  una  divina  intelligènza  ,  quando  vediamo 
il  cielo  muovcrfi  con  una  prodigiola  celerità,  e  far  liic- 
cedere  annualmente  1' una  all'altra  le  Itagioni  ,  che  vi- 
vificano ;,  che  coniervano  il  tutto? 

RIFLESSIONI. 

Quando  a  legge  quella  Traduzione  ,  eh'  è  del  Signor 
Abate  d'Olivet,  fi  crede  leggere  un  originale  .  Tutto 
vi  è  fluido  e  naturale  .  L'  energia  e  la  bellezza  del  te- 
fto  Latino  vi  fono  tradotte  coi>  una  fedeltà  ,  che  nuli' 
ha  di  forzato  ,  nulla  di  violento  .  Per  lo  meno  così 
mi  pare.  Il  timore  di  cller  troppo  proliflb  non  mi  per- 
mette lo  eliendermi  molto  l'opra  quanto  potrei  olTer- 
varvi:  non  farò  che  alcune  leggiere  ofTervazioni. 

Colle- 
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Collège.  Panni  che    quella    parola  nella    nollra  Lingua  «.  ,f^, 
ofFenìca  un'altra   idea    che  quella    ài    Gymnafium  in  La- 
tino, nel  qual  linguaggio   non    fìgnifica  per   1'  ordinario 
che  un  luogo  di  elercizio  corporale. 

Hotel  de  Ville.  Ben  conolco  che  così  è  flato  tradotto  ibid. 
Forum  ^  per  non  avere  altro  termine  che  avefle  relazio- 
ne a'  noltri  ufi  .  Forum  non  può  %nifìcar  qui  un  luo- 
go, nel  quale  fi  amminiflrafTe  la  giulH/ia  ;  un  luogo  nei 
quale  fi  tenevano  le  Adunanze  del  Popolo;  e  nel  quale 
per  confeguenza  fi  ofTervalTe  uri  cert'  ordine  ed  una  cer- 
ta fubordinazione . 

VouT  comma/ìderi^pour  gouvorner .  Quelle  due  parole '•'''l- 
fìgnifìcano  quafi  lo  llelTo  .    Il  Latino  dice  più  :    £j(/}  ali- 
quem  ìntellìgat ,  qui  prcejìt ,  Ì9^  cui  pareatur .  Che  vi  è  al- 
cuno che  governa ,  e  che  fi  f:i  ubbidire  ;    Perchè  fi  può 
comandare ,  e  non  edere  ubbidito . 

Deputs  un  tems  ìnfinì.  Ho  creduto,  per  coniervare al-  ibij. 
la  prova,  che  qui  adduco  ,  tutta  la  fua  bellezza,  poter 
loflituire  quella  erprefTione  a  quella  ,  onde  fi  è  lervito 
il  Traduttore,  depu'ts'une  étern'tté  ^  tanto  più  che  i  ter- 
mini Latini  fen-rt)rano  lalciarmene  la  libertà  ;  ìmmenfa 
Ì3^  infinita  vetufias. 

Qiii  n  ont  point  de  fens  .  Quella  efprefllonc  è  ambigua.  "•  ou 
Ella  può  fìgnifìcare  les  fens ^  come  \:x  villa,  1'  udito,  ec. 
e  le  jugement .  Non  farebbe  flato  più  chiaro  il  mettere  : 
Q^ui  n"  ont  point  de  fentiment  ? 

Foltiger  témérairement .  Non  avrei  creduto  che  quella  il>iJ. 
parola  in  Francefe  potefTe  fìgnifìcare    au  hazard  ,   come 
temere  in  latino . 

Et  fi  bìen  proportiontes  .  Non  biafìmo  quella  Tradu- n.  97. 
zione  :  ma  io  non  lo  s'  ella  ben  èfprima  qui  Li  forza  del 
termine  originale  .  Perchè  aPtus  ,  oltre  la  fua  fìgnifica- 
zione  ordinaria ,  che  '1  Traduttore  fembra  aver  feguita  , 
ne  ha  un'altra  più  fina  e  più  dilicata,  eh' è  conjunBus  , 
alligatus  :  come  Fulgentem  gladium  e  lacunari ,  feta  enui- 
na  aptum^  dcmitti  jujfit .  Cic.  Is^on  fané  optabtiis  eft  quì- 
dem  apta  rudentiùus  fortuna  ,  Cic.  Ora  in  quello  luogo 
aptus  ha  certamente  quell'ultima  fìgnifìcazione ;  Tamque 
omnia  ìnter  fé  connexa^  apta.  Il  Traduttore  ha  riferite 
quelle  due  parole  a'  due  membri  precedenti  ,  laddove 
rilguardano  in  generale  tutti  gli  altri  movimenti  del 
Cielo. 

M  ^z  Con- 
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Conduìtes  avee  tam  de  raìfotì ,  que  notte  raìfon  s'y  perà 
^lle-meme.  Quefh  tiMàuzione  è  molto  felice.  Ella  efpri^ 
me  tutta  la  forza  della  maniera  Latina  ,  e  non  le  cede 
in  bellezza.  Quos  quanto  con ftlìo  gerani ur  ^  nullo  conjilìo 
fiffeaui  poffumi'.if . 

Nulla  può  eflere  più  utile  a' Giovani  per  imparare  le 
regole  e  le  bellezze  della  Lingua  Francefc  ,  che  '1  far 
tradurre  da  cHl  fìmili  luoghi  d'Autori  j  e  '1  metter  di 
poi  le  loro  traduzioni  in  paragone  con  quelle  de'  Mae- 
itri  intelligenti  che  fi  hanno fralle  mani,  coH'aggiugner^ 
vi  le  neceflarie  rifiefTioni  .  Queil'  efercizio  è  facile  per 
coloro,  a' quali  s'infegna  in  privato  ;  e  non  è  imprati- 
cabile per  coloro  che  ihidiano  nel  Colegio.  Perchè  que- 
lle lorte  ài  materie  di  traduzioni  non  offendo  propolìe 
che  di  rado,  ed  eflTendo  tratte  da  differenti  libri,  è  diffi- 
cile che  gli  Scolari  abbiano  tutti  que'  Libri  ;  e  dall'  aL 
tra  parte  non  è  lor  fcmpre  ficile  T  indovinare  da  qual 
Autore  fieno  tratte*  Si  pofTono  anche  nelle  Scuola  far 
tradurre  alle  volte  all'  im.provvilo  dagli  Scolari  fìmili 
luoghi,  o  ài  viva  voce,  o  per  ifcritto  ^  e  ioftituire  alla 
correzione  de'  loro  temi  queila  fatica  ,  che  non  doman-r 
derà  molto  più  tempo,  e  lor  farà  ài  un  utile  fenza  fine. 

Non  farà  ài  minor  profitto  per  effo  loro  il  leggere 
alla  lor  prefenza  alcuni  luoghi  ài  traduzioni  viziofe,  ob^ 
bligandoli  a  produrne  il  loro  giudicio  ,  a  dimoilrarne  i 
difetti,  e  s'è  poflibile  ,  a  farne  nel  punto  Iteffo  la  cor- 
rezione. 

Mi  contenterò  qui  di  riferirne  un  efempio  .  Quello  è 
^1  luogo  del  Trattata  di  Cicerone  intitolato  ,  Brutiis  , 
nel  quale  fi  parla  de'Comentarj  di  Celare .  Tiim  Brutus  : 
Oratìo?7es  qiiidem  e']us{Qxùns))mhì  vehementer  proban^ 
tur  ;  compl'ures  nutcm  legt .  .Atque  ct'iam  Commentarios  qiiof- 
dam  fcrìpjìt  rerum  Juarum:  valde  quìdetn,  inquam^  pro^ 
tandos  :  nudienìm  funt ,  reBi -,  i^rvinufiì ,  omnìornatuo-r 
vatìonìs ,  tanquflm  vefie ,  detrado .  Scd dum  voluìt  alìos  ha- 
bere  parata^  unde  futnerent  qui  vellent  fcribere  hifloriam  :, 
jneptisgrutum  fortnjfc  fec'ft ,  qu'ivolent  illa  calam'tftris  tn- 
urerei  fanos  quìdem  homìnes  a  fcrìbendo  deterruit.  l^^ihil 
entm  efi  in  hifioria ,  pura  ^  illuflri  bre-vìtate  dulcìus . 

Ecco  la  ntaniera  della  quale  N.  d'  Ablancourt  ha  tra- 
dotto quello  paflo  nella  Tua  Prefazione  fppia  i  Comenta^- 
x)  di  Ccfare.  Il  a  lalffc ,  dit  Brutus,  des  Commentaìres.  , 

auì 
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qui  njs  fé  ùeuvenl  afjez  eflhner ,  Hs  font  écrìts  fnnsfard^ 
fans  art'ìfice,  {y^dePouillés  de  tout  ornement ,  commj  d'un 
voile.  Mais :,  quoiqti il  les  aìt  faìts  pjutot  pour  ferv'ir  de 
mémoWes ,  qui  pour  ten'tr  lieu  d'hìjìoìre  ;  cela  ne  peutfur- 
prendre  quc  les  petitsefprits ,  qui  lesvoudront  peigncr^ 
iì'jufler  :  car  par  là  il  a  fait  tombcr  la  piume  des  mains 
rt  tous  les  honnetcs  gens  qui   voudroient    F  entreprendre . 

Ha  quella  Traduzione  de'  luoghi  deboli,  ed  anche  al- 
cuni errori  contro  il  lenlo  ,  che  agevolmente  potranno 
cflere  fcoperti  dagli  Scolari  un  poco  avanzati  nella  co- 
gnizione j  e  di  già  veriati  nel  Linguaggio  Latino. 

'ISl^udi  flint,  reBi ,  is^venujìi,  non  mi  fembra  molto -fe- 
delmente tradotto  con  quelle  parole  :  ils  font  écritsfans 
fard  Ì3^  fans  artìfice ,  le  quali  non  £inno  conofcere ,  che 
quella  lemplicità  ,  efprefTa  dalle  due  prime  parole  ,  nu- 
di,  reBì^  ha  molta  grazia  ed  eleganza,  venufii. 

Ma  '1  Traduttore  non  ha  in  conto  alcuno  intcte  que- 
lle parole,  omniornatii  orationis ,  tanquamvefìe ,  detraBo^ 
le  quali  fanno  una  delle  maggiori  bellezze  di  quello  pal- 
io :  depouillésde  tout  ornement,  comme  d' un  voile .  L'or- 
namento fu  mai  'egli  pollo  in  paragone  con  un  velo  \ 
La  proprietà  di  quello  è'I  nal'condere ,  il  coprire,  il  vc- 
Lare  :  e  1'  ornamento  ,  eh'  è  come  il  vellimento  del  di- 
fcorfo  ,  ferve  per  lo  contrario  a  farne  rifaltare  e  valere 
la  bellezza  .  Il  fenfo  à\  quello  luogo  è  dunque  ^  che  i 
Conienti  di  Celare  fono  od  uno  llile  femplice  ,  natura- 
le ,  e  nello  fteflTo  tempo  pieni  di  grazia  e  di  eleganza  3 
benché  fpogliati  d'ogni  ornamento  ed  acconcezza. 

Cela  ne  peut  furpr  endr  eque  les  petit  s  efprits ,  is^r.  II  La- 
tino non  è  qui  ancora  tradotto  :  ineptis  gratum  fortajfè 
ficit  4  L*  intenzione  di  Celare  Iscrivendo  i  luoi  Cementi , 
non  era  Hata  che  di  fomminillrare  delle  memorie  ,  dt 
materiali  a  coloro  ,  che  aveficro  voluto  comporne  una 
Storia  formata.  Con  quello,  dice  ì3ruto  ,  egli  può  aver 
recato  piacere  a  certi  ingegni  volgari  j  i  quali  non  te- 
meranno di  sfigurarne  le  grazie  naturali  coli'  ornamen- 
to e  coir  acconcezza  che  vi  aggiugneranno . 

Non  fo  fé  quella  eipreffione,  à  tous  les  hònnetesgensi 
qui  convenga  :  fanos  quidem  homines  a  fcribendo  deterruit . 
Qumdo  lì  parla  di  compolìzione,  e  d'  opere  d'  ingegno, 
non  trattali  di  Terfone  civili;  ma  di  Terfone  di  Buondì-' 
fcernimento,  di  Scrittori  fenfati. 
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Una  critica  di  quefui  lorta  ,  fatta  con  modeftia  .ed. 
maniera  che  fi  comuiciaffe  dal  far  dire  i^.iovam  cip 
che  pcnfano  ,  p^rmi  larebbe  molto  acconcia  ,  non  folo 
a  infcgnare  ad  elfi  il  Linguaggio  ,  ma  anche  pia  a  for- 
mar loro  li  giudicio. 

ARTICOLO    QUARTO. 

Della  Compofizìone. 

Quando  i  Giovani  faranno  in  lìhto  di  produrre  da 
fé  qualche  cofa  ,  Inrà  neceffario  ciercitarh  nella 
i^ompofuione  Francefei  facendo  lor  cominciare  da  quan- 
to VI  è  di  pili  ficile,  e  di  più  adattato  ^lla  loro  capa- 
cità, come  fono  le  Favole  ,  o  le  Storiche  Narrazioni  , 
Debbon  effere  parimente  avvezzati  di  buon  ora  allo  Iti- 
le delle  Lettere,  eh'  è  di  un  ulo  univerfa le  per  tutte  1 
ita  e  per  tutte  le  condizioni  ,  e  nel  quale  vedonfi  tut- 
tavia pochi  riufcire,  benché  un  aria  femphce  e  natura- 
le che  fembra  cola  aliai  facile  ,  ne  debba  fare  i!  prin- 
cipal  ornamento.  Non  fi  dee  lafciar  lom  ignorare  quan- 
to  richiede  la  convenienza,  che  dev  effere  offervata  le- 
condo  la  qualità  e  V  ordine  delle  perlone  alle  quali  fi 
fcrivej  e  fi  può  facilmente  farfene  ilhuire  ,  quando  non 
fé  ne  abbia  da  fc  la  fperienza , 

A  quelle  prnne  Compofizioni  fi  faranno  luccedere  de 
Luoghi  comuni,  <lelle  Deicrizioni  delle  piccole  Dilfer- 
taziom,  delle  brevi  Aringhe,  ed  altre  cole  fimili  .Sa- 
rebbe cofa  molto  importante  il  trarle  lempre  da  qua  - 
che  buon  Autore,  di  cui  fi  ^^^'^^  di  poi  ad  elfi  a  let- 
tura,  e  lor  fcrviffe  di  modello.'  Ne  addurrò   qualch    e- 

^"X"uno  degli  efercizj  pili  utili  per  li  Giovani,  e  che 
ha  qualche  cola  de' due  generi  di  Icrivere,  de  quali  ho 
parlato,  cioè  della  Traduzione  e  della  Compofizìone  , 
I'  Disporre  ad  elfi  alcuni  luoghi  leciti  di  Autori  Greci 
o  Latini,  non  per  farne  delle  lemphci  T-^i^-^"  '  "f  " 
le  quali  bifogna  foggettarfi  a' penfieri  ^^^^  -/^"^l^  J^^^ 
per  dar  loro  una  nuova  forma  a  modo  loro  ,  lalcian- 
ad  elfi  la    libertà    di    aggiugnervi  ,   o    di    leva 


irvi  ciò 


do  ad  elfi  la  libertà  di  aggiugnervi  ,  «  ."^  ;^^;";'.  ;  ; 
che  crederanno  effere  conveniente.  La  Vita  di  Agncola 
fcritu  da  Tacito  fuo  Genero  ,  per  cagione  di  efempio  , 
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e  uno   de'  più   bcJIi   avanzi   delJ'  Antichità  per  la  viva- 
cità dell' elprenione ,  per  la  bellezza  de'  penfìeri,  per  la 
nobiltà  de'lentimenti,  e  non  lo  le  vi  ila  altr'  opera  più 
acconcia  a  formare  un  favio  Magiltrato  ,  un  Preletto  di 
Provincia,  un  Politico  intelligente.    Vi  aggiugnerei  vo- 
lontieri  la  Lettera  ammirabile  ài  Cicerone  diretta  a  luo 
Fratello  Quinto  .    Era    mio    coftume   V  impiegare  i  buo- 
ni   Scolari    in    uicire    della     Rettorica    a    comporre    in 
Francelc  nel  tempo    delle    Vacanze   la   Vita   àì  Agrico- 
la, e  gli  efortava  a  farvi  entrare  tutte  le    bellezze  dell* 
Originale;  ma  col  renderfele  proprie  per  via    della  for- 
ma di  dire  che  vi  aveflero  data ,  e  col  proccurare  anco- 
ra, fé  ciò  fofle  ilato  poUlbile  ,    di  gareggiare  alle  volte 
con  Tacito.  Ne  ho  veduti  molti  a  riufcirvi  di  una  ma- 
niera a  recarmi  Ihipore,  e  voglio  credere  che  ì  più  in- 
telligenti   Maeftri   della    lingua    non    ne   farebbono    Ibti 
fcontenti . 

CAPITOLO    SECONDO. 

D:no  S'tudìo  della  Lìngua  Greca.     ^ 

Riduco  a  due  Articoli  quanto  ho  a  dire  fopra  lo  Stu- 
dio della  Lingua  Greca  .  Il  primo  ne  dimolherà  V 
utile  e  la  necelTità:  il  lecondo  tratterà  del  metodo  che 
fi  dee  ofTervare  per  inlegnare  ,  o  per  apprendere  quella 
Lingua.  Aveva  intenzione  ài  aggiugnerne  il  terzo  ,  fo- 
pra la  lettura  d'Omero  .  Ma  come  quelV  Articolo  ave- 
rà  qualche  ellenlìone  ,  ho  giudicato  più  a  propolìto  il 
metterlo  nel  fine  di  quello  primo  Tomo. 

ARTICOLO     PRIMO. 

Utile  e  necejftta  dello  Studio  della 
Lingua  Greca, 

L'  Univerfita  di  Parigi  ha  avuta  tanta  parte  nella 
rinnovazione  delle  belle  Lettere  nell'  Occidente  ,  e 
in  ifpezieltà  in  quella  della  Lingua  Greca,  che  non  può 
lafciarne  languire  o  cadere  lo  lludio  ,  fenza  rinunziare 
a  quanto  fin  qui  è  ftato  uno  de'  più  fodi  fondamenti  di 
fua  riputazione. 
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E'  cofa  nota  che    ]'  Univerfità    ha    fcrvito    ài    a/ilo  t 
molti  de'  Letterati  ,   che  hi  rovina    dell'  Imperio    d*  O- 
ricntc  fece    paflarc    nell'  Itaha  e  nella  Francia  :    e  i'eppe 
farne  un  buon  ufo.  Sotto  la  direzione  di  Maeflri  sì  dot- 
ti furono  allevati  que'  grand'  Uomini  ,    il  nome  de'  quali 
farà  Icmpfe   rifpettato   nella   Repubblica    àeWt  Lettere  ; 
e    r  Opere  finno   ancora    tant'  onore    alla   Francia  ^    io 
voglio  dire,  gli  Eralini,  i  Gefneri  ,    i  Budei  ,  gli  Stefa- 
ni ,    e    tant'  altri  .    Di  quali  tcfori  quelli  ultimi  non  an- 
no arricchita  I'  Europa  .''   Il    Budeo  in  jfpezieltà    ha  co- 
municato alla  Nazione  Francefe    il    gullo   dell'  erudizion 
Greca  ,   avendolo    egli    ftefl'o    ricevuto    dal    Lalcaris  fuo 
Maeflro,    eh'  era  Ihto  impiegato   da  Lorenzo    de'  Medi- 
ci nel  fondare  la  famola  Libreria  di  Firenze  .  Ad    iftan- 
za  del  Maeflro  e  del  Discepolo ,  il  ReFrancefco  I.  for- 
mò  il  difegno    di    ergere    una    Libreria    nella    Tua    Cafa 
Reale  di  Fontainebleau,  e  Ai  fondare  in  Parigi  il  Colle- 
gio Reale  .    Sono  quelle  due    fondazioni  quelle  che  più 
hanno  contribuito  a  far  fiorire  fra  noi  la  Lingua    Greca  , 
non  meno  che  tutti  gli  altri   dotti  Linguaggi  ,   e    gene- 
ralmente tutte  le  Scienze. 

E'  cofa  che  reca  ftupore  la  facilità  e  la  prontezza  col- 
Ja  quale  quello  guflo  di  erudizione  fi  fparfe  in  tutta  la 
Francia.  Come  allora  1'  Univerfìtà  di  Parigi  era  quafi 
V  unica  Scuola  del  Regno  ,  e  tatti  coloro  che  doveano 
comporre  iMagiilrati,  erano  allevati  nel  fuo  feno  ,  e- 
qlino  vi  traflcro  ben  prello  V  amore  e  la  llima  della 
Lingua  Greca  .  Ognuno  a  gara  fi  piccò  ài  riufcirvi  e 
Ai  rendervifi  dillinto.  Lo  Ihidio  ne  fu  pollo  in  onore  , 
e  divenne  univerfale  .  I  progrefli  ne  furono  rapidi  e 
quafi  incredibili  .*  e  fi  refla  forprefo  nel  vedtrre  che  Gio- 
vani nobili  ,  in  età  poco  avanzata  ,  nella  quale  per  1* 
ordinario  non  fi  fegue  che'l  piacere  ,  ritrovaffero  le  lo- 
ro delizie  nella  lettura  degli  Autori  Greci  più  difficili  , 
e  v'  impiegaflero  fovente  tutto  il  tempo  di  lor  ricrea- 
zione . 

Non  poflb  lafciar  di  riferire  in  quello  luogo  ciò  che 
ne  ho  letto  in  alcune  Nemorie  manofcritte  che  '1  fu  M. 
primo  Prefidente  di  Mefmes  ha  avuta  la  bontà  ài  co- 
municarmi .  Quelli  è  Arrigo  di  Melines  ,  uno^  de'  fuoi 
più  illullri  Antenati  ,  che  rende  conto  de'  fuoi  Ihidj 
in  lino  fcritto  eh?  compole  per  dare  alla  fua  Polle- 
riti 
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Htà  un'  idea  di  fiia  educazione  .  Spero  mi  farà  perdo- 
nata la  digreflìone,  che  per  altro  non  è  affatto  lontana 
dal  mio  argomento. 

„  Mio  PÌidre,  dic'egli,  mi  diede  per  Precettore  Gio- 
5,  vanni  Maludano  Limoiino,  Difcepolo  diDaiuat,  Uo- 
5,  mo  letterato ,  eletto  per  la  (uà  vita  innocente  ,    e  in 
5,  età  conveniente  alla  direzione  A\  mia  gioventù  ,  per- 
5>  fino  a  tanto  che  io  mi  fapeflì  reggere  da    me  ItefTo  , 
»  com'  egli  fece  .    Perchè  egli  avanzò  ài  tal  maniera  i 
„  fuoi  Ihidj  con  vigilie  e  fatiche  incredibili  ,   che   fem- 
y-,  pre  mi  fece  Ihada  ,   com'  era   itato   chiamato  per  in- 
>,  fegnarmi  ^   e   non  ulcì  di  fua  carica  ,   fé   non   quando 
„  io  entrai  in  ufficio .    Con  elfo  lui  e  con  mio  Fi'atello 
„  minore   Gian -Jacopo  de  Mefmes  fui  pollo  nel  Colle- 
„  gio    di   Borgogna   /ino   dall'   anno    1542.     nella    terza 
j,  fcuola  ,    poi    fece    un   anno  poco  meno  della  prima  , 
„  Mio  Padre  diceva  che  in  quella  educazione  del  Col*- 
5,  legio  egli  aveva  avuti  due  riguardi  ;  1'  uno  alla  con- 
5,  verfazione  della  gioventù  allegra  ed  innocente;  T  al- 
5,  tro   alla   difciplina    fcolalHca  ,     per   farci    dimenticare 
„  delle  lufìnghe  domeftiche  ,  e  come  per  farci  fgorgare 
j,  com'  acqua  corrente  .   Ritrovo    che   diciotto    meli  di 
j,  collegio  mi    recarono    gran    giovamento  .     Imparai    a 
„  ripetere,  a  difputare  e  ad  aringare  in    pubblico  ;    eb- 
5,  bi  a    conofcere   molti    onorati    Fanciulli  ,     alcuni   de' 
„  quali  vivono  ancora  ;    appre/i  la  vita  parca  degli  Sco- 
„  lari,    ed  a  regolare  le  mie  ore:   di  modo  che  ufcen- 
„  do  di  là  ,    recitai    in  pubblico  molti  verfì  Latini  ,     e 
j,  duemila  verfì  Greci    fatti   fecondo    1'  età  ;   recitai  da 
„  un  capo  air  altro  a  memoria  i  Poemi  d'  Omero  :   il 
„  che  fu  caufa  dopo  ài  ciò  d'  eifer  ben  veduto  da'  pri- 
5,  mi  Uomini  ài  quel  tempo  ,    e    '1  mio  Precettore  mi 
„  conduceva  alle  volte  in   cafa    di   Lazzaro    Bnifio  ,    di 
„  Tufano,  di  Strazellio  ,  di  Caftellano,   e  di  Danefìo  , 
„  con  onore  e  progrefTo  nella  Letteratura.   Neil'  anno 
„  1545.    fui    mandato    in  Tolofa  per  iihidiare  le   Leggi 
„  infìeme  col  mio  Precettore  e  con  mio  Fratello  fotto 
„  la  direzione  di  un  Gentiluomo  vecchio   canuto  ,   che 
5,  aveva  per  gran  tempo  viaggiato  pel  mondo.    Fummo 
„  per   lo    corfo   di    tre    anni  Uditori  in  vita  più  Itretta 
„  e  in  illudj  più  faticofì  ,    a'  quali   non    fi  foggettereb- 
,.  bono  coloro  che  oggidì   vivono  .   Eravamo  m  pi^c 

„  quat- 
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5,  qiiattr'ore  dopo  la  mezza  notte,  e  dopo  avere prega- 
5,  to  Dio  colle  nolhc  orazioni,  andavamo  un'ora  dopo 
„  agli  Ihidj ,  co'  nolhi  grofll  libri  fotto  il  braccio  ,  co' 
„  nolbi  calamaj,  e  co'noltrj  candelieri  in  mano.  Afcol- 
„  tavamo  tutte  le  Lezioni   per   lo   fpazio  di  cinqu'  ore 
„  ienz'    interrompimento  :     indi   venivamo    a    pranzo  , 
„  dopo  aver  conferito  fra  noi  in  fretta  per  lo  ipaziodi 
„  mezz'ora  quanto  avevamo  fcritto  delle  Lezioni,  Do- 
„  pò  il  pranzo  lèggevamo  a  modo  ài  giuoco  le  Opere 
„  di  Sofocle ,  o  A\  Ariltofane  ,    o  ài  Euripide  ,  ed  alle 
„  volte  ài  Demoitene  ,    di  Cicerone  ,   ài  Virgilio  ,    di 
„  o^'^'^^'^*    Un'  ora  dopo,  agli  ftudj,    ed  indi  a  quattr' 
„  ore  alla  Cafa,    a  ripetere  ,  ed  a  vedere  ne'  nolhi  li- 
„  bri  i  luoghi  allegati,    per  Io  fpazio  di  un*  ora.     Poi 
,,  fi  mettevamo  a  cena ,  e  leggevamo  in  Greco  o  in  La- 
„  tino.    Nelle  Felèc  andavamo  alla  MeflTa  maggiore  ed 
„  a'  Vefpri .  Nel  refto  della  giornata  un  poco  di  Mufì- 
„  ca  e  di  pafleggio  era  il  nollro  divertimento.  Allevol- 
„  ae  andavamo  a  pranzo  in  caia  de'  noftri  Amici  patcr- 
„  ni ,  che  e'  invitavano  più  lovente ,  di  quello  vi  fofli- 
„  mo  condotti.    Nel  refto  del  giorno  la  noftra  applica- 
„  zione  era  fu'  Libri;  ed  avevamo  per  1'  ordinario  con 
„  noi  Adriano  Turnebo,  e  Dionigi  Lambino  ,    ed  altri 
„  Letterati  di  quel  teinpo , 

Ho  creduto  dover  qui  inferire  quell'avanzo  preziofo , 
non  per  proporlo  a'  Giovani  come  \\n  modello  da  imi- 
tarli da  effi  ;  il  nolho  Secolo  [nervato  dalle  delizie  e 
dal  luffo  non  eflendo  più  capace  di  una  educazione  sì 
malchia  e  sì  vigorpfa  ;  ma  per  efortarli  a  feguirlo  per 
lo  meno  di  lontano  ,  ad  induririì  di  buon'  ora  alla  fin- 
ca ,  a  mettere  a  profitto  i  primi  anni  della  gioventù  , 
a  far  cafo  dell'  amicizia  de'  Letterati  ,  a  non  riguarda- 
re come  perduto  il  tempo  che  s'  impiega  nell'  intende- 
re gli  Autori  Greci  ,  ed  a  rellare  ben  perfuafi  che  col 
mezzo  ài  tali  Ihidj  ii  giugne  a  metterfì  in  illato  di  far 
onore  alla  ina  Patria  ,  ài  occuparne  degnamente  i  pri- 
mi polli,  e  di  far  rivivere  i  nobili  fentimenti  di  genc- 
rofìtà  (  I  )  e  di  llaccamento  da  ogni  interelTe ,  che  non 
luflìllono  quafi  più  che  ne'  Libri  e  nella  Storia  antica  . 

Ben 

(i)  Lo  ftcrronianofcrittorifcrifcc  e   col  gencrofo  rifiuto  lo  confcrvò 

una  bcU'azicnc  di  quell'Arrigo  di  a  colui  clic  lo  aveva  occupato  fino 

Mcfmes  ,  il  quale  ricusò  un  pollo  a  quel  punto,    e   dal    quale  il  Rc 

tcii/idcrabilc  chc'l  Re  glicffcriva,  aveva  ricevuto  gualche  dirgufto. 
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Ben  conofcevafì  allora  che  quanto  tende  allapcifczioi] 
j:{elle  Scienze,  contribuirce  anche  allo  Iplendore  ed  alla 
gloria  ài  uno  Stato,  e  che  non  vi  può  eflere  vera  eru- 
dizione fenza  una  cogni^ion  protonda  della  Lingua  Greca. 

In  fatti  con  che  f  Romani  vennero  a  capo  Ai  con- 
durre tutte  r  Arti  e  la  Itefla  Lingua  Latina  al  punto 
di  perfezione  ,  al  quale  fi  la  che  furono  portate  nel 
tempo  di  Ajigullo  ,  e  di  proccurare  con  quello  al  lor 
Imperio  una  gloria  non  meno  loda,  né  meno  durabile  , 
che  quella  delle  loro  conquilte?  Lo  fecero  collo  ihidio 
della  Lingua  Greca. 

Terenzio  fu  '1  primo  che  provò  di  farne  paflare  tutte         / 
le  grazie  e  tutta  la  dilicatezza  nel   Linguaggio   Romi-        / 
no  ,    lino    a  quel  punto  barbaro  e  rozzo  ;    e    vi    riulcì       / 
con  tanta  perfezione  nelle   Compolizioni  di  Teatro  eh'     '' 
egli  cfpofc  al  pubblico  ,    tutte   copiate   dall'  Opere  del 
Poeta  Greco  Menandro,  che  furono  giudicate  degne  di 
Lelio  e  di  Scipione  ,    eh'  erano    allora    i   più  ftimati  in 
Roma  per  lo  Ipirito  e  per  la  pulitezza  ,    ed  a  cui  dal 
pubblico  furono  attribuite.  Farmi  che  lì  potrebbe  ftabi- 
lire  in  quell'epoca  la  nalcita  del  buon  Gallo  fra  i  Ro- 
mani ,    che  cominciarono    ad  arroflìrfì  degli  applulì  che 
avevano  fatti  alla  rozzezza  (i)  di  Ennio  e  di  Pacuvio, 
e  della  pazienza  eccedente  colla  quale  aveano  afcoltate 
Je  diladatte  facezie  di  Plauto. 

Quali  nello  llelTo  tempo  tre  Uomini  *  diputati  d'  A-    *  far- 
tene a  Roma  per  pubblici  affari ,  vi    fecero    di  tal  ma-  ">^;o.  ' 
niera  ammirare  la  loro   eloquenza  ,    ed    infpirarono  alla  lao,Dio. 
Gioventù  Romana  un  deliderio  sì  grande  difapere,  che^^^f'^l 
ogni  altro  piacere  ed  ogni  altro  efercizio  elTendo  come  rat.  p. 
fofpefo  5    lo  lludio  divenne  la  paffion  dominante  .    Ella  ss- 
tanto  avanzolli ,  che  Catone  il  Cenlore  ebbe  timore  che 
i  Giovani  volge(fero  tutta  la  loro  vivacità  verib    quello 
lludio ,  e  lafcìaffero  la  gloria  dell  armi  e  dìl  far  bene ,  Amìot. 
per  l'onore  di  fapcre  e  dì  ben  dire.  Ma  Plutarco  lubito 
ioggiugne  che  \z  Iperienza  fece  vedere  tutto  l'oppolto, 
e    mai   la    Città    di  Rema  non  fu  tanto  in  fiore  ,  ne  '1 
fuo  Imperio  sì  grande ,  che  quando  le  Lettere  e  le  Scien- 
ze Greche  vi  furono  in  onore,  e  in-  riputazione. 

L'  intervallo  che  icorie  perfino  a  Cicerone  ,  e  fu  di 

ot- 
to At  noftri  proavi  PJautincs  &  Ne  dicam  ftulte  mirati.    Heratt 
numeros  Se  LauJavere    fales   ,    ai-      de  v^Ttt  Ftcì. 
niium  patieiucr  uiruni^uc  • 
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ottani'  anni  in  circi  ,   Icrvì  a  maturare  ,   per  dir  cesi  , 
1'  ingegno  de'Romani  coli' applicazione  feriola  ch'ebbe- 
ro allo  ihidio  della  Lingua  Greca  ,    e    lo    pol'e   in  ifta^ 
to  ài  produrre    la    fertile    mietitura  di  fcritti  eccellenti 
in  ogni  genere,  che  di  poi  ha  refi  tutti  i  fecoli doviziofì . 
La  Grecia  allora  divenne  la  fcuola  ordinaria  de'  miglio- 
ri ingegni  di  Roma  che  dcfìderavano  perfezionarfi  nell* 
arti  :    e  conlervò  cjuella  riputazione  ben  avanti  lotto  il 
dominio  degi'  Lnperadori.    Benché  Cicerone  avefle  me- 
ritato \\n  applaufo  univehale  colle  iiie   prime    aringhe  , 
conobbe  che  mancava  ancora  qualche  cola  alla  Tua  elo- 
quenza. Di  già  famolb  Oratore  in  Roma,  non  fi  arrof- 
51   di    ritornare   ad  ciTere  Dilcepolo  de'  Rettorici  e  de* 
Filolofì  Greci,    lotto    i    quali    aveva    Ihidiato    nella  fua 
Plut.  Gioventù.  Atene  che  fino  a  quel  tempo  era  ftata  cor.fi- 
ta  dfci- aerata  come  il  domicilio  di  tutte  le  Scienze  ,    e    come 
cerone,  la  Capitale  del  Mondo  intero  quanto  all' eloquenza,  vi- 
de con  dolore  ,    benché  con  ammirazione  ,    che   quello 
Giovane  Romano  ,   con   nuovo  (  i  )  genere  di  conqui- 
fìa,  era  per  rapirle  quanto  le  reftava  di  fua  antica  glo- 
ria, e  per  arricchire  l'Italia  colle  fpoglie  della  Grecia, 
Lo  ik'ffo  feguirà  in  tutti  i  fecoli  .   Chiunque   afpirerà 
alla  riputazione  di  Letterato  ,   farà    corretto  viaggiare  , 
per  dir  così ,  per  gran  tempo  fra'  Greci  .    La    Grecia  è 
fempre  fiata  e  farà  fempre  la  forgente  del  buon  Gullo. 
Da  elfa  è  duopo  prendere  tutte  le  cognizioni  ,    quando 
fi  voglia  afcendere  perfino  al  loro  principio  .   Eloquen- 
za,   Poefia ,    Storia,    Filofofia,   Medicina  j     tutte  quelle 
Scienze,    e  tutte  queiV  Arti  fi  fono  formate  nella  Gre- 
cia j  e  per  la  maggior  parte  ne  hanno  tratta  la  lor  per- 
fezione, ed  ivi  è  duopo  cercarle. 

Non  vi  farebbe  le  non  una  cofa  che  potrebbefi  op- 
porre a  quello  fentimento  ,  e  farebbe  il  dire  ,  che  1'  a- 
juto  delle  traduzioni  ci  mette  in  illato  Ai  non  aver  bi- 
fogno  degli  Originali  .  Ma  non  credo  che  quella  rifpo- 
lla  poffa  contentare  alcun  ragionevole  intendimento. 

Perchè  in  primo  luogo,  quanto  appartiene  al  guflo  , 
vi  è  forfè  alcuna  verfione  ,  in  ilpezieltà  fralle  Latine  , 
che  traduca    tutta   la  grazia  e  tutta  la  dilicatezza  degli 

Au- 

(ì)  Ce/are  diceva  diCiceronet  nò  fo-  enim  uno  vinccbamur  a  vifta  Gr»- 
JuPrincipCTi  acque  fnvcntorcm  copi?  eia  ,/e5^i«/j;«c£r«/o  >  iii  autercptutn 
fuifTcj  fcd  ftlam  bencmcritum  de  Pu-     iJlis  eft  ,  auc  certe  nobis  cum  iUit 
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Autori  Greci.''  E'  egli  anche  poffibile  ,  principalmente 
quando  fi  tratta  di  un'  Opera  di  gran  mole  ,  che  un 
Interprete  vi  faccia  pafTare  tutte  le  bellezze  del  fuo 
Autore  ;  e  non  vi  fi  ritrova  femprc  un  gran  numero 
de'  penficri  più  belli  indeboliti  ,  tronchi  ,  disfigurati  > 
Tali  copie  ,  prive  d'  anima  e  di  vita  ,  non  fono  più 
fimili  agli  Originali  ,  che  uno  fcheletro  fcarnato  ad  un 
corpo  vivo . 

Omero  ,  (i)  Poeta  tanto  fenfato,  tanto  armoniofo  , 
tanto  liibJime ,  diviene  puerile  ,  infìpido  e  d'  una  inlop- 
portabil  bafTe^za  ,  quando  fi  prende  a  tradurlo  in  Lati- 
no parola  per  parola  ,  come  S.  Girolamo  lo  ha  Savia- 
mente oiTervato  .  Bafta  aprire  il  libro  per  refhrne  per- 
fuafo.  Ne  riferirò  folo  ;ilcuni  elempj. 

Longino  nel  fuo  Trattato  del  fublime  per  far  vede- 
re quanto  quello  Poeta  ,  dcfcrivendo  il  carattere  di  un 
Eroe,  fi  dà  a  vedere  Eroico  ,  allega  il  paflo  dell'  Ilia- 
de ,  nel  quale  Ajace  in  dilperazionc  di  non  poter  fe- 
gnalare  il  luo  coraggio  nella  denla  ofcurità  che  avea 
coperto  a  un  tratto  1'  cfercito  de'  Greci  ,  domanda  che 
comparifca  la  luce,  per  fare  per  Io  meno  un  fine  degno 
del  fuo  gran  cuore . 

7^^C  vraVsp ,    aWù  c-v  pv<Tcu  vtt    )^ìoo:  vix;  A\aMóV .  l'ine?-  K 
Iloiv<rov  «T"  cu^pm  ,  Se;  J"'  ò(p9ci\//.o7a-rj  tS'/'ò-cu.  ^^}^'^'' 

E'v  «J't  (pxe^  ^'  cXiaa-ovi  i'/rei  vu  tvi  ÀjaSif  ù'ro)c. 
Jtipìter  pater  ,  fed  tu  libera  a  calìgine  filìos  Schivo- 
rum,  facqiie  ferenitater/7 ,  daque  oculis  videre'.  inque lu- 
ce etìam  perde  (  nos  ),  quandoquìdem  tibi  placuit  .  Si 
fente  forfè  una  grande  impreffione  nell'interno,  cagiona- 
ta da  quella  verfione  ?  Quella  di  M.  Defprcaux  è  del 
tutto  diverfa  : 

Grand  Dieu,   chafTe   la    nuit   qui    nous    couvre    Us 

yeux, 
Et  combats  corttre  nous  à  la  clarté  àt^  cicux . 
Ma  r  ultimo  verlo  non  traduce  in  conto  alcuna  tut- 
ta la  bellezza,  e  non  efprime  tutta  1'  energia  del  Gre- 
co: E.'vìì<puHy.xÌ0\i(-(rov.  Non  dice  ,  combatti  contro  dì 
noi-,  ma,  facci  anche  perire  fé  vuoi , purché  ciò  avvenga  in 
pieno  giorno .    Ajace  non  teme  di  perire,   purché  perifca 

ài 

(i)  Qtiodficui  non  videtur  lingu»  in  fua  lingua  profae  vcrbis  interprete- 

gvatiam  intcrpretationem    mutari  ,  tur.  Vidcbitordinem  ridicyluTi  >  fij 

Home-rum  ad  vcrbumcxprimat  in  la-  Poctamcloquentiflìmum  vix  loquen- 

tii.um  .  PJtfs  Aliqjid  dici»m  ;  cunaem  tem  .  S,  Hiercn.  Fr^tAt,  Chrìnici. 
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di'  una   maniera    glonola  ,   e    legnalandofi  con   qualche 
azione  Ihaordinaria  . 

Lo  fteflb  Longino  fra  molti  efempj  di  penfìen"  fu- 
blimi  ,  eh'  è  la  parte  neHa  quale  ofterva  che  Omero 
ha  principalmente  dato  nel  fegno  ,  allega  il  paflb  dell' 
Iliade  ,  nel  quale  il  Poeta  defcrive  il  combattimento 
degli  Dei. 
Lib.xx.  L'  enfer  s' émeut  au  bruir  de  Neptune  en  furie. 

^'    ^'  Pluton  fort  de  fon  tróne,  il  palit,  il  s'écrie: 

Il  a  peur  que  ce  Dieu,  dans  cet  aftreux  féjour 
D'  un  coup  de  fon  trident  ne  fafle  entrcr  le  joiir  , 
Et  par  le  centre  ouvert  de  la  rerre  cbranlée. 
Ne  fafle  voir  du  ftyx  la  rive  défolée:    , 
Ne  découvre  aux  vivans  cet  empire  odicux , 
Abhorré  des  mortels,  &  craint  méme  des  Dieux  . 
Credo  che    Omero    ftefla    non   difapproverebbc    verfì 
tanto  magnifici  e  tanto  armonio/ì.    Ma  che  penferebbe 
egli  di  quella  traduzione  Latina ,    che    pure  è  del  tutto 
fedele? 

Tìmu'tt  vero  fiibtus  Kcx  ìnfcrorum  V/uto. 
Terntus  autem  ex  throno  defiluìt ,  li^  clamavìt ,  ne 

et  defuper 
Terram  refcìnderet  Ts^eptunus  (juajfator  terrv , 
Domus  autem  (  ipfìus  )  mortalìbus  ijr*  ìmmortalìbus 

àppdrerent , 
Horrendce ,  fqualida ,  quafque  horrent  Dìi  ettam . 
E'  quefti  forle  Io  lleis'  Uomo  che  parla  ?  ed  Omero 
può  elfcr  egli  sì  diverlo  da  felteffo  ?  Longino  leggendo 
quella  verflone ,  fi  farebbe  egli  efprèflb  come  fa  ?  „  Ve- 
.,  dete  voi ,  mio  caro  Terenziano  ,  la  terra  aperta  per- 
5,  fino  nel  fuo  centro ,  l'inferno  in  procinto  ài  farfi  ve- 
j,  dcre,  e  tutta  la  macchina  del  mondo  in  punto  di  ef- 
;,  lere  diihutta  e  rovefciata  :  per  moltrare  che  in  quel 
„  combattimento  il  cielo,  1'  inferno,  le  cofe  mortali  e 
j,  immortali,  tutto  infine  combatteva  cogli  Dei,  e  non 
„  vi  era  cofa  nella  natura  che  non  fofTe  in  periglio  ? 

Vediamo  nella  profa  qualche  luogo  più  femplicc ,  nel 
quale  il  Latino  mal  traduce  la  forza  di  qualche  termi- 
ne Greco .  S.  Giangrifoftomo  oflerva  in  una  di  lue  O- 
melic  al  Popolo  di  Antiochia,  efler  effetto  particolare 
della  bontà  di  Dio  1'  aver  voluto  che  certi  piaceri  ,  i 
quali  non  poflbno  comprarfi  a  prezzo  d'oro  e  d'argen- 
to 
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to  da'Ricchl ,  fofl'cro  come  la  conleguenza  naturale  del- 
la flitica  e  del  bilbgno  .  Dopo  aver  parlato  del  bere  e 
del  mangiare  ,  de'  quali  la  lete  -e  la  fiime  fono  il  più 
iìcuro  condimento,  dice  :  „  Un  Ricco,  itelo  morbida- 
j,  mente  lulla  piuma  proccura  in  vano  di  ritrovare  il  ri- 
„  pofo  :  pare  che  '1  loniio  lo  fugga ,  e  in  tutta  la  not- 
5,  te  non  gli  permette  il  chiudere  gli  occhi.  Perlocon- 
j,  trario  il  povero  che  lì  è  afHuicato  in  tutto  il  gior- 
„  no ,  anche  prima  di  aver  lalciate  cadere  fopra  il  let- 
„  to  le  Tue  membra  opprefle  dalle  fatiche  ,  è  prefo  a 
„  un  tratto  da  un  dolce  e  pronto  fonno  ,  fonno  vero  , 
„  lenza  interrompimento ,  e  come  tutto  in  un  gruppo , 
„  eh'  è  la  giuila  ricompenfa  di  ùie  fatiche  .  ad-po'ov  xai 
«ìTÒv  xa/  yn<riòv  ròi  viryoi  tìi^acro  .  Quelle  parole  fono 
tradotte  di  quella  maniera  nel  Latino  :  ìntegrum  ^fua- 
vem ,  ^  legìtimum  fomnum .  Non  lo  s'  io  m'  inganni  ; 
ma  parmi  che  una  gran  bellezza  ed  una  energia  parti- 
colare lìa  nell'epiteto  à^pòc\,  che  rende  molto  difficile 
alla  nollra  Lingua  il  ben  tradurlo  .  Quello  termine  li- 
gnifica, denfus ,  flipatus ,  acervatìmcongefius  ^  derepente , 
isn  uno  velut  ìHu  totus  ingruens  :  tal  è  la  forza  di  quell* 
addiettivo .  Il  fonno  di  un  povero  non  viene  lentamen- 
te ,  per  artificio  ,  e  come  per  macchina  .  Quello  è  'I 
termine  di  cui  fi  lerve  S.  Giangrifollomo  quanto  a'  Ric- 
chi, TToWà  iJ.rX^''(^ìJ-i'^oi'.  è  pronto,  e  aggruppato ,  e  co- 
me fi  dice,  tutto  ài  un  pezzo  .  Non  vi  è  tempo  per- 
duto; tutto  è  pollo  a  profitto  .  Le  inquietudini  ,  le  a- 
gitazioni  ,  le  indigellioni  non  ne  rubano  pure  un  mo- 
mento. La  parola  integer  che  \x  verfione  Latina  mette 
in  vece  di  denfus  ,  fiìpatus  ,  eiprime  ella  il  fenfo  del 
Greco,  e  fa  ella  fentire  la  bellezza  del  penfiero.** 

Ma  quando  ii  avelTe  a  rilliignerfi  al  non  cercare  nell' 
Operèdegli  Antichi  che  'e  cole  llelTe,  ed  i  penfieri  tra- 
dotti lolo  con  fedeltà  e  con  efatrczza ,  chi  può  efler  fi- 
euro  di  ritrovare  cucilo  vantaggio  nelle  traduzioni  ?  A 
quali  fcicccherie  non  fi  va  ad  efporfi  ,  quando  non  H 
citano  gli  Autori  Greci  ,  che  fopra  la  fede  degli  Stam- 
patori o  de'  Traduttori,  benché  fieno  intelligenti.'' 

Vi  fono  infiniti  errori  ài  flampa  ,    cui    la  più  leggìi-  ncà^^' 
ra    tintura    della   Lingua    Greca    farebbe  a  prima  giunta  Ea/ìlca 
fcoprire.  Una  Verfione  ù  che  dica  Diano  in  un  luogo,  ^"''^^f- 
deìÌQ  lue  Storie  diverfe,  nelle  quali  efpone  de  lodi  de' 43/." 

mas- 
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maggiori  Perfoirggi  della  Grecia  ,  che  fono  /lati  gmn- 
difllmi  Mentitori  :  omnium  Gr^corum  clarìjftmi prajì antìjfi- 
mìque  viri  po'  totetmvìtam  in  extrema)Aenàzcìx.!Ltt  verfati 
ATì{^.dt  j'tf^f  ^  E'duopo  leggere  Mendicitate,  Tnvìga-mi.  Un  altro 
diN^P»-  fa  dire  ad  Arillotilc,  che  i  colhimi  dei  Padre  e  della  Ma. 
rif.i6i9.dre    lono    un    principio    di   Fiionomia    per  giudicare  de' 
paginx    pialiiioli.  Quidam  autem  ex  moribus  n  parentibus .  &c. , 
per  ex  monbus  npparentwus.    n  -k  luit  tTrijiaj.'ioiJLi'.o'j  ji3-&.'V. 
Qual  fenio  può  darfì  a  quello  luogo  di  Platone  nel  Dia- 
logo intitolato  7o.<*  Mufa  minime  affiatos  ipfafecit .  Ter 
hos  minime  affiatos  alii  afflantur .  BoniVoet^  nonexar- 
I.A'n.  te,feà  minime  affati  pu/chra  poemata  dicunt .  Laparo- 
lat.  Ba-  ]a  Greca  ì\^ìo;  che  fìi:'niiica  'Numine   afflatus,  fa  vede- 
iséi.      ^^  C"^    ^  Compolitore  avea  neila  lua  copia  nwnim  ,  in 
vece  del  quale  ha  pollo  tre  volte  minime. 

La   cognizione   della    Sintaffi     Greca   farebbe    fuggire 
molti  altri  errori . 
Il- 1-  I.  AoVap  ìyoyi  A\cfo-0[M    A'XtWvi  fji.io-ifj.iv  \ò\ov ^ 

V.  282.  V  jj-adQjto  di  quelh  maniera  nel  Latino  :  Sed  ego  preca- 
hor  ^chillem  deponere  iram .  Pure  è  cofa  certa  che  A'^^wiì'i 
non  è  retto  da  xlwofJLca  >  il  ÒÀ  cui  retto  è  Tempre  in 
accufativo  ,  e  fi  riferilce  a  fj.iò-i,u.(v  yo'xn .  ^At  ego  fup- 
plex  rogo  te,  ut  in  gratiam  ^chillis  dimittasiram ,  ov- 
vero, ut  irctm  cantra  .Achilkm  tuam  dimittas. 

Ma  quelli  errori  lono  troppo  lottili  j    Te    ne    ritreva- 

«•  Nelle  "°  "^^  P'*"'  materiali.    Quello  che  '1  P.  Vavafleur   *  Ge- 

fueoffcr-fuita  rinfaccia  al    P.  Rapin  Aio  Confratello  e  fuo  Ami- 

vaiioni  ^^  ^    fembra  appena  credibile  .    Qaclt'  ultimo  nelle  fue 

r'i^flcflìo-  Rifleflìoni  fopra  la  Poetica  di  Arillotile  racconta  quefra 

ni  del  P.  Storia    parlando    di    Omero  .    „     Sopra   quelV  Originale 

^rt""*8.  5>  (  P''^^'^  *^'  ""  luogo  del  libro  i.  dell'Iliade  )  Eufrano- 

*  „  re  per  l'addietro  formò  la  fua  idea  per  dipignere  l'imma- 

„  gine  di  Giove.  Perchè,  per  meglio  riuicirvi,  andòin 

j,  Atene  a  conngharfi  con  un  Profeffore  che  leggeva  O- 

„  mero  a'iuoi  Scolari:  e  fopra  la  defcrizionechefa  quc- 

„  fio  Poeta  di  un  Giove  colle  fue  fopraccighe  nere,  colla 

j.  fronte  coperta  di  nuvole,  e  col  capo  accompagnato  da 

„  quanto  la  maellà  ha  òì\  più  terribile,  il  Pittore  fece  un 

„  ritratto  che  poi  fu  l'oggetto  dell' ammirazion  del  ino 

Fufiath.  „  Secolo ,  corm  lo  ferire  Ì4ppione  il  Cramatico .  Euftazio  , 

jnHorn.  ^2  cui  è  tratta  la  Storia,  diceche '1  Pittore  eflendoufcito 

Yoì.'i^ì.  dalla  Cafa  del  Profellore  pieno  dell'  idea  che  1'  elplica- 

zio- 
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zinne  di  quel  luogo  d'  Omero  avea   fatta    nafcere  nella 
Ina  mente,  delineò  fubito    V  immagine  di  Giove  ,   >t,  «- 
■Tr/wv  lymA'i  5  E.t  egreffus  p'mxit .  In  vece  di  quello  il  P. 
Rapin  trasforma    il    participio  aV/rJv  in    nome    proprio  , 
^Appìon ,  e  fpiega   èVp«4«  pcr  fcripjìt .  Quello    errore  è 
Ihto  corretto  in  una  pollerior  edizióne.  Non  fo  perchè 
i  nomi  propri  fieno  tanto  fpeffo  maltrattati  dagl'Interpe- 
tri.    I    due  verfi    ài  Efìodo    citati   da    Plutarco    nel    Lir- 
bio  9.  degli  Ap.  della  Tavola  quillione  15. 
E'xXtiv^  S'  i'yivovTD  ò-ifu.igoyròXoi  ^aa-t\r!ig 
Aapó;  Ti ,  Bovò-óg  n ,  ^  A(oXog  Ì7r7no^up/j.ì]g , 
che  fìgnifìcano,  che  di  Elleno  nacquero  tre  Figliuoli ,  tut- 
ti Re,  che  amminiflravano  la  giuftizia  a'Topoli,  cioè  Do- 
ro ,  Suto ,  ed  Eolo  valorofo  cavalière  ;  fono  cosi  tradotti 
da  Amiot  : 

Les  Rois  des  Grecs,  Xuthus  le  Dorien, 
Hippiocharme  auffi  ^olien . 
dove  fi  vede  che  di  tre  Fratelli  egli  non  ne  fa  che  due , 
e  sfigura  i  nomi  loro  .d'una  ftrana  maniera. 

Quello  errore  jme  ne  riduce  un  altro  alla  memoria 
quafi  dello  lU-fib  genere  ,  che  mi  ricordo  aver  veduto 
in  una  traduzion  antica  di  Diodoro  di  Sicilia  ,  nella 
quale  il  termine  Greco  oyìoog  ,  che  fignifica  ottavo  ,  è 
tradotto  come  un  nome  proprio  di  Re  ,  che  fecondo  il 
Traduttore  fi  nomava  Ogdoo. 

M.  Del'preaux ,  nelle  fue  OfiTervazionì  contro  il  Cen- 
fore  di  Omero,  e  degli  Antichi,  corregge  un  gran  nu- 
mero di  fimili  sbaglj,  che  '1  fuo  Avversario  ,  per  altro 
molto  limabile  ,  ha  fatti  per  non  aver  letti  gli  Scrit- 
tori Greci,  fé  non  nelle  traduzioni  Latine. 

Un  Uomo  ogni  poco  gelofo  di  fua  riputazione  ofer^ 
egli  dopo  di  ciò  fervirfi  di  alcun  luogo  di  Autori  Greci 
fenz'  aver  cognizione  della  loro  lingua  ;  e  non  fi  eipoi- 
là  egli  a  far  fuoi  gli  errori  più  materiali  ,  fé  i  foli  In- 
terpetri  ha  per  m'-l'evadon.** 

Quella  temerità  diviene  molto  più  pericolofa,  e  mol- 
to più  condan:iabile,  quando  fi  tratta  di  materie  di  Re- 
ligione e  di  Dogmi  ,    nelle  quali    fovente  un  termine  ,,  no"J^'^r- 
ed  alle  volte  anche  una  lettera  è  decifiva.  vet. 

Il  dotto  Interpetre  che  ha  tradotte    1'  Omelie  di  San 
Giangriloftomo    fopra   la   Pillola    dì    S.  Paolo  agli  Efefi 
efplicando  quello  luogo;  ì^  mi  aXXotgìi^poTsvùìì  ì^a^ctpoi      .^^ 
Tom.  I.  N  7?>X-. 
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'7re\\cì')iigò\Ti? ^TrpeaipXta^i.  ìv  S'ìrcùTIa^aiy  ituv  ^titìtoX- 
fy.v\fu.tyov  v/j-tv ,  -npóain  ,  gli  dà  col  levare  una  virgola,  che 
dovrcbb'  eflcr  dopo  iJJV  ,  un  Tenfo  in  tutto  contrario  a 
quello  di  S.  Giangrifoftomo  .  In  alìis  temporibus  cum 
<Ìoniii.  2sJ£  mundi  quidem  Jitis ,  acceditìsi  in  Tafchate  autem  , 
cap."ì.  ^ii^'^fi  aliquod  fcelus  a  vobis  fit  admijjum  ,  accedìtis  . 
Cioè  a  dire  :  „  Negli  altri  tempi  j  quando  anche  voi 
;,  non  fiere  puri  ,  vi  accoftate  (  all'  Eucarirtia  )  e  nella 
j,  Fefta  òì  Pafqua  ,  benché  abbiate  commeflb  un  pecca- 
„  to  confidèfabile  ,  avete  J'  ardiménto  di  accoltarvene  . 
Il  che  non  fa'  alcun  fenfo  ragionevole  ,  e  n'ori  è  con- 
forme al  tcfto  ,  eh'  è  tale  :  In  aliis  temporibus  foepe  , 
cum  mundi  Jttis  ,  NON  accedìtis  :  in  Tafchate  autem  , 
cum  fcelus  a  vobis  admijfum  efl y  acceditis.  Cioè  a  dire: 
„  Negli  altri  tempi  fpeflb  non  vi  comunicate  ,"  benché 
„  fiate  ben  difpofti  ;  e  nel  giorno  di  Pafqua  vi  comu- 
„  nicate,  benché  abbiate  commeffi  de' peccati  ;  C<?sl  Io 
.  ha  tradotto  M.  Arnaldo  Dottore  di  Sorbona  nel  libro 
^go.  '  che  ha  per  titolo.  Tradizione  della  Chiefa  foprd  la  Ve- 
nitenza ,  e  foprd  la  Comunione .  E  vedefi  da'  quella  efem- 
pio,  quanto  fia  importante  il. vedere  2,\i  originali  ,  e  'I 
non  citarli  fulla  fede  de' Traduttori . 

Bifogna  confeflarlo,  e  quella   fola    rifleflìone  balla  per 

dimollraré    la   neceflìtà    dell'  intelligènza    della    Lingua 

Greca  ;    non    è   poffibile    1'  entrare    in   uno    llile   feriofo 

della  Teologia  feriz'a  1'  ajuto  di  quella  Lingua  .   Si    farà 

forfè  in"  illato  di  difèndere  la  verità  contro  glrEreticf,  fé 

non  fi  può  {ervirfi  dell'armi,  che  vi  fomminillrano' contro 

di  cfll  i  Padri  Greci  ?    Non  fi  potrà  parimenti   ritrovarli 

n  un  tratto  arrellafo  fopra  qualche  palTo  del  riuovo  Te- 

llamento,  nel"  quale  il  lènfo  della  Volgata  ,'  incerto  alle 

volte  ,    e  fofpefo  ,    ha  bifogno   di  elTer  determinato  dal 

Tello  originale  ?   In  fomma  ,    quante   iono    le    difììcoltv^ 

che  non  poflbno  rifolverfi/  le  non  per  quell'  unica  via  ? 

AR.  7.        Il  termine  Trpoay.vvé^y ,  di  cui  fi  fervirono    i    Padri"  del 

Torti.  7.  fecondo  Concilio  di  Nicea  ,  per  mollrare  il  culto',   che 

lab.  p.    ^^  può  prellare    alle  Immagini  ,    molto  differente  da  Xa- 

557.  e     TpéUenv  determinato  appreflb  gli  Autori  facri    ed  ec^clefia- 

5*'*        Ilici  af  culto  ed  all'onore?  fupremo  ,    che   non"  è  dovuta 

^jjj  j    le  non  a  Dio  :   il  primo  termine,    dico",   non   avrebbe 

Toro.  7.  tanto  polli  ih'  fedizione  i   Vefcovi  delle  Gallie  e  di   A- 

P'  lor;.  lemagna  nel  Concilio  di  Francforr  ,  fé  irv  que*  fecoli  d* 

isno- 
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Ignoranza  la  Lingua  Greca  fofle  Hata  più  conofciiita  , 
e  Te  fofle  flato  pofTibile  il  leggere  gli  Atti  del  Concilio 
di  Nicea  nella  Lingua  Originale. 

,     Si  diiputa   fra'  Teologi  per  lapere   fé    ne'  fette  primi 
Secoli    fi   dcfle   1'  afToluzione    immediatamente   dopo    la 
confeflione  de*  peccati   fottomeifi  .  alla   penitenza  canuiii- 
ca,  o  fé  non  fi  defle  ,    fé  non    dopo  .terminata    la    fod- 
disfazione.  Non  fi  tratta   in  quéfla,  quiftione    de'  cafì  di 
ncceffità  prefTante.  Coloro  che  foliengono  il  primo  fen- 
timento ,  adducono  fra  le  altre  prove  un  pafTo  della  Sto-  ,- 
ria  Ecclefìaftica    di    Sozomeno  ,   nel    quale  ,   fecondo  la  ^^^'  ^' 
verfìone  di  Criltoforfon ,  ed  anche  fecondo  .quella  ài  M,  ^° 
ài  Vallois  ,'   iì   \e%s,e  ,   parlando    del  .Penitenziere    della 
Chiefa  di  Coftantinopoli ,'  che  dopo  avere  impofla  la  Pe- 
nitenza a  coloro  che  fi  erano  confeflati,  loro  dava  1' af- 
foluzione ,  obbligandoli  ad  efeguiré  di  poi  la  foddisfazio- 
ne .  ^Abfolvebat  confitentes  a  feìpfis  poenas  crìmìnum  exa- 
Buros  .  Ma  '1  participio  Greco  eh'  è  nel  1'  aor iflo  ;,"   deci- 
de la  quiflione,  e  fa  vedere  che  non  li  dava  l'affoluzio- 
nefe  non  dopo  compiuta  la  penitenza;  aTn'Wi  Trapà  a-(i>Òiv 
avTCùv  Tt)v  JV-/{7iv  e^aTrpx^afjiiv^g  ,  dìmìttebat  ^  cum  a  fd  ìpfis 
merìtas  poenas  exegijjent .  Di  quefta  maniera  il  dotto  Pa- 
dre Petavio  traduce  quello  luogo    nelle  fue  Annotazioni 
fopra  Sant'Epifanio  :   e  .M.   di  Vallois    è  obbligato  ■  nel- 
le   fue    OfTervazioni    di   foftituire     all'  aoriflo   ìl    futuro  ^'^  ^*' 
fiVTrpa^cyutva?,  fenz' addurre  cofa  alcuna  che  autorizzi  qiie- pag.241- 
fto  cambiamento .  Quando  s'  ignora  il  Greco  ,    come  U- 
fciré  da  quelle  difficoltà.^ 

La  diverfa  interpretazione  di  alcune  parole  Greche 
nel  decreto  del  concilio  di  Firenze  per  la  unione  della 
Chiefa  Greca  colla  Chiéfa  Latina  ,  dà  parimente  luo^o 
ad  una  difputa  affai  famoia .  Dopo  aver  riferite  le  pre- 
rogative del  Papa  ,  ed  aver  detto  eh'  egli  ha  ricevuto 
da  Gefucrirto  un  fommo  potere ,  il  Concilio  foggiugne , 
^oiò-  ev  Tpoirev  ^'  iv  n7g  Tr^uXTixoTg  rSv  ciy.nfx.ivi'xuv  cruVo J"fdV . 
(c'  fv  -mg  Iz^otg  -Kxwai  ^ixXa.y.^oinrax.  La  difficoltà  confìflè 
nel  fapere  quelle  prime  parole  Tcad-'  ò\  rpó-n-ov ,  riflrin- 
gano  il  potere  del  Papa  ne'  limiti  efpreffi  da'  Concilj  , 
e  da'facri  Canoni,  come  i  Greci  le  intendono  ,  e  co- 
inè  Y  intende  anche  la  Chiéfa  di  Francia  .*  ovvero  fé 
confermano  folo'  coli'  autorità  de'  Concilj  e  de'facri  Ca- 
noni le  prerogative  del  Papa  ;  in  fomma  j  fé  debbafìtra- 

N     2  dar- 


1(^6  Delio  Studio 

duire  :  Ouemadmodum  ctiam  in  geftis  oecumenìcoyum Con- 

cilìorum  iy  in  facrts  Canonìbus  contìnetur ,  ovvero  come 

EPr    lo  traduce  M.  di  Laiinoy  ,  Juxta  eum  modum  ,    qui  br 

df""Àn'  '^  £^.fi^^  cecumenicorum  Conciliorum  isr  in facrìs  Canonìbus 

«lic.pag.  cotìtìvstur  .   E'  cola    molelh  per   un  Teologo    il  relbre 

"^-        lenza  faper  che  dirfi    in    quella    Torta    di    quiltioni  ,   per 

difetto  di    aver   impiegato    qualche    tempo    nello    ftudio 

della  Lingua  Greca. 

Mi  fono  un  poco  flefo  fopra  quefl;'  articolo  ,  perchè 
jni  pare  efferc  di  una  ertrema  importanza,  e  pe'  Maeftri 
e  per  gli  Scolari .  I  Padri  per  la  maggior  parte  confide- 
ranno come  aflolutamcnte  perduto  il  tempo  che  fi  obbli- 
gano i  loro  Figliuoli  a  dare  a  quello  Ihidio  ,  e  vorrebbo- 
no  rifparmiar  loro  una  fatica  ,  che  credono  egualmente 
tnolella  e  infruttuofa .  Aveano  ,  dicon'  eglino  ,  impara- 
to il  Greco  nella  lor  Gioventù,  e  nulla  ne  hanno  ritenu- 
to. Quello  è'I  linguaggio  ordinario  ,  che  moflra  a  luf- 
fìcienza  di  non  avcrlene  molto  Icordato  .  Bilogna  che  i 
Profeflbri  combattano  contro  quello  gullo  depravato,  di- 
venuto quali  generale ,  e  facciano  sforzi  continui  per  non 
cedere  a  quefio  torrente,  che  ha  di  già  quali  tutto  fcco 
rapito  .  E  per  quella  ragione  debbono  effer  eglino  ben 
periiialì  ,  che  la  diligenza  che  mettono  nell'  inlegnare 
quella  Lingua  ,  lìa  una  parte  elfenziale  di  lor  dovere  . 
In  fatti  r  Dniverlìtà  dee  conlìderarli  come  in  debito  di 
render  conto  di  quello  preziofo  depolìto,  che  ad  erta  fu 
confidato  ,  e  come  obbligata  a  confervare  alla  Francia 
lina  gloria  che  le  Nazioni  lembrano  volerci  rapire  .  Fe- 
licemente la  liberalità  del  Re  ,  che  ha  refa  1'  Oniverlìtà 
indipendente  dal  capriccio  de'  Genitori  ,  afiìcurandole 
una  rendita  onorata  ,  V  ha  polla  con  quello  più  in  iilato 
che  mai  di  far  fiorire  lo  lludio  delle  Lingue  e  delle  Scienze  , 
Supponendo  così  1'  utilità  e  la  neceffita  dello  lludio 
della  Lingua  Greca,  fi  tratta  ora  di  vedere  come  lì  dee 
fare  per  inlegnarla  alla  Gioventù. 

ARTICOLO    SECONDO. 

Del  metodo  cIjì  fi  dee  feguire  per  ìnfegnare 
la  Linga  Greca. 

PRima  di  proporre  alcuna    regola    fopra    quella   matc-r 
ria  ,  credo   dover   avvertire  coloro   che  penfano  ad 

im- 
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imparale  la  Lingua  Greca,  che  fra  tutti  gli  Ihidj  che  fi 
fanno  ne'  Collcgj  quello  è  il^  più    facile  ,    il  pili  breve  -, 
quello  il  di  cui  lucceflb  è  più  certo,  è  nel  quale  ho  Tem- 
pre veduto  riulcire  tutti  coloro  che  vi  fìlono  applicati  ^ 
Quello  che  per  l'ordinario  reca  molcrtia  in  quefto  fludio 
ed  a'Maellri  ed  a'  Dil'cepoli  è  P  idea  che  ne  \ìene  for- 
mata a  prima  giunta  come  di  una  lunghilnma  e  penofìf- 
fìma  imprefa*  La  Iperienza    dell'  oppoito  dovrebbe  aver 
diihutta  la  falla  prevenzione.  Un'   ora  fola  ,    confecrata 
regolarmente  ogni  giorno  a  quella  fatica  ,  mette  i  Gio- 
vani che  hanno  qualche  talento  in  ilhto  d'intendere  ra- 
gionevolmente quella    Lingua  in    ufcire    da'  loro    Ihidj  * 
Se  ne  vedono  in  molti  Collegj  rifpondere  pubblicamente 
in  Rettorica  ,    gli    uni    lopra  un    gran  numero   ài  Arin- 
ghe di  Demofl-ene  ,  gli  altri    ibpra  cinque  o  fei  vite  ài 
Plutarco ,  molti  lopra    1'  Iliade  o  fopra    1'  OdilTea  di  O- 
mero,  ed  alle  volte  fopra  l'una  e  l'altra  inlìeme.  Quan- 
do in  quella  età  fi    è  giunto    a  tal  fegno  ,    non  vi  fono 
più  Autori  Greci ,  la  lettura    de'  quali  debba  Ai  poi  ré- 
care  fpavento .     , 

Il  collume  che  fi  era  introdotto  ne'  Collegj  di  far 
confifiere  tutto  qiielto  ftudio  quafi  nella  fola  compofizio- 
ne  de'  Temi  Greci  ,  avea  dato  luogo  fenza  dubbio  al 
difgufto  e  all'  averfione  quafi  generale  pel  Greco  che 
per  r  addietro  vi  regnava  .  L'  Univèrfità  ha  conofciuto 
che  r  ufo  di  quella  Lingua  eflendo  ora  ridotto  all'  intel- 
ligenza degli  Autori ,  fenz'  aver  noi  quafi  mai  bilbgno  di 
parlarla  o  di  fcriverla,  dovea  principalmente  applicare  i 
Giovani  alla  traduzione . 

La  prima  diligenza  de'  Maeflri  è  1'  infegnar  loro  a 
ben  leggere  il  Greco  ,  e  *1  avvezzarli  dapprincipio  alla 
pronuncia  ufitata  in  ogni  tempo  nell'  Unive  rfità ,  e  rac- 
comandata con  tanta  prenlura  da'  Letterati  .  Io  così  di- 
nomino quella  che  infegna  a  pronunziare  come  fi  fcri- 
ve  ;  e  fa  che  per  intendere  ciò  che  altri  leggono  ,  non 
fi  ha  bifogno  di  aggiugnere  il  foccorfo  degli  occhi  a 
quello  dell'orecchie. 

Quando  faranno   un   poco   più   avanzati  ,    farà   duopo 
infegnar  loro    a  fcriVere    il   Greco    correttamente  e  con 
^•diltinzione  j    a   dillmguere    le    differenti    figure    o    delle 
lettere  o  àtììt  fillabe ,  i  loro  legamenti ,  le  loro  abbre- 
viature i  ed  a  quello  fine  il  metter  loro  fotto  gli  occhi 
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le  pili  belle  edi'zionj  ,  ed  anche  ,  guando  fé  ne  ritroyi 
l'occafione,  il  fiir  loro  vedere  nelle  Librerie  gli  anti- 
clii  manofcritti,  la  bellezza  de'  quali  llipera  alle  volte 
c[iiella  delle  imprefTioni  più  compiute  .  Quefta  piccola 
•fatica  può  loro  cflere  in  luogo  di  ricreazione  ,  elor  di 
poi  l'ara  di  molto  profitto.  Ho  veduti  de'  Giovani  trar- 
ne il  loro  piacere,  e  riulcirvi  a  perfezione. 

Qiundo  ihpranno  mediocremente  leggere,  bifogna  far 
loro  imparare  la  Gramatica  .  Ella  dev'  eflere  breve  , 
chiara,  Francefe,  poiché  dee  ciò  fervire  a' F.inciulli  che 
non  hanno  per  anche  molta  cognizione  della  Lingua 
Latina.  Quella  della  <]uale  èfolito  fervirfi  nella  maggior 
parte  de' Collegi  ^l^^l'  Univerfità,  mi  lembra  affai  buo- 
na. Desidererei  <olo  eh'  ella  foffe  ftampata  in  caratteri 
più  groffi  e  più  patenti  .  L^na  bella  edizione,  che  dà 
ncll'  occhio  ,  guadagna  l'intelletto  ,  e  con  quelV  allet- 
tamento innocente  invita  allo  ihidio  .  I  Maeltri  di/lin- 
gueranno  facilmente  nella  Gramatica  ciò  che  fi  dee  far 
apprendere  dapprincipio  ,  e  ciò  che  fi  dee  riferbare  per 
ima  età  più  avanzata. 

Non  poffono  mai  troppo  eccedere  nell'  infìftere  a  pri- 
ma giunta  fopra  i  principj,  fopra  le  declinazioni  ,  e  fo- 
pra  le  conjugazioni  .  Bilogna  cne  i  Fanciulli  fieno  pra- 
tici per  via  dell' ufo  fopra  ia  formazione  de' tempi  :  gli 
recitino  ora  direttamente  ,  ora  ritornando  all'  indietro  : 
fempre  rendano  ragione  de'  diver/ì  cambiamenti  che  vi 
fuccedono ,  e  facciano  l'applicazione  delle  regole. 

Quando  hanno  qualch'  età  e  qualche  inttelligenza  del 
Latino  ,  quello  efercizio  non  può  durare  che  per  lo  fpa- 
zio  di  tre  mefì  :  dopo  di  che  /ì  può  loro  far  efplicare 
il  Vangelo  Greco  fecondo  S.  Luca  ,  ma  coli*  andare 
dapprincipio  affai  lentamente  ,  e  ribattendo  per  lungo 
tempo  e  fpelfo  i  principi  .  Se  fi  comincia  nella  fefla 
Claffc  a  metterli  nel  Greco  ,  come  io  credo  ciò  effer  a 
propofìto,  fi  confacrerà  il  primo  hanno  intero  a  lor  far 
imparare  i  principi  ;"  ma  verfo  il  fine  dell'  hanno  iì  fa- 
rà lor  efplicare  tre  o  quattro  Favole  di  Efopo  ,  per  dar 
loro  un  poco  di  coraggio.  Si  continuerà  lo  Iteffo  meto- 
do nella  quinta  ,  nella  quale  lor  fi  farà  ripetere  più  di 
una  volta  tutto  ciò  che  avranno  veduto  nella  clafle  pre- 
cedente ,  ma  aggiugnendovi  qualche  cofa  ,  e  feminan- 
dovi  della  varietà  per  evitare  il  dilgullo ,  Credo  che  ba- 
lte- 
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fterà  nel  corfo  di  quelli  due   anni   il   dare   ogni  giorrjQ 
nella  clafle  una  mezz'ora  "a  quello  iludio. 

Se  faranno  flati  così  illruin,  non  avranno  difficoltà 
neir  efplicare  nella  quarta  ir  Vangelo  fecondo  S.  Luca  , 
ovvero  gli  Atti  degli  Appofloli  ,  m  tutto  o  in  parte  . 
Alcuni  Dialoghi  di  Luciano  ,  ed  alcuni  luoghi  icelti  o 
di  Erodoto,  o  della  Ciropedia  di  Senofonte,  ritroveran- 
no il  luogo  loro  nella  terza. 

Come  la  difficoltà  della  Lingua  Greca  confìlle  prin- 
cipalmente nella  gran  moltitudine  di  parole  eh'  ella  con- 
tiene ,  e  che  per  ritenerla  non  ricerca/ì  che  memoria ,  la 
quale  per  1'  ordinario  non  manca  a'  Giovani  ,  è  biionif- 
:nmo  metodo  i\  far  loro  imparare  le  radici  Greche  polle 
in  verfo  Francefe,  e  hv  che  le  citino  ad  ogni  parola  da 
«efli  veduta .  Si  può  dividere  quello  Libro  in  due  parti  : 
lor  farne  nnparare  la  prima  nella  quarta  claffe  ,  1'  altra 
nella  terza,  e  far  ripetere  il  tutto  nella  feconda  e  nella 
Rettorica.  Quello  efercizio ,  che  non  gli  aggraverà  mol- 
to, darà  loro  un'incredibile  facilità  per  l'intelligenza  de- 
gli Autori,  e  lor  farà  in  luogo  dì  un  lungo  ufo,  che  non 
fi  acquilla  le  noci  a  forza  ài  fatica  e  di  tempo.  Non  /idee 
trafcurare  di  lor  infegnare  di  pafìàggio  1'  etimologie  delle 
parole  Latine,  e  delle  parole Francefì  derivate  dalGreco. 

Si  potrà  nella  feconda  far  efplicare  alcuni  Libri  ài 
Omero ,  o  alcuni  ellratti  delle  vite  ài  Plutarco  .  Io  in- 
clinerei molto  pjiì  verfo  il  primo  ,  non  folo  perchè  è 
più  facile  e  più  adattato  alla  capacità  de'  Giovani  ;  ma 
anche  perchè  conviene  allora  il  dare  ad  efli  qualche  tin- 
tura della  Poelìa  Greca  ,  e  qualche  idea  di  un  Poeta  sì 
antico  e  sì  eccellente  ;  e  non  farebbe  cofa  ragionevole, 
che  avendo  a  vedere  Virgilio  quali  in  tutte  le  loroclal- 
fì,  la  forgente,  dalla  quale  egli  ha  tratto  quanto  ha  di 
più  bello,  rellalTe  loro  ignota  .  Avrò  luogo  di  parlar;. e 
altrove  più  alla  dillefa.  Quello  che  vi  farebbe  da  teme- 
re, è,  che  i  Giovani  ,  che  fono  imbarazzati  ne'  princi- 
pi dalla  novità  del  linguaggio  e  de' dialetti,  elTendo  più 
fenlìbili  alle  difficoltà  che  alle  bellezze  del  Poeta  ,  ne 
prendeiTero  a  prima  giunta  un  difgufto  che  potrebbe  fe- 
guirli  in  un'età  più  avanzata,  il  che  io  rifguarderei  co- 
me una  grandilfima  difavventura  in  materia  di  Iludio  . 
Ma  l'abilità  e  la  prudenza  del  Maellro  poflbno  facilmen- 
te prevenir  quello  mak. 
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Le  Vite  di  Plutarco  poflono  occupare  utilmente  e  Coli 
gullo  i  Rettorici  più  fliidiofì  .  Eglino  hanno  un  diritto 
particolare  ibpra  le  aringhe  di  Dcmoftene  ,  il  più  perfet- 
to degli  Oratori  .  Potrcbbefì  anche  applicarfi  in  quelèa 
clafle  a  foimar  loro  il  gufto^colla  lettura  de' luoghi  leci- 
ti di  alcuni  altri  Scrittori  Cjreci  dell'  antichità  o  Stori- 
ci,  o  Oratori,  o  Poeti. 

Coloro  che  avranno  fatto  qualche  progrefTo  in  quella 
Lingua  ,  non  debono  interromperne  alìolutamente  lo 
ftudio  nel  loro  corio  di  Filofofìa  ,  ma  impiegarvi  qual- 
che tempo  in  particolare.  In  fatti,  quando  prenderanno 
eglino  qualche  idea  di  Arill^otile,  e  in  ifpezieltà  di  Pla- 
tone, il  più  fl-imato  tra'Filofofi  antichi  ,  fé  non  lo  fan- 
no in  quella  claffe  ?  E  dall'  altra  parte  un  interrompi- 
mento  sì  lungo  farebbe  loro  Icordar/ì  una  parte  di  quan- 
to avèflero  apprefo  :  e  così  avvieue  di  tutte  l' altre  Lin- 
gue ,  quando  affatto  fono  tralcuratc . 

Confeflb ,  perchè  biiogna  effere  in  tutto  di  buona  (e- 
de,  che  nelle  claflì  ritrovafi  un  grand'  oftacolo  al  pro- 
irrcffo  che  i  Giovani  potrebbono  fare  nell'  intelligenza 
della  Lingua  Greca.  Se  fofle  permeilo  ad  un  Maeltro  il 
Icguire  la  fua  inclinazione,  e  il  fuo  allettamento  ,  cam- 
minerebbe a  gran  paflì  con  alcuni  Scolari  ,  che  hanno 
più  di  Ipirito  e  più  di  affetto  per  la  fatica  che  'I  co- 
mune della  clafle:  ma  tutti  gli  altri  rellerebbono  indie- 
tro ,  e  non  potrebbono  leguire  quel  cammino  ,  o  piut* 
tofto  quel  corfo .  Il  Maelho  che  la  d'  efler  debitore  a 
tutti  ,  è  dunque  obbligato  per  riguardo  e  per  debito 
di  prendere  una  fpezie  di  mezzo  per  accomodarfì  ,  per 
quanto  può,  e  alla  debolezza,  ed  alla  forza  de'fuoi  1l>ì- 
Jcepoli.  Quella  è  una  regola  che  dee  inviolabilmente 
cfl'ere  oflcrrata  da  chiunque  è  pollo  all'altrui  direzione. 
Guida,  (i)  Pallore,  Precettore  ,  Superiore  fpirituale  , 
tutti  vi  fono  foggetti  .  Il  privato  ne  può  patire  ,  ma '1 
pubblico  vi  guadagna;  e  '1  voler  operare  diverlamente  , 
farebbe  un  guaflare  il  tutto,  ed  uno  fconvolger  1'  ordi- 
ne. 

Ma  non  vi  farà  rimedio  a  quefto  inconveniente  .*'  So 
che    in   alcuni   Collcgj   dell'  Univerlìtà  molti  ProfefTori 

.    pieni 

(i)  Nofti  quod  parv«los,habeam  cunfti  S«K"  •••  Ego    fequar  pau- 

tcncros  ,  &  oves  ,    &  boves  fottas  lacim  ,  /ìcuc  videro  parvuios  meos 
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pieni  ài  zelo  per  lo  avanzamento  de'  loro  Scolari  ,  ne 
ritengono  dopo  le  Scuole  molti  che  hanno  buona  volon- 
tà, e  fanno  loro  affrettare  il  palfo  fenza  ritardare  gli 
altri  .  Ma  io  non  ardifco  proporre  un  modello  sì  per- 
fetto ,  che  mi  fembra  più  ammirabile  che  imitabile  j 
e  potrebbe  edere  di  nocumento  alla  fanità  de'  Profcffo- 
ri,  che  debbono  curtodire  con  diligenza,  fenza  rendcr- 
fene  fchiavi. 

Ho  veduto  praticar  con  fuccefib  un  altro  mezzo ,  che 
non  è  affatto  fenza  inconvenienti  (  perchè  dove  non 
ne  fono."?  )  ma  che  ha  de'gran  vantaggi.  Impiegavafi  il 
primo  quarto  d'  ora  della  claffe  nel  recitare  le  lezioni; 
ipimediatamente  di  poi  fi  efplicava  il  Greco  per  lo  fpa- 
zio  di  una  mezz'  ora  per  1'  univerfale  della  claffe  .  In 
quel  tempo  i  più  avanzati  recavano  nella  camera  ,  do- 
ve un  Maef^ro  particolare  ,  che  non  era  forzato  dalla 
differenza  dell'età  e  della  capacità,  non  fi  regolava  che 
fopra  le  loro  forze  nelle  lezioni  che  lor faceva.  Quello 
ajuto  non  era  che  per  li  Dozzinanti  che  dimoravano 
nel  Collegio  ;  ma  vi  fi  potrebbono  aggiugnere  anche 
degli  altri  che  ncfh  vi  fanno  la  lor  dimora .  Col  foccor- 
lo  ài  quella  circonfpezione  fé  ne  fono  veduti  molti  far 
molto  cammino  in  poco  tempo. 

L'ordine  delle  Claffi ,  che  io  non  ho  potuto  interrom- 
pere, mi  ha  un  poco  allontanato  dal  mio  oggetto  ;  fo- 
no tenuto   a  ritornarvi  e  feguire  il  mio  cammino . 

Come  la  Lingua  Greca  ha  molto  maggiore  confor- 
mità colla  no  lira  quanto  alla  forma  di  dire  ,  e  quanto 
alla  frafe,  che  colla  Latina  ,  molte  Perfone  intelligenti 
hanno  creduto  effer  a  propofito  ,  che  i  Fanciulli  tradu- 
ceflero  di  Greco  in  Francefe  .  Il  cofhime  di  far  loro 
tradurre  il  Greco  in  Latino  parola  per  parola  ,  può  a- 
vere  anche  la  fua  utilità,  per  lo  meno  ne'principj.  Ma 
non  fi  dee  mai  lor  permettere  1'  avere  delle  Chiofe  in- 
terlineari, le  quali  non  fono  adattate  che  a  tenere  l'in- 
telletto in  una  fpezie  d' intirizzamento  ,  lor  prefentando 
il  lavoro  fitto  del  rotto  ,  e  nulla  lafciando  alla  fatica 
e  alla  rifleffione.  Non  fo  parimente  fé  non  foffe  di  mol- 
to vantaggio  che  fi  ferviffero  fempre  di  tefli  puramente 
Greci.  Perchè  allora  ,  prefentandofi  qualche  difficoltà  , 
fon  obbligati  a  fare  ogni  sforzo  da  feileffi  per  fuperar- 
la;  dove  che,  fé  vi  è  a  canto  una  verfione  ,  l'intellet- 
to 
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to  efTendo  naturalmente  pigro,  gli  occhi,  come  con  ef- 
fe lui  d'intelligenza,  />  volgono  (libito  a  quella  parte  , 
per  rilparmiargli  tutta  la  fatica.  Quello  è  quanto  per  1* 
ordinario  liicede  a  quegli 'ftefll  che  fono  pili  avanzati  in 
età,  e  la  fpcrienza  non  fa  che  troppo  conofcere  ,  eh'  è 
difficiliflìmo  il  re/iltere  a  quella  tentazione. 

Si  può  domandare  fé  fia  bene  che  i  Giovani  fi  pre- 
parino all'efplicazione  con  una  fatica  privata  e  domeni- 
ca ,  cercando  da  feltellì  le  parole  delle  quali  ignorano  il 
/ìgnifìcato  :  oppure  fé  '1  Maeftro  ,  dopo  aver  loro  efpli- 
cato  il  tefto  di  viva  voce  ,  può  contentare  di  far  loro 
render  conto  di  quanto  egli  ha  detto  ad  effi.  Quanto  a 
me  ,  fcnza  condannare  coloro  che  penfano  diverfamen- 
te,  preferirei  quella  feconda  maniera  per  i  primi  anni  i 
perchè  1'  altra ,  a  mio  parere ,  porta  feco  una  gran  per- 
dita di  tempo  ;  e  non  fi  può  mai  tenerne  conto  a  ba- 
llanza  ,  fpezialmcnte  in  quell*  età  ,  nella  quale  tutti  i 
jnomenti  lono  preziofi  .  Ma  di  poi  farà  bene  che  ven- 
gano nella  clafle  preparati  a  quanto  vi  dev'  eflere  efplr-r 
cato  .  Quando  faranno  nelle  claflì  luperiori  ,  come  in 
Rettorica  ,  è  un  metodo  eccellente  per  rapporto  a  /Co- 
loro che  foffero  atti  a  fuflìcicnza  per  quella  Torta  di 
fludio  ,  e  foffero  fatti  travagliare  in  privato  della  ma- 
niera che  ho  detto ,  V  avvezzarli  a  far  foli  le  loro  let- 
ture ,  ed  a  proporre  al  Maellro  dopo  un  certo  numero 
di  giorni  le  difficoltà  che  vi  avranno  ritrovate .  Con  que- 
llo fi  rendono  più  attenti,  fi  obbligano  a  fervirfidel  lo- 
ro ingegno  ,  e  fi  guidano  infenfibilmente  a  quanto  dev* 
eflere  il  fine  delle  iflruzioni  che  lor  fono  date,  eh'  è  '1 
potere  fludiare  da  felleflì ,  e  fenz'  a juto . 

Ho  detto  che  avevafi  avuta  ragione  nell'Univerfità  di 
follituire  l'efplicazione  degli  Autori  Greci  alla  compofi- 
zione  de'temi  :  ma  non  ho  pretefo  che  quella  debba  ef- 
fere  affatto  efiliata  ,  Ella  ha  i  fuoi  vantaggi  ,  che  non 
debbono  elfere  trafcurati.  Rende  i  Giovani  più  diligen- 
ti, gli  obbliga  a  fare  1'  applicazione  delle  loro  regole 
gli  avvezza  a  fcrivere  correttamente  ,  gli  fa  di  vantag- 
gio familiari  col  Greco  ,  e  loro  dà  notizia  "maggiore 
del  genio  della  Lingua.  Si  dee  dunque  nella  terza  e  nel- 
le clafTì  leguenti  efercitarveli  di  quando  in  quando,  ed 
a  quello  fineinfegnar  loro  alcune  regole  difintafll  parti- 
colari a  quella  Lingua,  il  che  a  poche  cofe  fi  rillrigne. 

Sali 
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Sarà  cjuopo  ancora  dare  ad  effi  qualche  tintura  'degli 
recenti.  Benché  fieno  di  nuova  iftituzione ,  e  gli  antichi 
(Greci  non  le  ne  lervifl'ero ,  come  lo  provano  le  ilcrizio- 
ni  ed  i  più  antichi  manofcrìtti  ;  fono  però  di  grand' utili- 
tà per  l'elphcazione ,  il  iblo  accento  diltiuguendo  foven- 
te  i  diflfcrenti  tempi  de'verbi,  e  la  diverfa  lignificazione 
delle  parole .  Biiogna  guardarfì  nella  pronunzia  dal  con- 
fondere l'accento  colla  quantità,  il  che  manda  in  rovina 
tutta  r  armonia ,  eh'  è  tuttavia  una  delle  principali  bel- 
lezze di  quella  Lingua  .  L'  accento  ci  ayvifa  di  alzare 
ovvero  di  abbafTare  la  voce  ,  e  la  quantità  di  arrellarci 
più  o  meno  lopra  le  fillabe.  Un  poco  di  attenzione  e 
di  elattezza  ne'principj  renderebbe  facile  quella  pronun- 
zia. La  cognizione  degli  accenti  non  è  di  gran  fatica  j 
ed  è  fovente  troppo  tralcurata  anche  da'  Letterati. 

Non  debbo  laiciare  di  avvertire  eh*  è  utile  il  far  im- 
parare a  memoria  da'  Giovani  de'luoghi  fcelti  di  Autori 
Greci,  e  in  ilpezieltà  de' Poeti.  Quello  che  noi  abbiamo 
riferito  di  un  Giovane  nobile,  che  in  ufeire  del  collegio 
recitò  tutte  intere  l'Opere  di  Omero,  ci  fa  vedere  quan- 
to quell'ufo  fofle'per  l'addietro  comune  nell'Univerfìtà . 
Per  rillrignere  il  tutto  in  poche  parole ,  vorrei  che  gli  occhi , 
le  orécchie ,  la  lingua ,  la  mano ,  la  memoria ,  l'intelleto  tut- 
to in  fomma  conduceffe  i  ^Giovani  all'intelligenza  del  Greco . 
Quando  comincieranno  ad  elferne  un  poco  iilruiti  col- 
la lettura  degli  Autori ,  bifognerà  far  loro  olTervare  con 
diligenza  la  frafe,  la  forma  di  dire,  il  genio,  la  mifura 
armoniofa  ,  e  fpezialmente  1'  ammirabile  fecondità  di 
quella  Lingua,  che  per  la  dirivazione ,  e  per  la  compo- 
iizione  delle  parole  fi  moltiplica  quafi  all'  infinito  ,  e 
fomminillra  al  difcorfo  una  varietà  prodigiofa  .  Quello 
vantaggio  l'è  particolare ,  e  parmi  non  le  fia  ilato  con- 
tefo  le  non  da  Cicerone  .  Quello  Romano  innamorato 
di  Tuo  Linguaggio  perfino  ad  efferne  gelofo  ,  (  i  )  fi 
sforza  in  più  luoghi  delle  fue  Opere  d'  innalzarlo  lopra 
il  Greco  ,  anche  per  1'  abbondanza  e  per  la  ricchezza 
deirefpreifioni,  e  pretende  contro  l'evidenza  e  contro  il 

fen- 

(0  Ita  fcntio  >  &  f*pe  differui  ,  liqua  querelai    non  Gricorum  mo- 

latinam    Linguam    non    modo  non  do,  fcd  etiam  eorum  qui  le Graecos 

inopem,  ut  vulgo  putarcnt ,  fed  lo-  inagis  quam  noftros  haberi  voluii.  , 

cuplctiorem  ctìam  efle    quam    Gn-  nos  non  modo  non  vinci  a   Grascis 

cam.    Lib^it,defin.bon.Zsrnal-7i^l.  verborum  copia  >  fcd  effe  ijicactianra 

'  Sarpe  4iximiis ,&  qtiidcm  CUOI  a«  fuperiorc;.  i6  A  J.n>5« 
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fentimiiuo  comune  di  tutti  quelli  del  fuo  tempo  ",  chà 
non  Tolo  la  Lingua  Latina  non  ceda  in  quello  alla  Gre- 
ca, ma  1?  fn  di  molto  fuperiore.  La  prova  eh'  egli  ne 
adduce,  fi  è,  che  i  Greci  non  hanno  che  una  parola,  cioè 
■noveg  per  fìgnificare  lubor  e  do/or  ,  che  fono  due  cofe 
molto  diverle;  come  s'eglino  non  aveflero  oJ'u'in,  XtVn, 
ùìi; ,  axog  ed  altre  parole  ancora  per  efprimere,  dolor. 
Non  lafcianulladimeno  dopo  ima  tal  prova  d'infultare  al- 
la Grecia  di  un  tuono  motteggiatore  ,  come  fé  la  cofa 
folfe  appieno  dimoflrata  ;  tanto  è  facile  l'accecarfi  quandd 
fi  vuole  lafciarfì  vincere  dalla  paflìone.  0  vz'ì^borum  ìnops 

Tufcul.  Inter diim.,  dic'egli,  qiiibus  dbundctre  tefemperputas^  Grada! 

T.^n'il'  Quintiliano  (  i)  è  di  fede  migliore.  In  un  capitolo  , 
*  nel  quale  il  fuo  foggetto  lo  impegna  a  fare  come  un  pa- 
ralello  delle  due  Lingue  in  materia  dell' Atticifmo,  non 
teme  di  rendere  eguale  la  Lingua  Latina  alla  Greca  , 
quanto  a  tutte  le  altre  parti  della  eloquenza;  manonofa 
metterla  in  paragone  con  efla ,  quanto  rifguardia  l'elocuzione. 
OlTerva  a  prima  giunta  che  la  prima  ha  un  luono 
molto  più  duro  ;  e  ne  adduce  più  ragioni ,  delle  quali 
qui  contenterommi  accennare  alcuna  .  Ella  manca  di 
certe  lettere ,  come  *  Tpfilon  ,  e  Zeta  ,  le  quali  fono  ài 
cltrema  dolcezza  ,  e  fecondo  (  2  )  Quintiliano ,  fpargono 
nel  difcorfo  non  fo  qiial  amenità,  quand'  ella  le  prende 
in    prertanza   per   efprimere    delle  parole  Greche,   come 

Ze- 

U)  latina  mihi  faciindia,  ut  in*  Butèphatus  i  ^rtthuf*  iVlutarchut  t 

vcntione,  dilpofitione  ,  con/ilio,  ce-  f^c.    Per    Io    contrario   ogni  volt» 

teris   hujus    generis  artibus  (imilis  che  i  Greci  volevano  fcrÌTcrc  in  Ict- 

Grzcz,  ac  prorfus  difcipulaejus  vi^  tere  Greche  un  nome  Romano,  efpri- 

dctur:  ita  circa  rationcncloquendi  mevano  Vu  ferspl ice  del  Latino  per 

vix    habcre     imitationis     Jocum  .  ^^    KaVaXOf  T«XX<0?  ,    Ax- 

*  Si  ha  da  quefto  pafTo  di  Qum-  x«XXc?  .  La  regola  è  colUntc  . 
tiliano  che  rYpfil""deGreci  aveva  Ne  fi  avcrebbe  potuto  fare  diverJa^ 
un  fuono  che  partecipava  dell'*  e  mente  .  Perchè  non  fi  ritrova  mai 
dell'/de'Latini,  cccrnfpondevaair  nel  Latino  il  dittongo  ««,  perché  « 
tt  Franccic,  come  noi  Franccfi  prò-  iemplice«ne  tiene  il  luo^xo.E  quan- 
nunrianio  in  Latino  Dominut  e  Lu-  do  i  Latini  volevano  efprimere  li 
men.  Ma  !'«  de'Latini  corrifponde-  fuono  dcll'«  Francefc  ,  fi  lervivano 
va  air#«  de'Franccfi,  ed  alP^  de'  dell'Ypfilon  Greco:  Ztphyrus.  Syt- 
Greci,  Dcmincu,.  Loumtn .  Gli  e-  '"iJ^^^^c^r^^^tiU^gTt'i  nefcio 
femp,  chiaramente  Io  provano  ,  J^^^do  velut  hilarior  protinus 
Quando  .Romani  avevano  a  fcr,  ve.  ?S°  o""«  >  "^  >"  Zcphrris  , 
re  in  caratteri  latin,  un  nome Gr«-  ^'^"^JJ  f  e:  qua  fi  noftrit  litteris 
co  che  aveva  «,non  fi  ferv.vano  ma.  f^''^^l^„\l,  ,  fj^dum  quidam  &  bar- 
che del  fcmpliccK.  £'  yrtympeg  ,  barum  cffisicnt .  Jbi4. 
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7ebhyrt,  Zopyrì  ;  laddove  Je  lettere  Latine  formcrebbo- 
no  un  luono  tardo  e  grofTolano  .  La  Telia  lettera  dell' 
Alfabeto  Latino,  eh'  è  un  F  (i)  forma  meno  una  voce 
umana  ,  che  un  duro  fìrchio  .  Si  dee  dire  lo  ileffo  del 
V  confonante,  (  Scrvus  )  al  quale  avevafì  voluto  folli- 
tuire  l'Eolico  dig(tmma .  I  (2)  Latini  terminano  la  mag- 
gior parte  delle  parole  con  un  M,  ch'è  una  lettera  co- 
me mugghiante;  il  che  mai  non  fuccede  appreflb  i  Gre- 
ci che  in  di  lei  vece  fi  fervono  del  n ,  lettera  di  fuono 
ch'iarifTimo  e  al  fommo  netto  ,  in  ifpezieltà  nel  fine  , 
dov'  è  poco  in  ufo  in  Latino. 

Quintiliano  paffa  poi  ad  un  più  confiderabile  incon- 
veniente della  Lingua  Greca,  alla  quale  mancano  (  ;  ) 
delle  parole  per  elprimere  molte  cole,  ch'ella  non  può 
far  intendere,  fé  non  coll'ajuto  della  metafora,  ovvero 
della  perifrafi?  e  (4)  Cicerone  lèeffo ,  malgrado  la  fua 
prevenzione,  è  coftretto  a  confefìarlo.  Nelle  cofe  fteffe 
che  hanno  la  lor  dinominazione  particolare  ,  la  fcarfità 
di  quella  Lingua  la  collrigne  ritornare  fovente  alle  llef-r 
fé  parole  ,  ed  a  cadere  m  frequenti  ripetizioni  :  (  5  ) 
mentre  i  Greci  h^nno  abbondanza  non  fo!o  di  parole  , 
ma  d'  idiomi  in  tutto  gli  uni  dagli  altri  diverfì. 

QuelV  idiomi  o  dialetti  della  Lingua  Greca  non  fo- 
no come  le  diverte  maniere  di  parlare,  che  regnano  in 
varie  Provincie  di  nolira  Francia,  che  fono  tuia  manie- 
ra di  parlare  rozza  e  (Corrotta,  e  non  meritano  di  elfe^ 
re  dinominate.  Linguaggio.  Ogni  dialetto  era  un  Lin- 
<Tua"c^io  perfetto  nel  tuo  genere,  che  avea  corlo  fra  cer- 
ti Popoli  i  avea  le  fue  regole  e  le  fue  bellezze  partico- 
lari e  di  cui  vediamo  che  Autori  eccellenti  il  tono  e- 
«ualmente  ferviti  o  'n  profa  o  'n  verfo  ,  fovente  anche 
mefcolando  tutti  i  dialetti  iniìeme  ,  di  modo  che  perà 
fempre  ve  n  è  alcuno  che  domina  in  ogni  Autore .  Da 
o nello  rifulta  la  varietà  e  la  ricchezza  delle  forme  di 
^'  dire 

(i)  Pene  non  humana  voce,  vcl  caj  nccefTe  fit  transfcrre,  a  ut  cir. 
nfnnino  n'->n  voce  potius,  interdi-     cumirc.   Ib.  . 

rr"rina  dencium  afflanda  eft  .  U.         (4)  Equiueoì  folco  etia^r-  ,    quod 


f2)Plcraquenosilla,quafimLgien-  uno  Gnci  ,  fi  alircr  non  poflum  , 

te  liuera  claudimus,  M,  qua  nullum  idem   plurious  vcrb«  c-Tonere  ,  De 

ìZèm  fine  pr^cipoe  quafl  tmn.en-  (5)  Etiam  in  ììs,  quidcaominaca 

«m  iUius  loco  pLnunt,  qu,  erta-  facfumma  paupcrtasin  ead.  nos  trc- 

W  nos  rariffima  in  cl.-.ufulis .  Ib.  qucuflime  revoW.t:  atHl.s  non  ver- 

(X)  His  illa   po-cntiora,quodrcs  borum,  fcd  Imguarum  etiam  intcr  fé 

plunnia  «ttut  apEcUationibus,  ut  ditffrentj  :  cvp«fit.iL"/''^  /.«^-fi»»» 
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dire   e   dell'  efpreflìonì   che   d   ammirano   nella    Lingua 
Greca,  e  non  ii  ritrovan  nell'  altre. 

Fra  querti  idiomi  diverfi  ,  (i)  1'  Atticifmo  ,  eh'  era 
propriamente  il  Linguaggio  degli  Ateniefì  ,  fuperava  in- 
finitamenre  gli  altri .  Quello  era  un  gufto  come  naturale 
al  clima,  che  nort  fi  trafportava  altrove.  Atene  era  l'u- 
nica Città  della  Grecia  ;  nella  quale  fi  ritrovafTero ,  an- 
che fra  '1  Popolaccio  ,  quelle  orecchie  fine  e  dilicate  , 
delle  quali  parla  Cicerone,  ^tticorum  aures  teretes  ^ 
^f^t- n.  f.g/jgioj'^  ^  le  quali  in  udire  una  frafe,  una  efpreffione  , 
un  tuono  ftelTo  di  voce,  difcernevano ,  fé  colui  che  par- 
lava foffe  Forertiero  o  no,  come  avvenne  (2)  a  Teofra- 
fto,  e  rendevano  gli  Oratori  attenti  perfino  allo  fcrupo- 
lo ,  per  non  lafciarfì  ufcire  di  bocca  pur  una  parola  che 
poteffe  offendere  Uditori  tanto  difficili  ad  effere  contentati . 
E'Cofa  di  molto  importanza  il  far  offervare  a'  Giova- 
ni nella  lettura  degli  Autori  Greci,  per  quanto  farà  pof- 
fìbile ,  che  cofa  foffe  1'  Atticifmo  ,  onde  pai-lane  tanto 
fpelfo  gli  antichi,  ed  è  più  facile  da  effer  fentito  ,'  che 
da  efprimerfi  colla  difìnizione  .  Cicerone  ha  ragione  di 
ayvifare  ,"  di  non  riitrignerlo  ad  una  fola  fpezie  di  elo- 
quenza .  E*  vero  che  fi  fcorge  fpezialmente  nel  genere 
femplice  ,  nel  quale  il  fuo  proprio  carattere  è  dire  le 
cofe  più  comuni  e  più  piccole  con  una  femplicità,  con 
una  grazia  ,  con  una  bellezza  ,  con  una  dilicatezza  da 
non  poterfì  imitare  in  altro  Linguaggio.  Dal  che  viene,' 
(  3  )  come  offerva  Quintiliano  ,  che  la  Commedia  Gre- 
ta  fupeta  infinitamente   la  Latina  ,   il  Linguaggio  della 

quale 

(i)    Qualis  apud  Grxcos  Atticif-  rct  AthcnFs     optimeque  loqucretur. 

mos  ille  redolens  Athcnarum  prò-  Omnino  (  ficut  opinor  )    in  noftris 

prium  faporcm.   ^intil.  i.  6,t.  4,  cft  quidam  urbanorum  ,  ficutilJe  At- 

Quidcitquod  ìniisdcmumAtticum  licorum,  fonus.  cic.inBrut.n.tyi., 
faporcm  putent?  Ibi  dcmumthymum        Cìjiomodo&illa  Attica  annusThco» 

redolercdicant?...^fchincs  intulic  pliraftum    hominem    alioqui.difer- 

eoftudia  Athcnarum,quat,vclut  fata  tiflìmum  ,  annotata  uniusaffetìatio- 

quzdam  cdlo  tcrraque  dcgCnerant,  ne  verbi ,  hofpitem  dixit.'  nec  alio 

faporem  illum    Atticurh    peregrino  fé  id  dcprchendirtc  interrogata  rc- 

iDifcuerunt.  ^intil.  l.ìi.c.  io.  fpondit  ^  quam  quod  nimium  Arti- 

(2)TincamGraniusobrucbatnercio  ce  loqucretur.  ^uintil.l^i.c.  t. 
quofapòrcvcrbaculo.utcgojam  non        (j)  In  Comotdia  maxime  claudi- 

mirer  illud  Theo^hrafto  accidifTe  ,  camus  ...   vix  levcm  confcquimur 

quoddicitur,  cum  percontarctur ex  umbram  ,  adeo  ut  mihi  fermo  ipfc 

anicula  quadam,  quanti  aliquid  yen-  llomanus  non  rCciperÉ  videa'tur  il- 

derct,  &refpondi(rctilla  ,  atqucad-  lam  folis  conceflam  .Atricis   yenc- 

didiflet:  Hofpes,  non  potè  minoris  :  rem  »  quando  cam  ncGrseciquidcm 

tuliflecum  molcrtc,  fc  nonefFugcrc  in  alio  genere  lingux  obcinucrint> 

faofpitis  fpcciem ,  culh  KUCcm  zgz-  iìvintii*  Sib»  sap.  i. 
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quale  non  è  capace  di  quella  grazia  e  di  quella  dilica- 
tezza,  che  i  Greci  fteflì  non  poflbno  trarportare  in  altro 
dialetto.  Così  per  quanto  dilicato  ci  fembri  Terenzio ,  è  mol- 
to lontano  dalla  dilicatezza,  e  dalla  grazia  di  Arillofane. 

Pure  è  duopo  ricordare  che  V  Atticifmo  conviene  al 
genere  Tublime,  come  al  genere  femplice  e  al  tempera- 
to. Vi  fu  mai  fHle  più  Attico  di  qìielio  di  (  i  )  De- 
mollene,  e  di  Platone  Tuo  Macero  ,  e  ve  ne  fu  nello 
ftelfo  tempo  ài  più  vivo  e  di  più  elevato  ì  Lo  rteffo  e- 
ra  di  (  2  )  Pericle,  la  di  cui  eloquenza  è  fempre  porta 
in  paragone  col  fulmine  e  col  tuono  .  Ma  tutti  aggiu- 
gnevano  a  quello  carattere  di  forza,  e  ài  grandezza  una 
dolcezza  ed  una  grazia  ,  eh'  era  propriamente  1'  effetto 
dell'  Atticifmo . 

Si  può  dunque  accordare  quello  nome  ad  un  difcor- 
fo,  nel  quale  il  tutto  è  naturale  ,  e  tutto  fcaturifce  da 
forgénte  ;  nulla  è  affettato  ,  e  pure  tutto  piace  :  le  co- 
fe  grandi  e  piccole  fono  dette  con  grazia  eguale  ,  ben- 
ché diverfa  ;  regna  (  5  )  un  certo  fale  ,  «d  un  condi- 
mento fegfeto,  che  ne  anima  il  gufto,  nulla  d'  infìpido 
Jafcia ,  fi  fa  dappef tutto  fentire  al  Lettore  o  all'  Udito- 
re ,  rtimola  la  iua  curio/ita ,  e ,  per  dir  così  ,  eccita  là 
fua  fete:  in  fomma  per  concludere  in  una  parola  :  nel 
quale  tutto  è  ben  detto  ;  perchè  quella  è  la  definizione  ^^  ^P*^ 
rillretta  che  Cicerone  ne  affegna  :  ut  bene  dicere ,  idJttU'^i^'' 
^ttìcé  dicere,  , 

(4)   Sopra    quello  modello  formoflì  quanto  era  dino- 
minato. Urbanità  Romana,  che  non  foffriva  o  ne'  pen- 
iìeri,  o  neir  efpreffione,  o  nella  maniera  di  pronunzia- 
re 

(j)  Quo  ne  Athenas  quidem  ipfas  ,  judicio ,  &  velut  palatum  i  cxcitat , 

Jice  Cicerene  >    magis    credo  fuifle  quod  &a  tardiodefenditorationcm  . 

Atticas  .  Or/tr.  «.  17.            .  Sane  tamen  ,  ut  fai  in  cibis  ,  paulo 

(2)  Si  folum  illud  cfl  Atticuin(e-  Jibcralius  afpcrfus,  fi  tamen  non  fic 

legantcr   enuclateque    dicere  )    ne  immodicus  ,  afFcrt  aliquid  propri* 

Pericle»  quidem  dixit  Atticc.  Qui  voluptatis:  ita  hi  quoqueindiccrido 

fi  tenui  genere  uteretur     nunquam  faleshaBcn£quiddàm,quod  nobisfa» 

ab  Ariftophane  Poeta  fulgurate  j  to-  ciat  audiendi  fitim.  J^ifitiLi.6.e.4. 

nare  ,   permifcere    Grzciam   di&us  (4)  isTam  meo  quidem  judicio  illa 

cflèt.  r«V.  Orat.  n.  2$.  f^uid  Ieri-  eft  urbanitas  t    in  qua  nihii  abfo- 

cks  ...  cujus  in  labris  vetcres  Co-  num,  nihil  agrefici  nihil  incondì- 

mici ...  leporemhabitafledixerunt,  tum  ,  ni'iil  percgr'rfiim  ,  nequefcn- 

^antamquein  co  vini  fuifle,  ut  in  eo-  fu,  ncque  verb's,  ncque  oregeffn- 

rum  méntibUs  ,  qui  audiffent ,  quafi  ve  poflìt  df^^Jiendi  :    ut  nbn  fam 

zculeos  quofdam  relinqueret.  'i.'de  fit  in  fir^jjlis  diftisj  quam  in  toto 

Or4t.  n.  I  }8'.  coloredicendi  :  qualis  apud  Grzcos 

(?)  Velut  /ìcTsplex  orationis  con-  Atticifmos  ille  redolens  Athenarum 

diii.encuni  %  quod  fenticur  iatencc  prpprium  faporem .  Huintit.l.ó.t.'^^ 
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re  cofa  alcuni  che  foflc  dura  ,  e  fpiaccvole  ,  o  fentifle 
di  ik^Jiieio  i  di  modo  che  confìiìeva  meno  in  ogni  fraie 
feparata,  che  in  una  cert'aria  del  difcorib ,  e  in  un  ca- 
rattere che  uni verlal niente  vi  regnava  ,  ed  era  proprio- 
della  Città  di  Atene. 

Cicerone  vi  fu  più  d'ogni  altro  eccellente,  e  non  (o 
fé  nulla  fi  pofla  ritrovare  di  più  perfetto  in  quello  ge- 
nere, che  i  ùioi  Trattati  dell'Oratore,  in  ifpe-^ielta  ne' 
Dialoghi  che  vi  fono  inferiti  ,  ne'  quali  brilla  una  gra- 
zia inimitabile  di  elocuzione  ,  e  come  un  fiore  di  puli- 
tezza, nel  che  coniìile  principalmente  l'Urbanità. 

Abbiamo  anche  nella  noftra  Lingua  delle  Opere  in 
qucrto  genere,  che  non  cedono  alle  antiche;  nelle  qua- 
li tutto  è  detto  con  ilpirito  ,  ma  con  femplicità  ;  un 
motteggio  fottile  e  dilicato  lembra  aver  prefo  in  pre- 
ftanza  il  linguaggio  dalla  Itefla  natura  :  le  quiftioni  più 
aftratte  diventano  fenfìbili  e  palpabili  per  l' aria  di  fem- 
plicità che  lor  è  data  ;  e  fi  vedono  le  maniere  giocon- 
de e  feriole  trattate  con  tutta  la  grazia  ,  e  con  tutta 
la  dignità  che  ad  effe  conviene. 

Prego  il  Lettore  a  perdonarmi  quella  piccola  àìs,rc(~ 
/Ione  fopra  l'Atticifmo,  che  fembra  ufeire  un  poco  de' 
limiti  della  Gramatica,  ed  appartenere  più  alla  Retto- 
rica . 

Vi  farebbono  molte  altre  rifleflìoni  da  farli  fopra  il 
genio,  la  forma  di  dire,  la  bellezza,  la  ricchezza  del- 
la Lingua  Greca  :  ma  lafcio  limili  i-iflelfioni  all'  attivi- 
tà de'Niaellri.  Eglino  ritroveranno  nel  loro  fapere  con 
che  fupplire  a  tutto  c\o  che  qui  manca  :  e  '1  metodo 
greco  ,  eh'  è  da  gran  tempo  fralle  mani  ài  tutti  ,  loro 
fomminiftrerà  quanto  lì  può  delìderare  fopra  quella  ma- 
teria. 

CAPITOLO    TERZO. 

Dello  Studio  della  Lingua  Latina, 

LO  lludio  di  quefta  Lingua  è  propriamente  1'  occu- 
pazione delle  Clafli ,  e  come  il  capitale  degli  eicr- 
cizj  del  Collegio  ,  nel  quale  s*  impara  non  folo  ad  in- 
tendere il  Latino,  ma  anche  a  fcriverlo  ed  a  parlarlo  . 
Come  di  quelle  tre  parti  la  prima  è  la    più  elTenziale  , 

e  pre-   „ 
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e  prepara  e  conduce  alle  due  fcgiicntf ,  fopra  quella  an- 
cora infiltcrò  di  vantaggio  ,  lenza  però  traicurare  le  al- 
tre. Non  oflcrverò  altr' ordine  nelle  rifleffioni  che  ho  a 
fare  iopra  quella  materia,  che  quello  degli  lludj  fteffi  , 
cominciando  da  quello  che  rilguarda  i  primi  elementi 
di  quella  Lingua,  e  Icorrendo  poi  tutte  le  Claflì  perfi- 
no alla  Rettonca  efclufìvamente  j  la  quale  però  averà 
un  Trattato  a  parte. 

Qual  metodo  fi  debba  feguìre  per  infegnare  il  Latino , 

La  prima  quirtioae  che  fi  prefenta  ,  è  '1  fapere  ,  qual 
metodo  fi  debba  leguire  per  infegnare  quelta  Lmgua  . 
Panni  che  ora  aflai  generalmente  convengali  ,  che  le 
prime  regole  ,  le  quali  lì  danno  per  imparare  il  Lati- 
no ,  debbano  eflere  in  Francefe  ,  perchè  m  ogni  fcien- 
za  ,  in  ogni  cognizione  è  naturale  il  palfare  da  una 
cola  nota  e  chiara  ad  una  cola  eh'  è  ignota  ed  olcura  . 
Si  ha  conolciuto  che  non  era  men  fuor  di  ragione  ,  e 
meno  contrario  al  buon  dilcernimento  ,  il  dare  in  Lati- 
no i  primi  precetti  della  Lingua  Latina  ,  di  quello  fa- 
rebbe il  farlo  per  la  Greca,  e  per  tutte  le  Lingue  Ura- 
ni ere. 

Ma  lì  dee  forfè  cominciare  dalla  compolìzione  de'  te- 
mi, o  dall' efpìicazion  à^s^ìì  Autori.''  Quello  è  quanto 
cagiona  maggior  difficoltà  ,  e  Iopra  di  che  i  fentimenti 
fono  divilì  .  Non  conful|ando  ancora  ,  fé  non  il  buon 
dilcernimento  e  la  retta  ragione  ,  pare  che  1'  ultimo 
metodo  dovrebbe  elfere  preferito .  Perchè  per  ben  com- 
porre il  latino,  bjiogna  qualche  poco  conolcere  la  for- 
ma di  dire ,  le  locuzioni  ,  le  regole  di  quella  Lingua  , 
ed  aver  fatto  un  adunamento  di  un  numero  affai  confì- 
derabile  di  parole ,  delle  quali  fiali  in  illato  di  fare  una 
giufla  applicazione  .  Ora  tutto  ciò  non  fi  può  fare  fé 
non  efplicando  gli  Autori  ,  che  fono  come  un  Dizio- 
nario vivo ,  ed  una  Gramatica  parlante  ,  nella  quale  s' 
impara  dalla  fleffa  fperienza  la  forza  e  '1  vero  ulo  del- 
le parole,  delle  frali,  e  dpUe  regole  della  Sintallì. 

E'  vero  che  '1  rnetodo    contrario  ha  prevaluto  ,    ed  è 

offai  antico  ;    ma  non  ne  fegue  per   quello  che  fi  deliba 

abbnndonarvifì   ciecamente   e    fenza   eiame  .    Sovente   il 

£oltume  elercita  fopra  ^\ì  animi  una  Ip^ai?  di  tirannia  , 

Tom,  I,  O  che 
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ehe  gli  tiene  in  fcrviriì ,  e  lor  impedifcc  il  lervir/ì  del- 
la ragione,  che  in  qiieih  folta  di  materie  è  una  guida 
più  ficura  che  '1  ioio  ckmpio  ,  quantunque  autorizzato 
dal  tempo.  Quintiliano  confcfla  che  nel  corlo  de'  vent' 
anni,  ne' quali  infcgnò  la  Rettonca  ,  era  Itato  coflretto 
a  leguire  in  pubblico  il  coftume  cht  avea  ritrovato  Ib- 
bilito  nelle  Scuole  ,  di  non  vi  eiplicare  gli  Autori  ,  e 
non  fi  arrofsì  di  confeflare  che  aveva  avuto  torto  in 
lalciarfi  llralcinare  dal  torrente. 

Non  fi  ha  occafìone  di  pcntirfi  nell'  Univerfìtà  di  Pa- 
rigi di  aver  fatto  in  altre  cole  alcune  mutazioni  all'an- 
tica maniera  d'  infcgnare  .  Vorrei  che  fofl'c  pofTìbile  il 
farvi  qualche  prova  di  quella,  della  quale  parliamo,  per 
afl'curarfi  colla  fperienza  s'  ella  avélfe  nel  pubblico  lo 
iìcffo  fuccefTo  che  fo  aver  avuto  in  privato  verfo  molti 
Fanciulli. 

Ma  frattanto  fi  dev'  effcre  molto  contento  del  favio 
mezzo  feguito  dall'  Univerfìtà  ,  col .  non  abbandonarfì 
totalmente  ad  un  folo  di  quefli  metodi  ;  ma  coli'  unirli 
iimendue  infìeme,  e  temperaudo  l'uno  coH'altro^  di  mo- 
do però  che  impiega  più  tempo  ,  anche  ne'  principj  , 
neir  efplicazion  degli  Autori  ,  che  nella  compofizione 
de'  temi . 

De'  primi  elementi  della  Lìngua  Latina . 

E' mia  fuppofìzione  che  fi  tratti  d'  illruire  un  Fanciul- 
lo, che  non  ha  per  anche  alcuni  cognizione  della  Lingua 
Latina  .  Credo  fìa  neceffario  V  appigliarvifì  della  fìeffa 
maniera  che  per  la  Lingua  Greca;  cioè  a  dire,  col  fargl* 
imparare  le  declinazioni  ,  le  conjugazioni ,  e  le  regole 
più  comuni  della  SintafTi.  E  quando  è  bene  ftabilito  fo- 
pra  quelli  principj  ,  e  fé  gli  ha  refi  familiari  con  fre- 
quenti ripetizioni,  fi  dee  metterlo  allora  nell' efplicazto- 
nc  di  qualche  Autor  facile  ,  nel  quale  fi  vada  a  prima 
giunta  affai  lentamente  ,  ordinando  con  elattezza  tutte 
le  parole  nel  lor  ordine  naturale  ;  rendendo  ragione  di 
tutto,  genere,  calo,  numero,  perfona  ,  tempo  ,  ec.  fa- 
cendogli applicare  tutte  le  regole  da  elfo  vedute  ;  ed  a 
mifura  ch'egli  avanza  ,  aggiugnendovcne  di  nuove  e  di 
più  difficili. 

E'  un  avvilo  neceffario  per  tutto  il  corfo  degli  flud;  , 

ma 
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ma  in  iipezieltà,  di  quelli  ond'  ora  io  parlo,  di  ben  fare 
ciò  che  lì  fa  ,  d'  inl'cgnare  con  tutto  iJ  fondamento  ciò 
che  inlegnar  fi  dee,  di  ben  inculcare  a' Fanciulli  i  prin- 
cip}  e  le  regole,  e  di  non  affrettarfi  troppo  nel  full  pai- 
fare  ad  altre  cole  più   alte  e  più  aggradevoli,  ma  meno 
proporzionate  alle  loro  forze.  (  i  )  Il  metodo    d'  infe- 
gnar  rapido  e  itipcrficiale  ,   che  lufmga   di    molto  i  Ge- 
nitori, ed  alle  volte  anche  i  Maeihi,  perchè  fi  compa- 
rire di  vantaggio  gli  Scolari  ,   in  vece    di    far    che  fi  a- 
vanzino  ,    coniìderabilmente    gli    ritarda  ,    ed    inpeditce 
loro  fovente  tutto  il  progrelTo  degli  llud; .  (  2  )  I  prin- 
cipj  delle  Scienze    fono  come  i  fondamenti  di  un  edifì- 
cio. Se  non  fono  fodi  e  profondi  ,   quanto  fopra  di  effi 
e  fabbricato,  è  rovinolo  .'  è  meglio  che  i  Fanciulli  l'ap- 
piano poco,  purché  lo    lappiano    con  fondamento  e  per 
lempre.  Impareranno  alTai  prello ,  le  impareranno  bene. 
Per  quello  appartiene    a  quelli    principj  ,    io    lion  ileo 
in  forfè  nel  decidere,  eh' è  necefl'ario  quali  alTolutamente 
l'allontanarne  i  temi  ,  che  non  fono  acconcj  che   a  tor- 
mentare i  Fanciulli, con  un  travaglio  di  molta  fuica  ,  e 
ài  poca  utilità,  e  ad  infpirar    loro  del  dilguilo  per  uno 
ihidio,  che  lor  non  cagiona  per    1'  ordinario  dalla  parte 
de*  Maelh'i ,  che  delle  riprenfioni  e  de'  gallighi  .  Perchè 
gli  errori  che  fanno  ne' loro   temi  efiendo  frequentiflìmi 
e  quali  inevitabili,  tali  anche  divengono  le  correzioni   : 
rnentre  1'  efplicazione  degli  Autori  ,    e  la  Traduzione  , 
nelle  quali  nulla  da  fellelfi  producono,   e  non' fannoiche 
prellarlì  al  Maellro ,  lor  rifparmiano  molto  tempo ,  mol- 
ta fatica ,  e  molti  gallighi . 

Ho  fempre  delìderato  che  vi  foflero  de' Libri  compolh' 
a  bèllo  Ihidio  in  Latino  pei  Fanciulli  che  cominciano  . 
Quelte  compolìzioni  dovrebbono  elTer  chiare,  facili  ,  e 
grate.  Dapprincipio  le  parole  farebbono  quali  tutte  nel 
lor  ordine  naturale,  e  le  frali  molto  brevi  .  Indi  lì  au- 
menterebbono  infenlìbilmente  le  difficoltà  a  proporzione 
del  progrelTo  che  da'  Giovani  può  elfer  fatto .  Àvrebbelì 
fpezialmente  la  cura  di  far  entrare  degli  efempj  di  tutte 
le  regole  che  debbonlì  iniègnare  ad  efìì.  L'eleganza  non 

O     2  è  quel- 

(i^  Quod  ctiam  admonere  fuperva-  mcrarentur  .   fhtinril-  l.  t.cr. 

cuumfbcrat     nifi  ambiciofa  feftina-  (0  Q.uz  (  grarrirnatica  )  nifi   Ora- 

tione  plerique  a  pofterioribus  incipe-  tori  tuturo  fundamenta  fideliccr  jecc- 

rcnc;   &  dum    oftencare   difcipulos  ru,  quidquid  fuperllruxcrisjCorruct. 

circa  Tpecio/ìora  maluntj  compendio  ilumtil,  t.i.  (.i. 
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è  quello  che  principalmente  avrebbe  a  rccar/ì  ,  ma  h 
purità .  Si  tratta  d'  infegnar  loro  de'  termini  latini  ,  di 
avvezzarli  alle  divtrfe  eolèruzioni  proprie  a  quelh  Lin^ 
gua,  e  di  applicare  le  regole  della  Sintafli  a  quanto  fi 
farà  leggere  da  efli  .  Si  potrebbe  dar  loro  qualche  apo- 
ftegma,  ovver  motto  degli  Antichi,  qualche  Storia  trat- 
ta dalla  Sacra  Scrittura,  come  quelle  di  Abelle,  di  Giu- 
Icppe ,  di  Tobia ,  de'  Fratelli  Ndaccabei ,  ed  altre  fìm.ili  . 
Gli  Autori  profani  ne  poflbno  anche  iomminiftrare  di 
aifai  belle  .  Ne  proporrò  qui  alcuni  faggj  alTai  brevi  , 
che  non  rifguarderanno  fé  non  i  principi  .  Credo  che 
nelle  Storie  le  quali  fi  traggono  dalla  Sacra  Scrittura  , 
fi  debbano  per  1'  ordinario  cambiare  1*  efpreflioni  e  le 
forme  di  dire  che  non  fi  ritrovano  negli  Autori  Lati- 
ni .  Nella  Storia  perciò  di  Tobia  che  fegue  ,  in  vece 
di  in  dìebus  Sulmanctfar  ^  ho  poilo  tempore  Salmanafar  ^ 
e  in  vece  d' in  cnptìvitate  pojìtus  ,  ho  pollo  /»  captivi- 
tatem  etbduBìs  .  Il  termine  concaptìvìs  non  è  Latino  , 
come  pure  non  lo  è  confortium  ,  nel  fenfo  nel  qual  è 
qui  prefo  :  ho  foflituito  al  primo  ,  exìlìì  fui  comitibus  ; 
ed  al  fecondo  ,  focietatem. 
*M.Hcu.  *  Un  antico  Profcffore  dell' Univerfìtà,  cui  ho  comu- 
addR^ro  nicate  le  mie  rifleflìoni  ,  fi  è  contentato  di  comporre  dì 
rroterio-  quella  forra  di  Storie  tratte  dalla  Scrittura  Sacra  ,  per 
CcAk  io  ^  "'"  *^^"'  F^iiciiilli  che  cominciano  a  fhidiare  la  Lingua 
^r'Ecau-  Latina  ,  ovvero  fono  nelle  prime  claflì  .  Spero  che  '1 
V*'*'  pubblico  avrà  luogo  di  effere  contento  di  queff  Operet- 
ta e  che  r  approvazione  che  le  darà  ,  muoverà  1'  Auto- 
re a  comporne  un'  altra  nello  lleffo  giilto ,  ma  di  un  ge- 
nere divcriò  ,  nella  quale  fi  aduneranno  delle  Storie  e 
delle  mafllme  di  Morale  ,  tratte  dagli  Autori  antichi,  e 
compolk  per  l'ordinario  de' lor  proprj  termini;  ma  di- 
limpegnate  da  tutte  le  difficoltà  ,  e  proporzionate  alla 
capacità  de'  principianti . 

*  Quella  icconda  Opera   è  ulcita    dopo    la  prima  edi^ 

tanoVp-  zione  della  mia  ,    e  l'  approvazione    del  pubblico  ha  ra- 

prttTo      tifìcate  le  mie  conghietture.    In  fatti  non  conofco  libro 

iixfano    ^j^^  pofla  cffer  più  utile  ,    e  nello  fkffo    tempo  più  ag- 

''^° 'gradevole  a' Giovani.  Vi  lì  adunano  con    molt'  ordine  e 

lecita    de'  principi    eccellenti    di    Morale  ,  e    fopra  ogni 

materia  degl'  intere  flauti    pafitì   di    Storia  .   Conofco  Per- 

fone  molto  intelligenti  ,   le  quali    confelTano  ghe  la  let, 

tura 
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tura  ài  qiiefto    plccol    Libro  ha    lor   cagionato    ijui  ibm- 
mo  piacere . 

TOBIAS. 

Tobias  ex  Tribù  l^lephictlì  aiptus  fuit  tempore  Snlmann-  ^'^  '^•^* 
fiirKegitf  ^Affyrioritm,  In  captivitatsm  cibduBus  victm  ve-"^' 
fìtatis  non  deferuit .  Omnia  bona ,  (jut:e  haberc  poterai , 
quotiate  fui  exilii  comitibus  impertiebat  ^  Cum  ejfct  junior 
omnibus^  nthil  tamen  puerile gejftt  .  Denique  ,  cum  irent 
omnes  ad  vitulos  aureos ,  quos  Jeroboam  Kex  Ifrael  fé  ce- 
rai ,  hic  folus  fugiebat  focìetatem  omnium .  Vergebat  au~ 
tem  ad  templum  Domini ,  Ì3^  ibi  adorabat  Deum.  H^ec  ìs* 
his  finìilia  fecundum  kgem  Dei  puerulus  obfervabat  * 

EPAMINONDA  S. 

Epamìnondas ,  Dux  clarijftmus  Thebanorum  ,  Undm  fo-  jx  ]£- 
iam  Tìefiem  habebat .  Itaque  quotìes  eam  mittebat  ad  fui-  i'»no 
hnem,  ipfe  interim  cogebatùr  continere  fé    domi  ,    auod  ''"•J"*'' 
ei  veftìs  aiterà  cteeifet .  In  hoc  flatu  rerum,  cum  eìVer- 
farum  Rex  magnam  auri  copiam  mifijfet ,  noluit  eam  ac- 
vipere.  Si  re^e  judico ,  celfiore  animo  fuit  is  qui  aurunt 
recufavit  )  quam  qui  obtu/it  i 

FILI^  PIETAS  IN  MATREM; 

Trcetor  mulierem  fanguinis  ingenui  damnatam  capitali  cri-  Ex  vai* 
inine  apud  tribunal  fuum,  tradidit  triumviro  necandam  in  ^^a''-'''»' 
carcere  *  Is  qui  cuflodide  praerat ,  mifericordia  motus ,  non  „,'  7. 
eam  protinns  Jirangulavit  i  Quin  etiam  permifit  ejus  filics 
ingredi  ad  matrem ,  fed  poftquam  explorajfet  eam  diligen- 
ter,  ne  forte  cibam  aliqucm  inferret ,  exiftimans  futurum 
itt  inedia  confumeretur .  Cum  autem  jam  dies  plures  efflu- 
iiiffent ,  miratus  quod  tam  diu  viveret  j  curiofius  obfervata 
filia  animadvertit  ejus  laBe  matrèm  nutrir i .  Oii(€  restam  Plirt. 
admìrabilis  ad  Judices  periata,  remijjìonem  poence  mulieri  l'^'^^p* 
impetravit .  I^ec  tantum  matris  falus  donata  filile  pietati  ^6.' 
efl ,  fed  amba  perpetuis  alimentis  publìco  fumptu  fuflenta^ 
ttS  funt ,  i^n  career  ilk ,  extruóio  ibiTietatis  tempio  y  còri- 
fecratus .  Quo  non  penetrai ,  àut  quid  non  excogitat  pietas, 
quce  in  carcere  fervànda  genitricis  novam  rationem  invenit) 

O     ^  QMid 
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Oiiiii  enìm  tam  ìnuftatiov ,  quid  tam  wauditum  qunm  j 
mcttrcm  nat^e  uberiluu  o.l''\am  fuijfc''  Vutaret  alìquìs  hoc. 
centra  rerum  naturaoi  fa&unty  nifi  diligere  parentes  pri- 
ma ncitune  /ex  ejfet . 

Ho  lafciato  a  bello  Ihidio  un  poco  più  di  difficoltà 
neir  ultima  Stoni  ,  perchè  a  milura  che  fi  avanzeranno 
i  Fanciulli  nell'intelligenza  del  Latino,  è  duopo  chefìa 
più  difficile  qunnto  fi  darà  alla  loro  el'plicazione. 

Prego  i  iVlaeltri,  a' quali  è  commefla  l'educazione  de* 
Fanciulli,  prrma  ch'entrino  in  Collegio,  a  voler  ben  e- 
laminarc  lenza  prevenzione  ,  ed  a/Hcuiar/ì  ancora  colla 
prova  ,  fé  qutlh  maniera  d'  ilhuire  fìa  più  breve  ,  più 
facile,  più  ficura  di  quella  che  d'  ordinario  s'impiega 
facendo  loro  a  prima  giunta  comporre  de' temi .  Leftel- 
fe  regole  vengono  a  quello,  e  loro  lono  ipeflb  replica- 
te; ma  con  quella  differenza,  che  ne  ritrovano  l'appli- 
cazione in  tutto  fatta  apprefTo  gli  Autori  che  ipiegano; 
dove  che  Ton  obbligati  a  farla  da  leileffi  ne' temi;  il  che 
gli  el'pone  ,  come  ho  di  già  olfervato ,  a  fare  molti  er- 
rori, ed  a  loffrire  molte  riprenfìoni  e  gafhghì ,  Nonpof- 
fo  lafciar  di  credere,  conlultando  il  buon  dilcernimento 
e  la  retta  ragione,  che  i Fanciulli  avvezzi  così  ad  elpli- 
care  per  lo  Ipazio  di  fei ,  ovver  nove  me/ì,  ed  a  render 
conto  di  poi  di  lor  elplicazione ,  o  di  viva  voce ,  o  per 
ilcntto,  o  piuttoflo  dell'una  e  dell'altra  maniera,  /ìeno 
molto  più  in  illato  dopo  di  ciò  a  cominciare  a  fare  de' 
temi,  fé  ciò  venga  giudicato  fpediente  ,  e  ad  entrare 
nella  lefta.  • 

Debbo  anche  avvifare  i  Maeftri,  a'  quali  è  commeffo 
il  dare  a' Fanciulli  le  prime  iftrirzioni ,  di  ftarfene  mol- 
to attenti  a  far  lor  prendere  un  tuono  naturale  nel  leg- 
gere, neir  eiplicare  ,'e  nel  recitare  le  loro  Lezioni  . 
Dinomino  tuono  naturale  quello  ,  di  cui  per  1'  ordina- 
rio è  folito  il  fervirfì  nella  converfazione  ,  parlando  ad 
un  Amico ,  facendo  un  racconto  ;  e  farebbe  allora  cofa 
degna  di  rifo  il  gridare  di  tutta  lena,  com'è  molto  or- 
dinaria a'  Fanciulli  ir  farlo  .  So  per  cfperienza  quanto 
cofti  di  poi  il  correggerli  di  quello  difetto,  di  cui  fem- 
pre  conicrvano  qualche  cofa  nella  loro  pronunzia. 
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t>i  quello  fi  dee  ojfervare  nella  fefta  e  nella 
quinta  Clajfe. 

La  fatica  delle  bafle  claflì,  per  rapporto  airìntelligen- 
za  della  Lingua  Latina  ,  confille  nell'  elplicazione  degli 
Autori,  nella  compo/izione  de  Temi,  e  nella  Traduzio- 
ne. Ho  trattato  altrove  di  quell'ultimo  punto;  qui  par- 
lerò degli  altri  due . 

Dell' efplìcazìone  degli  autori. 

E'folito  il  lagnarlì  con  ragione  ,  che  gli  Autori  La- 
fini  mancano  per  la  iella  e  per  la  quinta.  Quelli  che  vi 
{i  poflbno  utilmente  elplicare  il  riducono  a  due  o  tre  , 
Fedro ,  Cornelio  Nipote  ,  Cicerone  .  Perchè  non  lo  fé 
debbano  metterli  in  quello  numero  Aurelio  Vittore,  ed 
Eutropio ,  che  fono  compendj  affai  informi  della  Storia 
Romana  ,  ripieni  per  1'  ordinario  di  un  gran  numero  di 
nomi  proprj,  e  di  Date  di  Cronologia,  molto  adattate  ad 
infallidire  i  Fanciulli  che  cominciano  a  lludiare  il  Lati- 
no. Si  potrebbe  anche  dubitare  ,  fé  le  Pillole  di  Cice- 
rone fieno  molto  adattate  a  quelle  Clafll  ,  perchè  fono 
un  poco  feriofe  ,  e  foven te  diffìcili  edofcure.  Sia  come 
fi  voglia,  quelli  Autori  fi  riducono  a  tre" ,  e  non  balla- 
no per  quelle  due  Claflì ,  in  ifpezieltà  fupponendo ,  che 
i  Fanciulli  entrino  nella  prima  di  già  un  poco  illruiti 
neU'efpIicazione. 

Panni  vi  fi  polTa  agevolmente  fupplire  ,  prendendo 
da  Cicerone,  da  Tito-Livo  ,  da  Celane  ,  e  da  altri  fi- 
mili  Autori  de' luoghi  fcelti  ,  e  per  la  Storia,  e  per  la 
Morale  ,  ed  accomodandoli  alla  capacità  de'  Fanciulli. 
Seneca,  Plinio  ,  e  Valerio  Maflìmo  ,  benché  meno  pu- 
ri ,  potranno  anche  fomminillrare  delle  Storie  e  delle 
maflìme  utili  e  grate,  che  dall'  abilità  di  coloro  che  le 
prepareranno  ,  faranno  ridotte  ad  uno  llile  più  chiaro 
e  più  puro .  N'  efporrò  qui  alcui  faggi , 

LVIPIOS  TORQUET  CONSCIENTIA.  Sic' ,!: 
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tur  ...  Dìcìtur  ISl^ero ,  Poftauam  matrem  ^grippìnam  in- 
t^ffecìt ,  perfs&o  demum  /celere ,  magnìtudìnem  e'iusìniel- 
kxijje  .  Ter  relìaui'.m  noBis  modo  in  tembrìs  ^  cubili  fé 
ùccuhans ,  modo  prtp  pavore  exurgsns  ,  is"  mentis  inops , 
lucem  bpperìebatur  y  tnnquam  exitium  allaturami 

I     I. 
D  A  M  o  C  L  E  S. 

T.  Tu-        bìonyfius  Tyrannus  Syracufanòrum,  cum  omnì  opumisr^ 
*^^"'ft      'VO(uptatum  genere  àbundafet ,  indicavìt  ipfe  quam  Parunì 
y"n.  6j!  ^jT^f  beatUs .  l<lam  cum  quidam  ex  e'jus  ajfentàtoribusDn-' 
«I-         mocles  commemoraret  ìnfermone  copìas  ejus ,  opus ,  ma'iefin- 
tem,  rerum  abundantìam  ,   magnificentiam  (Cdium    regia^ 
rum  ,  negaretque  unquam  beatìorem  ilio  quemquam  fuiffe  : 
Fis  ne  ìgitur ,  inquit ,  Damocle,  quonìam  hcecte  vitadele- 
£lat ,  ìpje  eandem  deguflare ,  ^ fortunam  experiri  meam  ? 
Cum  fé  ìlle  cupere  dixiffet ,  collocari  jujftt  hominem  in  aureo 
kHo ,  firato  pulcherrimis  ftrciguUs  ;   abacofque  complurei 
crnavit  argento  auroque  ceciato .  Tum  ad  menfam  eximia 
forma  pueros  deleBos  jujfit  confflere ,  eofque  ad  nutumil- 
lius  intuentes  diligenter  miniflrare  .    ^Aderant  unguenta  ^ 
coron<e  y  incendebantur  odoreii  menj^e  conquijìtijftmis  epu- 
'  Fts  extruebàntuT .  FortunatUs  fibi  Damocles  rìdebatur.  In 

hoc  medio  apùaratu  fulgentem  gladium  ,  e  lacunari  feta 
equina  appenfum,  demitti  jujftt ,  ut  impenderet  illius  bea- 
ti cervicibus .  Itaque  necpulcros  illos  adminiflratores  afpì^ 
ciebat ,  nec  plenum  artìs  argentum:  nec  manum  porrigebat 
in  menfam  :  jam  ipfadìffluebant  coronee.  Denique  exora- 
iiit  tyrannum  ut  abìre  liceret ,  qUod  jam  beatus  ejje  nol- 
let.  Satis  ne  videtur  declarajfe  Dionyfìus  ,  nìhil  effe  0Ì 
beatum ,  cui  femper  aliquìs  terror  impendeat  .«* 

I  I  I. 
MAGISTRI  FALISCORUM  PERFIDIA. 

ui.Z'.      'Romani  Camillo  Duce  Falerios  òbftdebant .  Mos  erat  tunc 

'  '  '    '  ^pud  Falìfcos ,  ut  plures  fimul  pueri  unius^  Magìftrì  cura 

flemandarentur,  Trinciptim  liberos,  qui  fdentiavidebatur 

prtC' 
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pr^ceìlerey  erudìebat.  h  cwn  in  pace  ìnfiìtuìjf'et  pueras 
ante  urbem  lufus  exercìtatìonìfque  caufa  producere  :  eo 
more  pef  belli  tempus  non  ìntermijfo  ,  die  quadam  eos 
paulatim  folìto  longìus  trahendo  a  porta  ,  in  cafira  'Ro- 
mana ad  Camillum  perduxit .  Ibi  fcekfto  facinori  fcéle- 
ftiorem  fermon^m  addidit  l  Falerios  fé  in  manus  Roma-^ 
norum  tradidijfe  :  cum  eos  pueros  ,  quorum  pttrentes  in  ea 
civitate  principes  erant ,  /;;  eorum  poteftatem  dedidijfet . 
Q^ucc  ubi  Camilhis  audivit ,  hominis  perfidìam  execratus: 
'ì^^on  ad  fimilem  tui ,  inquit ,  nec  Vopulum ,  nec  Impera- 
torem  ^  cum  fcelefio  munere ,  fceleflus  ipfe  venijlt .  Sunt 
belli  etìam,  ficut  pacis ,  }ura-y  jujìeque  non  minus  quani 
fortiter  bella  gerere  didicimus .  jLrma  habemus  ^  non  ad-' 
verfum  èam  atatem ,  cui  etiam  captis  mbibus  parcitur'. 
fed  adverfus  hofles  armatos  ^  a  quibus  injufle  lacejfttifui-' 
mus  .  Denudari  deinde  jujfit  Ludi  magifìrum  ,  eumque 
manibus  pofl  tergum  ìlligatis  reducendum  Faleriospuerts 
tradidìt  :  virgafque  m ,  quibus  proditorem  agerent  in  ur* 
hem  verberantes ,  dedit .  Falifci  Komanorum  fidem  ,  Ì3r* 
juftitiam  admìrar^es  ,  ultro  fé  iis  dediderunt ,  rati  fub 
«orum  imperiò  melìus  fé  quam  legibus  fuisvióluros.  Ca^ 
millo  is'  ^b  hofiìbus  isn  a  civibus  gratile  aBtS,  Vace  da- 
ta y  exercìtus  Romam  reduéius . 

IV. 
DAMONIS  Et  PYTHI^  FIDELIS  AMICITIA. 

Damon  is^  Tythiasy  Vythagorica  prudenti^  facrts  ini-  ij^^]'\\ 
itati ,  tam  fidelem  inter  fé  amìcitiam  junxerant ,  ut  alter  e,,  c^f.t. 
prò  altero  mori  parati  ejfent .  Cum  eorum  alter  aDiony-  ^'^'q^* 
fio  ty ranno  nec  damnatus  ,   impetrajfet  tempus  aliquod  ,  «'."45, 
quo  profeBus  domum  res  fuas  ordinaret ,  alter  vadem  fé 
prò  reditu  e'ms  dare  tyranno  non  dub  itavi  t ,  ita  ut  afille 
non  revertijfet  ad  diem  ,   moriendum  ejfetfibi  ipfi.   Igi' 
tur  omnesy   ^  in  primis  Dionyfius  novcC  atque  ancipitis 
rei  exitum  cupide  expeBabant  .    ^Appropinquante   deinde 
definita  die,  nec  ilio  redeunte ^  unufqutfquejlultlti<fi dam- 
nabat  tam  temerarium  fponforem.  JLt  is  nib il  fé  de  ami' 
ci  conflantia  metuere  pradicabat  .   Et  vero  ille  ad  diem 
diélam  fupervenit  .   ^dmiratus   eorum  fidem  tyrannus  , 
petìvft  ut  fé  in  amìcitiam  tertium  recip^rent . 

V. 
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V. 
STILPONIS  PRiECLARA  VOX. 

Scnec.      Vrbem  Megara  ceperatDemetrms,  cui  cognomenVolìor- 

fìant.  ■  cetes  futt .  .Ab  hoc  Stìlpon  phihfophus  irtterrogatus ,  num 

fip.cap.  ^«/i^  perciidijfetf'  T^ihi/,  inquìt:  Omnia  namque  meame- 

^'  cum  flint .  .Atqui  ^  patrimonium  ejus  in  pradam  cejfe- 

rat,  Ì5^  filìas  rapuerat  hojìis ,  i^  patrinm  expugnaverat . 

Ille  tamen ,  capta  urbe ,  nihil  fé  damni  paffum  fuijfe  te- 

flatus  eft .  Habcbat  enim  fecum  vera  bona,  doHrìnamfcì- 

licet  Ì3r>,  virtutem^  in  qute  hoflìs  manum  injicere  non  pò- 

terat:  at  ea,  qu<e  a  militìbus  diripiebantur ,  nonjudic^- 

bat  fua.  Omnium  fcilicet  bonorum,  qute  extrinfecus  ad- 

veniunt ,  incerta  pojjejfto  efl  .   Ita    inter  micantes  ubique 

gladìos ,  Ì3^  ruentium  teBorum  fragorem ,  uni  hominipax 

futt. 

VI. 
BENEFICIA  VOLUNTATE  CONSTANT  . 

fcen'cf  T  ^^"^fic'^^  T^on  in  rebus  datis ^  fed  in  ipfa  benefaciendi 
j .  e.* 7*.  'voluntate  conftfiunt .  TS^onnunquam  magis  nos  oblìgat ,  qui  de- 
*  $.  dit  parva  magnìfice'-,  qui  regum  (eqiiavit  opes  animo '^  qui 
exiguum  tribuit ,  fed  libenter.  Cum  Socratì  multa  multi 
prò  fui s  quifque  facultatibus  ojf'errent  ,./£fchines  pauper 
auditor.  T>^ihif  inquit ,  dignum  te  quod  dare  tìbì pojfim  ^ 
invento  ;  ^5^  hoc  tantum  pa_uperem  me  effe  fentìo  :  Itaque 
dono  tibi  quod  unum  habeo ,  me  ipfum.  Hoc  munus  rogo  ^ 
quakciimaue  efl,  non  dedigneris ,  cogitefque  alios  ,  cum 
multum  tibi  darent ,  plus fbi  reliquijfe .  Cut  Socrates  :  Ifìud 
quìdem,  inpuit,  magnum  mìhì  munus  videtur,  nifi  forte 
parvo  te  aflimas  ,  Habebo  itaque  cur^e ,  ut  te  meliorem 
tibi  reddam,  quam  accepi .  Vicit  JEfchines  hoc  muner& 
omnem  juvenum  opukntorum  munìficentiam  . 

Non  ho  duopo  ài  fendermi  qui  di  molto  per  mollrarc 
quanti  luoghi  fimil'  di  Autori  antichi  ,  fcelti  e  prepara- 
ti con  diligenza  e  difcernimento  ,  poflbn  eflere  nello 
itelTo  tempo  utili  e  2,xìt\  alla  Gioventù  .  Tutto  quello 
che  fi  può  defiderare,  parmi  nello  ilefTo  tempo  vi  fi  ri- 
trovi: la  l'olhmza  del  Latino,  l'applicazione  delle  regole, 
i  termini,  i  penfieri,  le  rifleflìoni,  le  mafllme,  i  fatti  : 
e  un  Maeltro  intelligente  ben  Taprà  far  valére  il  tutto. 

Lo- 
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Comincierà  Tempre  dalla  coihiizfone,  e  diTporra  ogni 
termine  nel  ino  luogo  naturale.  Farà  dapprincipio  fem- 
plicemente  efplicarc  ,  di  modo  che  /ì  metta  m  chiaro 
Ja  forza  di  tutte  1'  eipreflioni  .  Trarrò  dalla  Storia  di 
Damocle  degli  elem'pj  à\  quanto  io  credo  fi  dee  mette- 
re in  pratica  nell'  elplicazion  degli  Autori  per  color<? 
che  cominciano  i  loro  Ihidj. 

j,  Dionyjtus  tyrannus  Syracufanorum  ,  Dionigi  tiranno 
j,  de*  Siracufani,  cum  abundaret  omnì  genere  opumisrvo- 
„  luptatùm  5  come  abbondava  in  ogni  genere  di  ric- 
^,  chczza  e  'di  piaceri,  ìndìcavit  ìpfe  qiiam  parum  ejfet 
„  òeatus ,  moihò  egli  llefTo  quanto  poco  folte  felice.  „ 
Quando  gli  ìcolari  iono  un  poco  avanzati  ,  quali  da 
me  fi  luppbngono  ,  quando  entrano  nella  fella  ,  credp 
da  meglio  così  tagliare  una  frafe  in  varie  parti,  le  qua- 
li fanno  un  lenfo  compiuto  ,  ed  i  termini  delle  quali 
fono  legati  naturalmente  infieme  ,  che  '1  fepararli  tutti 
ed  applicare  il  Francefe  (  o  T  Italiano  )  ad  ogni  parola 
Latina,  di  quella  maniera:  Dionyfius,  Denis ^  Dionigi  : 
Tyrannus,  !r>'m;4.  Tiranno  :  Syracufanorum,  des Syracu- 
fains,  de'Siracufani^  Dopo  che  hanno  così  efplicatauna 
frafe  traducendo  ed  efprimendo  la  forzh  di  tutte  le  pa- 
role, ie  vi  è  qualch'  elprefllone  o  qualche  forma  di  di- 
re più  elegante  da  metterfi,  fieno  folb'tuite:  „  Dionigi 
5,  Tiranno  di  Siracufa,  benché  fofle  nell'  abbondanza  di 
3,  ogni  forra  di  ricchezze  e  di  piaceri  ,  fece  conofcere 
„  egli,  lleflb ,  quanto  poco  fofle  felice.  „  Si  rende  lor 
la  ragione  di  quelli  cambiamenti  « 

In  quella  prima  frafe,  benché  breviflìma  ,  fono  cin- 
que o  fei  regole  da  ei'plicarfi.Verchè  Syracufanorum Ì5r^ 
opum  nel  genitivo?  Ver  che  genere  in  ablativo  J  Perchè 
abundaret  in  ìos,g,ìm\ti\o  ì  Che  fignifici  quam  unito  a 
beatusì  Perchè  ejfet  in  foggiuntivo,  e  perchè  beatus  in 
nominativo  ?  Quafi  tutte  quelle  regole  H  ritrovano  nel 
Rudimento  ,  e  bifogna  fempre  riferirle  parola  per  paro- 
la, come  fono  ne' loro  libri,  a  fine  d'  inculcarle  ad  elfi 
di  vantaggio  ,  e  di  sfuggire  ogniconfufione.  Quella  che 
nfguarda  il  regolamento  di  abundare,  non  vi  fi  ritrova. 
Il  Maellro  la  dirà  loro  di  viva  voce,  quale  per  cagio- 
ne di  efempio  eli'  è  nella  Gramatica  di  Ter t  -Roy al .  I 
Verbi  di  abbondanza  o  di  privazione  reggono  per  lo  più 
/"[ablativo.  Si  citano  gli  efempj  che  vi  fon  riferiti.  Ba- 
lla 
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ih  dapprincipio  II  dir  loro  quella  regola  ,  eh'  è  femplf* 
ce  e  breve  ;  quando  poi  T  occafione  fé  ne  prefenca,  fi 
fa  lor  oflcrvare ,  che  alcuno  dì  queftì  verbi  ripevono  affai 
indifferentemente  il  genitivo  y  oDvero  l' ablativo -^  e  le  ne 
apportano  degli  efcmpj. 

Sono  in  quella  Storia  molte  efpreffioni  poco  ordinn- 
rie,  e  lì  dee  proccurare  di  farle  ben  intendere  da  elfi  i 
pragulum,  abacus ,  unguentum,  lacunar ,  feta .  L'ufo  de! 
verbo  negare  domanda  una  particolar  atten^ione  .  Bifo- 
gna  far  ben  intendere  Ja  forza  della  p:ivoh  ex'oravit .  0- 
rate  lignifica  pregare ,  domandare  (gualche  cofa  :  exorare , 
eh'  è  un  verbo  comporto  di  ex  e  di  orare,  lignifica  ot- 
tenere per  vìa  dì  calde  preghiere  ciò  che  fi  domanda  . 
Diverlamente  fi  collruifce.  Regge  l'accufativo  della  per- 
fona  ;  ed  è  leguito  da  un  ut  col  foggiuntivo,  coriìe  in 
j,  quello  luogo.*  exoravit  tyrdnnum.  Ut  abire  liceret '.  ot- 
j,  tenne  dal  Tiranno  che  gli  folTe  permeflo  il  ritirarfi  ^ 
„  ovvero  -,  attenne  dal  Tiranno  la  permillìone  di  riti- 
5j  rarfi  .  „  Alle  volte  regge  la  cofa  e  la  perfona  nell' 
acculativo ,  fine  ut  id  te  exorem  ;  permettete  che  io  ot^ 
tenga  queflo  da  voi  .  Si  mette  anche  la  cofa  nell*  ac-= 
cufativo  e  la  perfona  nell*  ablativo  :  Exorare  alìquid  ab 
itlìquo  ;  ottenere  qualche  cofa  da  alcuno  .  I  Fanciulli 
con  quello  mezzo  imparano  la  forza  del  Latino  :  e  '1 
Maellro  non  manchi  di  far  entrare  quelle  parole  e  que- 
lle frafi  ne'  temi  che  lor  alTegna. 

Vi  fono  certe  dilicatezze  che  H  póflono  fir  olTervare 
ad  elfi  in  quell'età.  Gladium  demitti  jujftt ,  Ut  impende- 
vet  illius  beati  cervìcibus  .  Si  poteva  metter  femplice- 
mentcillius  cervìcibus.  Qual  belleziia  nonaggiugnequc-^ 
(la  parola  beati  ì  II  penfiero,  eh' è  nel  fine,  corriiponde 
a  quella  parola ,  e  bifogna  farla  oHervare  :  Exoravit  ty-- 
rannum  ut  abire  liceret ,  quod  jam  beatus  ejfe  nollet  « 

La  fentenza  che  termina  quella  Storia,  contiene  1'  i- 
flruzione  morale,  che  fé  ne  dee  trarre:  e'I  Maellro  non 
lafci  di  metterla  in  ufo .  Può  in  quell'  occafione  raccon- 
tare la  favola  del  ciabattino  ,  il  quale  riportò  al  Tefo-* 
liere  la  foihma  di  danajo  che  ne  avea  ricevuta,  la  qua-» 
le  gli  toglieva  il  fuo  ripofo  e  la  fua  felicità  .  Vi  lono 
molte  altre  ofTervazioni  da  farfi  fopra   quella    Storia  ,    e 

3uanto  alle  maniere  di  parlare  ,    e    quanto    alle    regole 
ella  Sintalfi.   Non  è  Hata  mia  intenzione  ,   che  '1  mo- 

llrarne 
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ftrame  alcune .  Tutto  ciò  non  fi  fa  in  una  fola  Lezio* 
ne.  Ma  fi  dee  aver  la  diligenza  ,  dopo  ogni  efplicazio- 
ne,  di  domandar  conto  agli  Scolari  di  quanto  fi  è  det- 
to. Alle  volte  fi  difterifce  al  giorno  feguente  l'interro- 
garli ,  e  con  quella  dilazione  meglio  fi  conofce ,  s' eglir- 
no  fieno  ftati  attenti  .  La  traduzione  che  fi  dà  a  fare 
ad  effi  di  quelli  luoghi,  o  nello  llelTo  giorno  ,  o  dopo 
alcuni  giorni,  produce  lo  ilelTo  effetto. 

Aggiugnerò  qui  una  favola  di  Fedro,  unicamente  per 
mollrare  come  fi  pofTano  far  difcernere  anche  a'FanciuI- 
li  i  luoghi,  che  hanno  della  bellezza. 

FAVOLA  DEL  LUPO  E  DELLA  GRUE. 

Os  devoratum  fauce  ciim  htcreret  Lupi , 
Magno  dolore  viélus,  ccepit  fingulas 
Inlicere  pret/o,  ut  illud  extrahercnt  malum^ 
Tandem  perfuafa  eft  jurejurando  Gru'ts y 
Gul(Sque  credens  colli  longitudìnem , 
TericulofamJ^ecit  medìcìnam  Lupo. 
Tro  quo  cum  faéìo  fiagitaret  premium: 
Ingrata  es ,  inqutt ,  ore  qu,€  noftro  caput 
Incolume  abflulerìs ,  is^  mercedem  poftulas . 
Quella  favola  è  breve  e  fcmplice,  ma  di   una  bellez- 
za da  non  poterli  imitare  nella  fua  lemplicità,  che  n*  è 
la  principal  grazia  .    I    Fanciulli   ancora   fono    capaci  dj 
conofcerne  tutta  la  perfezione  ,    e    molti    ne  ho  veduti 
ne'  pubblici  elercizj  non  vi  lafciar  fuggire  neppure  una 
parola  che  folle  degna  Ai  oflervazione  ,    e    renderne  un 
conto  efatto. 

Os  devoratum  .  Quello  termine  è  molto  proprio  per 
efprimere  1*  azione  ài  un  Lupo  affamato  ,  il  quale  non 
mangia  ,  ma  inghiottifce  ,  o  piuttollo  divora  con  avi- 
dità. 

Magno  dolore  vìBus,  coepit  Jìngulos  inlìcere  pretto.^  Il 
Lupo  naturalmente  non  è  un  animale  manlueto  e  lup- 
pliehevole.  La  violenza  è  Tua  proprietà ,  Gli  collo  dun- 
que di  molto  il  dilcendere  a  tanto  umili  preghiere  . 
Seguì  lungo  combattimento  fralla  fua  ferocità  naturale  , 
è  '1  dolore  che  foffriva .  Quello  alla  fine  fuperò ,  e  taur 
to  ben  efprime  il  termine  vi8us.  Dolore  magno  oppref- 
fus,  non  averebbe  prefentau  la  ilelTa  immagine . 

Jtt~ 
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Jn lìcere  ^  ovvero  IIHcere  pretto.  Quello  termine  è  ele- 
gante e  dilicato  .  Se  ne  fa  fentire  e  bene  intendere  la 
dilicatezza,  non  meno  che  degli  altri  compolH  ;  allice- 
re^  pelltcere  :  e  i'e  ne  adducono  degli  efemp)  tratti  da 
altre  favole  di  Fedro. 

Ut  illud  extraherent  malum  ,  h\  vece  di  dire  ,  ìllud 
OS.  L'  effetto  per  la  caufa .  Qual  differenza? 

Tandem.  Quello  termine  dice  molto  ,  e  fa  intendere 
che  gran  numero  d*  altri  Animali  era  di  già  llato  lot- 
to r  elame  ,  ma  non  erano  Itati  tanto  fciocchi  quanto 
la  Grue. 

Terfuafa  efi  jurejurando  .  Ella  non  avrebbe  predata 
fede  alla  femplice  parola  del  Lupo  :  gli  fu  duopo  un 
giuramento  ,  e  fenza  dubbio  de'  più  terribili  .  E  con 
quello  la  fciocca  fi  credette  in  ficuro. 

Gulaque  credens  colli  longitudinem  .  E'  egli  poffibile 
il  defcrivef  meglio  l'azion  della  Grue  ?  Per  comprende- 
re tutta  la  bellezza  di  quello  verfo ,  altro  non  ricercali 
che  '1  ridurlo  alla  femplice  propofìzione  :  ^  collum  ìn-^ 
ferens  gula  Lupi.  Collum  folo  è  poco:  Collum  longum ^ 
dice  più;  ma  non  prèl'enta  l'immagine;  .laddove  col  fo- 
ilituire  il  follantivo  all'  addiettivo,  colli  longitudinem  , 
pare  che'l  verfo  fi  allunghi  non  meno  che'l  coWo  della 
Grue  .  Ma  fi  può  meglio  efprimere  la  pazza  temerità 
àx  quella  bellia ,  che  ola  mettere  il  Ilio  collo  dentro  la 
gola  del  Lupo,  che  con  quella  parola  credens  ì  Si  efpli- 
ca  la  forza  òii  quello  termine,  e  fé  ne  adducono  molti 
cfempj  tratti  da  Fedro. 

Vericulofam  fecit  mediànam  Lupo.  Poteafì dire fempli- 
cemente  ;  os  extraxìt  a  gulaLupi.  \{:i,  fecit medicinam^ 
ha  molto  più  grazia:  e  1'  epiteto,  periculofam,  efprime 
qual  rifchio  abbia  Corfo  quello  Medico  imprudente  .  Si 
Ha  la  diligenza ,  efplicando ,  mediànam ,  che  qui  ligni- 
fica una  operazione  di  Chirurgia,  di  avvifare ,  che  ap- 
prelfo  gli  Antichi  ,  i  medici  non  erano  dillinti  da'  Ce- 
rufìci,  e  ne  ficcano  le  funzioni. 

Flagitaret .  Quello  verbo  lignifica  domandare  con  i- 
flanza  ed  importunità  ,  llimolare,  follccitare  ,  ritornar 
fovente  a  far  larichiefla.  Teteret ,  pofiularet ,  non  avreb- 
bono  la  llefla  forza. 

Ingrata  es ,  inquit  ^  ec.  Quefla  maniera,  molto  ordina- 
ria appreflb  Fedro,  ed  in  tutti  i  racconti,    è  molto  più 

viva 
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viva  che  fé  fi  dicefle:  rcfpondit  L-pus,  inpyataes.  dee. 
Si  fa  anche  olTervare  quanto  h  rilpolìa  del  Lup  j  uW'ìia. 
di  vivacità  e  di  forza.  Ore nojiro ,  i  molto  nagiicre, che 
tneo.  Il  Lupo   fi  confiderà  ccm?  un  animale  importaace. 

Ecco  la  favola  intera  ,  raccontata  di  una  maniera 
femplice  ,  e  priva  d'  ogni  ornamento.*  il  che  fa  molto 
meglio  conolcere  tutta  la  bellezza  .  Si  potrebbono  av- 
vezzare i  Fanciulli  a  ridurre  così  i  luoghi  che  foffero 
capaci  di  tal  cambiamento . 

Cum  OS  hi€reret  in  fauce  Lupi ,  ij  magno  dolore  oppref- 
fus ,  caepit  Jìngulos  anìmantes  rogare,  ut  fibì  ìllud  os ex- 
traherent .  ^  ceteris  repulfam  pajfus  eft:  at  Gruìs  per- 
J'uafa  efi  ìllìus  jurejurando  ,  fuwKque  collum  Lupi  gula 
inferens  ,  extraxit  os,  Tro  quo  faéìo  cum  illa  peteret 
prt€mìum ,  dìxìt  Lupus:  Ingrata  es ,  quce  ex  ore  meo  ca- 
put abflulerìt  incolume  i  isr>  mercedem  poflules. 

Lalcio  concludere  il  Lettore  quanto  le  ftorie  e  le  fa- 
vole efplicate  di  quella  maniera  ogni  giorno,  nel  corfo 
intero  di  un  anno  ,  fieno  acconce  a  lor  far  imparare  il 
latino  ;  e,  quello  eh'  è  molto  più  importante  ,  quanto 
elleno  fieno  adattate  a  formare  nello  liefTo  tempo  inef- 
fi  il  gullo,  e  ad  iltruire  l'intelletto. 

Della  Compojtzìone  de"  Temi. 

Quando  i  Fanciulli  hanno  di  già  qualche  leggiera  un* 
tura  del  Latino ,  e  l'ono  Itati  un  poco  iftruiti  nell'  efpli- 
cazione,  credo  che  la  compofizione  de'  Temi  poffa  lor 
effere  molto  utile,  purché  ella  non  fia  troppo  frequen- 
te, particolarmente  ne'principj.  Ella  gli  obbliga  a  mét- 
tere in  pratica  le  regole  che  loro  fono  Hate  fovente 
efplicate  di  viva  voce,  ed  a  farne  da  fcfteffi  1'  applica- 
zione ,  il  che  le  imprime  affai  più  profondamente  nel 
loro  intelletto  ;  e  dà  loro  occafione  d'  impiegare  tutte 
le  parole  e  tutte  le  frafi,  che  fono  Hate  fatte  oflervare 
da  e{fi  neir  efplicnzion  degli  Autori  :  perchè  larebbe  da 
defiderarfi  che  i  Temi  ,  che  loro  fon  dati  ,  folfero  per 
r  ordinario  componi  l'opra  lo  fleifo  Autore,  chelorfof- 
le  ftato  efphcato  ,  il  quale  fomminillrerebbe  ad  eflì 
deli' efpreffioni  e  delle  locuzioni  di  già  conofciute,  del- 
le quali  farebbono  l'applicazione  fecondo  le  regole  del- 
la SintaflS. 

Non 
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Non  è  necefTario  V  avvertire  che  i  Temi  debbono 
fémpre,  per  quanto  e  poflìbile  ,  contenere  qualche  paf- 
fo  di  Storia ,  qualche  Maflìma  di  Morale  ,  qualche  ve- 
rità di  Religione  .  E'  quelio  un  coftume  anticamente 
ftabilito  ncir  Univerfita ,  e  vi  è  affai  generalmente  pra- 
ticato .  Egli  è  di  grande  importanza  pei  Giovani  ,  de' 
quafì  infenfibilmente  riempie  1'  intelletto  Ai  cognizioni 
curiole,  e  di  principi  utili  per  la  direzione  della  vita  . 
Ho  di  già  notato  quanto  dice  Quintiliano  in  materia 
degli  efempj  che  i  Maeftri  di  fcrivere  propongono  per 
Modelli  a'  Fanciulli,  (i)  Non  vuole  che  quegli  clem- 
pj  fieno  compoih  di  parole  capricciofe,  e  di  penfìeridi 
poca  importanza  ,  che  non  formano  alcun  fenlo  ;  ma 
che  comprendano  delle  Maflime  lode  ,  le  qu:.1ì  infegna- 
no  qualche  verità  .  La  ragione ,  che  ne  adduce  ,  è  in 
fommo  lenlata  .  Quefte  Maffime  ,  die*  egli  ,  imparate 
nell'  infanzia  ,  ci  feguono  perfino  nella  vecchiezza  ,  e 
r  impreHione  che  hanno  futa  nell'animo  per  anche  te- 
nero ,  p^iffi  perfino  a'  coftumi  ,  ed  influilce  fopra  le  u- 
zioni  .  Perchè  (  2  )  ,  foggiugne  altrove  ,  1'  animo  de* 
Fanciulli  è  come  un  vafo  nuovo  ,  il  quale  conferva  per 
gran  tempo  l'odore  del  primo  liquore  cW  è  in  efTo  ver- 
lato  :  così  le  prime  idee  che  ii  ricevono  in  una  età  po- 
co avanzata  ,  non  fi  cancellano  d'  ordinario  che  con 
fomma  difficoltà . 

Tutto  ciò  è  anche  più  vero  per  rapporto  a'  Temi  . 
Ben  fi  ducerne  quanto  fia  cola  degna  di  rilo  il  riem- 
pierli fcmpre  ài  ù:S\  triviali,  e  che  non  fìgnifìcano  co- 
fa  alcuna .  Tietro  è  più  ricco  che  Taolo ,  e  dev'ejfer  più 
fttmato  di  effe  ....  Lepido  e  vertuto  da  Lione  a  Vario} ^ 
e  mi  ha.  portato  il  danajo  che  avea  ricevuto  da  mio  Ta- 

dre Vno  Scolaro  diligente  dee  pentìrfi  di  non  avere 

ftudiate  le  lezioni ,  che  'Ifuo  Maefiro  gli  ha  infegnate .  Non 
fi  potrebbono  applicare  le  lleffe  regole  ad  efempj  di 
maggiore  utilità  ì  La  faenza  dev  ejfere  flìm.-'ta  più  che 
le  ricchezze  :,  e  la  virtù  è  anche  più preziofa  che  la  fcien- 
za....  Ciro^  Re  di  Tcrjìa,  avendo  alla  fine  prefa  Babi- 
lonia , 

(i)  li  vcrfus,  qui  ad  imitationetn  (i)  Natura  tenaciffimi   futrus  eo- 

fcribendi  proponentur,  notinticfas  rum  quat  rudibus  annis  perccpimus  : 

velini  iciuentias   habrant ,  fcd  ho-  ut  fapi'r  >  quo  nova  imbuas  ,    du- 

ncftum  aliquid  moneiues  .  Prutcqui-  rat,  tb.  lib.  i,  «.  I. 

tur  hapc  memoria  in  fcnctìutc.n  j  &  Q.uo    femcl    cfl:    imbuta   reccns  , 

imprefla  animo  rudi  ufquc  ad  me-  fervabit  odorem  Tcft*  diu   .     Htr» 

n*  preficict .  SiutniiU  /»>,  i.  cap.i^  fit,  i.  tf'JÌ.  z. 
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Ionia  ^  permise  agli  Eùrei  i/ ritornare  in  Gerufakmme,  e 
rimandò  in  quefta  Citta  ì  vafi  facrì  cÌk  n' erano  flati  per 
['addietro  tra/portati  in  Babilonia,  e  che  Baltaffer  nvea 
contaminati  in  un  pubblico  banchetto,..  I  Fanciulli  Cri-, 
ftianì  debbono  avere  rojjore  dinon  leggere  i  libri /acri ,  che 
fono  come  una  lettera  che7  TadreCeleJie  loro  ha  fcritta. 

Non  credo  però  che  un  Maelho  debba  riilringer/i  a. 
fegno  di  non  oùr  mai  di  dare,  le  non  delle  frafì  che  por- 
tano l'eco  qualche  irruzione ,  e  di  voler  Tempre  mettere  ne' 
luoiTemiun  difcorlb  Icguito .  Sovente  perriufcirvi  lì  log- 
getterebbe  ad  una  inutil  tortura ,  Tpezialmente  ne'  Temi 
d'imitazione:  Egli  dee  riierbare  la  Tua  fatica  per  coieche 
ne  fieno  più  degne.  Lefrafi  l'eparate  gli  colieranno  me- 
no, e  non  laranno  men  vantaggiofe  pegli  Scolari, 

Ne' Temi  d'imitazione  fi  dee  oflervare  un giurto mez- 
zo fra  una  ficilità  troppo  grande,  che  non  lalcierebbe 
a- Fanciulli  quali  altra  fatica,  che  quella  di  copiar  le  pa- 
role e  le  frafì  del  lor  Autore;  e  una  difficoltà  troppo 
grave ,  che  lor  farebbe  perdere  molto  tempo ,  e  foven- 
re  farebbe  fopra  Ja  loro  capacità.  Il  luogo  che  lor  fi 
dà  ad  imitare,  non  dee  efler  lungo.  Dapprincipio  è  be- 
ne che  non  abbiano  a  cambiare  quafi  che  i  ioli  cafi  e 
f  foli  tempi.  Alle  volte  nou  avranno  che  ad  imitare  le 
forme  di  dire,  e  non  le  parole.  E'neceffarioche'l  Mae- 
llro  abbia  preparato  il  Tema  prima  di  efplicare  il  luo- 
go, fopra  il  quale  dee  darlo;  perchè  efplicando  egli  in- 
iìlle  principalmente  fopra  le  frali,  e  fopra  le  regole  che 
ha  intenzione  di  farvi  entrare. 

Vi  farebbe  un'altra  maniera  di  far  comporre  a' Fan- 
ciulli ,  la  quale  potrebbe  anche  convenire  alle  dalli  jiiu 
avanzate,  e  mi  pare  molt' utile,  benché  non  fia  ufitata. 
Quella  farebbe  il  far  che  facelTero  alle  volte  de' Temi 
nella  fcuola,  come  fi  fa  che  fpieghino  gli  Autori,  cioè 
a  dire,  di  viva  voce.  Con  quclto  s'infegna  loro  con 
più  facilità  è  con  più  certezza  a  metter  in  ufo  le  rcgo- 
je ,  o  a  trar  prolìrto  dalle  loro  letture  ;  e  fi  avvezzano 
a  lafciare  i  Dizionarj ,  al  che  vorrei  fi  tendefle,  perche- 
la  confuetudine  di  fquadernarli  porta  fece  la  perdita  di 
molto  tempo.  Sono  perfualb  che  fi  abbia  a  conofcere 
colla  fpenenza,  che  i  Giovani,  purché  vogliano  fare 
qualche  sforzo,  ritroveranno  da  feltelTi  quafi  tutte  l'el- 
preflìoni  e  tutte  le  frafi  ch'entreranno  ia  uaTcm:;.  So- 
Tomo  L  P  io 
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lo  per  un  piccolo  numero  di  termini  che  loro  faranno 
nuovi,  ed  ignoti,  faranno  colh  etti  ad  aver  ricorfo  a'Dizio- 
narj,  i  più  brevi  ed  i  più  lemplici  de' quali  faranno  per 
quella  ragione  per  eflb  loro  i  migliori. 

E'  anche  di  grande  importanza  che  i  Metodi  i  quali 
fono  porti  fralle  mani  de' Giovani,  fieno  fatti  con  dili- 
genza. Ho  fpelTo  udito  dire  da  alcuni  Profcrtbri  per  rap- 
porto a  quelli  che  allora  erano  in  ufo,  e  credo  fieno  an- 
che gli  rtcfìl  al  prefente  in  molti  Collegi,  che  quantun- 
que la  foftanza  fia  ottima,  vi  farebbon  da  farfi  molti 
cambiamenti,  molte  diminuzioni,  e  molte  aggiunte.  Per 
xiufcirvi,  parmi  che  vi  fia  una  rtrada  alTai  facile,  e  mol- 
to naturale:  ell'c'l  pregare  coloro  che  infegnano  in 
quelle  clafG  da  qualche  tempo  in  qua,  il  voler  mettere 
in  ifcritto  le  olTervazioni  che  fcnza  dubbio  avranno  fat- 
te fopra  un  Libro  di  cui  fi  fervono  daqualch'anno  ;  do- 
po di  che  un  Maellro  intelligente,  che  avefife  dell'efpe- 
tienza  in  quello  genere ,  approffitandofi  delle  diverfe  ri- 
flcflìoni,  che  gli  farebbono  ftate  date,  riformerebbe  in 
molte  cofe  quefta  forta  di  metodi,  e  vi  metterebbe  mag- 
gior ordine  e  maggior  chiarezza ^  Quella  fatica,  benché 
ibpra  cofe  minime,  non  è  indegna  di  un  valent' Uomo . 
In  tenui  lahor ^  at  tenuis  non  gloria. 

Di  quanto  fi  dee  offervare  nelle  clajfi  più  avanzate , 
cioè  nella  quarta,  nella  terza ^  e  nella  feconda. 

Le  Regole  che  fin  qui  fono  Ibtedate  perle  dueclaf- 
ìi  inferiori,  pofTono  convenire  alle  altre  in  più  punti. 
Ma  quell'ultime  domandano  alcune ojfFervazioni  particola- 
ri. I.  Sopra  la  fcelta  degli  Autori  che  vi  fi  debbono 
efplicare.  2.  Sopra  quanto  d  dee  principalmente  olTer- 
vare  efplicandoli.  5.  Sopra  la  neceflità  di  avvezzare  i 
Giovani  a  parlare  la  Lingua  Latina. 

L 

Della  fcelta  de"  Libri ,  de'  quali  fì  fa  t  efpHcazione . 

I  Libri  che  foglionfi  efplicare  nella  quarta  H  riduco- 
no quafi  a  quelli:  I  Comenti  éi  Celare,-  le  Commedie 
di  Terenzio,  alcuni  Trattati,  ed  alcune  Pillole  di  Ci- 
cerone, la  Storia  di  Giullino. 

Non  vi  è  cofa  più  perfetta  nel  loro  genere  che  i  Co- 
menti 
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mèriti  di  Ccfare ,  ed  io  mi  ftiipilco  che  Quintiliano, (i) 
il  quale  ha  parlato  dì  alcune  Aringhe  che  aveanfi  di  lui, 
la  forza  e  la  vivacità  delle  quali  fanno  conofcere,  die' 
egli,  che  quello  Romano  avea  lo  llefTo  fuoco  nel  par- 
lare e  nel  combattere,  non  abbia  detto  pure  una  parola 
de'fuoi  Cementi.  Vi  fi  vede  regnare  dappertutto  una  ele- 
ganza ad  una  purità  ammirabile  di  linguaggio ,  eh'  era  il  àio 
carattere  particolare;  e  fi  potrebbe  dire  che  Tentano  della 
nafcita  e  della  nobiltà  dèi  loro  Autore,  come  (2)  Quin- 
tiliano lo  dice  delle  Opere  di  Meflala.  Forfè  confìderando 
quelh"  Comenti  come  femplici  memorie,  e  non  come  una  Sto- 
ria formata,  ha  creduto  non  dover  farne  menzione. 

Cicerone  loro  fa  più  giullizia .  Parla  a  prima  giunta 
delle  Aringhe  di  Cefare,  e  dice  (5)  che  alla  purità  del 
Jinguaggio ,  della  quale  non  lolo  un  Oratore,  ma  ogni 
Cittadino  Romano  dee  piccare,  ha  aggiunti  tutti  gli  or- 
namenti dell'eloquenza.  PalTa  poi  a'fuoi  Comenti,  e  ne 
fa  un  magnifico  elogio ,  da  me  riferito  ài  fopra .  *  s-  a  ^^^^^ 

Ma  bifogna  confelfare  che  le  grazie  e  le  bellezze  ài  180. 
quell'Autore  Ci  f»nno  meglio  conofcere  a  Perfone  che 
hanno  il  gullo  e'I  giudicio formati ,  chea' Fanciulli, qua- 
li fi  fuppongono  nella  quarta.  L'immaginazion  viva  e 
pronta  de' Giovani  ama  la  varietà  e'I  cambiamento  d'og- 
getti, e  meno  fi  adatta  a  quefla  fpezie  di  uniformità  che 
regna  ne' Comenti  ài  Cefare,  ne' quali  altro  quafì  non 
vede  che  accampamenti  di  eferciti,  marciate  di  foldati, 
afTedj  ài  Città,  battaglie,  altro  non  fi  ode  che  Aringhe 
fatte  a'  foldati  del  Generale .  Quella  ragione  impedifce 
a  qualche  Piofeflbre  il  far  vedere  quell'Autore  nella 
<3uarta,  ed  io  non  gli  biafimo. 

Ve  ne  fono  ch'elcludono  anche  Terenzio,  ma  per  una 
ragione  del  tutt'  oppoila .  Perchè  il  timore  (4)  del  pia-- 
cere  che  i  Giovani  vi  ritrovano,  e  del  guflo  che  vi 
prendono,  lo  rende  ad  effi  fofpetto.  So  che  i  Letterati 
di  Port-Royal,  che  non  caderanno  in  fofpetto  di  ri lalfa- 

P     2  tezza 

(i)C.C«far  ,  fi  foro  tantum  vacai-  dicendo  nobilita tcm  fuam  .  Ibid. 
fec ,  non  alius  ex  r.oftris  contra  Cicc-  (j)  Ad  hanc  clcganciaro  vcrborum 
ronem  nominarctur  .  Tanta  in  co  vis  latinorumCquxjetiamfi  orator  non  t\s 
cftjid  acumenj  ea  CDncitatio,ut  illum  &  fis  ingenuus  Civis  RomanuS)tamea 
eodcm  animo  dixiflc,  quobellavit,  necelTaria  cft)adjun§it  illa  oratoria 
apparcat.  Siuint.l.  io.  et.  ornamenta  diccnJi .  Brut,  ti.  261. 

Exornat  hic  omnia  mira  ferroonis,  (4)  Libcnter  hac  didieiy  diceva  S. 
cujus  proprie  fìudiofus  fiiit  ,  eie»  Agoftino  parlando  di  Terenzio,  e^ 
gantia.   Ibid.  dtteRuhar  mtferi  t^  ab  hoc  bon*  (pei 

fa)  f^odammodo  prjtfeffrens  in    fuit  iipftUabaT.  Cerf.  /.  7.  f,  ic. 


iiS  Hc^ìo  Studio 

XfLT-z  in  quello  che  rifguarda  i  coihimi,  non  ne  hanno 
creduta  la  lettura  pcricolora  a' Giovani,  poiché  ne  lianno 
tradotte  a  bello  fìiidio  per  effo  loro  alcune  Commedie , 
dopo  averne  levati  certi  luoghi  che  offendono  aperta- 
mente r  onellà .  Ma  quelh"  non  Ibno  i  luoghi  foli  da  tc- 
merfì  per  la  Gioventù;  la  foilanza  rteffa  delle  Comme- 
die, e  r  intrecciamento ,  che  per  necellità  debbono  efpli- 
carfi  ad  efll ,  quando  fi  voglia  che  intendano  tutto  il  fi- 
lo j  intrecciamento  fufficiente  ad  accendere  in  effi  una 
pafTione,  la  quale  non  è  loro  che  troppo  naturale,  ne 
Ihafcina  un  gran  numero  quando  fono  in  un'  età  più  a- 
vanzata  ,  e  fa  tanta  ilragc  nelle  Famiglie.  11  Poeta  im- 
piega tutto  il  Ilio  ingegno  e  tutta  la  fua  arte ,  non  folo 
per  ifcufare,  ma  anche  per  giuilificare  quella  paffione 
che'l  Paganefimo  non  credeva  peccaminofa;  e  per  get- 
tare un  ridicolo  compiuto  fopra  l' azione  di  un  Padre 
^he  prende  favie  cautele  per  T  educazione  di  fuo  Figliuo- 
lo, mentre  dà  per  modello  q^iella  di  un  altro  Padre  che 
fhiude  gli  occhi  fopra  le  lafcivie  del  fuo,  e  gli  allenta 
affatto  la  briglia.    Che   /ì  può  ragionevolmente    opporre 

«  al  guillo  timor  òJ\  un    Profeffore,   che    conofce    tutta  la 

bellezza  e  tutta  la  dilicatezza  di  Terenzio  ^  ma  conofce 
anche  di  vantaggio  il  pericolo  c'I  veleno  che  fono  na- 
fcofli  fotto  quc' fiori  .^  (i)  „  Io  non  ne  condanno  le  pa- 
„  role,  diceva  S.  Agoflino  parlando  di  quello  Poeta, fo- 
3,  no  vafi  fcelti  e  prcziofì:  ma  condanno  il  vinodell'er- 
„  rore  che  certi  briachi  Maelhi  ci  prefentano  in  quelli 
„  vafì ,  ed  eravamo  coflretti  a  bere  lotto  pena  di  eflere 
5,  galligati,  lenza  eiTerci  pcrmclfo  l'appellarne  a  qual- 
ii^- »•  „  che    Giudice    ibbrio    e   ragionevole.    "  *   Quintiliano 

^^*        vuole  fia  differita  la  lettura  delle  Commedie  ad  un  tempo 
nel  quale  i  cofhimi    faranno   in  ficuro  :    fi  può  biafimare 
un  Maclìro  Criftiano  che  avrà  la  lleffa  dilicatezza.'' 
Prima  della    terza    edizione    di   quell'Opera,  io  non 

avea 

fi)  Kon  acccufo  verba  ,  quafi  va-  dato  in  luce  fopra  la  Poetica, parla 

fa  clcftaatquc  pretiofa  ;  fcd  vinum  cosi  in    quello  che    io  dico  qui  di 

erroris  1  quod  in  eis  iicbis  propina-  Terenzio;    "M.  Brilliti  fondato  [op- a 

batur  ab  cbriis  Dofltribusj  &  nifi  un  paffo  di  Quintiliano ì  ne  ha  i^ic 

bibcrcmus,  cstdebamuri  ncc  appel-  tata  la  lettura,    h.   dopo   aver  ad- 

lare    ad    aliqucm   Judiccni    fcbrium  dotte  n-.oltc    prove    del    fcntirrcnto 

^icebat.  Conf.  lib,    i.  cap.  17.  eh*  egli    fnicne,    termina   la     l'Ja 

''^  M.Caullycr ,  Prolcfforcncl  Col-  confutaxionc  con  quelle  parole;   '/« 

legio  du  PJeflÌ5,  ncll'  awerticriciiio  pnjfo  di  jQKintiliano  j  pribabiltpente 

^h'C^  in  fronte  al  Libro  ch'egli  ha  vul   inti(o   e   m,il  àtatoy    detJ' ed; 

prtr 
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àVea  ahcoia  letto  un  libro  intitolato  :  Terenttus  Crifiia- 
nus:  Ibmpato  in  Colonia  l'anno  i6o^. ,  e  compollo  da 
un  Rettore  del  Collegio  della  Città  di  Arlem  in.  C)l- 
landa,  Corne/his,  Schon^us  Goudanur.  *  E'  notato  nella 
prefazione  di  quefto  Libro,  che  quello  Rettore,  Uomo 
di  gran  merito,  e  di  grande  riputazione,  era  lomma- 
tnente  afflitto,  come  pure  un  gran  numero  d'altre  per- 
fone  di  fua  profelìlone,  perchè  fi  lalciaire  tra  le  mani 
della  Gioventù  un  Autore  cotanto  pericololo  pe'  colhi- 
mi ,  quanto  era  Terenzio:  e  quello  pericolo,  a  di  lui 
giudicio  ,  veniva  fpezialmènte  dil  fondo  lleffò  della 
Compofizione,  la  quale  fotto  la  più  dilieata  dicitura,  e 
più  elegante  di  quante  fé  ne  pollano  iifimaginare,  na- 
fconde  un    veleno    tanto    più    perniziofo,   quanto    è  più 

P     5  fotti- 


*  Grufi 
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preVAlere  fopra  t.xtte  huene  ragioni  i 
e  tunte  sì  "Venerabili  auitjrttà  ? 

I.  Se  M.Gaullycr  avcfle  letto  con 
gualche  attenzione  il  luo;?o  ch'egli 
confuta  ,  avercbbe  oflervato  che  io 
non  vitto  la  lettura  di  Terenzio, 
non  biafimo    in    conto    alcuno  i 


attenti  alla  purità  dc'ccftumi  eh: 
a  quella  del  linguaggio,  perchè  le 
prime  imprefTìoni  durano  gran  tem- 
po, ed  hanno  gran  confegucnze  . 
Celerai  admonitinne  m.-i^nn  e^ent  : 
in  primis  ,  ut  tenera:  mchtes  >  tra- 
(lur^que  altttis  <juic<juid  rudibut  & 


Maeftri  che  lo  efpiicano  nelle  loro     omnium  ignuris  infcderit  •,    non  mo- 


fcuok.  Ho  detto  iblo  che  non  cre- 
deva ^\  potefle  biafimirc  la  maniera 
di  coloro  che  per  motivo  di  religio- 
ne opererebbono  diverfamentc. 

i.  Non  vedo  m  che  io  abbia  mal 
ihtefo  e  citato  fuor  di  propofito  il 
lungo  di  Quintiliano  .  Ecco  le  fuc 
parole  :  Cum  mures  in  tuta  fuerint  % 
int*r  precipua  legenda  erit  (  Co- 
ftiQcdia).  Non  fignificano  chiara- 
mente )  che  la  Commedi*  non  dej 
tjfer  letta  j  (he  /juando  i  coflumi 
faranno  in  (icuro  ?  E  con  quefto 
(^intiliano  non  ha  egli  in/ìnuato 
che  la  Commedia  può  cflerc  di  no- 
cumento a*coftumi  t 

3.  M.  Caullycr  fuppone  che  tutto 
il  mio  ragionamento  ,  in  quello  che 
io  dico  fopra  la  lettura  di  Teren- 
lio  )  non  iìa  fon.iato  che  fui  pa(To 
di  Quintiliano  .  Quando  folTc  cosi , 
il  mio  ragionamento  non  ne  farebbe 
rncn  giurto;  né  meno  forte.  Secon- 
do Quintiliano  la  lettura  dclkCom- 
medie,  fatta  in  un  tempo,  nel  qua- 
le i  ccftumi  non  fon  per  anche  in 
ficuro,  può  eflerepcricolofa.  Secon 


do  iju^  difetta  >  Jed  vcl  ma^is  qutc 
honella  funt  y  dijfcant  .  ^tttn.  l.  i, 
r.  5.  Ne  fegue  naturalmente  da  que- 
fto principio,  che  non  fi  dee  bia/?-. 
mare  un  Maellro  Crifti.mo  ,  il  qua- 
le crede  non  dover  per  anche  rret™ 
tere  fraJlemani  de' Giovani  le  Co-n- 
rhedie  di  Terenzio.  Ma  io  ho  sì 
poco  infittito  fopra  quefto  pafTo  di 
Quintiliano,  che  non  ne  ho  nem- 
meno citate  le  parole . 

4.  La  forza  del  mio  ragionamen- 
to confirte  in  una  rifleflìone  ch'è 
tratta  dalla  foffanza  ftefTa  dell'O- 
pera, di  cui  fi  tratta,  cioè  dalla 
natura  e  dalla  qualità  delle  Com- 
medie di  Terenzio,  dalle  materie 
che  vi  fono  trattate»  da' principi 
che  vi  fono  fparfi  ,  da'  maneggi  e 
trattati  che  vi  regnano  dal  princi- 
pio (ino  al  fine,  maneggi  e  tratta- 
ti che  port^jn  e/lcre  pcricolofilfimi 
per  Ja  GioventTi.  Ecco  fopra  che 
ho  irtfiftito  quafi  in  due  carte  di 
materia;  e  fopra  quefto  M.  Gaul- 
ìfCT  noridice  pur  una  parola  .  Qi^ian. 
do  R  prende  a    confutare    un  fenti- 


Lib. 


do  lo  fteflo  Quintiliano  i  Maeftri  rtieato,  in  ifpezieltà  fé  riguarda  i 
nella  fcelta  de' libri  che  fanno  Icg-  coftumi  ,  parmi  che  converrebbe  il 
Écre  a'GÌQv«iii»  debbono  effere  più    farlo  con  maggior  cfatte/za  <; 
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(ottile,  e  non  iTpaventa  piuuo  le  ciiìe  orecchie  conimr 
purità  dozzinali,  come  £i  d'ordinario  Plauto.  Per  met- 
ter rimedio  a  tale  inconveniente,  quefìo  Rettore  pieno 
d'un  zelo  molto  lodevole  per  l'avanzamento  della  gio- 
ventù tanto  nella  pietà,  quanto  nelle  belle  Lettere,  coni- 
pole  alcune  Opere  ad  imitazione  delle  Commedie  di  Te- 
renzio ,  ma  i  ài  cui  argomenti  ibno  cavati  dalla  Santa 
Scrittura.  Io  ne  ho  lette  le  due  prime,  che  mi  fono 
fembrate  di  grande  bellezza.  Le  regole  del  Teatro  non 
vi  iono  ciattamente  ofTervate  ;  ma  la  frafe  è  di  una  pu- 
rità ed  eleganza,  che  molto  fi  apprelfano  a  quelle  di 
Terenzio  ,  di  cui  ben  fi  accorge ,  che  V  Autore  aveva  a 
bella  porta  lludiato  con  diligenza  il  genio,  e  Io  ftile, 
€  che  lo  fece  paffare  felicemente  nelle  Compo/ìzipnf 
Criftiane ,  eh'  ei  ci  ci  lafciò .  Potrò  bene  farne  llampare 
una,  o  due  per  cavar  dall' obblio  uno  Scrittore,  che  me- 
rita certamente  d'  eflere  più  conofciuto  dagli  LJomini  ài 
lettere  di  quello  è,  e  fpezialmente  da  quelli,  a' quali  è 
commefla  1'  educazione  della  Gioventù .  Queilo  libro  fa- 
rebbe molto  acconcio  pe' Seminar],  ne' quali  pii  Eccle- 
fiallici  ftimano  alcune  volte  lor  debito  il  non  lafciare  fra 
le  mani  de' giovani  Gherici,  fé  non  libri,  che  fpirino 
pietà  e  GrilHanefimo . 

Le  Lettere  di  Cicerone ,  i  fuoi  Parodoffi ,  i  fuoi  Trat- 
tati della  Vecchiezza,  dell'Amicizia,  de' Doveri  della 
vita  civile,  ed  altri  limili,  fono  di  grand' ajuto  per  la 
quarta,  e  per  la  terza.  La  purità  e'  l'eleganza  del  I^a- 
tino  non  fono  i  maggiori  vantaggj ,  che  vi  ritrovano  i 
Giovani:  tutto  il  mondo  fa  quanto  quelli  Libri  filofofici 
iìeno  ripieni  di  maffime  eccellenti.  Ma  come  fono  fo- 
vente  anche  ripieni  di  ragionamenti  fottili,  aftratti,  e 
che  liippongono  una  profonda  notizia  dell'antica  Filo- 
fofia ,  i  Maeilri  per  la  maggior  parte  confeffano  che  mol- 
ti luoghi  di  que' Libri  fono  fopra  la  capacità  de' loro 
Scolari.  E  quello  mi  farebbe  defiderare,  che  fi  facelTe 
anche  per  la  quarta,  e  per  la  terza  quello  ho  notato  per 
le  due  claffi  precedenti  ,  cioè  che  fi  prendeflero  da  mol- 
ti Autori,  e  in  iipezieltà  dalle  Opere  Filofofiche  di  Ci- 
cerone, delle  Storie  e  delle  Maflìme  proporzionate  alla 
forza  di  quelle  claflì .  Perchè  non  H  tratta  allora  di  fir 
comprendere  a' Giovani  il  filo  di  un  ragionamento  lungo 
ed  ofcuro,  il  che  è  molto  fopra  la  loro  età^  ma  d' iilruirli 

nella 
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nella  purità  del  Latino,  e  di  dar  loro  de' buoni  pnnci~ 
pj.  Ora  degli  eftratti,  comporti  con  diligenza  e  dilcer- 
nimento,  che  potrebbono  avere  alle  volte  una  ragione- 
vol  lunghezza,  farebbono  egualmente  adattati  a  quelle 
due  intenzioni,  e  non  avrebbono  gl'inconvenienti,  che 
fono  inevitabili,  quando  fi  Ipiegano  di  filo  alcuni  Libri 
che  per  verità  non  tono  flati  fatti  per  infegnare  a' Gio- 
vani la  Lingua  Latina , 

Io  infillo  tanto  più  fopra  quell'Articolo,  quanto  vi 
fono  pochi  Storici  che  convengano  a  quelle  due  claffi , 
La  quarta  oltre  Cefare  non  ha  che  Giullino,  la  di  cui 
Latinità  non  è  rnolto  pura.  La  terza  è  ridotta  a  Quinto 
Curzio,  ed  a  Sallullio,  che  vi  debbon  efTere  elplicati 
alternativamente  ogn'  anno .  II  primo ,  benché  non  fia 
del  Secolo  di  Augnilo,  piace  molto  a' Giovani  a  cagio- 
ne del  fuo  llile  fiorito  e  de'  fatti  intereflanti  che  contie- 
ne.  Quanto  a  Sallullio:  non  vi  è  Autore  che  poffapre- 
ferirfi  ad  elfo .  Quintiliano  non  teme  di  metterlo  in  pa- 
ragone con  Tucidide,  tanto  llimato  fragli  Storici  Greci; 
e  crede  far  molt' onore  a  Tito-Livio ,  dopo  aver  molto 
innalzato  il  luo  merito,  col  dire,  (i)  che  con  tante  qua- 
lità eccellenti,  ma  di  un  genere  in  tutto  differente  da 
quelle  di  Sallullio,  è  venuto  a  capo  di  giugnere  all' im- 
mortai riputazione ,  ch^  quell'  ultimo  fi  è  acquillata  col- 
la ùia  brevità  maravigliofa .  In  fatti  (2)  Sallullio,  non 
meno  che  Tucidide,  ha  Icritto  d'uno  llile  in  eftremo 
vivo ,  (Iretto ,  concilo  :  ha  quafi  tanti  penfieri  quante  ha 
parole;  e  lafcia  intendere  molto  più  ài  quello  e^W  di- 
ce. Ma  quello  carattere  apppunto  dà  fondamento  di  te- 
mere che  quell'Autore  fia  troppo  difficile  per  la  terza; 
ed  io  fono  tanto  più  fpinto  a  crederlo ,  quanto  in  alcu- 
ne conferenze  ilabilite  per  efaminarne  e  fpianarne  le  dif- 
ficoltà, ho  veduti  de'Maeflri  per  altro  intelligenti  eife- 
re  molto  imbarazzati  nello  icoprire  il  fenfo  di  non  piccol 
numero  di  luoghi.  Sia  come  H  voglia,  non  vi  è  Autore 
che  ci  fomminiilri  una  più  giuila  idea  della  Repubblica 
Promana  che  Sallullio,  e  che  dipinga  con  più  vivi  colo- 

P     4  li 

(«)  Immortaletn   illam    Salluftii  Ica  crebcr  eft  rerum  frcqucntia  , 

vciocitatcm  diverfis  vircutibuscon-  uc   vcrborum  propc    numerutn   fen- 

Tecutus  ed.  Hb.  io.  tap.  i.  ^entiarum  numero conttquawUr.Zfi>, 

U)  Denfus,  Se  brevis,  9^  Tempcr  i.  de  Orai.  a.  sC 
inflant  (ibi .  Suint,  ik. 
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ti  il  genio  ed  i  coftumi  del  ino  Secolo,  de' quali  molto 
c'importa  l'avere  una  cognizione  perfetta. 

Quanto  alla  feconda ,  ella  è  ricca  in  Opere  eccellen- 
ti, che  pofTono  eiTcr  fatte  leggere  dalla  Gioventù:  la 
Storia  di  Tito-Livio,  i Trattati  di  Cicerone fopra  l'Ora- 
tore, i  iuoi  Libri  Filolofici,  ed  alcune  di  fiie  Orazioni. 
Ma  tutto  ciò  domanda  ancora  della  fcelta  e  del  difcer- 
nimento  :  ed  io  non  credo  che  debba  farfì  una  legge  di 
elplicare  tutti  quelli  Autori  di  filo .  Non  R  può  nel  cor- 
fo  di  un  anno  intero  vederne  che  una  parte  molto  limi- 
tata :  quattro  o  cinque  Libri ,  per  cagione  di  efempio , 
di  Tito-Livio  :  e  quello  è  anche  molto .  In  quefto  ca- 
fo  ,  non  è  ella  cota  di  prudenza  maggiore  il  lafciare  i 
luoghi  che  fono  meno  intcrcflanti,  quali  fono  nella  pri- 
ma "Decade  per  la  maggior  parte  quelli  ^  ne' quali  lo  Sto- 
rico riferifce  le  contefe  de'  Tribuni,  e  molte  piccole 
guerre,  onde  fi  fuol  contentarfi  di  dar  loro  di  viva  vo- 
ce una  qualche  idea,  a  fine  di  fermarfi  per  più  lungo 
tempo  fopra  i  grandi  avvenimenti ,  che  piacciono  infini- 
tamente qiù ,  e  fono  più  acconcj  ad  erudire  l' intelletto  ? 
Dico  altrettanto  de' Trattati  di  Cicerone  fopra  l'Elo- 
quenza, e  fopra  la  Filolofiaj  i  quali  domandano  anche 
più  che  quella  regola  vi  fia  applicata .  Sarebbe  egli  fop-- 
portabile,  efplicando  l'ammirabil  libro  intitolato  Orator 
che  fi  vedefle  tutto  intero  e  di  filo  il  Trattato  del  nu- 
mero e  dell'armonia  che  contiene  quafi  cento  cifere,  e 
nel  quale  fon  tante  cofe  fuperiori  alla  capacità  de'Gio" 
vani,  ed  affatto  inutili  per  rapporto  alfine  a  cui  fi  ten- 
de ,  eh'  è  r  inlcgnar  loro  la  Lingua  Latina ,  e  lor  for- 
mare il  gullo  ?  Bilogna  dunque  che  un  Maellro  abile  e 
prudente  faccia  la  lecita  de'  luoghi  eh'  egli  vuol  efplica^ 
re;  ed  io  gli  applicherei  volentieri  in  quell'occafione 
quello  che  dice  Quintiliano  parlando  dell'Oratore:  T<[ì^ 
hil  effe ^  non  modo  in  orando,  fed  in  omni  vita,  prìus 
confilio . 

IL 

Dì  quanto  fi  dee  principalmente  ojfervare  efplicando 
gli  autori  nelle  clajft  più  avanzate. 

Si  polTono  ridurre  a  quattro  o  cinque  articolile  ofTer- 
vazioni  che   debbono   farfi  efplicando   gli  Autori.   1.  La 

Sin- 
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Sintaffi,  che  rende  ragion  delia  colhiizione  delle  parti 
digerenti  del  Dilcorfo.  2.  La  proprietà  delle  parole, 
cioè  la  loro  fìgnifìcazione  propria  e  naturale.  3.  L'ele- 
ganza del  Latino,  dalla  quale  fi  fa  conolcere  quello que- 
ih  Lingua  ha  di  più  fino  e  di  più  delicato,  4.  L'uio 
delle  particelle.  5.  Certe  difficoltà  particolari  più  dipin- 
te. 6.  La  maniera  di  pro.iunziare  e  di  Icrivere  il  Lati- 
no, che  non  è  indifferente  anche  per  l'intelligenza  de- 
gli Autori  antichi.  Non  aggiungo  qui  ciò  che  riguarda 
i  penfleri ,  le  figure ,  il  filo  e  1'  economia  del  Dilcorro  j 
perchè  mi  riferbo  il  parlarne   con  qualche   difFufione  in 


altro  luogo. 


i.  ì)ella  Stntajft, 


Come  quefla  parte  non  ha  potuto  effere  infegnata  fé 
non  affai  lUperficialmcnte  nelle  due  prime  claffi,  è  af- 
folutamente  neceffario  che  i  Giovani  non  fieno  ijUruiti 
con  maggior  efattezza  a  milura  del  lor  avanzarfi  nell' 
età.  Non  C\  dee  credere,  che  la  Gramatica,  (i)  la  qua- 
le ha  più  fodezza  che  pompa ,  e  però  fembra  a  certe 
Perfone  degna  di  dilprezzo  ,  fia  indegna  di  coloro  che 
fi  ritrovano  nelle  cla/fi  luperiori .  (2)  Ella  ha  non  folo 
con  che  aguzzare  l'ingegno  de' Giovani,  ma  anche  con 
che  efercitare  l' erudizione  de'  Maelhi ,  e  non  può  nuo- 
cere che  a  coloro  i  quali  vi  Ci  arreffano,  e  vi  mettono 
i  lor  confini,  e  non  a  coloro  che  fé  ne  fervono  come 
di  un  grado  e  di  una  llrada  per  paffare  ad  altre  più  ele- 
vate cognizioni.  Ella  mette  i  Giovani  in  iftato  di  ren- 
der ragione  delle  varie  coftruzioni  che  fi  ritrovano  nel 
diiborfo,  e  di  rifolvere  molte  difficoltà,  che  fenza  que- 
llo ajuto  fono  di  grande  imbarazzo .  Per  quefto  bifogna 
che  abbiano  nella  mente  certe  regole  brevi,  nette,  di- 
ftinte,  che  loro  fervano  come  di  chiavi  per  entrare  nell* 
intelligenza  degli  Autori. 

Si  ritrova  nell'Opere  di  certi  Autori  il  relativo  Qtit', 
Qua ^  Qilod  coltruito  in  varie  maniere.  Topulo  ut  pia- 
cerei quas  fecìjfet  fabulas,  Terent.  Vrbem,  quamfiatuo, 

ve- 

(i)  Plus    habet  in  rcceflu ,   quam    puerilia   ingenia,   fed   cxercere  ai- 
in  fronte   promitcit...   Sola   omni     tiflìmam    quoque     eruditionem    ac 
ftudiorum  genere  plus  habec  operis    fcientiam  poflìt.  Ibid* 
^uam  oftcntationis .  Sluint-  lib.  i.         Non  cbftant  ha  difciplineper  il- 

(2)  Interiora  veluc  facrihujusad-  las  euntibus,  iià  circa  iììzs  hxien- 
cuntibus     apparebic     multa     rerum     tibus .  «(. 

fubtiiitas ,    qu*  non  mede  acuere 
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veflra  efl.  Virg.  Darìus ,  ad  eum  hcum  y  quem^manìcas 
■pilas  vocant ,  perventt.  Curt.  ^deum  locum,  quceappel- 
latur  Tbarfalia,  applìcuit .  Csef.  Il  Maeflro  dee  lapcre 
perfettamente  tutte  le  regole  che  rilgiiardano  il  relati- 
vo. Non  dà  dapprincipio  a' Fanciulli  che  le  più  fempli- 
c\  e  le  più  facili.  Spiega  loro  le  altre  in  claflì più  avan- 
zate a  mifura  del  prefentarfene  l' occasione. 

Vi  è  una  infinita  di  maniera  di  parlare,  onde  fi  fer- 
ve la  Lingua  Latina,  delle  quali  non  fi  può  render  ra- 
gione fé  non  fottintendendo  la  parola  negotìunt ,  ovvero 
altra  fimile .  Tttfte  lupus  flabulis .  Varium  ^  mutabile 
femper  F emina.  Virg.  Varentes ^  Lìberos ^  Fratres  vilia 
habere.  Tac.  ^nnus  fa'ubrij  Ì3r  peflilens contraria .  Cic. 
Vltimum  dimicationis .  Liv.  fupp.  tempus .  ^mara  cura- 
rum,  Horat.  ^d  Caftoris.  fupp.  adem.  Eft  regis .  fupp. 
offictum,  ^bejfe  bidui.  iupp.  itinere. 

In  quante  occafioni  bilbgna  aver  ricorfo  o  a  qualche 
Ellenilmo,  o  ad  altre  regole,  per  render  conto  di  certe 
ftraordinarie  coftruzioni  ?  Cum  fcribas  i^n  aliquìd  agas 
quorum  confueviftì.  Luccejus  Ciceroni.  Sed  ìfium,  quem 
queeris ,  ego  fum .  Plaut.  Illum ,  ut  vivat ,  optant .  Te- 
rent.  Hac  /we,  ut  confidam,  faciunt .  Cic.  Ifiud^  quid- 
quid  efi ,  facme  ut  fciam.  Terent.  </ibfiine  ìrarum.  Beli- 
ne lacymarum.  Kegaavit  populorum. 

Mi  contento  di  quefto  piccol  numero  di  efempj.  Se 
ne  dee  concludere ,  che  un  Maeftro ,  per  effere  in  iftato 
di  ben  efplicare  l'Opere  degli  Autori  a' Giovani,  e  di 
render  conto  ad  effi  di  tutto ,  dee  polfedere  a  perfezione 
tutte  le  regole  della  SintafTì ,  averne  penetratele  ragio- 
ni, averle  polle  in  paragone  co'paffi  degli  Autori  anti- 
chi, e  ridurle  per  quanto  è  poflìbile  a  eerti  principi  ge- 
nerali che  fervono  come  di  bafe  e  di  fondamento  all' 
intelligenza  del  Latino.  Il  Metodo  Latino  diPort-Royal 
fomminillra  ad  un  Maeftro  la  maggior  parte  delle  riflel- 
fioni ,  che  gli  fono  neceffarie  fopra  quella  materia;  eln- 
rebbe  negligenz.-;  molto  condannabile,  fé  non  fimettefle 
in  ufo  un  tal  foccorfo. 

2.  Dulia  proprietà  delle  parole. 

Si  dee  avere  un'attenzione  panicolare  nel  far  ben  of- 
fervare  la  proprietà  delle  parole ,  cioè  U  loro,  fignifica- 

zio- 
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zione  propria  e  naturale;  ed  a  quello  fine  oflfrvare  fe- 
condo il  bilogno  la  lor  origine  e  la  loro  etimologia,  dì 
dove  fon  derivate,  di  che  fono  compolle.  Alcuni  efcm- 
p;  renderanno  la  cofa  più  fenfibile. 

'R.eus  fìgnifica  egualmente  le  due  Parti  che  litigano 
infieme.  Keos  appello,  non  eos  modo  qui  arguuntur ,  fed 
emnes  quorum  de  re  difceptatur.  Lib.  2.  deOrat.  n.  iSj, 
Keus  appello,  quorum  res  efi .  Ibid.  n.  321.  Si  dinomina 
anche  'R,eus  colui  il  quale  fi  è  impegnato  con  promcf- 
ijone,  ovvero  in  altra  maniera,  ed  è  poi  obbligato  a 
foddisfàre  a  quanto  ha  promcflb.  'Reiis  diéìus  eft  a  re 
quam  promifit  ac  debet .  Paulus .  Dal  che  viene  la  bella 
efpreffione  di  Virgilio:  Foti  reus .  Pure  Keus  è  fovente 
oppollo  a  Tetitor.  Quis  erat  Tetìtorì  Fannìus.  Quis 
"Rfius  ^  Flavius.  Pro  Q.  Rofc.  n.  42.  E  pare  che  quella 
fofle  la  Ina  più  ordinaria  /ìgnificazione . 

Crìmen  in  buona  Latinità  fìgnifica  Accufazione,  e  vie- 
ne forfè  dal  greco  ìiplfu.x  ,  judìcium.  Ingrati  animi  crime» 
horreo.,..  Laudem  imperatoriam  criminibus  avariti<e  ob~ 
ìineri...  Falfum  crimen ,  tanquam  venenatum  aliquod 
teliim ,  in  aliquen^  lacere .  Cic.  Alcune  Perfone  intelli- 
genti credono  che  quella  parola  apprelTo  i  buoni  Auto- 
rj  non  lignifichi  mai  misfatto  :  Io  non  oferei  aflerirlo  co- 
me cofa  certa. 

Facìnus,  lignifica  un  colpo  di  meno,  un'azione  ardi- 
ta .  Quando  è  folo ,  fìgnifica  per  1'  ordinario  un  misfat- 
to, un'azione  cattiva,  l^ihil  ibi  facinorìs ,  nihil  flagitìi 
prcetermiffum.  Liv.  Con  un  epiteto  fi  prende  egualmen- 
te in  buona  e'n  mala  parte.  Qui  alìquo  negotio  intenti, 
preclari  facinoris ,  aut  bon<e  artis  famamqucerunt  .Saìluit. 
Facìnus  pr^clarijftmum ,  pulcherrìmum ,  reBijftmum .  Cic. 
Voluntarìo  facinori  veniam  darinon  oportere...  Scelefium 
ac  nefarium  facìnus.  Cicer.  Ma  facinorofus  non  fi  pren- 
de che  in  mala  parte. 

Socordia  e  Dejìdia  fi  ritrovano  uniti  nella  prefazione 
che  Sallufrio  ha  polla  in  fronte  alla  fua  Storia  di  Cati- 
lina:  Socordia  atque  dejìdia  bonumotìum  conterete.  Que- 
lli due  termini  hanno  quafi  la  llelfa  fignificazione  ,  ma 
con  qualche  differenza .  Il  Valle  crede  che  V  uno  fi  ri- 
ferifca  all'Anima,  e  T  altro  al  Corpo.  Socordia  efi  iner- 
tìa  animi,  dejìdia  autem  corporis.  Non  fo  fé  quella  di- 
ilinzione  fìa  ben  fondata. 

So- 


/ 
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Socordìii  ha  per  radice  Cor,  i  di  cui  componi  fono 
toncors  ,  difcorj  ,excors  ,  Vicors  ,  e  fscors  ,ovvcio  focors  , 
Cloe  fine  corde.  QuelV  ultimo  fignifica,  pigro,  vile,  ne- 
s^ligente,  trafcuraco,  lUipido .  T^olim  Cceteranim  rerum  te 
fòcordem  eodem  modo .  Ter.  M-  Glabrìomm  bene  ìnflitu- 
tum  avi  Sc^vo/c-e  de/tgentia,  focors  ipfius natura neg/if^cnf- 
qud  tardavsrat .  Cic.  Socors  futuri .  Tac.  che  poco  fi  cu- 
ra dell'avvenire.  Si  vede  da  quello  che  focordia  fìgnifi- 
ca  viltà,  infingardaggine,  negligenza,  lentezza.  Tcenus 
advena  ab  extremis  orbis  terrarum  termìnis  noflra  cun- 
lìatione  Ì3^  focordia  jam  huc  progreffus .  Liv.  Quintilia- 
no aggiugne  a  quello  follantivo  due  belli  epiteti  per  di- 
pignere  la  rralcuraggine  che  acceca  e  addormenta  la  mag- 
gior parte  de'  Padri  e  delle  Madri  fopra  i  difetti  de'  lo- 
ro Figliuoli  :  5"/  non  aeca  ac  fopìta  parentum  focordia 
efi ,  Tacito  oppone  indufirla  ajocordia:  Languefcet  alio- 
qiiì  ìndujìria,  intendetur  focordia.  Si  elplicherà  di  poi 
quello  /ìgnifica  ìndiijlria. 

Defidia  viene  da/^rfeo,  i  dirivati  della  quale  fonoo^- 
fes ,  prafjs  j  refes ,  defes,  che  hanno  il  genitivo  inidis. 
I  due  ultimi    fìgnifìcano    neghittolb ,  addormentato,  tra- 
fcurato  ,  infingardo,    oziofo,  lento,  che  non  fa    cofa  al- 
cuna .  Defidem  Komanum  regem  inter  facella  Ì3r>   aras  a- 
^urtim  ejfe  regnum  rati . . .  Sedemus    defides  domi  muUe- 
rum  rifa  inter  nos  altercantes ..,  TimereTatres  refidem  ia 
urbe   pkbem.   LW.   Kefes   aqua.   Var.  Acqua  {lagnante . 
Da  quello  fi  vede  quello  fignifichi  defidia.  Languori  di- 
fidiceque  federe.   Cic,   Marcefcers  difidia  ^    otio  .   Liv. 
Virgilio  fi  lerve  felicemente  di  quella   parola  per  carat- 
terizzare il  fallo  Re  dell'Api,  che  la   Ina  infingardaggi- 
ne rendeva   Jento    e   lordo.    I/k    horridus  alter  defidia^ 
latamque  trahens  inglòrius  alvumi  dove    che'l  vero  Re 
attivo  e  laborioib  rifplendeva  per  la  bellezza.  Non  poi- 
fo   lafciare    di   aggtugnere    anche    il    verfo    di  Orazio  sì 
pieno  di  fentimento  :  vitanda  efi  improba  Siren  Defidia. 
Indufirla    lignifica    propriamente   attività    d'  ingegno  , 
applicazione,    attenzione,  .fatica,   cura,  diligenza  .     In- 
genium  induflriaalitur...  Mihi  in  labore perferendo Indu- 
firia  nondeerit .  Enitar  ne  defideres  aut  indufiriam  meam  , 
aut  dilìgentiam...  Verfeólum    ingenio,  elaboratum    indù- 
ftria,.,  Demoflhenes  dolere  fé  ajebat ^  fi  quando  opificum 
antelucana  vìBus  ejjct  induflria.  Cic.  Jndufirius  lignifica 

an- 
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anche  propriamente  un  Uomo  laboriolo ,  attivo ,  vigi- 
lante. (piXorrovoc.  Homo  naviis  is^  indujìrius ...  In  rebus 
gerendìs  vìr  acer  Ì3n  indujìrius.  Cic.  Come  colla  fatici 
e  coli' applicazione  fi  riefcc  negli  aftari  ,  e  fi  giugne 
a  renderfi  abile,  non  fo  le  ìnduftrla  potrebbe  anche  fi- 
gnificare  induihia,  dellrezza,  abilità  .  Non  olerei  ne- 
garlo, ma  dubito  che  non  fé  ne  ritrovino  efempi  .  Un 
Maertro  non  dee  lalciare  di  far  oflervare  a' Giovani  che 
quello  termine  s'impiega  ancora  in  un  altro  l'enfo;  de 
ovvero  ex  induftrìa,  appoila,  a  bello  ftudio,  acafopeii- 
fato. 

E'  bene  il  far  difcernere  da'  Giovani  la  iìgnifìcazione 
di  quelle  parole,  delle  quali  non  fi  Icjrgc  di  flicile  la 
differenza  : 

Si  confondono  aflai  fpeflo  Tutus  e  Securus .  Tutus  fu 
jnifica  ficuro ,  afllciirato ,  eh'  è  fenza  pericolo ,  che  nuli' 
ha  a  temere .  Securus  chi  è  fenza  timore ,  fenza  cura , 
lenza  inquietudini:  quafi  fine  cura ^  Da  quello  viene  il 
detto  di  Seneca:  Tuta  /celerà  effe  pojfunt  ^  fecura  non  f^^\{{,^j^ 
poffunt.  , 

E'  molta  differenza  fra  Gratus,  e  Jucundus .  Il  primo 
fignifica  una  cola  che  reca  piacere ,  ed  abbiamo  a  gra- 
<lo  :  il  fecondo  una  cofa  aggradevole,  e  che  cagiona  del- 
la gioja.  Ora  una  còla  può  recarci  piacere,  e  non  ef- 
ferci  aggradevole:  com'effer  con  prontezza  avviiato  di 
una  novella  dolorola  e  molélla ,  ma  che  e'  importa  fape- 
re.  Cicerone  diflinguc  quefle  due  fignificazioni.  Ifla  ve- 
r'itas  etiamfi  jucunda  non  efi y  mìhi  tamcn  grata  ejl .  Att. 
Jib.  3.  Epifl.  66.  Cujus  officia  jucundìora  fcìlicet  f<spe  mìhl 
juerunt  ■)  nunquam  tamen  gratiora,  Lib.  4.  Ep.  fam.  6, 

Nell'ufo  ordinario  Gatìdere  e  L^etarì  fi  confondorio  , 
e  fono  indifferentemente  impiegati  .  Pure  per  parlare 
con  efattezza  hanno  una  fignifìcazione  diverfa,  Gaudìum 
moflra  una  gioja  più  moderata  e  più  interna  :  LtCtitia 
una  gioja  clie  fi  manifefla  al  di  fuori  di  una  maniera  più 
viva  e  meno  mifurata .  Dal  che  viene  che  Cicerone  di- 
ce, elferci  delle  occafioni,  n^We  qivAì  gaudere  decet  y 
Istari  non  decet .  Tufo.  lib.  4.  n.  66. 

Diflingue  anche  ornare  e  Diligere .  Qj'.h  erat  qulpu- 
taret  ad  eum  amcrem,  quem  erga  te  habebam^  pojfe  ali- 
quid  accederì^  Tantum  accejfit ,  ut  mìhi  nunc  denìqu3  ama-, 
re  videar,  antea  dilexìjfe .  Ad  Att.  lib,  14.  F.piil.  20,  Pa- 
re 


de  Orar 
,1.  15  j 


258  Bello  Studio 

re  che  amare  crpiima  un  amore  che  vien  dal  cuore  e  dall' 
inclinazione;  dilìgere,  un  amore  fondato  lopra  la  iHma. 
Può  fuccedere  alle  Perfone  più  intelligenti  l'ingan- 
narfì  ncll' intelligenza  di  certe  parole,  l'ufo  delle  qua- 
li è  raro;  quali  fono,  per  cagione  di  efempio,  quelle 
che  rifguardano  l' Arti .  Cicerone  in'  una  Lettera  al  àio 
Amico  Attico  non  fi  arroffifce  di  confeflare  che  unMa- 
rinajo  gli  avea  infegnata  la  vera  fìgnificazione  di  un  ter- 
mine di  nautica,  ch'egli  aveva  per  gran  tempo  ignora- 
Epift.  ad  to  ^  e  fopra  di  cui  avea  fatto  uno  sbaglio .  ^rbitrabar 
lib.'j.  '  fujl inerì  remos ,  cum  Inhibere  effent  remiges  jujft .  Idnon 
effe  ejufmodi  didici  beri,  cum  ad  villam  noflram  navìs 
appelleretur:  non  eni/n /ufi inent ,  fed  alio  modo  remìgant . 
td  ab  fTToXv  remotìjftmum  efi....  Inhibitio  remigum  mo- 
tum  habet  y  iy>  veHementiorem  quìdem,  remigationis  na- 
vem  convertentìs  ad  puppim .  In  fatti  Cicerone  in  un' 
Opera  compolb  fette,  ovvcr  ott'anni  prima  della  Let- 
tera che  abbiamo  citata ,  avea  dato  a  quello  termine , 
lib.  I.  inhibere,  il  fenfo  che  di  poi  conobbe  effer  falfo.  Vt 
'"'  concitato  navigìo,  cumremiges  Inhibuerunt,  retìnet  tamen 
ipfa  navìs  motum  ^  curfum  fuum  intermìjfo  impetu  pul- 
fuque  remotum  :  fic  in  oratione  perpetua  ,  cum  {cripta  de^ 
ficiunt ,  parem  tamen  obtìnet  oratìo  relìqua  curfum ,  ferì- 
^tcrum  fimìlìtudìne  ^  vi  concitata'. 

j.  Dell'eleganza,  e  della  dilicatezza  de/  Latino. 

Benché  fi  poffa  dire  degli  Autori  della  buona  Latini- 
tà che  tutto  vi  è  puro  ed  elegante,  bifogna  però  con- 
fclTare ,  trovarfi  in  certi  luoghi  una  certa  finezza  di  e- 
Jocuzione  più  dipinta,  che  fi  fi  ben  conofcere  e  difccr- 
nere  da  chiunque  ha  del  gufto  :  come  in  un  giardino  ri- 
pieno di  belli  fiori ,  alcuni  fé  ne  vedono  di  un  pregio 
di  una  bellezza  fquifita,  che  i  pratici  non  confondon-o 
con  quelli  che  fon  più  comuni.  Ben  prello  fi  giugnead 
accorgerfi  nell'opere  di  coloro  che  compongono  in  La- 
tino, fé  hanno  prefa  dagli  Antichi  la  tintura  di  una  lati- 
nità fina  e  dilicata.  Si  vedono  fovente  de'difcorfi  ne* 
quali  la  dizione  è  pura,  corretta,  intelligibile,  ma  fpo- 
gliata  della  grazia,  della  quale  parliamo,  di  modo  che 
fi  potrebbe  applicarvi  il  detto  di  Tacito  t  magìs  extra 
vìtìa,  quam  cum  vìrtutibus. 

Quc- 
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Quefta  finezza  e  dilicatezza  d' efpreffione  confiftc  alle 
volte  in  una  loia  parola ,  alle  volte  in  una  intera  fra- 
le. Ne  riferirò  alcuni  elempj  nell'uno  e  nell'altro  ge- 
nere. 

Satìetas.  Quando  quello  termine  lì  dice  del  cibo,  è 
comune.  Cibi  fatìetas  is^  faflidìumfubmara  alìqua  rere- 
kvatur^  dut  dulcì.  mitìgatur .  Cic.  Ma  nel  fenlb  figurato 
ha  molta  eleganza.  Cumnaturam  ipfam  expleverìs  fatìe- 

tate  vivendi Ego  mei  fatìetatem  magno   labore  meo 

fuperavi...  'T>lecejfe  ejì  ut  Orator  tìurium  fatietatem  de- 
leBatione  vincat . . .  Difficile  diBu  efi ,  qucenam  caufa  Jtt , 
CUT  qu(fi  maxime  fenfus  noftros  ìmpellunt ,  ^  fpecie  pri- 
ma acerrime  commovent ,  ab  ììs  celerrime  faftidio  quo- 
dam  Ì3^  fatietate  abalienemUr , . .  Mìrum  me  defideriunt 
tenet  urbis ,  fdtietas  autem  provìncia .  Cicer.  Sicubi  eum 
fatietas  hominum  i  aut  negati  fi  quando  odium  ceperat. 
Ter.  lì  mette  alle  volte  Satias  in  vece  di  fatietas ,  e 
non  è  meno  elegante. 

Ex  meo  propinquo  rure  hoc  capto  commodi: 
l>leque  agri  ^  peque  urbis  odium  me  unquam percipìt  * 
Ubi  fatias  coepit  fieri ,  commuto  locum . 
Terent.  Eun.  5.  6. 

Infolens,  Infolentia,  Quelle  parole  nel  figurato  fono 
comuni.  Infolens  hoftis .  FiBoris  infolentia.  Nella  pro- 
prietà anno  molta  eleganza .  Sono  compolle  d' in  in  ye-^ 
ce  di  non,  e  <M  foleo.  Is  nullum  verbum  infolens ,nequ^ 
odiofum  ponere  folebat.  Cicer.  Infolens  vera  accipiendi: 
Sali,  animus  contumelia  infolens.  Tac.  Ea  requiruntur 
4  me  ,  quorum  fum  ignarus  ^  infolens . . .  Mtìveor  etiam 
luci  ìpfius  infolentia . . .  Tropterfori  judiciorumque  infolen- 
tiam,  non  modofubfellia,  verum  etiam  urbemreformidat . 
Cic.  Offenderurit  aures  infolentia  fermonis .  hìv.  Quo s  nulla 
mali  vicerat  vis,  perdidere  nimia  bona,  ac  voluptates 
immodica ,  ^  eo  impenfius ,  quo  avidius  ex  infolentia  in 
eas  fé  merferant.  Liv.  1.  33.  n.  18. 

Vtor.  Quello  vèrbo  nel  femplice  nulla  ha  che  dì  co- 
mune, ^d  Hberalitatem  veBigalibus  uti .  Cic.Macgliha 
alcune  altre  lignificazioni  molto  eleganti.  Statuii  nihil 
^dvius  faciendum,  quam  ut  illa  matre  ne  uteretur.Cic» 
Tutto  quello  credette  dover  far*  dopo  un  sì  cattivo 
trattamento,  fu  il  non  più  vedere  una  tal  madre,  ^d- 
•Verfis  ventis  ufi  fumus»  Cic,  Abbiamo  avuti  i  venti  con-. 

trar j . 
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trarj.  Qtio  Kos  medico  amìcoque  ufi  fumus .  Cic.  Era  no- 
ftro  Medico ,  e  nollro  Amico .  Mihì  fi  unquam  Filius 
$ytt  i  US  ille  facili  me  utetur  Tatre,  Ter.  Per  dire:  Ero 
facili^  erga  illum. 

1  nomi  Diminutivi  hanno  molta  grazia  nel  Latino ,  e  que- 
fta  è  una  delle  parti  colla  quale  quella  Lingua  fupera  di 
molto  la  Francele.  B.illa  accennarli,  per  farne  fentire 
la  dilicatczza.  Homines  mercedula  adduóìi...  In  hortulis 
fuis  rcquiefcit  (Eùicurus ,)  ubi  recubans  molUter  isn  de- 
licate nos  avocat  a  rofiris...  Ithncam  illam,  in  afperri- 
mìs  faxulis  tanquam  nidulum  affixam ,  dicitur  fapientijft- 
mus  vir  immortalitati  antepofuijfe . . .  Incurrìt  h(€c  noftra 
laurui  non  folum  in  oculos ,  fed  etiam  in  voculas  male- 
voloYum...  Rogo  te,  ut  amori  noftro  plufculum  eticVft  , 
quam  conccdit  veritas ,  largire...  ut  nofmetipfi  vivi  glo- 
riola nofira  pcrfruamur...  Ì<lon  vjror  ne  ajfentatiuncula 
quadam  aucupari  gratiam  tuam  videar...  J^arratiomm 
mendaciunculìs  afpergere...  (In  unius  mulierculce  ani- 
mula  fi  jaHura  faBa  fuerit .  Sulp.  in  Ep.  Cic.)  Opus  efi 
Umatulo  Ì3n  politulo  judicio  tuo...  Tenuiculo  apparar u 
fignificas  Balbum  fuiffe  contentum...  Cum  oppida,  qua 
quodam  tempore  florentijfima  fuerunt ,  nuncprofiratah"»  di- 
ruta ante  oculos  jacerent ,  cospiegomet  mecumfic cogitare: 
Hem!  nos  homunculi  indignamur ,  fi  quisnoflruminterin , 
aut  occifus  efi ,  quorum  vita  brevior  effe  debet:  cum  uno 
loco  tot  oppidorumcadaviraprojeRa  }aceant .  Cic.  Diqual 
pregio  è  quello  diminutivo  homunculi  per  far  conolcere 
la  vita  dell'Uomo;  e  quanto,  per  moltrare  la  forza  Ih:- 
penda  e  la  continuità  della  voce  in  un  corpo  tanto  pic- 
colo, quanto  è  quello  del  Rulìgnuolo,  il  diminutivo  è 
neceflario.^  Tanta  vox  tam  parvo  in  cor p^uf culo,  tam 
pertinax  fpiritus .  Plin.  La  Lingua  Frauceie  non  ha  pa- 
role per  cfprimere  quella  forta  di  bellezze. 

Una  gran  dilicatezaa  /ì  ritrova  in  molti  nomi  e  ver- 
bi compolb'  della  prepofizione  fub,  la  di  cui  proprietà 
è'I  diminuire  la  forza,  e  la  fìgnifìcazione  di  quelle  pr.- 
rolc  .  Subagrsfiis  .  Subrufticus  .  Subcontumclioje .  Quia  tri- 
flemfemper,  quiataciturnum ,  auia  fubhorridumatque  ìn- 
cultum  videbant ...  Subrauca  vox.  Subturpiculus .  Sub- 
dubitare  .  Subirafci .  Subinvidere .  Suboffendere .  Cic. 

/  Verbi  frequ:ntativi ,  così  dinominati  perchè  fignifì- 
cano  che   h    cofa   della  quale  fi   tratta,   fi    fa   con  fre- 

qiien- 
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quenza,  hanno  anche  alle  volte  una  grazia  particolare  . 
Baila  accennarii .  F adito  .  Declamìto  .  LeBito  ,  ^d  ma 
fcrìbas  'velim  ,  vel  potius  fcriptites.  Ci  e.  ^junt  eum  ^ 
qui  bene  habitet ,  fc€pìus  ventìtare  in  <sgriim .  Plin. 

La  Lettura  di  Cicerone  è  molto  adatfata  a  far  co- 
nofcere  quelh  finezza  e  delicatezza  di_  elocuzione  ,  della 
quale  io  parlo ,  Ne  riferirò  alcuni  efempj  pili  lunghi  e 
più  continuati. 

1.  Libandus  efi  ex  omnt  genere  urbanìtatìs  facetiarum 
quidam  lepoSy  quo  tamquam  fa/e  fjerfpergatur  omnis  ora- 
tio.  Lib,  I.  de  Orat.  n.  159.  Ecco  diibntamente  qiial  è 
la  Latinità  ài  Cicerone  .  Che  dilicatezza  in  queft'  ef- 
preflìone  libandus  lepos'}.  Egli  fé  ne  lerve  fpefl'o  in  al- 
tro luogo  con  molta  eleganza,  J^ul/a  te  vìncula  tmpcdìunt 
uilius  certifi  difcipliniC ,  lìbafque  ex  omnibus  quodcumque 
te  maxime  fpecie  veritatis  movet .  Lib.  5.  Tufc.  82.  Omni- 
bus unum  in  locumcoacli  Jcriptoribus  ^  quod  quifque  com~ 
modijftme  pracipere  videbatur,  excerpjtmus ,  (3^  ex  variis 
ingeniis  excelkntijftma  quoque  libavimus  .  2,  de  Inv.  4, 
"Kljon  fum  tam  igìgarus  caufarum ,  non  tam  infolens  indi- 
cendo ,  ut  omni  ex  genere  oratioriem  aucuper  ,  i^n  omnes 
undìque  fiofculos  carpam  atque  delibem.  Pro  Sext.  119. 

2.  hiabeat  tamen  illa  in  dicendo  admiratio  ac  fumma 
laus  umbram  aliquam^recejfum,  quo  magis  id  quoderit 
illuminatum  extare  atque  eminere  videatur .  3.  de  Orat.  n. 
99.  Tutti  i  termini  iono  fcelti  ,  e  fono  adattati  alla 
pittura,  dalla  quale  la  metafora  è  tratta  :  umbra,  recef- 
jus ,  illuminatum'^  extare,  eminere.  EqueftopafTociavvi^ 
fa  di  non  ilperare  di  ritrovare  qud^a  dilicatezza  ,  dell:^ 
quale  parliamo,  egualmente   fparfa  in  tutto  il  difcorfo  , 

3.  Dicebat  Ifocrates,  do8or  fingularìs ,  fé  calcarìbusin 
Hphoro ,  centra  autem  in  Theopompo  frenis  uti  folere  l  al- 
terum  enim  <^xultante>v  verborum  audacia  reprimebat  , 
alterum  cunB:-ir:^?in,  ^  quajt  verecundantem  incitabat  . 
l^eque  eos  fimiles  efìli^it  inter  fé ,  fed  tantum  alteri  af- 

finxit ,  de  altero  Itynuvit ,  ut  ìd  conformaret  in.  uiroque  , 
quod  utriufqU'j  :---itura  pateretur ,  Lib.  de  Orat.  n.  36. 

Vi  farebbono  e!  molte  cofe  ^a  ofTervarfi:  io  non  mi 
arrelto  che  a  quelle  due  efpreflloni  ;  alteri  ajfinxìt  ,  de 
altero  lìmavit ,  che  jv.  fembrano  di  una  grand' eleganza, 
Vi  fi  folUtuifcano  adjrcìt ,  e  detraxit ,  che  lor  fopo  iìno- 
niiTii,  che  duTcrenza! 

Tom,  I.  Q  Miri 
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alteri  affilici  t ,  \^4ffngere\x\  buona  Latinità  fìgnifica /r</- 
ìungere.  J^eiUt  vera  laus  detraFiaoratìonenoflra ,  necfal- 
fa  affida  effe  videatur.  Pro  Leg.  Man.  io.  Faciam  ut  in- 
telUgatìs  in  tota  illa  caufa,  quid  res  ìpfa  tu/erit,  quid 
error  affinxertt ,  quid  invidia  confiarit .  Pro  Cliienr.  9. 

D\i  altero  limavit .  Quella  parola  nel  femplice  nulla  ha 
che  metta  in  ammira^ione .  In  arbores  exacuunt  limant- 
que  cornua  tUphanti.  Plin.  Ma  nel  figurato  la  Tua  fìgni- 
fìcazione  ha  Tempre  qualche  cola  di  bello  ,  e  di  degno 
d' oflcrvazione .  Significa  alle  volte  lolo  levare,  ed  altre 
volte  ornare  ,  perchè  levando  il  luperfluo  la  lima  puli- 
fce  e  dà  perfezione  a' lavori.  Qui  è  prefo  il  primo  fen- 
fo  :  de  altero  limavit  ;  come  pure  in  quell'  altro  paflfo  ài 
Cicerone:  de  tua  benefica  prolixaque  natura  limavit  ali^ 
quid  poflerior  annus  propter  quandam  triflitìam  tempo- 
rum.  Ep.  5.1. 8.  Limare  per  lignificar  pulire,  ornare,  dar 
perfezione,  è  anche  molto  elegante.  J^eque  hc€c  ita  di- 
co ,  ut  ars  aliquid  limare  non  pojftt  .  .  .  Hac  limantur  a 
me  poUtìus.  Cicer.  Ltmandum  expoltendumque  fé  alicuì 
permittere.  Plin.  jun. 

La  comparazione  di  molti  pafTì,  ne'  quali  le  fteffe  pa- 
role fono  impiegate,  può  fervir  di  molto  a'  Giovani  , 
ed  anche  a'  Maellri  ,  per  arricchire  la  loro  memoria  di 
gran  numero  di  maniere  di  parlare  eleganti  ,  e  per  dar 
loro  il  gullo  della  buona  e  della  pura  Latinità  .  Il  Te- 
foro  Latino  di  Roberto  Stefano  ;  e  in  difetto  di  efì'o ,  il 
Dizionario  di  Carlo  Stefano ,  eh'  è  il  Compendio  del  Te- 
foro  ,  e  dr  cui  un  Maellro  intelligente  norr  può  non 
fervirfi,  gli  fomminillrerà  una  folla  di  elempj  ^  fra' qua- 
li fceglierà  quelli  che  meglio  converranno  al  fuo  dife- 
gno  .  L'  Apparato  Latino  di  Cicerone  non  gli  farà  di 
minor  utilità  «  Il  penfiero  che  prenderà  di  fare  im  e- 
ftratto  de' più  belli  palfi  ,  e  di  trafcriverli  ,  non  farà  fa- 
tica inutile  né  per  elfo  lui  ,  nò  per  li  fuoi  Difcepoli  : 
fpezialiTfcnte  fé  ha  1'  attenzione  di  far  entrare  ne'  fuoi 
Temi  una  buona  parte  delle  fraiì  fcelte  ,  che  loro  avrà 
dette  di  viva  voce. 

4.  Dell^  ufo  delle  Tarticelle . 

Mi  era  fcordato  nella  prima  edizione  di  quefV  Opera 
di  trattare  delle  Tarticelle  j  che  non  fono  però  una  cofa 

in- 
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indifferente  ,  o  per  1'  intelligenza  della  Lingua  Latina  , 
o  per  la  Compo/ìzione.  S*  intendono  per  quello  termi- 
ne ,  Tanice  Ile  ,  le  Prepo/ìzioni  ,•  le  Congiunzioni  ,  gli 
Avverbi,  ec.  Le  Particelle  contribuifcon  di  molto  alla 
forza  ,  alla  dilicatezza  j  alla  grazia  di  quello  Linguag- 
gio ;  e  ne  fanno  fentire  la  maniera  e  la  proprietà  . 
Nulla  pili  ferve  acì  eiprimerne  il  genio  e  '1  carattere 
particolare,  che  Io  dillingue  dagli  altri  .  Nulla  fa  me- 
glio conoscere  .  fé  un  Uomo  che  parla  o  icrive  oggidì 
in  Latino;  poflegga  le  bellezze  e  le  finezze  di  quella 
Lingua  ,  e  le  fìa  ben  verfato  nella  lettura  degli  Autori 
antichi.  Perchè  alle  volte  luccede  ^  lenza  accorgerfene, 
(  e  chi  può  lufingarfi  di  effere  affatto  efente  da  quello 
difetto  ?  )  che  fi  parli  Francefe  in  Latino  ,  feguendo  la 
flefia  maniera,  lo  llelTo  ordine,  le  llefle  forme  di  efpri- 
merfi  j  che  noi  feguiamo  nella  nollra  Lingua  ,  e  fono 
aflfolutamente  differenti  nella  Latina.  E' dunque  di  grand* 
importanza  V  infegnare  a*  Giovani  l' ufo  che  fanno  i  buo- 
ni Autori  di  quella  forta  di  Particelle  :  e  quello  lludio 
può  convenire  a  aitte  IcClalfi,  proporzionando  le  olTcr- 
razioni  alla  capacità  degli  Scolari. 

Il  .Torfellino  ha  compollo  fopra  quella  materia  un 
piccol  Libro  ,  eh'  è  di  un  ottimo  gullo  .  Prima  ii  elfo 
(  I  )  lo  Steuvechio  ,  Tedelco  aliai  intelligente  ,  avea 
trattato  dello  fìefTo  foggetto  con  molt' ordine  e  dillinzio- 
ne.  Quelli  due  Libri  polfon  elfere  di  qualche  ajuto  a* 
Maellri.  Vi  fi  vede  quanto  lervano  le  Particelle  ,  non 
folo  a  legare  infieme  i  periodi  ,  o  le  parti  differenti  ài 
ima  medefima  frafe  ,  ma  anche  ad  ornare  ed  a  variare 
lo  itile  .  Alcuni  efempj    renderanno  la  cofa  più  chiara  „ 

Trepojtzione  ji ,  ovvero  ^b. 

La  prima  parola  che  fi  prefenta  appreflb  il  Torfellino 
è  la  Prepofizione  ^ ,  ovvero  ^b .  Ne  riferifcè  tredici  o 
quattordici  fignificazioni  3  e  le  folliene  con  molte  autori- 
tà :  non  ne  citerò  che  piccol  numero . 

Si  caput  a  fole  doleat  <.  Plin.  a  cagion  del  Sole . 

Vecunìam  numsravit  ab  derarìo .  Cic.  de'  danari  del  te^ 
foro . 

Q    2  Vide 

il)  Il  titùto  dell'  Opera   è  Gode-     culis  Lingui  Latini  I/ber.  E'Jiam' 
felici  SccuvcchJi  Hufdxni  de  Parti-    pdtv  in  Cclenia  ntll' aane  1580. 
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Fide  ne  ìjoctctum  facìat  a  me.  Cic.  non  fhcci.i  per  me. 

Medìocrìter  a  doBrina  infiruélus ,  anguflìus  et'iam  ana-^ 
tura,  eie.  dalla  parte  dell' iftruzione ....  dalla  parte  del- 
la natura . 

^b  recenti  memoria  perfidìtS  ,  alìquando  minore  cum 
mìfericordìa  anditi  funt .  Liv.  a  cagione  della  memoria 
ancor  recente  di  lor  perfidia. 

Homo  ab  epiflolis .  Un  fegretario .  Un  Uomo  che  ha 
r  uficio  di  fcriver  Lettere . 

"Enimvero . 

Qiicfì-a  parola  ha  molte  fìgnificazioni  differenti  ,  nelle 
quali  entra  qualche  eleganza, 

Per  affermare  o  negare  con  maggior  forza  ;  per  'mC\-- 
fteie  fortemente  (opra  qualche  cola.  Tum  te  abiijfe  hinc 
negasi  l^ego  enìmvero .  V\zi\t.  T une  enìmveroDeorum  ira 
admonuit .  Liv. 

Per  moilrare  la  gioja ,  la  prontezza  colla  quale  hanno 
fatta  qualche  cola.  UH  enimvero  fé  ofiendunt,  quod  vel- 
let ,  effe  faBuros.  Cic. 

Impi^gafi  anche  per  lo  fdegno  .  Enimvero  hoc  feren-^ 
dum  no»  efi.  Cic. 

Eo-, 

Quefto  Avverbio  fi  coftruifce  in  varie  maniere. 

Qjmrum  rerum  eo  gravior  efi  dolor ^  quo  culpa,  major,. 
Cic. 

Eo  tardius  fcripji  ad  te ,  quod  quotidie  te  expeBabatn. 
Cic. 

Id  eo  facilius  credebatur ,  quia  fimile  vero  vìdebatur  ^ 
Cic. 

T>{on  eo  dico ,  C.  ,AquiH  ,  quo  mihi  ventai  in  dubìum 
tua  fides . 

Un  Maeftro  attento  fa  fervirfi  di  qu^fla  forta  di  ofler-^ 
vazioni.  Non  ne  propone  molte  in  una  volta,  per  non 
aggravar  troppo  la  memoria  d<;*  Giovani  .  Le  mette  a 
propofito  fecondo  le  occafioni  che  fi  prefcntano  .  Le  fo- 
iHene  con  molti  efempj ,  per  meglio  inculcarle;  e  proc- 
cura  di  farle  entrare  di  poi  ne'temi  che  dà  a  comporre . 
Crcd.Q  qhe  quarta  forta  di  efercizio  poffa  fetvire  di,  mei-. 

to 
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tu  e  per  Ì*  intelligenza  della  Lingua  ,   e  per  T  eleganza 
della  eompofìzione . 

5.  De"  Luòghi  difficili  ed  o/curi. 

La  Difficolta  e  T  Ofcuùta  nelle  Opere  degli  Autori 
poflbno  venire  o  da  quello  che  rifguarda  la  Storia  ,  la 
Favola ,  le  Antichità  ;  o  da  una  collruzione  imbarazza- 
ta ,  ed  alle  volte  irregolare;  da  efpieflìoni  rare  ,  meta- 
foriche ,  capaci  di  molti  lenfì  ;  o  dall'  effere  il  Tefto 
poco  corretto,  e  dal  leggerfì  uno  lleflb  luogo  in  molte 
maniere,  che  fpeflb  aumentano  V  olcurità  ^  in  vece  di 
ridurla  a  nulla. 

1.  La  cognizione  della  Favola,  della  Storia  ,  de'  co- 
fiumi  antichi  j  è  afloUitamente  neceflaria  ad  un  Maellro 
per  elTer  in  iltàto  di  ben  intendere  e  di  ben  efplicare  gli 
Autori.  Non  dee  per  gran  tempo  arreftarfì  fopra  que^e 
materie;  ma  non  dee  ignorarle,  ne  trafcurarle  .  Queièo 
punto  non  dee  fare  l' elTenziale  dell'  efplicazione ,  ma  ne 
dee  far  parte.  Vi,  è  una  erudizione  oleura  ;  mal  digeri- 
ta, carica  ài  fatti  inutili  e  poco  intereflanti  ,  ih  fommi 
più  acconcia  a  guallare  ,  che  ad  erudire  1'  intelletto  * 
Qui  fi  può  applicare  quanto  dice  Quintiliano  in  altra 
occafione.  Inter  vìrtutes  Grammatici  habebitur  ,  aliqua  ^'Vi  •>' 
nefcire.  Ma  fopra  quefto  punto  vi  è  anche  una  ignoran-  ^*  *^'  *" 
ea  che  non  potrebbe  trar  l'origine  che  dall'infingardag- 
gine, e  non  farebbe  da  perdonarfi  a  Perfone  che  fanno 
profeflìonè  di  belle  Lettere ,  che  paflano  una  parte  della 

lor  vita  fopra  i  Libri  antichi  ,  e  che  dal  loro  flato  fona 
obbligate  a  darne  agli  altri  1'  intelligenza  ,  Mi  riiolvo 
di  parlare  altróve  di  quefta  materia  ,  e  di  trattarla  con 
qualche  diffufione. 

2.  Quando  l'imbarazzo  della  eoftruzione  forma  1'  o- 
fcurità  j  ella  relU  a  un  tratto  dilbutta  dal  mettere 
le  parole  nel  lor  ordine  naturale  ,  La  frafe  eh'  è  nel 
principio  di  Tito  Livio  ,  Vtcumque  erit  ^  juvabit  tamen 
rerum  geftarum  memoria  principis  terrarumpopu/i  prò  vi- 
rili parte  ^  me  ipfum  confuluijfe  ,  può  a  prima  giun- 
ta imbarazzare  i  Giovani  :  Non  vi  è  più  nulla  dì 
olcuro  per  eflb  loro  ,  quando  fé  ne  fa  la  eoftruzio- 
ne di  quefta  maniera  .  Juvabit  Ì3r*  (  ìd  eli  etiam  )  me 
ipfum  confuluijfe  prò  virili  parte   memoria   rerum  gefia- 

Q     3  rum 
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rum  popul't  prtncìpes  terrarum .  Qiiefto  luogo  dcJ  fefto  li- 
bro ,  Ita  omnia  confi  ante  tcinqiùlla  pace  ,  ut  eo  vix  fam^ 
belli  periata  viderì  pojfet ,  ha  certamente  falche  ofcuri- 
tà;  la  quale  fparii'ce  dacché  le  ne  ù  h  difpofìzione.  Ita 
omnia  trant^uilla  (  fup.  erant  )  pace  confiante,  ut,  Scc. 

3.  Alle  volte   la  difficoltà    viene   da  certe  colhuzioni 
ftraordinarie ,  o  irregolari,  che  una  parola  può  mettere 
in  chiaro . 
Liv.l.i.       £0  melioribus  ufuras  virìs  ■>  dice  Romolo  parlando  alle 
"'  '•      Sabine  eh'  erano  ihte  rapite  ,  cjuod  annìxuriis  prò  fé  quìf- 
que ,  fit ,  ut ,  cum  fuam  vicem  funBus  officio  fit ,  parentum 
etiam  patriaque  expleat  dcjtderium  .   L"  ultima   parte  di 
quella    frale    ha    qualche    ofcurità  .    Si    rende  più  chiara 
col  darle  un  poco  di  più  ellenfione.  Ut  cum  fecundum 
fuam  vicem,  feu,  quod  ad  fé  proprie  fpe&at ,  fuoqiu{qi\e 
fundus  officio  fìt,  id  efi ,  cum  f uà  quifque  conjiigì  amo- 
rem  pr^efiiterit ,  quem  vir  uxori  debeat  i  cumulatiorem  in- 
fuper  impendat  caritatis  modum ,  quo  Patria?  &  Parentum. 
amifforum  illis  jaBuram  defideriumque  expleat. 
liv.l.r.      ^^'"^  Vatres,  hinc  Viros  orabant{Sabìnce  mulieres)ne 
n.  19.  •  fé  fanguine  nefando  foceri  generique  refpergerent  :  nec  par- 
ricidio macularent  partus  fuos ,  nepotum  illi ,  Uberum  hi 
progentem  .    Non  vi  è   oicurità    alcuna    che  nel  fecondo 
membro.  Ella  confìlìe  in    quelle    ultime    parole  ,   nepo- 
tum ...  liberum  ....  progeniem  ;  che  fìgnifìcano  nepotes 
isr  liberos  ;  ed  anche  più  in  querte  prime ,  ne  parricidio 
rnaculnrent  partus  Juos  .  Elleno  dinominano  parricidio  il 
delitto  col  quale  i  Suoceri  ed  i  Generi   vicendevolmen- 
te fi  uccidevano,  e  li  pregano  di  rilparmiare  quell'igno- 
minia, quella  macchia  a' loro  Figliuoli,  ed  a' loro  Nipo- 
ti ,  a'  quali  farebbe  rinfacciato  che  i  lor  Padri  ,    o  i  lor 
Tanaq.   ^vi  farcbbono  ftati  tanti  parricidi  .  Un  dotto  Interprete 
Fabcr.     crede  che  fi  debba  nectffariamente  foftituire  orbarent  m 
vece  di  macularent:  ma  s'mganna:  e  quello  efempio  e' 
inlegna  che  non  fi  debbono  facilmente  cambiare  i  tefti. 
Liv.1.3.      Qt'-^  occifone  Prope  occifos  Volfcos  movere  fua  ft)onte 
n.  10.     arma  l'ofTe ,  id  fi.ies  abierit .  La  corruzione  di  quelt' ul- 
time parole  non  è  ordinaria  ,   e  domanda  una    parola  dì 
d:chi:jraz]one.  Quia  fidjs  abierit  ,  fides  non  Jtt  ,   id  efl  , 
rr^di  non  ^''fiit,  occifone  prope  occifos  Volfcos  movere  fia 
f  onte  arma  pojfe,  quia,  ìnquam  ,  credi  non  pojftt  id  ita 
effe.,..      ■ 

Sunt 
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Sunt  Ì3^  belli ^  fìcut  pacìs  tura,  jufteque  ea  non  mìnus  Liv-i.j, 
tvuam  fortìter  dìdìcìmus  gerere .  A  che  iì  rifcuTce  ea)  Il  "'  *"' 
ienlb  qui  lupcra  la  SintaHì.    Ben  fi  l'ente  che  bella  dev' 
eflere  lottintero. 

Fìlìam  Tater  avertentem  caufam    dolorìs  ,  .  .  elicuìt ,  ljv.i.s. 
comiter  fcrf citando ,  ut  fateretur  ,   dee.  Quella  clprenìo-  n.  j4- 
ne,  Fìlìam  Tater  elicuìt,  ut,  &c,  è  rara,  e  domanda  dì 
efl'ere  clplicata. 

^/ Altre  volte  una  metafora  meno  comune  ,  ovvero 
una  erprelfione  capace  di  più  Ten/ì  imbarazza  il  Let- 
tore. 

Dìjftpat(€  resnondum  adultàS  dìfcordìa  forent  :  quasfovìt  UvA.i. 
tranquilla  moderatio  i/nperii ,  eoque  nutriendo  perduxit  ,ut  »•  i« 
bonam  frugem  libertatis  maturìs  jam  virìbus  ferre  poffet. 
Quello  luogo  è  ammirabile,  e  per  la  ibllanza  della  llef- 
fa  riflelllone,  e"  per  la  maniera  end*  ella  è  efpreffi  .  Ma 
da  che  è  tratta  la  metafora  che  ne  fa  la  principale  bel- 
lezza ?  Perchè  da  quello  dee  principiare  1'  efplicazione 
di  quello  luogo  ,  clie.  lenza  di  quello  non  può  eflere 
ben  intelo.  Tito,  Livio  fa  egli  rifleflìone  fopra  la  dili- 
genza di  una  Bali.?,  e  Icrpra-^r alimento  dolce  e  leggie- 
ro onde  l'infanzia  ha  bifogno  ,  prima  di  poter  digerire 
un  alimento  più  lodo  ?  Oppure  lì  propone  per  oggetto 
di  tuo  paragone  il  calor  moderato  della  terra  ,  che  do- 
po aver  gonfiato  e  refo  tenero  il  grano  ,  e  dopo  aver 
fatto  ufcire  prima  una  piccola  punta  verdeggiànte  ,  in- 
fenfihilmente  la  fortifica  ,  e  conducendola  per  diverfi 
gradi  alla  maturità  ,  la  mette  alla  fine  in  iltato  dì  Ib- 
llenere  il  pelo  della  Ipiga  ?  Ho  veduti  due  dotti  Pro- 
fefiori  divili  fopra  l' intelligenza  di  quello  pafl'o  ,  lolle- 
nere  ognuno  il  lor  fentimento  con  ragioni  molto  degne 
di  applaufo  :  ed  in  vero  la  cola  non  è   lenza  difficoltà  . 

Tito  Livio  termina  la  defcrizione  del  lupphzio  de' Ljb.  j,. 
Figliuoli  ài  Bruto  con  quella  eccellente  rifleflìone  :  Is^u-  n.  j. 
datos  vìrgìs  Cisdunt ,  fecurique  ferìunt  j  cum  ìnter  omnd 
tempus  pater ,  vuhufque  Ì9^  os  ejus  /peólacuTo  effet ,  emi- 
nente animo  patrio  ìnter  publiae  posna  minìfterium  ,  Si 
danno  a  quelle  ultime  parole  animo  patrio  ,  due  lenfi  in 
tutto  oppolli  .  Gli  uni  pretendono  fignificare  ,  che  in 
quella  occafione  la  qualità  di  Coniolo  luperò  quella  di 
Padre,  e  l'amor  della  Patria  foffogò  in  Bruto  ogni  ien- 
timento  di  tenere^zs  per  luo  Figliuolo.  Quello  verlo  di 
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VjtsPu- Virgilio  vt/tcet  amoY  patria^  e '1  carattere  d'infenfibilità 
e  di  durezza  che  Plutarco  dà  a  Bruto  ,  fembrano  folle- 
nere  (Juefto  primo  lenlb*  Altri  per  lo  contrario  lollen- 
ijono,  e '1  lor  lentimento  fembra  molto  più  ragionevo- 
le e  più  fondato  nella  natura,  che  quelle  parole  fìgnifi- 
chino  che  nel  rrìtXzo  al  funelto  miniilerio ,  che  la  qua- 
lità di  Confolo  imponeva  a  Bruto,  qualunque  sforzo  egli 
faceflc  per  l'opprimere  il  dolóre  ,  la  tenerezza  ài  Padre 
ùio  mal  grado  fi  facea  palefe  .  E  '1  verfo  di  Virgilio 
porta  feco  necefiariamente  quello  lenfo  ,  poiché  dimo-^ 
lira  che  vi  farebbe  un  combattimento  fra  i  feritimenti 
della  natura,  e  l'amor  della  Patria  ,  e  che  quell'ultimo 
riporterebbe  finalmente  la  vittoria;  vìncet  amor  patria. 
Quelle  forte  di  difficoltà  pofibno  fervire  a  formare  i\ 
Giudicio  de'  Giovani  ,  a  dar  loro  un  guilo  di  critica 
giudo  ed  efatto,  ed  a  mettere  ne'  loro  lludj  una  varie- 
tà ed  una  giocondità  che  loro  gli  rende  più  grati . 

5.  Vi  è  un  altro  genere  di  difficoltà  che  viene  dal- 
la corruzione  del  Tello  .  Parmi  ii  debba  fare  la  giudi- 
zia  a*  buoni  Autori  dell'  Antichità  ,  quando  fi  trovano 
nell'Opere  loro  de'  luoghi  di  una  olcurità  impenetrabi- 
le, e  privi  d'ogni  fenfo  ,  di  credere  che  '1  tello  fia  vi- 
ziofo ,  e  vi  manchi  qualche  cofa  ;  ed  allora  fi  ha  ricor- 
fo  alle  conghietturCi 
Liv.1.4.  Dignos  effe,  qui  armìs  (  Volas  )  cepiffcnt ,  eorum  ur* 
n-  49-  bem  agrumque  Volanum  effs  .  M.  il  Febvre  follituifce  , 
drgnum  effe,  ided,  ^quum. 

'l<lòn  jam  orationes  modo  Man  Hi ,  fed  faBa  populariain 
fpeciem ,  tumultuofa  eadem ,  qua  mente  fierent ,  intuenda 
erant.  Il  Gronovio  mette  in   chiaro    quello  luogo  cam- 
biando due  lettere,  e  follituifce  intuenti  *    Faóla,  popu- 
/aria  in  fpeciem  ,   tumultuofa  eadem  ,  qua  mente  fierent 
intuenti,  erant ^ 
lib.   5.      Sic  lìbris  fatalibus  editum  effe,  ut,  quando  aqua  xAl- 
*'•  SI'     hana  abundaffet  ,   tum  ,   fi  eam  Romanus  ri  te  emififfet  , 
lììBoriam  de Fejentìbus  dari .  L'errore  è  evidente  ut.... 
dari;  o  venga  dall'  inavvertenza   dell'  Autore  ,  o   dall' 
ignoranza  dello  Scrittore* 
_..  Plinio   il    naturalida    parla   così   del  vermicciuolo  dal 

Hift.  *    quale  fi  forma  l'Ape;  Idquod  exclufum  ejì ,  primumver- 
Nat.  ì.  mìculus  videtur  candidus,  Jacens  tranfverfus ,  adharenf- 
que,  ita  ut  pafcere  videatur.  Quelle  ultime  parole,  ita 

ut 


Lib.   6. 
ti.  14. 
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ut  pafcere  vldeatur  ,  le  quali  erano  in  tutte  T  edizioni 
e  in  tutti  i  manofcritti,  non  formano  alcun  lenfo  ragio- 
nevole: hanno  perciò  imbarazzati  tutti  gl'Interpreti,  che 
hanno  data  a  ferteffi  la  tortura  per  efplicare ,  o  per  lo- 
ftituirvi  un'  altra  Lezione  .  Quello  luogo  è  Ihto  per- 
fettamente riilabilito  col  iemplice  cambiamento  di  alcu- 
ne lettere:  ita  ut  pars  cera  vìdeatur.  Come  il  vermic- 
ciuolo  è  bianco,  ed  è  attaccato  alla  cera,  fembra  eflerne 
parte.  Quella  correzione,  una  delle  più  felici  che  abbia- 
li in  queflo  genere ,  è  del  dotto  Padre  Petavio  ,  come 
pure  del  Padre  Arduino,  il  quale  prima  di  aver  veduta 
l'annotazione  del  fuo  Confratello,  aveva  corretto  quello 
luogo  della  llefla  maniera  ;  e  foiliene  quella  correzione 
Con  un  paflb  di  Ariilotile,  che  ne  dimollra  lanecelfità. 

6,  Della  maniera  antica  di  pronunziare  e  di  feri- 
vere  il  Latino. 

Il  Dono  cìella  parola  ,  e  1'  Invenzione  della  fcJrittura 
fono  due  vantaggi  fuperiori  ad  ogni  llima  ,  che  la  di- 
vina Provvidenza  fi  è  contentata  di  concedere  all'  uo- 
mo ,  e  eh'  egli  non  avrebbe  mai  potuto  proccurare  a 
fellefTo  co'  foli  fuoi  sforzi. 

,)  E'  invenzione  maravigliofa  ,  dice  un  grand'  uomo 
,1,  trattando  di  quella  materia  ,  il  comporre  di  venti- 
„  cinque  ovver  trenta  fuoni  la  varietà  infinita  di  paro- 
5,  Ic)  che  nulla  avendo  di  fimile  in  feftefle  con  quello 
j,  che  fegue  nell'animo  nollro,  non  lafciano  di  fcoprir- 
5,  ne  agli  altri  tutto  il  legreto  ,  e  di  fare  intendere  a 
„  coloro  j  che  non  vi  pofTono  penetrare ,  tutto  ciò  ch'è 
5,  da  noi  conceputo  ,  e  tutti  i  varj  affetti  dell'  anima 
j,  noftra .  „  E*  una  feconda  maraviglia  ,  quafi  non  me- 
no ammirabile  che  la  prima  (  i  )  1'  aver  ritrovato  il 
modo  per  via  di  figure  delineate  fopra  la  carta  di  par- 
lare agli  occhi  non  meno  che  all'  orecchie^  di  fermare 
una  cofa  tanto  leggiera  j  quanto  è  la  parola^  didarcon- 
lìllenza  a'  fuoni,  e  colore  a*  penfieri. 

E*  bene 

(1)  Phanicfs  prìrtii,  fi  fame  ere-  ttt  ttteéét» 

dìcur  ,  aufi  manfuram  rudìbus  vo^  Donner  de  la  couleuri  &  du  cofp) 

cem  fìgnare  fìguris.  Lut.l.j.  aux  pcnfees.  Breò.  cioè 

C  cft  de  lui  que   nous  viene  cet  Da  lui  abbiamo  avujca  l'arte  in« 

art  ingenieux .  gegnora  di  dipignere  la  parola  ,  e 

De  peindre  la  parole  >  Se  de  par-  di  parlare  agli  occhi  :  E  col  tiro 

ler  aux  yeux  ;  diverfo  di  figure  fegnatc  dar  celo- 

E(  BU  Ics  ums  di  verste  figu*  re  e  corpo  «i  penfìcri. 
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E'  bene  il  rendere  di  buon'ora  attenti  i  Giovani  a  que- 
llo doppio  beneficio,  che  tutto  giorno  {\  mette  in  ul'o, 
e  quali  ad  oj^ni  momento;  e  àeì  qual  è  cofa  molto  ra- 
ra che  /ì  molhi  a  Dio_  la  gratitudine  dovuta. 

La  maniera  antica  di  icrivere  e  ài  pronunziare  eflen' 
do  una  parte  efl'enziale  della  Gramatica,'dev'  eflere  in- 
iegnata  a'  Fanciulli  dacché  cominciano  ad  applicarli  allo 
lludio.  iMa  fi  poflbno  riferbare  per  un'  età  più  avanzata 
certe  oflervazioni  che  fuppongono  ui:  giudicio  più  for- 
mato. 

E'  aflbiutamente  neccffario  a'  Giovani  il  ben  conofcet 
re  la  natura  delle  Lettere,  '1  rapporto  eh'  elleno  hanno 
fra  efle.  Quella  cognizione  lor  lervirà  a  meglio  dillin- 
guere  il  numero  e  1'  armonia  de'  periodi  ,  a  Icoprire  1' 
etimologia  ài  certe  parole,  a  fapere  come  per  T  addie- 
tro lì  pronunziava  ,  ed  alle  volte  anche  ad  intendere 
nelle  Opere  degli  Autori  de'palfi  molto  ofcuri,  ovvero 
a  correggere  de'  luoghi  corrotti. 

Gli  Antichi  parlando  faceano  Tempre  lentire  la  quan- 
tità delle  vocali,  e  dillingueano  fempre  nella  pronunzia 
le  lunghe  dalle  brevi.  Noi  oflerviamo  quello diftinzione 
nella  penultima  delle  parole,  di  più  di  due  lìllabe  :  \/Lma- 
barn,  cìrcumdabnml  ma  per  l'ordinario  non  fé  ne  Vede 
velligio  alcuno  in  quelle  ài  due  lìllabe  .  Dabam  ,  fla- 
barn:  il  eh'  è  un  affai  con/ìderabil  difetto  .  Per  quella 
cagione  i  verlì  Latini  perdono  nella  noftra  bocca  una 
gran  parte  ài  loro  grazia.  Quello  è  per  1'  appunto  co- 
me fé  in  Francefe  noi  pronunziaflìmo  paté  ,  che  lì  dice 
del  piede  di  certi  animali,  della  llelTa  maniera  che  pa- 
té) parola  che  lignifica  della  farina  llemperata  coll'acqua  . 
M.  Perrault,  per  difetto  di  conofcere  la  natura  delle  Let- 
tere, avea  detto  che  Va  ài  cario  nel  veffo  di  Virgilio, 
.Arma  vìrumque  e  ano  ,  doveva  eflere  pronunziata  come 
r  a  di  cantabo  n^l  verfo  criticato  da  Orazio.  Fortunam 
Triamì  cantabo  Ì3ri  nobile  bellum .  Quello  ,  dice  M.  Def- 
preaux  confutando  il  fuo  Avverfario,  quello  è  un  erro- 
re ch'egli  ha  fucciato  nel  Collegio ,  dove  fi  ha  un  cer- 
to cattivo  metodo  di  pronunziare  le  brevi  ne'  diflìllabi 
Latini,  come  le  foffero  lunghe. 
Lib.icc.  Gli  Antichi  confondevano  alle  volte  f  e  coli'  i  nella 
fcrittura,  e  verifimilmente  anche  nella  pronunzia.  Quin- 
tiliano oflcrva  che  nel  fuo  tempo  fcrivevafi  hereiti\ecc 

di 
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ài  beri:  che  ritrovavanfì  in  certi  libri  Jìùe  e  qua/I:  nwec^ 
'(di  Jthi  e  <]uajt  ;  e  che  Tito  Livio  avea  fcritto  di  quella 
maniera.  Da  quefto  viene  fenza  dubbio  che  queite  Let- 
tere fi  mettono  indifferentemente  in  certi cafì:  pelvem,o 
pelvim;  nave,  onavt.  Da  quefto  viene  ancora,che,fic- 
come  nel  dittongo  et  Ve  era  molto  debole,  e  non  vi  era 
fentito  quafì  che  1'/;  così  quelV  ultima  lettera  è  reflata 
fola  in  certe  parole:  omn'ts  per  omneìsj  il  che  è  tanto 
comune  appreffo  SallufHo. 

(i)  CrafTo  appreffo  Cicerone  rinfaccia  a  Cotta  che  to- 
gliendo Vi  e  calcando  troppo  fopra  Ve  nel  dittongo  ei  y 
non  pronunziava  come  gli  antichi  Oratori  ,  ma  come  i 
Mietitori,  i  quali  al  riferire  di  Varrone  diceano  vsllam 
in  vece  di  veillam,  ovvero  vìllam.  Un  difetto  affai  fì- 
mile  a  quefto,  è  anche  oggidì  molto  ordinario  a  molte 
perfone ,  le  quali  pronunziano  1'  ì  quafì  come  1'  e  nelle 
parole  ,  nelle  quali  1'  i  fi  ritrova  avanti  un  n  ,  come 
prìnceps  ,  ingens ,  ingenium ,  induo  ;  dovendofì  pronunziare 
in  quelle  parole  come  fi  pronunzia  nella  prepofizione  in , 
e  quando  1'  i  è  feguito  da  altre  lettere  ;  immitis,  pri- 
fnus. 

La  vocale  u  era  pronunziata  ou  da'Latini  (  Cio^*^  ii  ve- 
f  amente  Italiano  e  non  Lombardo  oFrancefe)  e  così  è  pro- 
nunziata da'Tofcani  e  dagli  Spagni:oli .  Cuculus  fi  pronun- 
ziava come  i  Francefi  àitébhonoCoucoulous ,  di  dove  vie- 
ne la  parola  Coucou,  (che  i  Tofcani  dìrebbono  Cuculus 
e  Cucu  :  )  e  quelle  parole  nell'  una  e  neli'  altra  Lingua 
non  fono  fiate  formate  che  per  onomatopeja ,  cioè  imi- 
tazione di  fuono,  per  efprimere  il  canto  ài  quefl'uccel- 
lo.  Ora  quella  pronunzia  dà  alle  parole  Latine  una  gra- 
zia ed  una  dolcezza  particolare  .  Noi  ne  conferviamo 
qualche  cola  nelle  parole,  nelle  quali  V  u  h  feguito  da 
un  /«,  ovvero  da  un  n'.  Dominum  ,  dederunf,  che  non 
lì  dee  pronunziare  come  fé  foffe  un  o pieno,  Dominum, 
il  che  è  pure  multo  ordinario . 

Fralle  quattro  liquide  l ^  r ,  m ,  n ,  le  due  prime  me- 
ritano perfettamente  queflo  nome  :  perchè  fono  effettiva- 
mente fluide,  e  fi  pronunziano  con  facilità  e  prellezza. 
L'  m  ha  un  fuono  molto  lordo  :  quindi  è  che  Quintilia- 
no lo  dinomina  mucientem  litteram  .   Egli    offerva  che 

fìc- 

(i)  Quare  Cotta  noflcr,  cujus  tu  &  e  pleniflìmum  dicas  ,  non  mihi 
illa  lata  )  Suipici  >  nonnunquam  i»  Oratores  antiquo:  >  fed  meffcres  vi- 
mitaris  }    ut  iti»  liucr^m  tgll»s  y    dcris  imitari.  j,  dt  Qrat»  n»  4'^. 
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fìccome  ella  ha  qualche  cofa  di  rozzo  ,  (  i  )  così  per 
l'addietro  era  tolta  nel  fine ,  die'  hanc ,  e  quando  anche 
Icriveafì  ,  non  fi  pronunziava  quafi  affatto:  Multum  ille 
^  tetris  jaBatus  Ì3^  alto  :  Così  ecco  ancora  in  quelto 
verfo  una  dolcezza  ed  una  grazia  di  pronunzia  ,  che  a 
noi  è  ignota . 

ÌS  s  a  duiomina  fìbilante  a  cagione  del  fuono  aW  el- 
la produce;  levavafi  perciò  anticamente  nel  fine:  Sere- 
fjufuìt,  dìgnu'loco.  Vi  fono  delle  parole  Francefi,  nelle 
quali  a  fopprime  quefta  lettera  nella  pronunzia,   benché 

redi  nella  icrittura.  Fous  nous  faites I    Romani 

facevano  Tempre  Tuonare  1*  j-  ,  e  lo  pronunziavano  ap- 
pieno nel  mezzo  della  parola ,  come  nel  principio  :  mi- 
feria,  come  feria.  Raddoppiavano  anche  quefta  lettera 
nel  mezzo ,  quando  ella  era  precedu»-a  da  vocali  lunghe  : 
C auffa,  CaJJus,  Divijftones  ;  (  2  )  e  di  quefta  maniera 
l'criveano  Virgilio  e  Cicerone  .  La  Lingua  Francefe  ad- 
dolcifce  queita  lettera  nel  mezzo  ,  ed  ha  fatta  pafTare 
quefta  pronunzia  nel  Latino . 
Quint.I.  Il  z  fi  pronunziava  appreffo  i  Latini  di  una  maniera 
jo,  molto  dolce  ,  e  che  lecondo  Qumtiliano  ipargea  molta 
grazia  nel  Difcorfo.  Corrifpondeva  quafi  ali*  s  Francefe 
fra  due  vocali,  Mufa  ,  ma  aggiugnendovi  qualche  cofa 
del  fuono  del  Delta  dopo  1'  /.  Così  i  Dorj  lo  pronun- 
ziavano e  lo  fcrivevano  in  Greco,  a-vpia-ìh  per  a-vpi^a  : 
il  che  per  certo  ha  molta  dolcezza  4  Alcuni  credono 
che  '1  ^  fi  pronunziaffe  avanti  1/  ,  Mezsntius,  Medfeti" 
tius . 

Si  vede  dal  rapporto  di  certe  Lettere  fra  loro ,  come 
del  ^  e  del  /»  ,  del  <i  e  del  f  ,  perchè  certe  parole  fi 
ferivano  d'  una  maniera,  e  fi  pronunzino  nelf  altra  « 
Lib.  I.  Quintiliano  oflerva  che  in  obtìnuìt  la  ragione  domanda 
'^'  '^'  un  b,  ma  le  orecchie  non  odo'io,  che  wnp.  Nonèco^ 
sì  in  tutti  i  Linguagg)  .  I  Francefi  pronunziano  grant 
efprit ,  granthomme ,  benché  i'cnyano grand  Efprit , grand 
homme .  (  Tanto  può  dirfi  de*  Breiciani ,  grant-omo .  ) 

Gli  Antichi  faceano  Tuonare  fortemente  l' afpirazione , 
in  ifpezieltà  avanti  le  vocali,  il  che  dava  molta  grazia 
e  forza  alla  pronuuzia. 

Me-»e 

(i)  Etiam  fi  fcribitur,  tamen  pa-  (a)  Quomndo  8c  ipfum  (  Cicero- 
rum  cxprimitur  :  adco  ut  pene  cu-  nem  )  &  Virgilium  fcripfiflc,  ma- 
iufJam  novz  lìtterx  foniim rcddat  •  nus  eoruot  doccnc  .  jf^ui/i'il-  '.  f« 
Siiti n$ il,  /.  9.  (.  4.  (af.  lì. 
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Me-r.e  ìlìacìs  occttmbere  campìs 

l^on  potuìjfe  y   tuaque  anìmam  hanc  ejfundere  dextra? 
I.  ^neid.  loi. 

Si  Vergamo,  dextra 

Defendt  poffent  ,  etìam  hac  defenfa  fuijfent  ,    2.   ^- 
neid.  219. 

Quelli  veiii  ammirabili  perdono  una  parte  di  lor  bel- 
lezza, le  r  afpirazione  non  è  elprefla  con  forza.  Quello 
è  un  difetto  ordinariflimo  ne'  Giovani  ,  e  in  ifpezieltà 
ne' Parigini,  del  quale  1'  attenzione  de'  Maeftri  può  fa- 
cilmente correggerli. 

Sono  Ilare  fatte  molte  offervazioni  utili  ed  importan- 
ti fopra  r  tJ,  e  1' ./  conlonanti  ,  che  gli  Antichi  lenza 
dubbio  non  pronunziavano  affatto  come  noi  .  Non  e 
cola  inutile  che  i  Giovani  ne  fieno  illruiti  ,  e  fappiano 
che  cola  fofle  il  Digamma  ^olìcum  ,  cioè  un  doppio 
Camma  y  carattere  dellinato  per  eiprimere  Yv  conlonan- 
te.-  TerminaFit  per  TerminaVit  .  L'  Imperadore  Clau- 
dio, tutto  che  foife  Padrone  del  mondo,  non  ebbe  tanto 
credito  di  farlo  ricevere  nel  numero  delle  Lettere  Latine . 

Si  dee  concludere  da  quelle  offervazioni  e  da  molte 
altre  fimili  ,  che  la  maniera  onde  i  Romani  pronunzia- 
vano il  Latino  ,  era  in  molte  cofe  diverfiflìma  da  quel- 
la onde  noi  oggidì  Io  pronunziamo  ;  che  così  la  loro 
Profa  e  i  loro  Verfì  perdono  una  gran  parte  di  lor  gra- 
zia nella  noflra  bocca  ,  come  noi  vediamo  che  le  no- 
ilre  Prole  e  i  nollri  Verfì  fono  in  ellremo  sfigurati  da- 
gli Stranieri  che  ignorano  la  noflra  maniera  di  pronun- 
zia .  Eglino  aveano  mille  dilicatezze  pronunziando  , 
che  ci  fono  affolutamente  ignote  .  Diflinguevano  1'  ac- 
cento dalla  quantità  ,  e  fnpeano  molto  bene  efprimere 
una  fìllaba  fenza  farla  lunga  ,  il  che  noi  non  fìamo  av- 
vezzi ad  offervare.  Avevano  anche  molte  forte  di  lunghe 
e  di  brevi ,  delle  quali  faceano  fentire  nel  pronunziarle 
la  differenza  .  Il  Popolo  era  dilicatiflìmo  fopra  quello 
punto  ,  e  (  I  )  Cicerone  attella  che  non  fi  poteva  fare 
una  fìllaba  più  lunga  o  più  breve  di   quello    era  necef- 

fario 

(1)   in  vcrfu  quidem  thearra  tota  intflligit:    &  tamen  omnium  lon, 

recJamant ,    (j  fuit  una  fiUaba  auc  gitudinem  Se  brevicatum  in  fonis  » 

Iw-evicr  aut  longior.  Necvcromul-  ficut    acutarum  graviumque  vocutn 

titudo  pcdes  novit  >  nec  uUos  nu-  judicium  ipfa  natura  in  auribusno-^ 

meros  tenec;  ncc  illud  quod  offtn-  (Iris  collocavit.  Qrat.  n.  i:*;. 
die»  aac  cur>  auc  in  quo  ofFfndatj 
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farlo  ne'  vcrfi  cit  una  Comm-edia  ,  che  tutto  il  Teatri 
non  a  foUevafTc  contro  la  cattiva  pronunzia  ;  lenza  che 
aveflero  altra  regola  che  '1  difcerniniiento  dell'orecchio, 
eh'  era  avvezzo  a  fentire  la  differenza  delle  lunghe  e 
delle  brevi,  come  anche  dell'elevazione  o  dell' abbafla- 
mento  della  voce,  nel  che  confìfte  la  fcienza  degli  ac- 
centi . 

Xali  ofTervazioni  fopra  la  maniera  di  pronunziare  e 
di  fcrivere  degli  Antichi  poflbno  edere  molto  utili,  ed 
anche  grate  ai  Giovani  ,  purché  i  Maeftri  ne  fappiano 
fare  la  lecita  giudiciofa,*  le  mettano  a  propolìto,  e  non 
ne  propongano  nello  fteflb  tempo  un  gran  numero  ,  il 
che  potrebbe  divenire  nojofo,  e  cagionare  dell'  aver/io- 
ne .  Eglino  poffono  fin  che  giungano  ad  efaminare  gli 
originali  ftelTi  ,  averne  notizia  in  poco  tempo  e  lenza 
molta  fatica  fopra  quefta  materia  ,  nel  metodo  Latino 
di  Port  -  Royal  ,  dal  quale  ho  tratta  la  maggior  parte 
delle  rifleflìoni  che  ho  fatte  fopra  quello  foggetto .  Que- 
llo Libro ,  benché  non  fia  lenza  difetti  ,  gli  può  met- 
tere in  ilhto  d*  infegnare  a'  loro  Scolari  molte  cofe  e- 
gualmente  utili  e  curiofe. 

Vi  vedranno  eh*  è  meglio  fcrlvère  fumjt,delici<:e  ,vm' 
dico^  (tutor  ovvero  auBor,  convìcium ,  fecundus ,  felix  , 
femina  ,  fenus ,  fetus ,  lacrima,  pcena,  patricius ^tribuni' 
cius  y  fiilìcìus ,  novicius  ,  quatiior,  quicquid,  Salluftìus  , 
^ppuleìus ,  Jtdus,  folemnis,  folliflimunty  fulfur  ,  fubficì- 
va  ovvero  fubcijìva,  e  molte  altre  fimili  olfervazioni  fo- 
llenute  da  prove  e  da  autorità. 

III. 

Del  coftume  dì  far  parlare  Latino  nelle  Scuole» 

Parmi  fopra  quefta  materia  eflervi  due  eftremità  e- 
gualmente  viziofe.  L'una  è'I  non  permettere  che  i  Gio- 
vani parlino  nelle  Scuole  altro  linguaggio,  che  *1  Lati- 
no. L'altra  farebbe,  il  trafcurare  affatto  la  diligenza  di 
far  che  parlino  quefta  Lingua  . 

I.  Per  quello  rilguarda  il  primo  inconveniente  ,  non 
comprendo  come  fi  polfa  volere  che  i  Fanciulli  parlino 
una  Lingua  che  non  per  anche  intendono,  e  lor  è  affo- 
lutamente  ftraniera.  L'  ufo  lolo  può  ballare  per  le  Lin- 
gue viventi;,  ma  non  è  lo  fteflb  di  quelle  che  fono  mor- 
te,- 
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te,  le  quali  non  fi  pofTono  ben  apprendere  fé  non  coli' 
ajuto  delle  regole  ,  e  colla  lettura  degli  Autori  che 
hanno  Icritto  in  quelle  Lingiie.  Ora  è  neeefTario  un  tem- 
po affai  confìderabile  per  giugnere  ali*  intelligenza  di 
quelli  Autori. 

Dair  altra  parte  ,  fupponendo  ancora  che  non  ^i  ob- 
bligaflero  a  parlar  Latino  i  Te  non  dopo  aver  loro  efpli- 
cate  r  Opere  di  alcuni  Autori,  vi  è  egli  luogo  a  ope- 
rare che  allora  ,  parlando  fra  loro  nelle  Icuole  ,  pofla- 
no  efi^rimerfì  di  una  maniera  pura  ,  efatta  ,  elegante  ? 
Quante  improprietà  ,  quanti  barbarifmi  ^  quanti  folecif- 
mi  ufciranno  della  lor  bocca  ?  E'  egli  quello  uri  buon 
mezzo  d'  infegnare  ad  elfi  la  purità  e  1'  eleganza  del 
Latino  ?  Il  linguaggio  baflb  e  llentato  pel  difcorfo  fa- 
miliare non  palTerà  egli  neceflariamente  nelle  loro  com- 
pofizioni.'' 

Se  in  que'  primi  anni  vengono  colèretti  a  parlar  fem- 
pre  Latino,  che  farà  del  Linguaggio  del  Paefe  .<*  è  ella 
cofa  giufta  r  abbandonarlo  ,  o  '1  trafcurarlo  ,  per  im- 
pararne uno  ftraniero.*'  Ho  ofTervato  altrove  che  i  Ro- 
mani non  faceano  così  verlo  i  loi'o  Figliuoli  :  e  molte 
ragioni  ci  muovono  ad  imitarli  in  quello  punto  .  La 
Lingua  Francefe  eflendofi  impadronita  ,  non  colla  vio- 
lenza dell'  armij  né  coli'  autorità,  come  quella  de' Ro- 
mani ,  ma  colla  lua  politezza  e  co'  fuoi  vezzi  di  quali 
tutte  le  Corti  d'  Europa  ,  le  nego'ziazioni  pubbliche  o 
fegrete  ,  ed  i  Trattati  fra  i  Principi  non  facendoli  qua- 
li che  in  quella  Lingua  ;  elTendo  divenuta  la  Lingua 
ordinaria  di  tutte  le  Perfone  civili  ne'  Paeiì  llranieri  , 
e  quella  che  s'  impiega  comunemente  nel  commerzio 
della  vita  civile  ,  non  farebbe  ignominiofo  a'  Francefi 
r  abbandonare  in  qualche  maniera  la  loro  Patria  ,  la- 
fciando  la  loro  lingua  materna,  per  parlarne  una,  1'  u- 
fo  della  quale  non  può  mai  eflere  per  elfo  loro  ne  s\ 
ampio ,  né  sì  neeefTario  ? 

*  Vul  dir  fi  lo  fiejjo  della  Lingua  Italiana  per  ragioni 
non  molto  dìverfe. 

Ma  '1  maggiore  inconveniente  di  quello  collume  ,  e 
che  fa'  in  me  maggior  impreflìone  ,  è  ,  eh'  egli  ridri- 
gne  in  qualche  maniera  l'intelletto  de'  Giovani  ,  tenen- 
doli in  una  tortura  e  in  una  violenza  che  lor  impedi- 
fce  l' efprlmerfi  con  libertà  .•  Una  delle  principali  appli- 
ca- 
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cazioni  di  un  buon  Maellro  è  J'  avvezzare  i  Giovani  a 
penfare,  a  diicorrcre,  a  fare  deJJe  domande,  a  propor- 
re delle  difficoltà  ,  a  parlare  giiiftamente  e  con  giialch* 
ellenfione.  Tutto  ciò  può  forle  praticar/ì  in  una  Lingua 
Ihaniera  ?  Vi  fono  forfè  molti  Maeftri  capaci  di  ben 
farlo  ? 

2.  Da  quanto  ho  detto  però  non  fegue  che  fi  debba 
affatto  trafcuiare  quello  coftume  .  Senza  parlare  di  mil- 
le occa/ìoiii  improvvife  che  poflono  fopraggiugnere  nel- 
la vita  ,  in  ilpezieltà  quando  fi  viaggia  in  paefi  lira- 
nieri  ,  ne'  quali  la  facilità  d'  intendei^  e  di  parlare  il 
Latino  diviene  di  un  gran  foccorfo  ,  ed  anche  alle  vol- 
te di  un  aflbluta  neceflìtà  :  coloro  per  la  maggior  par- 
te, che  Ihidiano  ne'  Collegj,  dovendo  un  giorno  appli- 
care alla  Medicina  ,  alcuni  alla  Legge  ,  un  ^ran  nu- 
mero alla  Teologia ,  tutti  alla  Filofofia  ,  fono  ìndifpen- 
fabilmente  obbligati  ,  per  riufcire  in  fìmili  rtudj  ,  ad 
avvezzai/ì  di  buon'  ora  a  parlare  la  Lingua  di  quelle 
fcuole,  eh'  è  la  Latina. 

Oltre  quelle  ragioni  ,  la  confuetudine  di  parlar  Lati- 
no ,  quando  è  accompagnata  da  uno  ftudio  fodo  ,  può 
fervire  a  facilitare  T  intelligenza  di  quella  Lingua  ,  col 
renderla  più  fimiliare,  e  come  naturale  ,  e  può  anche 
ajutare  per  la  compo/ìzione ,  fomminillrando  dell'  efprcf- 
fioni  con  maggiore  e  più  ricca  abbondanza. 

I  Romani,  che  non  doveano  mai  parlare  in  pubblico 
la  Lingua  Greca  ,  colla  quale  avrebbono  creduto  avvi- 
lire la  dignità  del^  lor  Lnperio  ,  fi  efercitav.^no  tuttavia 
nella  lor  Gioventù  nel  comporre  in  quella  Lingua  ,  e 
fenza  dubbio  eziandio  nel  parlarla  :  e  (  i  )  Svetonio 
oflerva,  che  Cicerone  perfino  al  fuo  Giudicato  fece  lem- 
pre  le  lue  Declamazioni  in  Greco. 

F  dunque  bene  il  far  alle  volte  parlar  Latino  a'Gio- 
vani  nelle  Scuole  ;  V  obbligarli  a  prepararvi!!  in  cafa 
leggendo  alcune  Storie  negli  Autori  che  lor  fon  eiplica- 
ti ,  delle  quali  fi  farà  lor  render  conto  prima  in  France- 
In  I  ^^•'  ^°^  -"  Latino  ;  1'  interrogarli  alle  volte  in  quefìa 
]jano!*"  Lingua  fopra  le  offcrvazioni  che  faranno  Hate  fatte  nelT 
elplicare  gli  Autori  .  Per  quello  è  duopo  che  lo  ftefTo 
Maellro  nelle  lue  efplicazloni  mefcoli  la  Lingua  Latina 
alla  Lingua  del  Paele  .  Elleno  non  farebbono  di  grand* 


uti- 
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utilità  a' Giovani,  Te  folfero  fatte  puramente  in  Latino. 
C'ome  una  Lingua  ilraniera  Jalcia  Ttinpre  molta  olcuri- 
tà ,  afcolteranno  con  minor  piacere  ,  con  minor  atten- 
zione, e  per  conleguenza  con  minor  frutto.  Ma  le  dee 
raccontare  qualche  Storia,  riferir/ì  qualche  tratto  d'  an- 
tichità, llabilir/ì  qualche  principio  di  Rettorica  ,  nulla 
impedilce  il  farlo  dapprincipio  in  Lutino  ;  dopo  di  che 
(i  ripetono  le  ièerte  cole  in  Francefe,  col  dar  loro  m:-;g- 
gior  elèen/ìone,  e  moilrandole  fotto  molti  afpetti,  affin- liUc 
che  fieno  meglio  comprefe. 

Queflo  metodo  non  farebbe  fokmente  utile  agli  fco- 
Lari;  lervirebbe  anche  di  molto  a'Maeitri,  a' quali  proc- 
curerebbe  una  gran  hcìlitì  ài  parlare  Latino  ,  che  loro 
diviene  neceflario  in  molte  occzfioni ,  e  non  può  acqui- 
ilar/ì  le  non  con  nn  lungo  ufo  e  con  un  frequente  c(tt- 
fizioj 

I     V. 

Della  neceffitk  e  della  maniera  dì  cohlvat 
la  Memoria. 

■XTElIe  precedenti  Edizioni  mi  fono  dimenticato  di  dir 
X;N  qualche  cofa  fopra  quanto  riguarda  la  materia  d' 
ciercitare,  e  di  coltivar  h  memoria  de' giovani  ,  il  che 
non  e  tuttavia  cola  indift'erente  pel  profitto  ,  che  far 
poflono  negh  ihidj.  Porrò  qui  alcune  riflelTioni  fu  que- 
llo fuggetto. 

La  memoria  è  una  potenza,  una  facoltà,  per  via  del- 
la quale  l'anima  conferva  l'idee,  e  l'immagini  degli  ob- 
bietti, che  lono  Ihti  rapprefentaii  all'  intcltetto  ,  o  che 
hanno  feriti  i  l'enfi. 

Tra  tutte  le  facoltà  àdV  anima  ve  n'  ha  poche  ,  ài 
cui  il  pofla  meno  render  ragione  ,  che  della  memoria  . 
Jn  fatti  e  egli  facile  a  concepirfi  ,  come  gli  obbietti  , 
che  fi  ofFerilcono  all'occhio  ,  ed  i  luoni  ,  che  ferilco- 
no  le  orecchie  (  ed  altrettanto  convien  dire  di  tutti  gli 
"^/"^".^  '  5  molto  più  de"  penfieii  ,  e  delle  nozioni 
più  fpirituali  )  poffano  imprimere  nel  cervello  delletrac- 
ce  ,  che  v'  improntino  un'  immagine  fuffillente  di  que- 
iti  obbietti ,  e  che  al  primo  comando  dell"  anima  ,  uè 
Tomo  I.  R  n„ 
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lichiamino  la  rimcmbnnza  ?  (i)  Qual' è  dunque  qucilafpe- 
zie  di  magazzino,  e  di  Ipaziolo  guardaroba,  dove  l'Uo- 
mo mette  come  m  dcpo/ìto  tante  cole,  e  s».  difterentii^ 
Quale  ampiezza  debbono  avere  i  vaiti  campi  della  memo- 
ria per  contenere  un  nunìero  infinito  ài  cognizioni,  e  di 
fenlazioni  d'ogni  lorta ,  che  vi  fi  accumulano  per  un  lun- 
go cerio  di  anni  ?  Quante  piccole  llarze  ,  quanti  nicchi 
differenti  (  mi  fi  perdoni  la  efprenionc  )  per  queib  mol- 
titudine infinita  di  oggetti,  che  lono  tutti  dilpolti  a  loro 
luogo ,  lenza  melcolanza ,  e  fenza  confufione  ,  fenza  che 
l'uno  turbi  l'altro^  o  Io  difcacc)  e  difordini.** 

Ma  frammezzo  ad  un  ordine  cotanto  maravigliofo  ," 
e  ad  una  Economia  sì  Ihipenda  ,  quale  inegualirà  alcu- 
ne volte  ,  e  ardifco  dire  ,  che  bizzaria  !  In  certi  tem- 
pi gli  oggetti  fi  prefentano  da  per  fé  lleflì  al  primo  le- 
gnale, e  torto  che  Tono  chiamati  ,  in  altri  ^i  fanno  iDin- 
gamente  cercare  ,  e  conviene  tirargli  fuori  ,  come  per 
forza,  dai  ripolligli  ,  in  cui  H  nalcondono  ,  e  dai  fon- 
di iecreti,  dove  d  tengon  rinchiufi  .  Vengono  alle  vol- 
re  tutti  infieme  a  truppe,  e  conviene,  che  l'intelletto, 
come  con  un  fegno  della  mano  ,  gli  fepari  per  difcer- 
nere  tra  la  folla  quelli,  de' quali  abbifog.-.a  .  Nel  men- 
tre che  cole  fuccedute  già  trenta  ,  o  quarant'  anni  fono 
prelcnti  all'  intelletto  ,  altre  ,  che  fono'  affatto  recenti  , 
gli  icappano ,  e  gli  fi  lottraggono  dalla  villa. 

Un  accidente  ,  una  malartia  di'eguano  tutte  in  un 
colpo  le  tracce ,  eh'  erano  imprelTe  nel  cervello  ;  alcuni 
anni  dopo  la  ricupera  della  lenità  le  £i  tutte  rivivere. 

Se  la  memoria  e  una   facoltà    sì  piena    di   maraviglie 

nel- 

(i)  Magna  vis  cft  rremoria,  fra-  dam  rcquiruncdiuti'us,  &  tanquam 
glia  nimis  :  penctfsk  atnplum  &:  in-  deabitrufioribus  quibufJam  recepta- 
fìnicum.  Vcnio  in  campos,  ik  lata  culis  cruuntur:  quartlam  cacervatim 
pretoria  rrctni-ria»  mcx  j  ubi  funt  fé  proruunt  >  a:dum  aliud  pctitur  , 
thefauri  innumcrabilium  imasinum  &  qu^rifur  ,  srofiliunc  in  mediurn 
fcnlìm  invctìarum.  Ibi  rccunditum  quafì  dicentia  :  Ne  torte  nos  fumus? 
ed  qi'icquid  cogitamus,  Scc.  ...H.tc  Et  abigo  ca  de  mana  cordis  a  fa- 
omnia  recipit  recoicnda  ,  cumopus  eie  rccordationis  mcz  ,  doncc  enu« 
ci'  )  d^rctraftanda  sranJis  memoria  biletur  illud  ,  quod  volo,  atque  i(\ 
recefTus ,  Se  ncfcio  qui  ftcreti  atque  conlpedum  prodeac  ex  abditis  ,  i\ 
incrt..bilcs  finus  ejus  .  (^^uarc  omnia  ./lug.  Ct>tfef.l.  io,  ^.7.  Quid?  Non 
fu)s  qusequc  foribus  intrant  adeann  hxc  varictas  mira  cft ,  excidcrc  pro- 
ti rcponuntur  in  ea  .  Nec  ipfatamen  xjmaj  vf  tcra  inhxrfre  ?  Hc/lernorum 
intraiu  fed  rerum  fcnfarum  imagi-  immemore  J,  atìa  pucriti»  recordari  ? 
ncs  illic  prxflo  funt  cogitationi  re-  Quid?9^od  quidam  requiiita  feoflcn- 
minifceini  cas  ...  Ibi  quando  furo,  t.int,  &  eaucm  fortt  (uccurrunt  .nec 
pt  (co  uc  proftratur  quidquid  volo,  manet  Icirpcr  mcmcria  ,  fed  aliquan- 
t\  qgsdam  ftatim  prodeun: ,  quac-  do  csiam  redu  .'  S>HÌt.til.l.  n.f.  i. 
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nella  fiia  caufa  ,  e  ne'  liioi  effetti  ,  fi  può  dire  altresì  , 
eh'  ella  è  d'un  vantaggio  infinito  per  tutti  gli  ufi  del- 
la vita ,  e  fopra  tutto  per  l'acquillo  delle  Scienze .  Que- 
lla è  la  Guardiana,  e  la  Depofitaria  di  ciò,  che  vedia- 
mo, di  ciò,  che  leggiamo,  e  di  quanto  i  Maeitri^  ole 
noltre  proprie  rifleffioni  e'  infegnano  .  Ella  è  uri  te  foro 
domelhco,  o  naturale  ,  in  cui  1'  uomo  mette  al  ficuro 
ricchezze  lenza  numero  ,  e  di  valore  infinito  .  Senza  di 
queila  lo  Stùdio  Ai  molti  anni  diverrebbe  inutile  ^  né 
lalcierebbe  dopo  di  fé  alcune  tracce,  e  colerebbe  conti- 
nuamente giù  dall'animo,  come  la  favola  racconta  dell' 
acqua  delle  Danaidi.  Quella  è  quella,  che  dopo  d'aver 
fuggerito  air  oratore  nel  caldo  della  compofizione  la 
materia  del  fuo  difcorfo ,  glie  ne  conferva  tutti  i  pen- 
fìeri,  tutte  1' efpreflìoni  ,  e  1'  ordine  degli  uni  ,  e  dell* 
altre  pel  corfo  di  fettimane,  e  di  mefi  interi,  e  nel  tem- 
po dell'azione  glie  li  rapprefenta  con  una  fedeltà  ,  ed 
efattezza  tale,  che  non  ne  lafcia  fuggir  un  puntino. 

(  I  )  Il  fuo  foccorlb  non  è  meno  ammirabile,  ne  me- 
no neceflarioj  ne'iiifcorfi  ,  che  fi  fan  d'  improvvifo  ,  nel 
qual  tempo  1'  intelletto  con  una  llupenda  agitazione  , 
ingombrato  allo  fielfo  tempo  dalle  prove  ,  da'penfieri  , 
dalle  efpreflìoni  ,  dalla  difpofizione  ,  dal  gerto  ,  dalla 
pronunciazione  ,  andando  fempre  innanzi  di  là  da  ciò  , 
che  attualmente  fi  dice,  apparecchia  che  fuggetire  fen- 
za  dimora  ,  e  lenza  interrompimento  all'  oratore  ,  e  H 
dà  tutto  come  in  depofito  alla  memoria  ,  la  quale  con 
mano  falda  avendolo  ricevuto  dall'  invenzione  ,  e  con- 
fegnato  ali'  elocuzione ,  lo  reflituifce  all'  oratore  oppor- 
tunamente ,  fenza  prevenire  ,  né  ritardare  i  fuoi  ordini 
pur  un  momento. 

Un  talento  sì  maravgliofo  ,  e  sì  necefTario  è  allo 
a&iió  tempo  e  dono  della  natura  ,  e  frutto  della  fati- 
ca .  Egli  partecipa  alquanto  e  dell'  una  e  dell'  altra  . 
Dee  la  fua  origine  e  nafcita  alla  natura  ,  la  fua  perf?^ 
zione  all'  arte  ,   (  2  )    che  non  mette  già  in  noi  le  qua- 

R     2  lità  , 


0  Quid  .'  extemporalis  ©ratio  non     darh  manus  acceptum  ab  inventione  j 

1  mihi  videtur  mentis  vigore  con-     tradit  eJocutioni .  Ouintil-  /•  ir>  (•  ^• 
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ftare.  Nam  dum  aJia  dicimusjquzdi-  (2)  Ars  iiahet  hanc  vim>  non  ut 

duri  fumus  intuenda  funt .  Ita  ,  cum  totumaliquid     cujus  in  ingeniis  no- 

femper    cogitatio  ultra  id  quod  eft  (Iris  pars  nulla  fìt,  pariat  &  procreet» 

longijis  quyrit ,  quidquid  interim  re-  verum  ut  ea  ,  quat  funtorta  jam  in 

perit,  quodammodoapud  memoriam  nobis   &    procreata  j    cducet  atque 

*ieponi:  ;  quod  ilU  quafi  media  qus»  confirmcc ,  CU.  l.  2.  4t  Orai.  n.  j  j^. 
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lità  ,  che  ci  mancano  affatto  ,  ma  f:i  creicere  ,  e  rinvia 
gorifce  colla  coltura  quelle,  di  cui  abbiamo  già  de'  fc-* 
liei   principj. 

E'  dunque    importantiflìmo     1'  applicarfi    per    tempo  a 
coltivar  la  memoria  ne' fanciulli  ,    i  quali   d'  ordinario  1' 
hanno  perfettiffima  ,    e  che    per    altro    in   quella    tenera 
età  non  fono  ancor  capaci  d' alcun' altra  fatica;  e  quelto 
efercizio  dcbbe  effer  continuato^  regolarmente  negli  anni 
feguenti. 
Ce  lib        Quando  io  dico ,  che  l' arte  può  molto  fervire  a  for- 
j.Iihct'.  tificar  la  memoria  ,    non   parlo  già    della    memoria  arti- 
p.i8.4o.  f^-falc  ,  di  cui  furono    inventori    i  Greci  ,    e    di    cui  Ci- 
di òr'iù  cerone ,  e  Quintiliano  efpongono  il  metodo  .  Confifteva 
!>•  ?5i.   ella  in  fìffare  a  certi  luoghi ,  e  a  certe  immagini  le  co- 
ouir.ù]  ^^5  ^  ^^  parole,  che  fi  volevano   ricordare  .    Si  fceglie- 
l.ii.c.i*.  vano  per  cagione    di    efempio    per   luoghi    le    differenti 
parti  di  una  Cala ,  come    1'  ingreffo  ,   la  fala  ,    la  galle- 
ria ,   le    camere    ec.    Nel  primo    fi  metteva   T  Efordio  , 
nella  feconda  la  Narrazione ,  e  così  del  refto .  Nel:  pri- 
mo luogo ,  in  cui  fi  era  collocato    V  Efordio  ,    fi  mette-r 
van  con  ordine  molte  immagini ,  altre  delle  quali  figni^ 
ficaffern  le  differenti  parti  ,    e  i    periodi    dell'  Efordio  , 
td  altre  ne  dinotaffero  le  cfpreflloni.  Non  fembra  ,  che 
nell'antichità    alcun    Oratore    abbia   fitto   ufo    di  quello 
metodo  men  atto    a    mio    giudicio    ad    ajutar  la  memo-r 
ria-,  che  a  confonderla  ,  e  ad  opprimerla    con    una  nuo- 
va fatica  :  e  quefto  è  il  giudicio  ,    che  ne   reca  Quinti- 
liano .  Si  dice  d"  un  Curato  in  Linguadocca  ,   che  faceva 
di  quello  metodo  un    ufo    affatto    maravigliofo  .   Se    gli 
davano  tre  o  quattrocento  parole  ,   che  non  aveano  in^ 
fieme  alcun  legame.  Egli  le  ripeteva  in  feguito   comin^ 
ciando  o  dal  capo  ,    o  dalla  coda  .    L'  ordine  delle  llra- 
de,  e  delle  Caie   di    Mompelier    era    quello  ,    di    cui  fi 
ferviva  per  filfarfi. 

(i)  Una  memoria  felice  deve  avere  due  qualità,  due 
virtù  :  la  prima  di  ricevere  prontamente  ,  e  fenza  fatica 
quanto  a  lei  fi  confida  :  la  feconda  di  cuftodirlo  con  fe- 
deltà. Si  è  felice  quando  quelle  due  quahtà  fi  trovano 
infieme  unite  naturalmente  :  ma  la  diligenza  ,  e  la  fa- 
tica molto  confcrifcono  a  perfezionarle. 

Si    trovano    d(;'  fanciulli  ,    ne'  quali    la  memoria  lenta 

e  rc- 
(ij  Mcfticrint  duplex  virtusj   facile  pcrcipfrC}  9c  fideliter  contnere^ 
^uhti,  t.  1.  e.   }. 
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è  reftià  ricufa  fui  principio  ogni  ubbidenza  ,  e  fembrà 
condannata  ad  una  totale  llerilità  .  Non  fa  d'  uopo  ri- 
tirar/ì  facilmente,  né  cedere  a  quelb  prima  refìilen/.a  j 
la  quale  fi  è  veduto  fovente  efler  vinta  e  domata  colla 
pazienza,  e  colla  pcrfeveranza  ,  A  bella  prima  fi  danno 
al  fanciullo  di  querto  taglio  poche  righe  da  imparare  ; 
ma  fi  eiìge  ,  che  le  impari  con  eiattezza  .  Si  procura 
di  raddolcire  1'  amarezza  di  quelb  fatica  colla  Infin- 
ga del  piacere,  col  non  proporgli  ,  Te  non  cofe  aggra- 
devoli  ,  quali  fono  per  cagione  d'  efempio  le  Favole 
della  Fontana,  e  Itorie  piccanti.  Un  Maertro  indultrio- 
fo ,  e  ben  intenzionato  Ci  unifce  al  fuo  difcepolo  ,  im- 
para con  effo  lui,  Ci  lafcia  alcune  volte  viiTcere,  e  pre- 
correre ,  e  gli  fi  provare  colla  fua  propria  efperienza  , 
Ihe  può  molto  più  di  quello  che  non  penfava  :  poJJ'uKt , 
quia  pojje  indennir  ,  Le^lodi,  e  la  dolcezza  hanno  qui  virgih 
molto  maggior  forza,  che  le  riprenfioni  j  e  la  Teverità. 
A  mifura  che  fi  vede  crelcere  il  profitto  ,  fi  aumenta 
gradino  per  gradino  ,  e  inienfibilmente  il  penfo  quoti- 
diano. Con  quella  faggia  economia  fi  arrivò  a  fegno  dì 
fuperare  la  llerilita  ,  o  piuttollo  la  difficoltà  naturale 
della  memoria  j  e  fi  rimale  ìlupito  in  vedere  de'  Giova- 
ni, de' quali  fui  principio  fi  avea  avuta  la  tentazione  dì 
difperare  ,  divenir  quafi  uguali  in  quello  particolare  a 
tutti  i  loro  compagni. 

La  Regola  generale  nella  materia ,  di  cui  qui  Ci  trat- 
ta ,  è  di  ben  intendere  ,  e  concepir  chiaramente  ciò  , 
che  fi  vuole  imparar  a  memoria  ;  L'  intendimento  cer- 
tamente contribuifce  molto  ad  ajutare  ,  e  facilitar  ìa 
memoria. 

Molti  hanno  fperimentato  ancora  ,  che  la  lettura  ài 
cio! ,  che  fi  vuole  imparare  reiterata  due  ,  o  tre  volte 
la  fera  prima  di  coricarfi  ,  è  di  grande  vantaggio  ,  fen- 
za  che  fi  pofla  troppo  renderne  la  ragione  :  fé  per  av- 
ventura non  folTe ,  che  le  tracce  ^  che  allora  s'  impri- 
mono nel  cervello  ,  non  effendo  punto  interrotte  ,  né 
troncate  dalla  moltiplicità  degli  obbietti  ,  come  fra  'I 
giorno,  maggiormente  vi  (i  profondano  ,  e  fanno  un* 
impreffion  più  gagliarda  col  favor  del  filenzio  ,  e  della 
quiete  notturna. 

I  Verfi  fono  più  facili  da  ritenere  ,  che  la  Profa  j 
f^ezialmente  quando  i  giovani   fono   in   illato  di  difcel:- 

R     X  ner- 
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nernc  il  numero  ,  e  la  mifura  :  ma  la  profa  e  più  ats^ 
ad  elercitare  ,  e  a  fortificar  la  memoria  ,  perchè  fi  la- 
Icia  imparare  men  facilmente  ,  eflcndo  più  libera  ,  né 
aftretta  eflendo  a  mifure  regolate  ed  uniformi. 

Si  trova  ancora  quello  vantaggio  in  modo  più  fìcurq 
nelle  fentenze  feparate,  e  che  fra  di  effe  non  hanno  le- 
game di  forta  alcuna  ,  quali  fono  quelle  de'  Proyerbj  di 
Salomone,  e  dell'  Eccleflallico .  Sta  bene  romper  la  me,- 
moria  ,  e  domarla  con  quanto  v'  ha  di  più  difficile  ,  af- 
finchè prefentandofi  l'occafìone,  fi  trovi  difpolh  a  tutto. 

Si  trafcura  troppo  ,  a  mio  parere  ,  di  far  imparare 
nelle  ClafTì  de  luoghi  fcelti  degli  Autori  Greci  ,  e  fpe- 
zialmenre  de'  Poeti.  L'  efempio,  eh'  io  ho  apportato  , 
d'  un  giovane  qualificato  ,  il  quale  prima  d'  ufcir  del 
Collegio  avea  recitato  a  mente  Omero  tutto  intero  ,  ci 
moftra  dall'una  parte,  in  quanta  ftima  era  a  quel  tempo 
neir  Univerfità  lo  Studio  della  Greca  favella  ;  e  dall'  aL 
tra  autorizza  in  maniera  fegnalata  la  pratica  di  quanto  io 
qui  fuggerifco . 

Convien  molto  guardarfi  dal  contare  per  tempo  per- 
duto quel  tempo,  che  fi  confagra  a  coltivare  pur  lame- 
mona:  non  vi  può  effere  il  meglio  impiegato  nella  gio- 
ventù .  Sta  nella  prudenza  de'  Maeftri  il  regolare  il  pen- 
fo,  che  fi  dee  dare  ciafcun  giorno  agli  Scolari  ,  ed  il 
compartirlo  a  proporzione  ,  per  quanto  fi  può  ,  delle 
lor  forze. 

Nelle  Claflì ,  che  non  fono  troppo  numerofe ,  mifem- 
K|-a ,  che  un  quarto  di  ora  poffa  baftare  per  far  recitar 
le  lezioni ,  tanto  più ,  che  ogni  Sabbato  vi  fi  deftina  un 
tempo  più  lungo  per  far  ripetere  tutte  le  lezioni  di  fet- 
timana. 

E'  meglio  darle  meno  lunghe  ,  e  in  minor  numero  ; 
ma  efiger  bensì,  .che  fi  recitino  coli'  ultima  efattezza  . 
La  memoria  ,  che  piega  fempre  verlo  la  libertà  ,  e  che 
dura  fatica  a  foffrìre  il  giogo  ,  ha  bifogno  d'  efìfer  vio- 
lentata,  e  aflbggettata  fpezialmente  iu  i  principi  :  e  con 
ciò  ella  contrae  un  certo  abito  di  docìHtà,  e  fommcfTio- 
ne  a  quanto  da  efla  fi  ricerca. 

Non  fi  può  troppo  mettere  in  credito  un  tale  eferci- 
^io ,  e  mi  rincrefcc,  che  non  fi  continui  pure  nelle  Claf- 
fì  più  alte  il  colhime  antico  di  far  provocare  pe'  poiH  : 
il  che  ferverebbe  infinitamente  a  confervarvi  l'emulazio- 
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ne  ,  e  a  coltivar  la  memoria  .  HUa  è  ima  icmphcità  , 
e  puerilità,  che  ih  bene  in  tutte  le  età  ,^  e  che  lenza 
iminiiir  punto  del  merito  dell'  ingegno  ,  indica  una  in- 
nocenza di  coilumi  più  rtimabilè  ài  tutte  le  doti  ancor 
più  brillanti. 

Vi  ha  una  memoria  delle  parole,  ed  una  memoria 
delle  cole.  La  prima  è  quella,  di  cui  abbiamo  fìnor par- 
lato, e  che  confìlle  in  recitar  fedelmente,  e  nel  render 
parola  per  pafola  quanto  fi  ha  imparato  a  mpriioria  . 
Coniille  l'altra  nel  ritenere  non  le  parole,  ma/il  midol- 
lo, il  Tenfo  ,  1'  ordine  delle  cofe  ,  che  (\  lon' lette  ,  o 
aicoltate ,  come  d'  una  Storia,  d'  una  Caufs ,  d'una  Pre- 
dica :  e  quella  iorta  ài  memoria  non  è  di  minor  utilità 
della  prima,  la  quale  ne  apparecchia  ,  né  poco  vi  con- 
tribuifce,  ed  è  ài  un  ulo  aliai  più  generale. 

L'importante  confìite  in.  efercitare  ancora  i  giovani 
in  quella  Torta  ài  memoria  ,  facendo  loro  render  conto 
di  quello  hanno  letto,  o  afcoltato  .  Convi^n  cominciar 
dal  più  facile,  come  dalle  favole  ,  e  da  brevi  llorie  ; 
e  fé  fia,  che  tralafcino  qualche  circollan/'.a  effenzfale,  ^i 
faccia  loro  ofierAfare.  Quando  loro  fi  è  fpiegato  qualche 
orazione  d' uno  Storico  ,  qualche  libro  d'un  Poeta,  qual- 
che aringa  d'un  Oratore,  nulla  può  efler  più  utile,  quan- 
to il  fargli  ritornare  fuUe  loro  llefle  orme  ,  e  il  far  lo- 
ro ripetere  il  contenuto  da  principio  in  generale  ,  poi 
più  per  minuto,  raccontandone  con  efattezza  1'  ordine  , 
e  la  divifion  del  difcorfo,  le  differenti  parti  ,  e  le  pro- 
ve di  cialcuna  parte.  Altrettanto  dico  di  una  Illruzio- 
ne ,  o  d' una  Predica ,  a  cui  fi  farà  intervenuto . 

Ritorno  alla  memoria  de'  fatti  :  Nulla  è  più  ordina- 
rio nel  mondo,  quanto  l'udire  perlone,  che  hanno  dell* 
intelletto  ,  e  del  gullo  per  la  lettura  ,  a  lamentarfi  di 
non  poter  nulla  ritenere  di  ciò  ,  che  leggono  ,  e  che 
per  quanta  buona  voglia  abbiano  ,  e  per  quanti  sforzi 
effe  facciano  ,  quafi  tutto  ciò  ,  che  hanno  letto  ,  loro 
fugge,  fenza  che  ne  relli  punto,  trattane  un'  idea  con-  pj^^^j 
fulà  e  univerlàle»  _      rima- 

Convien  confeffare ,  che  vi  hanno    delle  memorie  in-  ruj" 
fedeli,  e,  s'è  permeilo  efprimerfi  in   tal  maniera  ,  den- ^^^  j*.,^. 
tro   aperte   per   ogni   parte  ,    che  lalciano   icolar   fuori  quc  ii-  ■ 
quanto  loro  s'infonde  .   Ma  Ipeflo    un    tale  difetto  prò-  aJ^^p^'"' 
cede  da  negligenza.  Non  fi  cerca  nelle  letture  ,   ch.^  a  Tercnt. 

R    4  fod- 


2^4        ^s^ia  me:  e  man.  dì  colt.  la  Memoria, 
foddisfaie    Ja   ciuio/ìià    prc/entemente  ,    l'enza    prenderai 
cura  dell'avvenire  .    Sì  penfa  più  a  legger  molto  ,    che 
a  leggere  con  vantaggio  .    Si    corre    con  rapidità  ,    e  fi 
vuole  lemprc  veder  nuovi  oggetti.  Non  è  maravi'olia 
che  quelh  obbietti    all'infinito    moltiplicati,    e   a'^'qunli 
il  dà  appena  tempo  ài  pofar   leggermente  ,    non   faccia- 
no che  una  leggera  impre/fione  ,   che   fi   dilegui   in    un 
momento,  e  di  cui  non    ne  rimanga    velHgio  ài  forte  , 
Il  ^rimedio  larcbbe    il    leggere  più  adagio  ,   e    il  ripeter 
più    volte    la    mede/ima   cofa  ,    e   renderne    conto   a    fé 
Itefll?  e  con  quefto  efercizio   fui    principio    alquanto  fa- 
ticofo ,  e  di  luggezione ,  Ci  arriverebbe ,  fé  non  a  ricor- 
darli perfettjmente  di  tutto  ciò,  che  lì  ha  letto,  alme- 
no a  ritenerne  la  maggior  parte  ,  e  quanto  vi  Ci  ritrova 
di  più  eilenziale.  In  tal    modo    li   potrebbe    promettere 
di  tediarli  della  iorte  per  qualche  tempo  ,    o  riconofce- 
rebbe,  che  le  ritiene  poche  cofc  delle  fue  letture,  non 
conviene  tanto   incolpare    la    infedeltà    della   memoria  j 
quanto  la  lua  propria  pii^rizia. 

Darò  fine  a  quello  piccol  Trattato  con  una  riflefllo- 
ne,  che  avrebbe  dovuta  forfè  elTer  pofra  nel  principio, 
tlla  riguarda  h  fcelta  e  '1  difcernimento  ,  che  fi  deve 
mare  ntì  coltivar  la  memoria  .  Tutto  non  è  egualmen- 
te bello  negli  Autori  ;  e  quantunque  in  Virgilio  ,  por 
cagione  di  efempio  ,  tutto  meriti  d'  efìer  imparato  ,  vi 
ha  nulladimeno  de'  luoghi  più  fplendidi  ,  più  vantag- 
giofi  degli  altri  j  e  ficcome  non  li  può  in  vcrun  modo 
caricar  la  memoria  univerfalmente  de'  Giovani  d'  un 
Autore  intero,  li  buon  giudizio  ,  e  la  ragione  ricerca- 
no ,  che  lì  faccia  fcelta  de'  luoghi  più  atti  a  formar  V 
intelletto,  ed  il  cuore  colla  bellezza  de'pen/ìeri,  e  col- 
la nobillà  de'  fentimenti  .  Vn  tale  difcernimento  è  an- 
cora più  necelfaiio  negli  altri  Scrittori  ,  quali  fono  gli 
Storici,  e  gli  Oratori  ,  i  quali  non  debon  eflcr  propoìti 
tutti^  Icguenti,^  ma  a  luoghi,  e  a  pezzi. 

L'  Univerlìtà  faggiamente  ha  comandato  ,  che  lì  fan- 
tifìchi  per  tutto  il  corfo  degli  Stud)  1'  efercizio  della 
memoria  col  far  imparare  ogni  giorno  a'  Giovani  alcu- 
ni verfetti  della  Santa  Scrittiua, 


LI. 


LIBRO    SECONDO. 

DELLA    POESIA. 

A  materia,  della  quale  qui  fi  tratta  ,  do- 
manderebbe da  fé  loia  un'  Opera  intera  , 
quando    fi  volefle  darle  una  giuih  ellen- 
iione .  Ma  *1  difegno  che  ho  d'  irtruire  i 
Giovani,  o  forfè  al  più  Giovani  Maertri, 
mi    obbliga  a  riitrignermi  dentro  termini 
più  ftrettti.   Farò  dapprmcipio  alcune  ri- 
fleffionì  generali  fopra  la  Poefìa  coniiderata  in  felleifa  : 
difcenderò  poi  alle  cofe  particolari,  e  darò  alcune  regole 
iòpra  il  verfeggiare,  e  fopra  la  maniera  di  leggerei  Poeti  w 

CAPITOLO    PRIMO. 

Del/a  T.oejta  in  generale . 

LE  rifleflloni  che  ho  a  fare  fopra  la  Poefìa  in  gene- 
rale y  fi  ridurranno  all'  efaminare  ,  qual  fiz  la  na- 
tura e  r  origme  della  Poefìa  j  per  quali  gradi  ella  abbia 
degenerato  dalla  fua  prima  purità  ;  fé  la  lettura  de'Poe- 
ti  profani  poffa  effer  permeila  nelle  fcuole  Cnltiane  ;  fé 
in  fine  1'  ufo  de'  nomi  e  del  miflifterio  delle  Divinità 
Pagane  pofTa  eflere  tollerato  nel  Criftianefìmo , 

ARTICOLO     PRIMO. 

Della  natura  e  delF  orìgine 
della  Voefta, 

QUando  fi  voglia  afcendere  perfino  alla  prima  origi- 
ne della  Poefia  ,  parmi  non  fi  pofla  aver  dubbio  , 
eh'  ella  non  prenda  la  fua  forgente  nel  fondo  Iteffo  del- 
la Natura  umana  ,  e  non  fìa  lUta  dapprincipio  come 
il  grido  e  1'  efpreflìone  del  cuore  dell*  uomo  rapito  in 
ertafì  ,  trafportatQ  fuor  di  leltefTo  alla  viih  dell'  ogget- 
to folo  degno  di  effer  amato,  e  folo  adattato  a  render- 
lo felice.  Fortemente  occupato  da  quell'  oggetto,  che 
nello  llefTo  tempo  facea  la  fua  gioja  e  la  fua  gloria,  t- 
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ya  cofa  naturale  che  avefle  ogni  preiruira^di  pubblicai^ 
ne  la  grandezza  benefattrice  ,  e  non  potendo  chiudere 
in  Te  (lefTo  i  luoi  lentimenti  ,  domandafTe  il  foccon'o 
della  voce  :  h  voce  non  efplicando  con  forza  baihnte 
tutto  ciò  che  lentiva  ,  né  foiknefle  e  rilevale  il  debo- 
le col  iuono  degli  lèromenti,  quali  furonp  dapprincipio 
i  tamburi  ,  i  cembali,  e  1'  arpe  ,  che  dalle  mani  eraii 
toccati ,  e  fatti  rifuonar  con  rómòre  :  lor  accompagnafle 
anche  i  piedi,  affinchè  alla  loro  maniera  efprimeflero 
col  loro  movimento  e  con.  una  numerola  cadenza  i  tra- 
fporti  ond'  erano  agitati. 

Quando  quefti  iuoni  confufi  e  non  articolati  divengOr- 
no  chiari  e  dilbnti  ,  e  formano  delle  parole  che  porta- 
no delle  idee  nette' de'  fentimenti  onde  V  anima  è  pe- 
netrata, allora  ella  fdegna  il  linguaggio  comune  e  vol- 
gare. Uno  Itile  ordinario  e  familiare  le  fembra  troppo 
abbietto  e  troppo  baffo  .  Si  alza  al  grande  ed  al  lubli- 
mc  ,  per  giugnere  alla  grandezza  ed  alla  bellezza  dell' 
oggetto  che  1'  alletta  .  Cerca  i  penfìeti  e  V  efpreffioni 
più  nobili  .  Accumula  le  figure  più  ardite  .  Moltiplica  \ 
le  comparazioni  e  le  immagini  p;ù  vive  .  Scorre  la  na- 
tura ,  e  ne  confuma  le  ricchezze  per  dipignere  ciò  eh* 
ella  fentwS  e  per  darne  un'  alta  idea.  Si  compiace  nell' 
imprimere  alle  lue  parole  il  numero  ,  la  milura  ,  e  la 
cadenza  jch'  ella  avea  dilHnta  co'  gelH  delle  liie  mani 
fuonando  gli  lèromenti,  e  col  falto  de'  fuoi  piedi  che  fi 
movevano  in  danza. 

Quella  è  propriamente  l'origine  della  Poefia.  Quefto 
ne  forma  il  fondamento  e  1'  effenza.  Da  quefto  vengo- 
no r  entufialmo  de'  Poeti  ,  la  fecondità  dell'  invenzio- 
ne ,  la  nobiltà  delle  idee  e  de'  fentimenti  ,  gì'  impeti 
dell'  immaginazione  ,  la  magnificenza  ,  1'  armonia  de' 
termini  ,  1'  amore  del  grande  ,  dei  fublime ,  del  mara- 
viglioio.  Da  quello  con  necefì'aria  conleguenza  nalce  1' 
c^rmonia  de'  verfì,  la  cadenza  delle  rime,  la  ricerca  de- 
gli ornamenti  ,  1'  inclinazione  a  fpargere  dappertutto 
delle  grazie  ,  del  garbo,  de'  vezzi  .  Perchè  effendo  il 
Ijommo  bene  anche  la  lemma  bellezza  ,  è  naturale  all' 
amore  il  cercare  di  abbellire  e  di  ornare  tutto  ciò  eh' 
egli  ama  ,  e  di  rapprefentarfi  fotto  una  figura  aggrade- 
vole tutti  gli  oggetti  che  piacciono  ad  elfo. 

E'  facile  il  riivvilajc  tutti  quelli  caratteri  della   Poe- 
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fu,  quando  fi  alcenda  a'  primi  tempi,  ne'  quali  ella  er.i 
pura  e  lenza  melcuglio;  e  fieno  efaminatele  più  antiche 
compofìzioni  che  abbiamo  in  quello  genere ,  qual'  e  1  fa- 
moib  Cantico  di  Mosè  fopra  il  pallìiggio  del  Mar  roflb. 
Quello  Profeta  non  meno  che  Aronne,  Maria,  e  gli  altri  ^^"""^ 
Ifraeliti  Ipirituali  ,  Icoprendo  nel  grand*  avvenimento  la  l"um'^ 
liberazione  dulia  tirannia  del  Demonio  ,    che  Gellicriilo  Moyfi 
aveva  a  proccurare  al  Popolo  di  Dio,  e  portando  la  Iqr  nd'A- 
rifleflìone  perfino  alla  perfetta  libertà,  che  larà  conceda  pocss" 
alla  Chiefa  nel  fine  del  mondo  ,  quando  farà  trafportata  i- 
dalle    miierie   di    quello    efilio  nella  felicità  della  patria 
celelle  ,    fi   abbandonavano  a'  trafporti  di  una  gioja  che 
loro  doveva  elTere  infpirata  danna  felicità  eterna.  Quan- 
to agi'  Ifraeliti  carnali ,  che  fi  riihignevano  nc'lor  godi- 
menti alla  terra,  vedeano  nella  loro  liberazione  miraco- 
lofa,  cui  la  rovina  degli  Egizj  rendeva  certa  ,  una  feli- 
cità tanto  compiuta,  quanto  poteano  figurarfela  i  fenfi  . 
Era  cola  naturale  agli  uni  e  agli  altri  il  far  palefe  l'ee- 
ceffo  della  lor  gioja  col  canto  e  colla  poefia  ,  (  i)  co- 
me fecero,  e  1'  accompagnarvi  le  loro  mani  collo  Ine-         \ 
pito  de'  tamburi,  e  i  loro  piedi  colla  danza,  \ 

Si  oflervano  gli  lleflì  caratteri  nel  Cantico  di  Debora, 
in  quelli  d'  Ifaia  ,  e  ne'  Salmi  di  Davide  ,  il  quale  ne* 
Cantici'  di  gioja  e  di  rendimento  di  grazie  unhce  quafi 
Tempre  alle  voci  dì  allegrezza  il  luono  dell'Arpa,  della 
Cetera,  ed  i  fai  ti  di  giubilo»  V'invita  tutti  gli  uditori, 
e  ne  dà  l'efempio  nel  giorno  nella  traslazione  dell'Ar- 
ca ,  nel  quale  abbandonandofi  fenza  riferva  a'  movimenti 
della  Tua  gioja,  fuonava  la  fua  Arpa  ,  e  danzava  (  2  ) 
con  tutta  la  fua  forza. 

Da  tutto  ciò  che  fi  è  detto,  fi  dee  concludere ,  che'l 
vero  ufo  della  Poefia  appartiene  alla  Religione,  chefo- 
lo  propone  all'uomo  il  fuo  vero  bene,  e  non  glielo  fa 
vedere  che  in  Dio.  Non  era  perciò  apprelTo  il  Popolo 
lauto  conlacrata  che  alla  Religione.  Non  fi  occupava  che 
nel  Cantar-e  le  lodi  del  Creatore,  nelV  innalzare  i  fuoi 
divini  attributi,  e  nel  celebrare  i  fuoi  beneficj  :  e  l'elo- 
gio anche  degli  uomini  grandi,  che  faceva  alle  volte  en- 
trare ne'  fuoi  Cantici,  avea  iempre  relazione  a  Dio. 

Quc- 

(i)  SumpHt  Maria  ProphetifTa  .  So-  bus  pricinebat ,  dicens  :   Cantcmus 

TOT  Aaron»  tympanum  in  manu  fua  j  Domino,  8ic.  kxod.  1^.20.11. 

tgrcfljcquj  funt  omnes  mulkres  poft  (2.)  David  faltabat  totis  viribus 

Cam  cura  tympanis  Si  chC"??  Su'-  iute  Dominum.  2.  F,fg.  (5.  14. 
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Quella  è  Hata  aixhe  fra  i  Popoli  antichi  iifolatrf  ,  la 
prima  materia  de'  Joro  Verfì  j  tali  fono  gì'  inni  che  fi 
cantavano  nel  tempo  de*  faciifizj  ,  e  ne*  conviti  ,  eh? 
n'  erano  la  confcguenza ,  tali  fono  1'  Ode  di  Pindaro  e 
degli  altri  Poeti  Lirici;   tal'  è  la  Teogonia  di  Efìodo. 

Dagli  Dei  la  Poefia  fcefe  appoco  appoco  a'Semi-Dei, 
agli  Eroi,  a'  Fondatori  delle  Città  ,    a'  Liberatori  della 
Patria  ,    e    fi   Itefe    a    tutti  Coloro  eh'  erano  confiderati 
come  gli  Autori  della  pubblica  felicità  ,   e  come  i  Ge- 
nj  Tutelari  .    Il  Paganefimo,    eflendo  prodigo  delia  Di* 
vinità   a    tutto  ciò  che  portava  il  carattere  di  una  bon- 
tà afl'ai  potente  per  ptoccurare  de'  vantagg)  ,  che  pafla- 
vano   r  attività   ordinaria    degli  uomini  ,   e    che    aveva 
del  maravigliofo  ,    credette   folfe  giullo    il  far  entrare  a 
parte  delle  Iodi  degli  Dei ,    coloro  che  dividevano  con 
t'fTo    loro    la    gloria    di    proccurare    al   Genere    umano  ì 
maggiori  beni  che   conofcefle  ,    e   1"  Unica   felicità    che 
defidcraflc. 

I    Poeti   non   poteano   trattare    quefti    gran    fòggctti 
fenza  fare  1'  elogio  della  virtù,  com'effendo  il  più  beli* 
appanaggio  della  divinità  ,    e    Come    avendo    fervito   di 
principale    rtromento    agli    uomini    grandi    per  innalzarli 
alla  gloria  ,    che    ammiravafi    in  eflì  .   Coli'  applicazion 
naturale    che    {i    ha    di    adornare  tutto  ciò  che  fi  ama  , 
e  Ci  vuol  rendere  amabile   agli   altri  ^   fi   applicarono    a 
dar  rifalto  co'  più  vivi  colori  alla  bellezza  della  virtù  , 
ed    a    ipargere    tutti    i    vezzi    e  tutte  le  grazie  poffibilì 
nelle    loro    mafllme    e  nelle  loro  illrUzioni  ,    a    fine   di 
farle  meglio  gullare  dagli  uomini .    Ma  ciò  non  faceano 
per   Io    motivo   à\    un  amor  fincero  che  aveffero  per  la 
virtù  in  felteffa  ,    perchè   Ceppellivano    in    un    profóndo 
filenzio  tutte  le  virtù  ol'cure,  benché  fóvente  più  lode  ^ 
e    lempre    più    necefifarie  alla  vita  ordinaria  del   comune 
degli  uomini ,  e  riferbavano  tutte  le  l9ro  lodi  per  quel^ 
le  che  traevano  gli  applaufi  popolari  ,  e  brillavano  con 
pfu  fplendore  agli  occhi  dell'orgoglio  e  dell' ambizione. 


AR- 
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ARTICOLO    II. 

Ter  quali  gradì  la  "Poejìa  ha  degenerato  dalla 
fua  antica  purità. 

COme  gli  uomini  affatto  immerfì  ne'  fen/ì  ,    vi    facea^ 
no  confìlleie  tutta  la  loro  felicità,    e  /ì  abbandona- 
vano fenza  miiura  al  piacere  della   gozzoviglia  ,    ed   a- 
«li  allettamenti  dell'  amore  carnale  ;    era  naturale  con- 
feguenza  ,   che  confiderando  gli  Dei  come  Ibmmamente 
per  condizione  *  beati ,  loro  attribuiflero  la  felicità  più  *  /xa- 
compiuta  ,    delia  qual  eglino  ilefll  aveflcro  \3.  fperienza    xupxg 
e  r  idea  ;    fé  gli  rapprefentaflero  come  pnffando  la  loro  ìuìxi 
vita  in  conviti  e  ne'  piaceri  ;    e  vi  unifl'ero  le  (i)  con-  /xova;, 
feguenze  ordinarie  ed  i  vizzj  che  ne  giudicavano  infepa- 
r  a  bili. 

Quello    principio    di    loro    Teologia  gli  conduffe  ben 
prefto    a    farfì    un  debito  di  religione  di  confacrare  con 
facrifizj  folenni  e  con  felle  pubbliche  tutte  le  paffioni  e 
tutti  i  difordini  che  fupponevano  ne'loro  Dei .  Ed  egli- 
no vi  a  portarono  col  piacere  fegreto  di  vedere  delinca- 
ta in  modelli  sì  venerabili  l'immagine  delle  lor  proprie 
paffioni,  e  di  avere  per  fautori  e  per  coinplici  delle  lo- 
ro diflolutezze  gli  fteflì  Dei,  da  elfi  adorati.  Da  quello 
era  venuto  V  ulo  sì  antico  de'  Bofchi  facri  ,  che  accom- 
pagnavano quali  Tempre  i  Tempj ,  a  fine  di  coprire  col- 
la lor  ombra ,   e  co'  loro  luoghi  appartati  i  lor  gran  vi- 
tuperj.  Da  quello  venne  il  culto  di  Bcelfegor,  di  cui  lì 
parla  nel  capitolo  25.  de'  Numeri,  e  ii  riduceva  fecon- 
do r  Apocalifle    al  mangiare  ed  a  commettere  la  fornì-  Apoc.a. 
cazione  :  edere  isn  fornicari .   Da  quello  traffe  T  origine  '** 
quello  ch'Erodoto  riferii'ce  delle  cerimonie  di  Babilonia, 
e    quanto    il    Profeta    Baruc    ne    avea  detto  gran  tempo 
prima  di  elfo.  Da  quello  principiarono  le  diverfe  forte 
di  miller)  che  nafcondevano  tante  fozzure  ,  e  '1  fegreto 
deWt  quali  tanto  leveramente  era  comandato. 

Nella  fcuola  di  una  Teologia  sì  profana  ,    che  potea 
dire  la  Poelìa,  ella  ch'era  particolarmente  confacrata  al- 
la 

(1)  L'  ubbriachezza  di  Bacco  e  nettare  e  1'  ambrofia»  ec.  I  iriari-- 
di  Sifeno  .  I  motteggi  di  Momo  ,  taggj  ,  le  gclofie ,  i  litigi»  i  di- 
|c  funzioni  della  Co{>pier4  £bc,  il    vor»;,  gli  adulteri,  gì'  mcefti   ce. 


lyo  'Della  Toejìa. 

ìa  Religione,  ed  era  1'  interprete  naturale  de'fentimenti 
del  cuore  ?  Il  fuo  minifterio  domanda  eh'  ella  cantafle 
gli  Dei  quali  la  religione  pubblica  gli  mollrava  ad  ef- 
l'a  ,  e  gli  rapprefehtafìre  co'  caratreri  ,  colle  pafìtoni,  e 
colle  avventure  che  loro  dava  la  fama  .  La  Religione 
Virgil.  le  infpirava  quefl'invitamenti:  ^djts  liStttìde  Bàcchus  da- 
tot.  La  Religione  la  dettava  quella maffima  :  Sìm Cerere 
Ì3^  Baccho  frìget  Veniis .  Come  la  Poefia  fi  farebbe  ella 
Terent.  ^^fp^nfac-j  j.,j  feguire  le  deviazioni  àcì  Pagarièfimo  , 
mentre  il  Paganefimo  itefTo  feguiva  le  deviazioni  del 
cuore  .«'  Dovea  neceflariamente  degenerare  a  proporzio- 
ne, che  le  due  forgenti,  dalle  quali  ella  dipendeva,  e- 
rano  degeneranti,  e  non  potea  lafciare  di  contrarre  i  viz- 
zi dell'  una  e  dell'  altra.  Giudicando  dunque  fanamente 
delle  cofe ,  la  Poefia  non  è  h  prima  caufa  dell'  empietà 
Pagana ,  né  della  corruzione  de'  Coflumi  :  ma  la  corru- 
zione del  cuore  è  quella  che  dopo  di  aver  infettata  la 
Religione  ,  ha  infettata  la  Poefia  ,  poiché  quelli  non 
parla  fé  non  nel  linguaggio  che  '1  cuore  le  detta. 

SI  dee  può  confcflare  che  la  Poèfia  dal  canto  fuo  ha 
molto  contribuito  a  mantenerne  queila  doppia  deprava- 
zione .  E'  Cola  certa  che  quefta  Teologia  profana  e  fen- 
fuale  avrebbe  avuta  autorità  infinitamente  minore  fopra 
gli  animali,  minor  vigore,  ^  minor  corlo  anche fra'lPo- 
polo ,  fé  1  Poeti  non  aveflero  impiegato  in  fuo  favore 
quanto  aveano  d'ingegno  ^  di  dilicatezza  ,  e  di  grazie  ; 
e  fé  non  aveffero  proccurato  di  fervirfide'colori  più  vivi 
p'^r  imbellettare  i  vizzi  ed  i  misfatti,  che  farebbono  ca- 
duti nel  vituperio  fcnza  1'  ornamento  che  lor  prelhvano 
per  coprirne  la  bruttezza ,  la  lèravaganza ,  e  l' infamia . 
lib.  I.  Quello  è  '1  fondamento  de'  giulH  rimprocc)  che  i  Sa- 
rT.'^é's'!  *  ^'j  del  Pagancfimo  hanno  fatti  a'Poeti.  Quello  é'I  moti- 
vo del  lamento  che  Cicerone  h  in  particolare  contro  O- 
mero ,  di  avere  comunicati  agli  Dei  i  difetti  degli  Uo- 
Lib.  ».  mini,  in  vece  di  dare  a  quelli  le  virtù  degli  Dei.  Tìn- 
de  v.t^'  g^ijat  h^c  Homerus,  Ì3^  humana  ad  Deos  transferebat  :  di- 
vìna  mallem  ad  nos .  Quella  è  la  cagione  che  fpinfe  Pla- 
tone ad  efiliare  dalla  fua  Reppubblica  i  Poeti ,  fenz'  an- 
che eccettuarne  Omero  ^  che  non  hi  tuttavia  mai  avuto 
maggior  ammiratore  di  elfo,  né  forle  più  fedele  imita- 
tore. E'  quella,  die'  egli,  una  bella  lezione  di  tempe- 
ranza per  la  Gioventù  ,  1'  udir  Ulifle  efprimerfi  appreffo 

Alci- 
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Alcinoo  \  che  la  maggior  felicità  e  "1  maggior  piacere 
della  vita  fia  il  ritrovarfì  una  buona  menla  ,  e  '1  dar- 
li alla  gozzoviglia  ?  Quello  eh'  elprime  Fenice  de'  pre- 
lenti ,  che  ioli  fono  l'ufficienti  a  placare  gli  uomini  ,  e 
gli  Dei  ;  e  quello  fa  Achille  non  confegnando  il  corpo 
di  Ettore  che  a  prezzo  di  danajo  ,  è  forle  molto  adat- 
tato ad  inlpirar  a'  Giovani  l'entimenti  di  generolità  ? 
Impareranno  eglino  a  difprezzare  i  dolori,  e  la  morte  , 
ed  a  Fare  poco  cafo  della  vita  ,  quando  vedranno  gli 
Dei  e  gli  Eroi  metterli  in  difolazione  per  la  morte  di 
qualche  Pcrlbna  che  lor  era  cara  ;  ed  udranno  Achille 
Iteflb  dire  ,  che  vorrebbe  piuttolìo  eflere  lopra  la  terra 
il  Famiglio  del  più  povero  Agricoltore,  che  '1  Re  ài 
tutti  i  defunti  dentro  l'Inferno  ?  Quello  che  reca  difgu- 
Ito  maggióre  a  Platone  a  cagione  d'  Omero  ,  è  quanto 
Il  Poeta  riferifce  degli  Dei  :  i  loro  contralti  ,  le  lor 
divilìoni  y  i  loro  combattiménti  ^  le  loro  ferite  ,  i  loro 
latrocini,  i  lor  adulterj  ,  ed  i  loro  eccelfi  per  le  difTo- 
lutezze  più  infami  :  tutti  fatti,  fecondo  elfo,  fuppolH  , 
e  che  non  dovretbono  effere  Itati  polti  in  chiaro  , 
quand'  anche  foflero  Itati  veri.  (  i  )  Cicerone  attribui- 
fce  anche  a'  Poeti  le  fciocche  finzioni ,  che  rendono  oli 
Dei  del  Paganelimo  tanto  degni  di  ril'o  ,  e  ne  fa  una 
lunga  dinumérazione , 

L' lino  e  Taltro  s'ingannavano  in  quelto  punto ,  e  non 
giugnevario  perfino  alla  prima  forgente  del  male.  Ome- 
ro non  era  1'  inventore  di  quelle  Favole.  Erano  molto 
più  antiche  di  elfo  ,  ed  erano  parte  della  Teologia  Pa- 
gana .  Dipigneva  gli  Dei  ^  quali  gli  avea  ricevuti  da' 
liioi  Antenati  ,  e  quali  erano  creduti  e  conofciuti  nel 
fuo  tempo  .  Platone  dunque  doveva  prendèrfela  contro 
la  Iteffa  Religione ,  che  fupponeva  tali  Dei ,  non  contro 
la  Poefia  ^  che  gli  rapprefentava  fotto  1'  idea  che  ne  a- 
veva.  E  quelto  era  in  fatti  il  motivo  fegreto  della  Leg- 
ge, colla  quale  difcacciava  dalla  fua  Repubblica  i  Poe- 
tila   Perchè  tutta  la  Teologia  del  Paganefimo  era  àì\ì(3. 

fra 

(i)  Ncc  multo  abfurdiora  funtca  fidia,  difcordias  i  ortus,  lnt«ricus, 

quic  ,  Poctarum  vocibus  fufa  ,  ipfa  querelas  >  lamentationcs ,  effufas  in 

fuaritate  nocucrunc  :  qui  &  ira  in-  orrni  intcmperantia    libidincs  ,     a- 

flammatosi  Se  libidine  fluentes  m-  dukcria  >    vincula  ,    cum    humano 

duxerunt  Deos  ,    feceruntque  >   ut  getierc  concubicus,  mortalcfquc  ex 

forum  bella      pugnas  ,  pr^lia  ,  vul-  immortali  procrcaccs.  Liba.de nA' 

nera  vidcrimus  ;  odiapraECcreajdif-  tur,  Deor.n.'^i. 
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fra  due  Scuole  :  (  i  )  cioè  fra  quella  de'  Filorofi  ,  e 
quella  de'  Poeti  .  Quefti  ccnlervavano  il  riftietto  della 
Religion  popolare  ,  eh'  era  /labilità  da'  collumi  e  da 
tradizioni  immemorabili  ,  autorizzata  dalle  leggi  dello 
(lato  ,  Inetta  alle  pubbiice  Fefte  e  Cerimonie  .  I  Fi- 
lofofi  arroflendofì  in  iegreto  degli  errori  materiali  del 
Popolo  ,  inlegnavano  in  dir;-'arte  una  Religione  più  pu- 
ra e  difimpegnata  da  quella  moltitudine  di  Dei  pieni 
di  vizzj  e  di  paflìoni  ignominiofe  .  Così  Platone  elclu- 
dendo  dalla  Aia  Reppublica  i  Poeti,  efiliava  per  necef- 
faria  confeguenza  tutta  la  Religion  popolare  ,  per  Ibfti- 
tuirvi  la  Tua  ;  e  con  quello  icaltro  lutterfugio  fi  mette- 
va in  ficuro  contro  la  cicuta  di  Socrate  ,  che  aveva  of- 
fefa  la  dUicatezza  del  Popolo,  efplicandofi  troppo  aper- 
tamente contro  le  l'uperllizioni  della  Religione  antica  e 
dominante. 

Quefta  rifleffione  ferve  a  togliere  la  contraddizione 
che  apparifcc  nel  modo,  onde  gli  Ateme/ì  fi  condufTero 
verlb  Ariitofane,  e  verlb  Socrate.  Non  fi  fa  perchè  fie- 
no tanto  empi  nel  teatro,  e  tanto  religioni  nell'  Areo- 
pago; e  perchè  gli  llefTì  fpettatori  ccuonano  nel  Poeta 
le  IlefTe  buftbnerie  tanto  ingiuriofc  agli  Dei  ,  mentre 
punifcono  colla  morte  il  Filofofo  ,  che  ne  avea  parlato 
con  molto  maggior  moderazione. 

Arillofane  rapprclentando  fopra  il  teatro  gli  Dei  con 
caratteri  e  difetti  eh'  eccitavano  il  rifo  ,  altro  non  fa- 
cea  che  copiarne  i  lineamenti  dalla  pubblica  Teologia. 
Nulla  imputava  ad  eflì  di  nuovo  e  di  fua  invenzione  , 
nulla  che  non  fofle  conforme  alle  opinioni  popolari  e 
comuni  .  Ne  parlava  come  tutti  ne  penfavano  ,  e  lo 
Spettatore  puì  fcrupolofo  nulla  vi  fcorgeva  d'  irreligio- 
fo  che  lo  Icandalezzafle  ,  e  non  fofpettava  che  '1  Poeta 
aveffe  T  intenzione  facnlega  di  voler  mettere  in  deri- 
lione gli  Dei. 

Socrate  per  lo  contrario  combattendo  contro  la  ftefifa 
Religione  dello  Stato;  rovefciando  il  culto  ereditario  e 
paterno  ,  con  tutte  le  fue  folennità,  cerimonie  e  mille- 
rj;  offendendo  tutte  le  prevenzioni  ihbilite  e  ricevute, 
fembrava  un  empio  dichiarato  ;  e  '1  Popolo  irritato  per 
una    temerità    tanto    facrilega  ,    che   aflaliva   quanto    gli 

rifpet- 

(i)  Per  idem  tcmporis  interval-     Diis  carmina  facicbant .  S.^uguJ!^ 
Iqm  cxtitcrunc  Poeta:  ,    qui    etiam    Iti.  i8.  de  CivittDctc>  i4' 
Thcologi  Uicu«ntur  j   «lucniam  de 
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jjipettava  come  piti  (acro ,  credeva  dover  accendere  tut- 
to il  fuoco  del  Ino  zelo  per  vendicire  la  lua  Religio- 
ne. Perchè  l'Uomo  dee  avere  necelTariamente  una  Re- 
ligione. Non  può  non  averne  bilbgno.  I  principi  ne  fo- 
no troppo  profondamente  ihmpati  nel  cuore  per  oppri- 
merli. Ma  vuole  che  fìa  indulgente,  comoda,  compia- 
ceyole;  e  che  in  vece  di  rillrigncre  le  fue  naturali  in- 
clinazioni, oppure  di  condannarle,  le  fcu/ì  e  le  autoriz- 
zi .  Religione  di  quello  carattere  era  quella  che  amava- 
no gli  Ateniefì  ,  e  rapprefentandola  con  quelH  colori, 
Arilèofane  traeva  i  loro  applaufi,  e  le  loro  lodi. 

Lo  Itcflo  motivo  infpirò  a' Romani  molta  indulgenza 
per  lo  Teatro,  e  gì' impegnò  anche  a  confacrare  in  qual- 
che maniera  la  licenza  ch'egli  prendeva  contro  gli  r)ei, 
dicendola  entrare  nelle  cerimonie  della  Religione,  delle 
quali  i  giuochi  fcenici  erano  parte  :  benché  per  altro  la 
leverità  de'  Magillrati  fofle  molto  attenta  nel  mettere 
in  fìcuro  dall'  efpreflloni  della  Satira  I'  onore  de'  Citta- 
dini .  In  fatti  que'  Giuochi  non  ifcreditavano  gii  Dei 
nell'animo  del  Pcfjjolo ,  ch'era  avvezzo  /in  dall'infanzia 
a  rifpi-ttarli  colle  llefle  paflioni  che  lor  dava  la  Scena, 
e  per  quella  forta  di  buffoneria  nulla  perdeva  per  eflì 
di  fua  ordinaria  venerazione  :  mentre  le  Satire  difono- 
ravano  con  verità  gli  Uomini  grandi  della  Repubblica 
nell'animo  del  Popolo  Romano;  e  facendoli  conlìderare 
dal  Popolo  con  ilHma,  e  rifpetto  minore,  gli  rendeano 
inen  utili  al  fervizio  dello  Stato,  ed  al  comando. 

S.  Agoftino  rinfaccia  a' Romani  con  non  minor  forza  che  S.  au?. 
fpirico  una  maniera  di  procedere  sì  capricciofa.  Come,  (-'^^V^j- 
dic'cgli,  volgendofi  a  Scipione,  di  cui  aveva  citate  al- e.  12. 
cune  parole  lopra  quello  foggetto  :  Voi  credete  cofa  mol- 
to degna  di  voi  1'  aver  vietato  lotto  pena  ò,[  morte  a* 
Poeti  il  dir  male  di  qualche  Romano,  mentre  lor  iì  la- 
Icia  tutta  la  libertà  di  lacerare  il  credito  degli  1)^1?  Il 
volìro  Senato  vi  è  dunque  più  caro  che'l  Campidoglio  .«* 
Preferite  dunque  Roma  al  Cielo  ^  e  la  vollra  riputazio- 
ne a  quella  degli  Dei.''  Legate  la  lingua  a' Poeti,  quan- 
do fi  tratta  di  fcreditare  i  volìri  Cittadini  ,  e  voi  lor 
permettete  lo  fcioglierla  anche  lotto  gli  occhi  volhi, 
alla  voltra  prelenza  contro  gli  Dei,  lenza  che  alcun  Se- 
natore, alcun  Cenfore,  o  alcuno  de' Pontefici  fi  oppon- 
ga a  tale  licenza.''  Giudicate  che  farebbe  Ifata  coù  in- 
Tomo  L  S  à<:"n^ 
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<iegna  che  un  Plauto,  ovvero  un  Nevio  ave/Te  orato 
parlar  male  de'Scipioni,  o  di  Catone,  e  permettete  che'l 
voftro  Terenzio  icrediti  impunitamente,  e  dilbnori  Gio- 
ve, col  darlo  a' Giovani  per  Maellro,  e  per  Precettore 
nel  delitto .<* 

^^' '>•  S.  Agolh'no  nello  ikflb  luogo  rinfaccia  nglillefTì  Roma- 
ni un'altra  contraddizione  non  meno  ridicola,  ne  meno 
infenfata .  (i)  Coloro,  che  rappreientavano  ne' Giuochi 
Scenici  delle  Compo/ìzioni  di  Teatro,  erano  dichiarati 
infami,  e  come  tali  giudicati  indegni  di  etercitare  alcu- 
na Carica  nella  Repubblica,  e  dilcacciati  ignòminiofa- 
mente  dalla  loro  Tribù,  il  che  era  la  pena  di  maggior 
infamia,  colla  quale  i  Cenlori  piiniflero  i  Cittadini. 

Bilogna  offervare  che  quelh  Giuochi  Scenici  erano 
Itati  Inabiliti  fra  Romani  per  1' ordine  lleflb ,  e  coli' auto- 
rità degli  Dei,  ed  erano  parte  del  culto  religiofo  che 
ad  effi  era  preilato .  'ì^ec  tantum  hac  agì  vo/uerunt ,  fed 
fibì  d'icari ,  fibì  f aerati ,  Jlbì  folemniter  exhìberi.  Come 
dunque,  dice  loro  S.  Agolbno,  fi  può  punire  uri  Atto- 
re ch'è'l  Minilho  di  quefto  culto  divinò  ?  Con  qual 
fronte  fi  dichiarano  infami  coloro  che  rapprelentano  le 
compofi'zioni  di  teatro ,  mentre  coloro  che  le  richiedo- 
no li  adorano  come  Dei.''  Oiiomodo  ergo  abiicitur Sceni- 
cus ,  perquem  colitur  Deus  ?  isn  theatrìca  ìllius  turpìtu^ 
dìnis  qua  fronte  notatur  ^Eìor ,  fi  adoratur  exaBor  ?  Ma 
per  qual  altro  capriccio  ancora  non  meno  Ihavagante  H 
notano  d'infamia  *  gli  Attori  di  quertè.  Compofizioni  , 
quando  fi  colmano  di  onori  e  di  lodi  i  Poeti  che  ne  fo- 

.^        no  gli  Autori  ?    Qiia   ratìone    reHum   efl  ,    ut  poeticorum 
'  figmentorum  isn  ìgnomìnìoforum  Deorum  infamentur  ^Bo- 
rei ,  honorentur  ^uélores  ?  '. 

l^lecejjttas ,  cujus  curfus  tranverfi  ìmpetum 
ydiierunt  multi  effugere,  pauci  potuerunt, 
jQ«o  me  detrvfit  pene  extremis  fenfibus . 

Quem 

(i)  Cum  artem  ludricam  fcenam-  ch'era  divenuto  Cavaliere  Romano, 

ijue  totam  probro    ducerciu  ,  gcnus  e  che  Giulio  Ccfarc  aveva  ebbi  iga- 

id  hominum  non    modo   honorc  ci-  to  non  oftante  la  fua  ripugnanza  a 

vium  rcliquorum  carerc,   fcd  etiam  ciimparirc  fui  teatro,  cfpnmcil  fuo 

Tribù  moveri  notatione  crnf(TÌa  vo-  giudo  dolore  di  cfl'crfi  cosi  difono- 

Juerunc.  Cìc.  /.  4.  de  Rtpub.  ap.  S.  rato  da  iellcno  per  femprc  per  una 

,4ugHft.  Li,  deCivit  Dti  e.  y.tr  i}.  vii  compiacenza  vcrfn  il  Principe. 

*•  Macrobio  ci  ha  confervata  una  Quefto  era  il  Prologo  della  Com- 
piccola compofizionc  in  verfo,  che  media  eh'  e? li  rapprefentaya.  Ho 
e  di  un  gufto  efquif-ro,  nella  quale  creduto  dgvcrlo  inferir  qui  tutto 
lì  1  ocia  Labcrioi  Autore  de  Mimi,  incero. 
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Q^uem  nulla  ambitioy  nulla  unquam  largttìo  ^     / 
Tsljullus  timor  ^  vis  nulla  ^  nulla  auBoritas 
Movere  potuit  in  juvjnta  de  fiatu  ; 
Ecce  in  feneBa  ut  facile  labefecìt  loco 
Viri  excellentìs,  mente  clemente  edita 
Submifa  placide  blandiloquens  oratio! 
Etenìm  ipfi  Di  negare  cui  nihtl  potuerunt , 
Hominem  me  denegare  quis  pofjet  pati^ 
Ergo  bis  tricenis  annis  aBis  fine  nota, 
Eques  Romanus  lare  egrejfus  meo-, 
Domum  revertar  Mimus .  '^imirum  hoc  dit 
Uno  plus  vixi  mihi  quam  vivendum  fuit. 
Fortuna  immoderata  in  bono  <eque  atque  in  malo. 
Si  tibi  erat  libitum  litterarum  luudibus 
Floris  cacumen  noflrcC  fama  frangere , 
Cur,  cum  vigebam  membri f  pr^eviridantibus , 
Satisfacere  Topulo  is^)  tali  cum  poteram  viro, 
'ì^on  fldxibilem  me  concurvafiì  ut  carperes  ? 
l^unc  me  quo  dejkis  ^  Quid,  ad  fcenam  ajfero^ 
Decorem  forfha ,  an  dignitatem  corporis , 
^nimì  virtutjm ,  an  vocis  jucundtg  fonumì 
Ut  hedera  f^rpens  vires  arboreas  necat . 
Ita  me  vetuflas  amplexu  annorum  enecat. 
Supulchrì  fimilis  nihil  nifi  nomen  retineo. 
Macrob.  Saturn.  1.  2.  e.  7. 

ARTICOLO    TERZO. 

Lettura  de  Toeti  profani  può  ejfer  ella  permejfa 
nelle  Scuole  Criftiane^ 

NAfce  da  quanto    ho  detto  una    foitifTima  obbiezione 
contro  la  lettura  de'  Poeti  Pagani  ;  e  domanda  qual- 
che dichiarazione. 

Platone,  Filolofo  tanto  favio  e  tanto  fenfato,  bandi- 
fce  dalla  furi  Repubblica  i  Poeti,  e  non  crede  fi  debbano 
mettere  l'Opere  loro  fralle  mani  de'  Giovani,  le  non 
dopo  d'  aver  prefe  iagge  precauzioni  per  allontanare  tutti 
i   pericoli,   (i)   Cicerone    approva    apertamente    la  fua 

S     2  ii- 

(i)  Vidcs  ne  ,  poeti  quid  mail  af-  Sic  ad  malam  domeflicarn  difciplf* 
ferant?  ...  Ita  funt  dulccs,  ut  non  r.am  i  vitamquc  umbratilem  &  deJi» 
legar.tur  modoifcdetismedifcancur.    cacam  cumaccefTcrunc  etiamPoccx» 

ncr* 
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rifoluzione,  e  fupponcndo  com'egli,  che  la  Poe/la  non 
fu  acconcia  che  a  corrompere  i  colhimi ,  a  render  mol- 
li gli  animi,  a  fortificare  le  falle  prevenzioni,  che  fo- 
no una  conleguenza  della  mala  educazione,  o  de' catti- 
vi eiempj,  -ì  Ihipilce  che  da  quella  fi  comincjl'iltriizio- 
ne  de' Fanciulli,  e  fi  chiami  quello  Itudio  col  nome  di 
belle  Lettere  ,  e  di  onella  educazione . 

Ma  noi  dobbiamo  cifere  molto  più  Ipaventati  da  quan- 
to dice  S.Agoluno  contro  le  Favole  de' Poeti .  Egli  con- 
iìdera   il    colhime    che   aveafi  di    erplicarle  nelle   Scuole 
Criftiane,  come  un  lunello  torrente,  al  quale  alcuno  non 
refifttva ,  e  Itrafcinava    i    Giovani    nell'abiflo   della  per- 
Lib.  I.  «ilizjone  eterna.  F^  tìbl  jlumen  morìshumani!  Quìs  refi- 
c.  16.    fi^^  tibì^  flunndìu  non  Jìccaberì.^^  Quoufqud  vo/ves  Ev^e 
Fìlìos  in  mare  magnum  l3r  formìdolofum  ?  Dopo  aver  ri- 
ferito il  luogo  di  Terenzio,  nel  quale  un  Giovane  anima 
fcllelTo  al    delitto    ed    all'impurità  coli' eie mpio    di  Gio- 
ve, fi  lagna  che  fotto  pretelto  di elercitargli  l'ingegno. 
e  d' infegnargli  la  Lingua  Latina ,   era  applicato   a  favo- 
le tanto  indegne,  o  piuttofto  a' vaneggiamenti  sì  pazzi: 
in  quìbus  a  me  delirarne  ntis  ntterebatur  ingcnium\  e  con- 
clude ,  che  tali  fozzure  non  erano  più  acconce  che  ogni 
altra  cofa  ad   infegnargli   delle   parole   Latine  j    ma  che 
quelle  parole    erano  molto    adattate    a  firgli    amare  tai: 
foizuire.  T>^on  omnino  per  hanc  turpitudinem  vdrba  ìfia 
commodius   difcuntur\  fsd  per  b{Cc  v^ba   turpitudo  ìfia 
conf.dentius  perpetratur. 
Alvcfc.      S.  Gregorio  Papa  non  fi    efprime  con  minor   forza  in 
r^o^'pfft.  ""^  Lettera  ch'egli  Icrive  ad  un  Velcovo  per  fargli  de' 
JX.  48.' riiTiprcccj,    mentr'egli   infegnava    alla  Gioventù    i  lenti- 
irienti    de' Poeti    profani.  „   Una    ftelTa  bocca,  gli  dice, 
y^,,  non  può  pronunziare  le  lodi  di  Gciucriilu ,    e  di  Gio- 
5,  vei  ed  è  cofa  orribile  che  un  Velcovo  canti  ciò  che 
j,  non  conviene  ad  un  Laico  divoto .  " 

La  lettura  de' Poeti,  condannata  a4  una  voce  da' Pa- 
dri ,  ed  anche  da'P^ìgani,  può'  dunque  efler  perm^lTa 
nelle  Scuole  Crilliane? 

Bilogna    confelTare    che    quefie   tellimonianze  fieno  di 

molta 
nervos  virtutis  cliJunt.  Rcfìe  igi-  fcilicct  a  Cncia  ,  hic  &  a  pueritia 
tur  a  l'Jatone  educuntur  ex  ea  ci-  Jegimus  &  JiJjcimus  .  Hanc  crudi- 
vitate,  quarn  finxic  ille,  ciim  mo-  tioiiem  Jibcralcm  &  dodrinam  pu- 
rcs  optimos  &  optimum  Reip.  fta-  tamus.  Lib.  2.  Tufcul.  Juxft.  n.]!. 
tum  quxrcrec.   Ac  vero  nos,  do^i 
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rhòlta  fòirzrl ,  e  molto   adattate    a    mettere  in  timore  un 
Maellro ,  a  cui    la  Tua    lalute,    e  quella    della   Gioventù 
che  gli  e  confidata,  fono  tanto  care,  quanto  lo  debbon 
eflere.  Ma,  per  non  portare    ali*  ecceflo    cola    alcuna  in 
urta  matèria  di  tanta  importanza,    è  necèflario,   come  1* 
ofTerva  il  Padre  Tommafìni  nell'Opera  nella  quale  trat-  Metodo 
ta  accutamente  c^juella  quirtione ,  il  dillinguere,    la  Poe- gn',"e% 
lìa,  non  meno  che    la  lettura    de' Poeti,    dall' abulb  che  d»  ftu- 
li  può  fare  dell'  una  e    dell'  altra .  Perchè  1'  abufo  folo  è  l'^i'a.  _ 
da  condannarfi,  e  in.  fatti  è  Ihto  condannato    da  coloro  namcnte 
de' quali  ho  fatta  menzione,  l'Opere 

Per  non  arrecarmi  che  agli  ultimi,  cioè  a  dire  a' Santi  Pa-  tiV^' 
dri ,  r  autorità  de'  qtiali  dee  fare  maggior  impreflìone  in 
noi  ;  r  ufo  collante  d' infegiìare  quanto  hanno  fcritto  i 
Poeti  Pagani  nelle  Scuole  Crilliane,  del  qual  eglino  llef- 
lì  fanno  teitimonianza,  è  una  prova  evidente,  che  que- 
llo colhime  non  era  corifiderato  come  cattivo  infelklTo, 

Si  può  egli  credere  che  tanti  Padri  sì  iftruiti  nella 
Religione,  e  tante  Madri  ancora  sì  divote,  e  si  pene-* 
trate  dal  timor  di  Dio,  fotto  gli  occhi,  e  fenza  dubbio 
per  lo  conlìglio  de' Santi  Vefcovi,  che  reggevano  allora 
la  Chiefa,  avellerò  acconfentito  che  i  loro  Figliuoli  fol- 
lerò applicati  a  lludj  condannati  dalla  Religione  Crillia- 
na?  La  Storia  Eccleliallica  ci  fa  fapere  che  la  Madre  di 
S.  Fulgenzio,  venerabile  per  la  fua  gran  pietà,  rslìgìo-  In  w'nn 
fa  mater  j  volle  che  luo  Figliuolo  imparalfe  a  memoria  P"'s<^"^' 
tutto  Omero ,  ed  una  parte  di  Menandro ,  prima  d' im- 
parare i  primi  elementi  della  Lingua  Latina. 

A  tutti  è  nota  1'  applicazione  /ingoiare  che  S.  Bafìlic» 
e  S.  Gregorio  Nazianzeno,  gran  tempo  prima  di  S.Ful- 
genzio ,  aveano  polla  nella  lettura  degli  Autori  Pagani , 
e  fpezialmente  iu  quella  de'  Poeti .  Quelli  due  gran  San- 
ti poflbn  eflere  propolli  a'  Giovani  come  un  modello 
perfetto  e  della  maniera  onde  debbono  applicarli  alla 
lettura  degli  Autori  Pagani ,  e  del  modo  che  debbon 
olTervare  ne'  loro  iludj .  La  Storia  riferilce  di  efll  che 
non  conofcevano  fé  non  due  llrade,  l' una  delle  quali 
conduceva  alla  Chiefa ,  e  l' altra  alle  Scuole  .  In  una 
Città  tanto  corrotta  quanto  era  allora  Atene,  e  in  mez- 
zo ad  una  Gioventù  abbandonata  ad  ogni  forta  di  dilor- 
dini,  feppero  confervare  l'innocenza  e  la  purità  de' lo- 
ro  coltumi,   limili    a   que' fiumi,    a' quali   la  mefcolanza 

S     5  dell* 
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(dell'acque  del  mare  non  £i  perdere  la  loro  dolcezza. 
Per  poco  che  fi  abbiano  lette  l'Opere  loro,  fi  fa  quan- 
to abbiano  lantifìcata  la  lettura  de' Poeti  coli' ufo  reli- 
giolo,  che  ne  hanno  fatto. 

La  Religione  Criftiana,  con  tanta  forza  e  con  tanta 
dottrina  difeln  da  S.  Agoiìino  nella  fua  Opera  maravi- 
gliofa  della  Città  di  Dio,  ebbe  ella  luogo  ò.ì  lagnarlì 
degli  iìudj  profmi  che  queflo  grand'  Uomo  avea  fatti 
nella  \n?  Gioventù  i  llud)  che  gli  fommmiltrarono  con- 
tro i  pagani  e  contro  tutti  i  nemici  del  Crilhanefimo  ar- 
mi invincibili,  onde  la  Chieia  fi  è  fervita  in  tutti  i  Se- 
coli con  tanto  vantaggio  contro  di  eflì  <* 

Porle  farebbe  flato  da  dt'fiderarfì  che  le  ftèffe  rovine 
le  quali  hanno  feppellita  l'idolatria,  aveffero  anche  ingo- 
iati e  fatti  fparire  per  fempre  quelli  fuKefH  monumenti 
e  quelV  impuri  avanzi  del  Paganeflmo,  tanto  acconcj  ad 
infettare  ed  a  contaminare  gli  Spinti  .  Ma  la  divina 
Provvidenza  gli  ha  fenza  dubbio  lafciati  lopravvivere 
all'  Idolatria  per  diporre  nel  progreflo  di  tutti  i  Secoli 
contro  le  impurità  e  gli  ecceflì  orribili,  che  non  iolo 
la  Religione  Pagana  permetteva,  ma  comandava,  e  con- 
facrava  ancora  coU'efempio  degli  lleffi  Dei. 

Giuliano  1'  Apollata  avea  perfettamente  comprefo  qual 
piaga  mortale  lo  frudio  degli  Autori  profani  facelTe  alle 
lue  fupcrllizioni,  quando  vietò  ne'Cnlìiani  l'infegnare  le 
Lettere  umane.  L'orrore  che  tutti  i  Santi  Vefcovi  e  S. 
Agollino,  come  gli  altri,  mollrarono  per  quell'empia 
jegge,  dev'eflere  in  vece  di  un'eloquente  apologia  in 
favore  della  lettura  de' Poeti  Pagani.  Fu  duopo  allora 
il  foilituire  alle  lor  Op.re  delle  Poefìc  Crilliane.  GÌ' 
ingegni  più  belli,  e  in  ifpezieltà  S.  Gregorio  Nazian- 
zeno  fegnalarono  il  loro  zelo  e  la  loro  erudizione  com- 
ponendo diverfe  Opere  in  ogni  genere  diPoefia,  edimir 
fazione  di  Omero,  di  Pindaro,  di  Euripide,  di  Menan- 
dro,  e  degli  altri.  Ma  quando  la  pace  e  la  libertà  fu- 
rono reftituite  alia  Chiefa ,  uno  de'  primi  frutti  che  fé 
ne  traffe,  fu  T  infegnarè  come  prima  nelle  Scuole  Cri- 
lliane  quanto  fcriflero  i  Poeti  Pagani  :  e  fu  fatto  fenza 
dubbio;  anche  più    che    mai,   di  una  maniera  Crilliana. 

Qual  è  quella  maniera  Crilliana.''  Si  può  apprenderla 
in  un  Trattato  molto  breve,  ma  eccellente,  che  S.  Ba- 
fìlio  compofe  fopra    quella  materia   in  favore   di  alcuni 

Gio- 
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piovani,  Cuoi  Parenti,  che  fi  elcrcitavano  nello  Ihidio 
dell' Opere  degli  Autori  Pagani,  come  fi  fa  anche  og- 
gidì ne'Collegj. 

Qiielto  dotto  Vefcovo,  uno  de' lumi  maggiori  della 
Chiela  Greca ,  comincia  dallo  Ihbilire  quello  principio  ; 
Che  avendo  la  felicità  di  efferCrilHani,  e  m  queih  qua- 
lità desinati  alla  vita  eterna,  non  dobbiamo  lliinare  e 
cercare,  fé  non  quello  che  ci  può  efler  utile  per  l'altra 
vita.  Confefla  che  per  parlare  con  proprietà,  non  vi  fo- 
no che  i  Libri  fanti  che  vi  fi  poflano  condurre.  Mafog- 
giugne  che  pofliamo  occuparci  in  altre  letture,  le  quali 
non  fieno  affatto  lontane,  finché  la  maturità  degli  anni 
ci  metta  in  illato  di  fludiare  con  efattezza,  e  di  ben  in- 
tendere le  divine  Scritture:  nella  maniera  eh' è  folito  il 
prepararfi  a' veri  combattimenti  con  efercizj  che  vi  han- 
no della  relazione. 

Le  mafllme  fparfe  negli  Scrittori  profani,  o  colla  lo- 
ro conformità,  o  ancora  colla  loro  differenza,  polfon 
diiporci  a  quelle  della  Scrittura.  L'Anima  è  come  un 
albero,  che  non  folo  ha  delle  frutta,  ma  anche  delle 
foglie ,  le  quali  'gli  fervono  di  ornamento .  Il  frutto  dell' 
Anima  è  la  verità.  La  l'cienza  profana  ha  le  veci  delle 
foglie  che  fervono  a  coprire  il  frutto  e  ad  ornarlo .  Da- 
niello lludiò  tutte  r  Arti  e  tutte  le  Scienze  che  i  Cal- 
dei avevano,  moflrando  con  quello,  che  "quello  Itu- 
dio  non  era  indegno  de' Figliuoli  di  Dio  e  de' Profeti  : 
altrimenti  fé  ne  farebbe  aflenuto  non  meno  che  di'  cibi 
che  gli  erano  portati  dalla  menfa  del  Re.  Gran  tempo 
prima  di  elfo ,  Mosè  aveva  imparate  le  Lettere  e  le 
Scienze  dell'Egitto. 

S.  Bafìlio  moflra  in  particolare  quanto  la  lettura  de' 
Poeti  poffa  effer  utile  per  lo  regolamento  de' Collumi. 
Fa  offervare  che  gli  eccellenti  verfì  diEfìodo,  tanto  co- 
nofciuti  e  tanto  flimati,  ne' quali  egli  rapprefenta  la 
llrada  del  vizio  feminata  di  fiori ,  piena  di  allettamen- 
ti 5  aperti  a  tutti  ;  e  per  lo  contrario  quella  della  virtù 
erta,  difficile,  icofcela;  fono  una  bella  lezione  a' Gio- 
vani, che  lor  infegna  a  non  lafciarfi  fpaventare  o  rifpi- 
gnere  dalle  fatiche  e  dalle  difficoltà,  che  d'ordinario 
circondano  la  virtù.  Parla  poi  d'Omero,  e  dice  che  un 
Uomo  dotto  e  molto  verlato  nell'  intelligenza  di  quello 
Poeta  gli  avea  fatto  offervare ,  eh'  era  pieno  di  maffime 
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eccellenti,  e  che  i  di  Ini  Poemi  dovevan  eflcr  con/Ide- 
rati  come  una  lode  coiitimiata  della  virtù.  Ne  cita  mol- 
ti be' luoghi. 

Come  "dunque  l'Api  fanno  trarre  il  mele  da' fiori  che 
non  lembrano  acconcj  che  a  lu/ìngare  la  viita  e  l'odo- 
rato ,  così  noi  ritroveremo  con  che  nudrire  l' anime  no- 
Ihe  in  quefti  Libri  profani,  ne' quali  altri  non  cercano 
che'I  piacere  e  l'allettamento .  Ma ,  foggiugne  quello 
Padre  continuando  lo  llefTo  paragone,  l'Api  non  fi  dv- 
rellano  ad  ogni  forta  di  fiori,  e  m  quelli  ancora  a' qua- 
li fi  attaccano,  non  te  traggono  le  non  quello  è  lor 
conveniente  per  la  compo/ìzione  del  lor  preztofo  liquo- 
re. Noi  proccureremo  d'imitare  la  lor  maniera:  e  co- 
me cogliendo  le  rofe ,  fi  fuggono  le  fpine ,  prenderemoi 
negli  Autori  profani  quanto  m  elTi  è  di  utile,  fenza  toc- 
care quanto  poflbno  avere  di  perniziolo . 

Ecco  la  nollra  regola  e '1  noftro  modello.  Ecco  il  mo- 
do di  fantificare  la  lettura  de' Poeti.  E  come  potremo 
noi  allontanarfene,  poiché  gli  ilefli  Pagani  ce  ne  danno  1' 
efehipio  ?  Sarebbe  egli  ragionevole  che  fopra  quello  pun- 
to aveflìmo  minor  dilicatezza  di  efli?  (i  )  Quintiliano  , 
come  altrove  l'ho  già  oflervato,  vuole  fi  faccia  la  fcel- 
ta  non  folo  degli  Autori,  ma  anche  de' luoghi  che  fi 
poffono  leggere  in  quelli  che  fiavranno  fcelti;  e  dichia- 
ra che  appreffo  Orazio  ritrovanfi  de' luoghi  che  avrebbe 
Platode  gran  difpiacere  di  aver  ad  elplicare  alla  Gioventù.  Pla- 
jib.  7"/  toi>e,  di  cui  tanto  abbiamo  parlato,  prefcrive  la  llefla 
legge.  Virole  fi  confervino  le  Poefie  che  nulla  hanna 
di  contrario  a' buoni  Colhimi,  fi  rigettino  quelle  chefo- 
.  no  aflfolutamentc  cattive ,  quelle  fi  correggano  che  fon(> 
capaci  di  cambiamento;  ed  aflegna  quella  diligenza  a 
Perfone  di  una  età  matura,  di  una  fperienza  conlumata, 
e  di  una  probità  conolciuta.  Il  Pubblico  dee  ringrazia- 
re coloro  che  nel  nolho  tempo  hanno  polli  quafi  tutti 
1  Poeti  in  illato  d' eller  letti  ed  efplicati  ancor  ne'Col- 


AR- 

(r)  Alunt  &  Lyricì;  fi  tamcn  in  ci  liccnter  multa;  &  Horatium  in 
bis  non  audorcs  modo,  (ed  ctiaoi  quibufJamnolim  iiiterprctarj .  4J«i«. 
p»rce$  open j  cJescrjs ,  Naiti  &  Grs«    /.  i.  (.  14. 
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ARTICOLO      IV. 

lE'egH  permeffo  a'ToetìCrìfiìam  il  fervìrfi  nelle 

loro  Toejte  del  nome  delle  Divinità 

Viigane  .<* 

^Omincio  dal  confeflare  che  nella  quiftione  della  qua- 
V>  le  fi  tratta,  ho  fondamento  di  temere  che  fembri 
una  Ipezie  di  temerità  il  voler  turbare  i  Poeti  Criftianì 
nel  pofTeflb  in  cui  fono,  d'impiegare  nelle  loro  Poefie 
il  nome  delle  Divinità  Pagane  ;  tanto  più  che  '1  coftume 
è  antichiffimo ,  non  fi  piiò  ignorare  eflere  Ihto  feguito 
da  Perfone  molto  iHmabiIi  pel  loro  merito ,  e  fovente 
anche  molto  venerabili  per  la  loro  pietà*  Prego  nulla- 
diirieno  il  Lettore  di  permettere  che  io  non  lo  confide- 
ri  coirle  un  ufo  che  faccia  legge  j  e  di  concedermi  il 
tercarne  l'origine,  il  ponderarne  le  ragioni,  e  1' efa  mi- 
narne le  confeguenze :  perchè  vi  poflbn  eflere  degli  er- 
rori molto  antichi^  i  quali  per  quello  non  fono  vie  più 
accettevolij  e  non  acquiihn  dominio  contro  la  verità,, 
i  diritti  della  quale  fono  eterni.  Dall'altra  parte  non  fo- 
no il  primo  che  reclami  contro  queft' abufo;  e  in  ogni 
tempo  il  pretefo  pofTeffo  ha  avute  le  fue  oppofizioni, 
come  eflendo  fenza  fondamento,  e  fenza  legittimo  tito- 
lo, il  che  balla  per  impedire  la  prefcrizione. 

La  Poefia  quale  io  qui  la  fuppongo ,  non  è  paflata  a* 
CrilHani  che  per  lo  canale  e  minillerio  del  Paganefimo. 
Egli  folo  ne  ha  prefcritte  le  regole ,  e  fomminiltrati  i 
modelli.  Colla  lettura  de' Poeti  Greci  e  Latini  fi  giunfe 
a  formarfene  qualche  idea^  Si  h.1  porta  unicamente  l'ap- 
plicazione nello  ftudiare  e  nel  copiare  l'Opere  loro  . 
Tutte  le  loro  invenzioni,  e  quafi  tutte  le  loro  efpreflloni 
vanno  a  cadere  nccelTiriamente  fopra  le  falfe  Divinità* 
Togliere  ad  effi  Giove,  Marte,  Bacco,  Venere,  Apol- 
lo, le  Mufe,  è  un  toglier  loro  quanto  era  nello  lleflo 
punto  il  capitale  di  loro  Poefia  e  di  loro  Teologia  * 
Non  ha  potuto  fuccedere  che  alcune  Perfone,  forfè  poco 
dilicate  in  materia  di  Religione  ,  rapite  e  come  im- 
briacate  delle  bellezze  della  Poefia  profana,  enwdriteda 
quell'aggradevol  lettura  fino  dalla  loro  infanzia,  ne  ab- 
biano  infenfibilmente   prefo   perfino  il  linguaggio  fenza 

far- 
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farvi  troppo  di  atrenzione;  e  che  quello  cortumCj  co- 
me tane' altri,  feguito  anche  con  poca  riflcfTione  ,  ed  au- 
torizzato più  che  mai  dal  tempo  e  dall'  ulo ,  fìa  divenu- 
to tanto  comune  quanto  noi  lo  vediamo  ?  Dee  dunque 
efler  permcflo  V  claminare  le  in  leftelTo  fìa  fondato  lulla 
ragione. 

I  più  femplici  lumi  del  buon  fenno  c'infegnano,  che 
colui  il  quale  parla,  dee  avere  una  idea  chiara  di  ciò 
che  vuol  dire,  e  dee  lervirlì  de' termini  che  portano 
nell'animo  degli  Uditori  una  notizia  dilHnta  di  quanto 
i'egue  nell'anima  Tua.  QuelVè'l  primo  oggetto  del  lin- 
guaggio, e'I  fine  ài  Tua  illituzione.  Quello  è'I  più  ne- 
ccifario  legame  della  locierà  e  del  conimerzio  della  vi- 
ta. Il  conl'enlo  di  tutti  gli  Uomini  e  la  ItelTa  natura  e' 
infegnano  che  quello  è  l'unico  legittim'ulo  che  fi  poi- 
fa  fare  della  parola .  L' Uditore  è  in  diritto  di  richie- 
derlo ;  o  le  viene  ingannata  la  fua  elpettazione ,  col  dar- 
gli de'fuoni  vani  e  delle  parole  prive  di  lenlo,  colui 
che  le  fa ,  Ci  rende  indegno  di  eflere  alcoltato . 

Sì  prega  un  Poeta,  che,  per  cagione  di  efempio  , 
nella  defcrizione  di  una  tempella  invoca  Nettuno  ed  Eo- 
lo, di  farci  parte  ài  quanto  legue  nell'animo  fuo,  men- 
tre pronunzia  i  nomi  di  quelle  Divinità  Pagane .  Che  ne 
penfa  egli?  Che  vuole  gli  altri  ne  penfino  r  Qual  è  la 
fignificazione  propria  che  vi  è  attaccata,  e  attende  vi 
fia  attaccata  dopo  di  elfo  ?  Ved'  egli  lotto  quelli  termini 
qualche  cofa  reale  ed  effettiva'' 

I  pagani,  volgendofi  a  Nettuno,  e  ad  Eolo  in  una 
tempella ,  intendevano  per  quelli  nomi  degli  Enti  veri , 
degni  di  adorazione  e  di  confidenza,  attenti  alle  ilnda 
degl'  Infelici ,  e  lenfibili  alle  loro  afflizioni  coli'  efaudire 
le  loro  preghiere,  ed  accettare  i  loro  voti,  coli' elerci- 
tare  un'autorità  conofciuta  iopra  gli  elementi  che  lor 
erano  foggetti,  ed  aliai  potenti  per  dillruggere  la  pro- 
cella ,  e  per  liberarli  dal  periglio , 

Ma'l  Poeta  Crilliano  ,  che  in  una  tempella  invoca 
quelli  pretefi  Dei  del  Mare,  e  de' Venti ,  cred'egli  par- 
lare ad  alcuno  ?  Spera  egli  di  eflerne  alcoltato ,  e  vuol 
egli  perluaderlo  agli  altri  ?  Nettuno  ed  Eolo  fignifican 
eglino  apprelTo  di  lui  qualche  cola  di  reale?  S'immagi- 
na forie  ch'efiilano  ,  o  fieno  mai  llati  efillenti?  Chi 
non  fi  accorge  non  eifcrvi  cofa  più   fciocca,   più  buffo- 

ncfca. 
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pefca,  più  infìpida  dell' apoilrofàre  d'un  tuono  patetico 
nomi  fenza  vntù ,  ed  anche  lenza  realtà,  e  dell*  accu- 
mulare in  verfì  pompofi  Je  figure  più  vive  per  iupplf- 
car  di  foccorlo  un  puro  niente  r  Quando  fi  ama  il  parlar 
così  in  aria,  (\  merita  forfè  l'attenzione  di  un  Uomo 
feriofo  ? 

Che  penHi  parimente  e  che  vuol  dire  un  Poeta  che 
a  fangue  freddo  fi  volge  ad  Apollo  ed  alle  Mufe  per 
pregarli  di  lor  infpirazione  ?  Che  rende  grazie  a  Cere- 
re 5  a  Bacco ,  a  Pomona ,  di  aver  dato  agli  Uomini  un' 
abbondante  mietitura,  una  piena  vendemmia,  un  anno 
ricco  à\  frutta  ?  Non  mi  può  cadere  in  folpetto  quello 
Poeta  d'intendere  per  quelli  nomi  ciò  ch'era  intelb  da' 
Pagani.  Sarebbe  empietà,  farebbe  difetto  di  Religione. 
Perchè  fecoijdo  S.  Paolo  dopo  Davide ,  tutti  i  Dei  de' 
Pagani  erano  Demonj  :  Omnes  Dìi  G&nt'tum  D^emonìa  . 
Sarebbe  quello  un  condurre  gli  Uomini  alla  infedeltà , 
la  quale  porta  altrove  i  Tuoi  voti,  i  fuoi  defidcr),  le 
fue  Iperanze,  e'I  luo  riconolcimento.  Sarebbe  quello 
un  rendirli  veramente  Idolatri,  e  un  lor  infegnare  il  lo- 
llituire  a  Dio  altw  oggetti  che  tenelTero  il  Ino  pollo  , 
col  dare  ciò  che  non  H  può  ricevere  le  non  da  elfo,  e 
^\i  rubalTero  la  gloria  ài  tutte  le  fue  Opere  e  di  tutti 
i  fuoi  beneficj. 

Quello  fembra  che  un  poeta  polla  rilpondere  ài  più 
ragionevole,  fi  è,  che  per  \i  nomi  degli  Y^ei  ch'egli 
invoca  o  ringrazia ,  intende  i  diverfi  attributi  del  Dio 
fupremo  ,  del  Dio  vero .  Ma  è  dunque  un  onorarlo  il 
dargli  il  nome  de' fuoi  più  dichiarati  nemici  ,  i  quali 
gli  hanno  contefa  per  sì  gran  tempo  la  Divinità ,  e  fi 
fanno  ancora  attribuire  e  prellare  gli  onori  che  non  fo- 
no fé  non  a  lui  dovuti  ?  Non  fi  teme  d'irritare  con 
tale  profanazion  quel  Signore  ,  che  fi  dinomina  tanto 
fpeflo  nelle  Scritture  il  Dio  gelofo  e  vendicatore''  Non 
è  quello  un  annichilare,  per  lo  meno  nel  linguaggio,  il 
frutto  della  vittoria  di  Gefucrillo ,  che  ha  difcacciato  il 
Demonio  da  quanto  egli  aveva  ufurpato  ?  Non  è  quello 
un  rellituirgli  in  certa  maniera  tutte  le  parti  del  fuo 
imperio,  collocandolo  di  nuovo  negli  Alhi,  negli  Ele- 
menti ,  in  tutta  la  natura  :  rendendolo  arbitro  àeì\à  pa- 
ce e  della  guerra,  dell" avvenimento  delle  battaglie  , 
della   forte  degli   Stati   e  delle   perfone  Private  j  e  col 

darlo 
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darlo  per  Autore  di  tutti  i  doni  nat-urali^  ch'egli  face-. 
va  a  le  domandare  per  T addietro  dagl'Idolatri,  e  de' 
quali  Voleva  il  rendimento  di  grazia.** 

(  r  )  La  Scrittura  ci  fa  faperc  che  una  parola  poco  ri- 

Tpcttofa  vcrfo  la  luprema  maeltà  del    vero  Dio,    fuggita 

di  bocca   a' Pagani   che  non    lo    conoi'cevano,   fu  punita 

^."•■'^  con  una  fanguinofa  fconfitta  di  tutta  una  Nazione.  Qxe- 

Jit  om- '^cfi    che   queir  orecchio    sì    delicato,    e    sì  gclolo,  che 

iiia.  Sap.  afcolta  tutto  3  fìa  meno  offeio  nel  prefente  da  queiti  no- 

**  '°'     mi  impuri    e  facrileghi   delle    Divinità  profane    che  ofa- 

no  dargli  i  Crirtiani?  Il  Santo  Re  Davide  avrebbe   egli 

approvato  un  abufo  tanto    ingiuriofo   alla  Divinità  ,  Qgìi 

che   avea    tanto  in    abbominazione  tutto   ciò  che    aveva 

ufurpatà  la  gloria    del    vero  Dio ,   che  avrebbe    creduto 

contaminar  le  fue  labbra,  ie  avefe  folo  nominato  ciò  eh' 

»5.  4-  era  l'oggetto  del  culto  idolatra?    'l>{ec  memor  ero  nomì- 

niim  eorum  per  labìa  mea. 

Fra  quelle  due  etlremita ,  d' intendere  con  quefti  nò-  ' 
mi  i  fal/ì  Dei,  o'I  vero  Dio^  è  un  mezzo  che  per  verità 
non  è  tanto  irreligiofo,  ma  (lì  permetta  a  me  il  dirlo) 
eh'  è  affolutamente  infenfato  e  llravagante  :  è  un  non  in- 
tendere cola  alcuna.  La  ragione  e'I  buon  difcernimento 
poffon  forfè  perdonare  un  tal  linguaggio ,  o  piuttofto  un 
abufo  sì  indegno  della  parola?  E  dall'altra  parte,  tutte 
le  profefTioni,  tutte  l'arti,  e  tutte  le  fcienze,  fottomet- 
tendofi  alla  regola  generale  di  non  impiegare,  per  efpri- 
mer/ì,  ftnon  de' termini  /ìgnificativi  j  pcit.hè  laPoefìalarà 
fola  nel  difpenfarfenc ,  e  lì  glorierà  oggidì  del  privilegio 
iingolare  e  nuovo  di  parlare  lenza  l'aper  quello  dice  ? 

Bifogna  confelTirlo  di  buona  fede  :  molti  non  cadono 
in  quello  inconveniente,  fé  non  per  non  avervi  malfat- 
ta una  leriofa  riflelììone .  Seguono  il  torrente  di  un  co- 
Itume  che  ritrovano  llabilito ,  e  non  penlano  ad  elami- 
narne l'origine,  né  a  lofpettarvi  alcun  male.  Confelfo 
che  quella  è  Ibta  per  l' addietro  la  mia  dilpo/ìzione  ; 
e  fé  mi  è  fucceduto  alle  volte  d' impiegare  ne'  ver/ì  il 
nome  di  alcune  Divinità  profane,  del  che  ora  mi  pen- 
to, Tho  fatto   ad    imitazione    degli  altri,  l' efempio   de' 

quali 

(i)  Allora  un  Uomo  di  Dio  veii-  e  '1  Dio  delle    Valli,    io  vi  abban- 

"C  a  «"itrovarc  il  Re  d'Ifraele,cgli  donerò  tutta    qucfta  gran    molcitu- 

difle:  ecco  quanto  dice  il  Signore;  dine,  e  faprcte    c1t€   io   lono  il  Si- 

Pcrcl)C    i   Sirj  lianno  detto,    il  Si-  re.  j.  ^.e^.  2c.  28. 
«nor  c'J  Dio  de  Monti  ,    m»  non 
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quali   era    per    me    una    legge  ,    m;i  non    una  giulèilìca- 
zione. 

Quell'ufo  che  finno  i  Poeti  Criiliani  delle  Divinità 
Pagane  lembra  anche  più  fciocco,  e  diviene  più  inlop- 
portabile,  quando  s'impiegano  in  materie  lacre,  nelle 
quali  fi  parla  del  vero  Dio  ;  nelle  quali  fi  pretende  rin- 
graziarlo de' beni  ch'egli  concede  agli  Uomini;  nelle 
quali  fi  tratta  anche  alle  volte  di  quanto  la  Religione 
ha  di  più  grave  e  di  più  degno  di  venerazione . 

Qualunque  diletto  cagioni  la  lettura ^elle  Poefie  del 
Sannazaro,  fi  può  perdonargli  l'aver  melcolato,  com' 
egli  fa,  il  Tacro  e'I  profano  in  un  Poema,  nel  quale  fi 
tratta  del  più  augnilo  de'nolhi  Miller),  voglio  due  dell' 
Incarnazione  del  Figliuolo  di  Dio  ì  Convien  egli ,  par-  ^'^  "^^r. 
Jando  dell' Infeixio  in  una  tal  occafione,  il  iafciarne  an- Vlnis'l"^" 
Cora  l'imperio  a  Plutone,  di  accompagnargli  le  Furie, 
le  Arpie,  il  Cerbero,  i  Centauri,  le  Gorgoni,  egli  al- 
tri fimili  MollnJ  E'  egli  ragionevole  il  mettere  in  para- 
gone r  Ifole  di  Creta  e  di  Dclo ,  famofe ,  l' una  per  la 
nalcita  di  Giove,»  e  l'altra  per  quella  de' Figliuoli  di 
Latona,  colla  piccola  Città  di  Betlemme,  che  fervi  di 
cula  a  Gefucnlto  ?  Ma  fi  può  in  ifpezieltà  foiYrire  ,  che 
dopo  aver  invocato  il  vero  Dio,  o  per  lo  meno  gli  Spi- 
riti celelli  ed  i  Beati ,  il  Poeta  per  parlare  degnamente 
della  nafcita  che  Gefucrillo  h^  tratta  da  uqa  Vergine, 
implori  il  foccorfo  delle  Mufe  prette  fé  Verdini  del  J^^ 
ganefimo,  come  dovendo  egli,  non  meno  di  effe,  inte- 
leflarfi  nell'onore  di  Maria  Vergine? 

Vìrgine'i  partus ,  magnoqiie  ixjqutffva  Varenth  xìh.  r. 

Trogenies ,  fuperas  ccv/i  qua  mjjfa  per  auras 

,Antìquam  generis  labem  mortalìbus  (€grìs 

^Abluit ,  obflru^ique  vìam  patefecìt  Olympì , 

SH  mìhì ,  ccslìcul£ ^  pr'tmus  labor\  hoc  mlhì  prhnum 

Stirgnt  opus.  Vos  audìtas  ab  orìgine  caufas , 

£t  tanti  ferienj ,  Jt  fas ,  evolvìte  faóli, 

J<l^ec  mìnus  ^  o  Muf<e  Fatutn  de^us,  hic  ego  vefiros 

Optarim  fontes ,  veflras  nemora  ardua  rupes  : 

Quandoquìdem  genus  e  ccelo  deducìtis,  Ì3^  vos 

Virginitas  fanóì^que  'nirat  reverentìa  fama . 

Vos  igitur,feu  cura  poli ,  feu  Virgìnis  hujus 

Tangìt  honos ,  monfirate  viam  qua  nubila  vìncatr, , 

£♦  nìicum  immer^Jì  portai  tscludit?  eoe  li. 

Con- 
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ConfefTa   di    poi   che    tali  Mifterj  fono  affolutamente 
ignoti  alle  Mule  ed  a  Febo. 
Uh.  2.  'ì^uncage,  Caftalììs  qU(e  nunquam  audìtafub  antrìs , 

Mufarumve  choris  celebrata,  aut  cognita  Thcebo , 
Expedìam . 
Ma  ritornando  ben  prefto  alla  fiia  follìa  poetica,  loro 
reftituifce  tutto  il  lor  potere,  riconofce  la  lor   autorità, 
e  lor  prclta  nuovi  omaggi,  come  ad  uniche  Divinità  de' 
Poeti. 

l^on ,  fi  Vurnajfia  Mufa 
£.j^  ^ntra  mìht ,  facrofque  adltus ,  atque  aurea  pendant 

Lìm'ma ,  fuffìcìam . 
Benché  tutti  gli  uomini  non  abbiano  il  cuore  a  fuf- 
ficienza  penetrato  dalla  Religione  >  per  eflere  commoffi 
dall'  ingiuria  che  un  tal  abulo  fa  al  vero  Dio  ,  unico 
Autore  di  tutti  i  beni  e  di  tutti  ì  talenti,  ed  a  cui  fo- 
lo  per  confeguenza  la  ragione,  non  meno  che  la  pietà 
c'infegnano  dover  domandarli:  hanno  nulladimeno  iiiffi- 
ciente  diicernìmento  per  conolcere  interiormente  il  ri- 
dicolo di  sì  capricciofo  ornamento ,  e  di  sì  moftruolo 
meicuglio  di  facro  e  di  profano,  di  Criftianelìmo  e  di 
Paganefìmo. 

Si  vede  qui  da  poco  tempo    in  qua  un  Poema  Ingle- 
fc  j  intitolato  //  Taradifo  perduto  ,    e  eh'  è  flato   tradot- 
to in  Francefe  da  mano  elperta,  in  cui  fi  è  rimallo  ge- 
negalménte  offefo  per   un    /ìmile    melcuglio  di   facro ,  e 
di  profano,    che  vi    s'incontra:    tanto  più,  che   l'argo- 
mento, che  vi  è  trattato,  contiene  quanto  v'ha    di  più 
augullo ,  e  di  più    Santo    nella    Religione .    E'  cofa  rin- 
crelcevole,  che  un  Poema  per  altro  si  eccellente ,  e  che 
reca  tanto  onore  alla  nazione  Inglefe ,  fi  trovi  in  tal  mi- 
iura  sfigurato  in  alcuni  luoghi  da    un   difetto,-   che  age- 
volmente fi  potrebbe    correggere,  fenza  toccare   il  fon- 
do dell'Opera  ,  e  col  femplicc  troncamento  di  alcuni  pa- 
ragoni   totalmente    forailieri    all'argomento.    Ben   fi  ac- 
corge ^   che    l'Autore    ve    gli  ha   inleriti    llrafcinato  dal 
torrente   del    collume,    e    dal   guflo  malvagio,  che  fi  è 
impadronito   di    quafi  tutti  i    Poeti,   di  adoperare  nelle 
loro  compofizioni  le  finzioni  ridicole  della  Favola ,  e  di 
far  rivivere  le  Deità  pagane  nel  ben  mezzo  del  Crifliane- 
fimo,  mal  grado  il  ridicolo,  che  fi  trova  in  un  ornamen- 
to così  bizzarro,  e  che  non  offefìde  punto  meno  il  giu- 
dizio 
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dizio  comune,  che  la  Religione.  Del  rerto  ancorché  s* 
incnntnno  ancora  alcuni  difetti  in  quello  Poema  ,  come 
lo  ha  laggiamente  oflervato  il  giudiziolb  Autore,  che  ne 
ha  fatta  ì'Analifi,  e  la  Critica,  mi  fembra,  che  con 
fondnmenno  meriti  d' effer  tenuto  per  un  capo  d'Opera 
dell'Arte,  degno  d'entrare  in  competenza  co'Poemi an- 
tichi più  perfetti,  e  più  itimati,  lui  modello  de' quali 
egli  è  llato  lavorato. 

II  famofo  Stntevil  di  S.  Vittore  avea  fatta  nella  fua 
gioventù  l'apologia  delle  favole.  Il  Signor  fuo  Fratel- 
lo, Ecclefìaltico  pieno  di  pietà  e  di  merito,  vi  rifpofe 
con  una  compofizione  in  verlo  molto  bella  e  molto  ele- 
gante .  Il  primo  ben  connobbe  di  poi  che  la  ragione  fla- 
va dalla  parte  di  ùio  Fratello .  In  novos  fabularum  accu- 
fatores  juven'ile  fcrìpfi  carrnen ,  die'  egli  ì^ei^o  :  fed  meus 
Frater  confultior ,  hoc  Chr'iflìano  nec  mìnus  Latino  Car- 
mine me  dejìpiiìffe  haBenus  monet .  Si  credette  dunque 
obbligato  a  fare  una  ritrattazion  pubblica ,  ma  alla  ma- 
niera de' Poeti,  ed  ha  voluto  ch'ella  fofle  unita  alla 
compolìzione,  che»  vi  avea  dato  motivo.  ?^^  impìetati 
mìhì  afcrihas ,  quod  qu^edam  ex  antiquorum  fuperflitìom 
homo  chrjjlianus  verfibus  meis  ìnfperferim ,  h<fc  ftyliexer- 
cendì  cauja  lufi,  quo  aptior  fierem  ad  ea  fcrìbenda ,  qua 
fpeBant  ad  Ke/igionem.  Hccc  autem^  candide  LeSior^  no- 
lim  te  nefcijfe . 

Non  debbo  qui  ommettcre  i  rimproccj  che  M.  Bofliiet 
Vefcovo  diMeaux  fece  allo  ftefTo  Santevil ,  l'opra  l'aver 
egli  impiegato  il  nome  di  Vomona  in  una  Compofizione 
diretta  al  Signor  della  Quintinie,  nella  quale  parlava  de' 
Giardini  ài  Verfailles.  L' autorità  di  quello  grand' Uo- 
mo ,  che  univa  ad  un  profondo  rilpettq  per  la  religione 
un  gufto  eiquilìto  della  bella  Letteratura ,  parmi  debba 
effere  di  gran  pelo  nella  materia  che  io  tratto.  Il  Poe-» 
ta  fece  una  Compolìzione  in  verli  per  giulHficarlì  ,  o 
piuttorto  per  iicularlì,  e  la  termina  con  quella  ifcrizio- 
ne  :  Me  pcenìteat  errajfe  in  uno  vocabulo  Latino ,  fi  di- 
fplicuijfe  videar  in  me  infurgentì  tanto  Epifcopo,  etiam 
abfohentibus  Mufis. 

Ma  ,.    dicelì  ,     fé  i  nomi  delle  Divinità  Pagane  e  le 
finzioni  favolofe  fi    profcrivono  affatto  ,   che   diverrà  li 
Poefìa  ?  e  fpezialmente,  a  che  farà  ridotto  il  Poema  E- 
pico ,  eh'  è  '1   più  bello    fra  tutti  i  poemi  ?   La  narrazio- 
ne 
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ne  non  potrà  elTervi  che  in  tornino  languida  a  cagione 
ài  una  Ihicchevolc  e  nojola  uniformità:  e  farà  duopo  o 
rinunziarvi,  o '1  Poema  non  differirà  più  dalla  iloriache 
per  l'armonii  del  linguaggio,  e  non  H  dilHnguerà  più 
un  ingcgnolb  Poeta  da  un  buon  Verfìficatore. 

Togliendo  quell'equipaggio  di  Divinità,  non  voglio 
fìa  vietato  a' Poeti  quello  che  dinominano  Favola.,  o,v- 
vero  ordine  del  Poema,  Con  quelto  il  Poeta  fempre  fi 
dirtinguerà  dallo  Storico.  Il  loggetto  che  tratta  non  più 
gli  appartiene  che  allo  Scrittore  di  Storia  ;  è  quello  un 
bene,  è  quello  un  fondo  che  lor  è  comune.  Ma'l  Poe- 
ta fé  lo  appropria;  ed  egli  non  è  Poeta  fé  non  per  la 
maniera  tutta  ingegno  e  tutta  Ipirito,  or\4^  difpone  e 
aduna  le  parti  di  quello  foggetto. 

Elegge  a  prima  (giunta  un  avvenimento,  un'azione,  ^i- 
mofa  nella  Storia  ;  ne  conlerva  le  più  notabili  circollan- 
ze;  fé  le  alteraiTc,  o  le  toglieile   dal  fuo  luogo,   offen- 
derebbe   i  Lettori    intelligenti ,    eh'  egli    dee    fempre  ri- 
fpèttare  e  temere.  Sino  a  quello  punto  egli  è   legato  e 
iìgnoreggiato  dalla   fua  materia    come  lo  Storico .   Ma  è 
Padrone  dopo  ài  quello  di    aggiugnere  delle  nuove  cir- 
collanze,  fempre.  attenendoli  al  più  efatto  verìlimile,  che 
nella  Poefìa  è  in  luogo  di  quanto  lì  dinomina  nella  Pit- 
Lettfra  fm-^       \\  fecondo   vero;  il    di    cui  ufo    confìllc  nell' ag- 
nclcorfojj  giugni  'id  ogni  {oggetto  ciò  che  non  aveva,    ma  po- 
ti' l'jc-  „  teva  avere,  e  la    natura   avea    Ipario    in  molt' altri;  e 
m"ìI'ì-5'  neir unire    così    ciò    ch'ella    quali   fempre    divide.    Il 
Jcsacar, Poeta  ha  dunque  la  libertà  ài  procurare   degl'incontri  e 
«45.     delle  fìtuazioni,    che  danno    rilalto    al  carattare   del  fuQ 
Eroe,  e  di  coloro,    ond'cgU   favella.  Eccettuati  i    Per- 
fonaggi    favololì,  nulla  perde  di  quanta  il  ammira  nelle 
Poefia  degli  Antichi.    Tutto  gli  reila;  racconti   curio/i, 
defcrizioni  vive,  comparazioni  nobili,  diicorfi  teneri, ac- 
cidenti nuovi,    incontri    ijiopinati,    paflìoni  ben  dipinte. 
Unite  a  quello  un'ingegnofa    dillri.buzionc  di   tutte  que- 
lle parti.  Ecco    bellezze  d'ogni    tempo,    e  d'ogni  reli- 
gione, che  non  lì  faranno  vedere  giammai  con    un  ver- 
feggiare  armoniol'o ,  puro ,    e  variato ,  lenza   formare  un 
perfetto  Poema.   Ma  riduciamo  il  tutto  ad  un  femplice 
principio. 

La Poelìa  Ep^ca ,  come  tutte  l'altre  fpeiiediPoeiìaiXO 

ha 
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ha  per  oggetta  J'  iflniire  e  'J  piacere  .  Tutte  le  recro- 
le  delia  Poe/ìa,  e  tutti  gli  sforzi  del  Poeta  tendono  a 
quello  fine  .  Ora  egli  non  può  giugnere  a  quello  fine 
col  mezzo  d'immaginazioni  vane  ,  o  per  via  di  frivoli 
fingimenti.  Vi  giugne  bensì  formando  dapprincipio  un 
dileguo  ingegnofo  di  tutta  la  continuazion  di  fua  azio- 
ne ,  trafportando  lino  dall'  ingrelTo  il  Tuo  Lettore  alla 
metà  o  quali  al  fine  del  Soggetto,  lafciandogli  credere, 
non^  eflervi  a  fare  che  un  paflb  per  vedere  laconclulìon 
dell'  azione  ,  facendo  nalcere  poi  mille  oftacoli  che  la 
ritardano,  ed  irritano  i  deflderj  del  Lettore;  riducendo- 
gli alla  memoria  ^li  avvenimenti  che  han preceduto,  col 
mezzo  di  racconti  collocati  con  decenza:  conducendo  in 
fine  gli  avvenimenti  con  alcune  connelfioni  e  prepara- 
zioni che  riivegliano  la  curiofità  del  Lettore,  lo  interef- 
fano  più  che  mai  per  1'  Eroe  ,  lo  mantengono  in  una 
dolce  inquietudine,  e  lo  guidano  di  forpreia  in  iorpreia 
perfino  allo  fcioglimento .  Un  Poema  epico  fatto  fecon- 
do quello  gurto  lenza  dubbio  piacerebbe,  e  non  vi  ver- 
rebbono  a  noia  f  arti  fegrete  di  Venere  ,  né  i  ferpenti 
o'I  veleno  di  Aletto. 

Nel  refto  dichiarandomi  contro  le  finzioni  poetiche  e 
favolofe,  come  qui  faccio,  fono  molto  lontano  dal  con- 
dannare certe  figure  eolle   quali    li  attribuifce  del  fenti- 
mento  ,  della  voce  ,   delV  azione   ancora   alle    cole  ina- 
nimate .   Sarà    fempre   permelfo    il    volgere  la  parola  a' 
cieli  ed  alla  terra  ,   1'  invitar   la    natura   a  lodare  il  fuio 
Autore,  il  dar  ali    a'  venti  per  farne    de'  MelTaggieri  di 
Dio ,  il  preflare  h  voce  al  tuono  ,   ed  a'  cieli  per  pub- 
blicare la  fua  gloria ,  il  dar    aria   di   Perfone   alle   virtù 
ed  a'  vizzj .  Non  fi  può  rcftar  offefo  dall'  udire  eiprimerlì 
da   un    Conquilhtore   che    h    vittoria   accompagna   dap- 
pertutto  i    luci   pafli  ,    lo   fpavento    cammina  avanti    di 
elio,  ed  egli  fhafcina  dietro  a  le  la  dilblazione  e   1'  or- 
rore .   Quelle   figure    tutto   che  fieno  ardite  ,    non  fono 
più  contrarie  alla  verità  che  la  metafora  e    l' iperbole  : 
€d  io  poffo  qui  applicare  ciò  che  Quintiliano  dice  dell* 
ultima:  Monere  fatìs  eft  ,  mentìrì  hyperbokn  ,  nec  ha  , 
v.t  mendacio  fallere  ve/it  .   In  fatti   tutte  quelle  figure  , 
quando  fono  faviamente  impiegate  ,   in  vece   di  rappre- 
fentare  il  falfo    all'  intelletto  ,    fono   fempre   maniere  dì 
parlare  vive  e  maellofe  ,  cJi'  efprimono  fenlìbilmente  e 
Tom.  l      ..  T  in 
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in  poche  parole  quello  che  non  fi  potrebbe  dire  fé  non 
freddamente  con  un  più  lungo  circuito  di  efpreflìoni. 


L 


CAPITOLO      II. 

Della  Poefìa  in  particolare. 

E  iftruzioni  che  fi  debbono  dare  a'  Giovani  fopra  h 
Poefia  rifguardano  o'I  verfeggiare  ,  o  la  maniera  di 
leggere  e  d'intendere  i  Poeti,  o  l'intelligenza  dtììe  re- 
gole e  della  natura  delle  varie  forte  di  Poema . 

ARTICOLO    PRIMO. 

Del  Verfeggiare. 

I.  Quanto  il  gufi o  delle  Trazioni  fia  differente 
per  rapporto   al  verdeggiare . 

SI  dinomina  verfeggiare  V  Arte  ài  far  verfi  .  E'  cofa 
fìupenda  nel  verfeggiare  il  gufto  differente  delle  Na- 
zioni. Quanto  è  d'una  grazia  infinita  in  una  lingua  ,  è 
infipido  e  di  cattivo  gullo  in  un'  altra  .  Le  belle  rime, 
per  cagione  ài  efempio  ,  che  fanno  un  sì  buon  effetto 
nella  Poefia  moderna,  e  Infingano  sì  dolcemente  l'orec- 
chio nelle  Lingue  Francefe,  Italiana  ,  Spagnuola  ,  Ale- 
manna, fono  ofienfive  ne' verfi  Greci  e  ne' Latini,  e  pa- 
rimente la  miiura  de'  verfi  Greci  e  de'  verfi  Latini  che 
dipende  dalla!  (  i  )  quantità  delle  fillabe  ,  non  avrebbe 
alcuna  grazia  nella  noltra  Poefia  moderna. 

Ma,  rillringendofi  ancora  in  una  loia  Lingua  ,  qual 
infinita  varietà  di  piedi  ,  di  mifure  ,  di  numeri  ,  di 
verfi    non    ritrovafi    nella    Poefia    Latina  ?    (    Ed    altret- 

tan- 

(i)  la  quantità  t  profriamtnte  la  T'vèrc  ,  ^vèquc  ,   repcchè   dall' ac- 

rnifi'ra  à^ognifilUbatUttmpochei*  9a<i ,  TevèK%.voiis ,  l:a  tre  fuoni  e  tre 

tmpjega  net  pronunciarla  ì  fé  tendo  il  quantità  differenti  ^  de' quali  non  fa 

quale  altre  fidicene  trevi ,  altre  lun  fé  le  Lingue  Greca  e  Latina  potreb- 

^he  ,  ed  altre  comuni .  Pct  verità  la  b<jno  fommintHrute  un   efempio.  Ùal 

'lingua  Francefe  iffer-va  la  lunghe--,-  chi  è  co) a  chiara  che  il  Francefe  hit 

xa,  e  la  brevità  delle  vacali    nella  la  fua  quantità  j  tenchì  non  fta  femr 

pronuncia,  e  quejìa differenza ^iugne  pre  tanto  dtjì tritamente    tfptiffa  in 

alle  ijolte  p'rhno  a  dare  alla  fìeJTa'pa-  egni  fitlaba  ,    quanto  nel  Greco  e  nel 

fola  unu.  d.fftrtfite  fi^ni(tia\iiine .  A-  Latino  :    ma  queftà   quantità  non  è 

vcugiemenc       ifìur,t;o  ,    A\euc;le-  impiegata  nula  Poefia  Francefe  nel 

mene  ,  avverbio  :  rrvptin  ,    matiii.  fermare  differenti  piedi  t  e  d'fftrtn' 

la  vctAl*  è  nttle  farott  fe^ntuti  »  ti  mifhTt  » 
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tanto  dee  dirfi  della  Greca.  )  In  quante  fpczie  differen- 
ti di  Poemi  non  fi  divide  ,  ognuno  de*  quali  fa  un  tut- 
to a  parte  che  ha  le  lue  regole  e  le  fue  bellezze  parti- 
colari, fovente  ha  la  Tua  maggior  grazia  dalla  meico- 
lanza  di  varie  forte  di  verfi,  e  non  conviene  che  a  c^r- 
ti  foggetti  ed  a  certe  materie  ,  di  modo  che  le  fi  vo- 
lefle  trafportarlo  ad  altre  cole,  vi  fi  farebbe  vedere  co- 
me ftraniero ,  avrebbe  un'  aria  di  violenza  ,  e  non  par- 
lerebbe più  nel  fuo  naturai  linguaggio  ?  Il  Verfo  Efa- 
metro  ha  qualche  cofa  di  grave  e  di  maeftofo  :  ma  divie- 
ne più  femplice  e  più  familiare  fé  gli  viene  accompa- 
gnato il  Verfo  Pentametro  i  L'  Alcaico  ,  in  ifpe^^ieltà 
quando  è  follenuto  da  due  fpezie  differenti  di  Verfi  che 
Vi  fi  aggiungono ,  è  pieno  di  forza  e  di  grandezza  :  per 
lo  contrario  il  Verfo  Safico  nulla  ha  che  di  dolce  e  di 
fluido  j  ed  ha  molta  grazia  dal  Verfo  Adonico  che  ter- 
mina la  lirofa  .  Efaminando  il  numero  del  Verfo  Fa- 
leuco,  direbbefi  eh'  egli  foffe  fatto  apporta  per  lofcher- 
20  e  per  lo  paflatempo  .  Da  che  può  venire  una  varie- 
tà sì  fhipenda.''    ' 

Non  poffo  credere  che  Ì  cafo  abbia  llabilite  le  fpe- 
zie diverfe  del  verfeggiare.  Quella  varietà  fenza  dubbio 
è  fondata  nella  natura,  che  avendo  jpoilo  nell'  orecchia 
un  vivo  fentimento  de*  fuoni  ,  fpigne  anche  a  fcegliere 
varie  forte  di  mifure,  di  numeri,  e  di  ornamenti  fecon- 
do le  materie  delle  quali  fi  tratta,  e  fecondo  gli  affetti 
de*  quali  fi  vuol  far  l' cfpreffione . 

Il  Poema  Epico  che  rapprefenta  le  grandi  azioni  degli 
Eroi,  domanda  un  verfeggiar  grave  e  maellofo  .  Vuole 
Verfi  che  camminino  a  paffo  maggiore  ,  abbiano  mifura 
più  lunga ,  fieno  fenza  movimenti  troppo  pronti  e  trop- 
po precipitofi  ,  e  vadano  a  terminarfi  con  una  nobile 
definenza,  follenuta  dalla  gravità  dello  Spondeo. 

Per  lo  contrario  le  Ode  ed  i  Cantici  ,  che  formano 
una  Poefia  tutta  di  fentimenti  ,  ed  erano  per  l' Sordina- 
rio  accompagnati  dalla  danza  e  dal  fuono  degli  Stro- 
menti,  fembrano  domandare  Verfi  più  brevi,  che  fi  lan- 
ciano a  falti,  fi  vibrano  come  llrali,  e  fecondano  collor 
moto  rapido  e  pronto  la  vivacità  degl'  impeti  a' quali  1* 
anima  fi  abbandona. 

Come  il  Poema  Drammatico  non  ha  ne  la  maeltà  del 
Poema  Epico,  ne  l'impetuofità  degl'  Inni  e  delle   Ode^ 

T    5  fi  ac- 
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fi  accomoda  meglio  al  Jambo  ,  che  col  dar?  a'  Vei/ì 
fufficicnte  armonia  per  innalzarli  fopra  il  Linguaggio  del 
Volgo,  lafcia  loro  nulladimeno  una  femplicità  affai  na- 
turale per  adattarfì  a'colloquj  familiari  degli  Attori  che 
s'introducono  fulla  Scena. 

Le  Lins^ue  moderne  ,  per  le  quali  intendo  le  Lingue 
Francete ,  italiana ,  e  Spagnuoia  ,  traggono  per  certo  1' 
origine  dalle  rovine  della  Lingua  Latina  col  mefcuglio 
della  Lingua  Tedefca  o  Germanica  .  Le  parole  per  la 
maggior  parte  vengono  dalla  Lingua  Latina  :  ma  la  co- 
ftruzione  ed  i  verbi  au/ìliarì  che  fono  di  grandiflimo  ufo 
ci  vengono  dalla  Lingua  Germanica.  E  da  quella  Lingua 
fuor  d' ogni  dubbio  ci  fono  venute  le  rime  ,  e  1'  ufo  di 
mifurare  i  Verfi,  non  per  vii  di  piedi  compolti  di  filla- 
be  lunghe  e  brevi,  come  facevano  i  Greci,  ed  i Roma- 
ni, ma  col  numero  delle  fìllabe. 

Ne'  baffi  Secoli ,  ne'  quali  fi  prefe  il  gufto  delle  rime , 
fi  tentò  d'introdurle  nella  Poefia  Latina  :  ma  fenza  fuc- 
ceffo.  La  rima  non  fi  è  coniervata  che  in  cert*  Inni  o 
Profe  che  fi  ritrovano  negli  Uffic)  della  Chiefa,  e  fimili 
a'  Verfi  delle  Lingue  moderne  hanno  una  mifura  che  di- 
pende femplicemente  dal  numero  delle  fìllabe  ,  fenz'  a- 
yer  riguardo  alle  lunghe  e  alle  brevi. 

Una  cofa  m'  imbarazza  in  quefla  diverfìtà  di  gufio  , 
ed  è  il  fapere  perchè  la  rima  che  piace  tanto  in  una  lin- 
gua ,  fi'a  così  fpiacevole  in  un'  altra  .  La  differenza  vien 
ella  dalla  confuetudine  e  dall'ufo,  oppure  è  «Ila  fonda- 
ta nella  natura  delle  medefìme  Lingue? 

La  Poefia  Francefe  (  e  fi  dee  dire  lo  fleffo  di  tutte 
quelle  che  fono  moderne)  manca  affolutamente  della di- 
licata  ed  armoniofa  varietà  de'  piedi  che  dà  al  verfeg- 
^iare  Greco  e  Latino  il  l\io  numero,  la  fua  dolcezza,  e 
fa  fua  grazia  ;  ed  è  coibetta  contentarfi  dell'  accompa- 
gnamento uniforme  di  certo  numero  di  fìllabe  di  mifu- 
ra eguale  per  comporre  i  fuoi  Verfi  .  Fu  dunque  necef- 
fario,,  per  giugnere  al  fuo  fine  ,  eh'  è  '1  lufingare  1'  o- 
recchio ,  cereare  altre  grazie  ed  altri  vezzi  ,  e  fupplire 
;l  quanto  le  mancava  dall'altra  parte  colla  mifura  ,  col 
numero  e  colla  ricchezza  delle  rime,  nel  che  conficela 
principal  bellezza  del  verfeggiare  Francefe. 

Quanto  fi  richiede  che  quello  dee  piacere  ,  non  com- 
parifqa   fotte   citeriori   trafcurati ,   ma   fìa    abbellito   col 
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mezzo  di  convenevoli  oinamenti  ;  tanto  fi  refta  offefc) 
dall' affettazione  troppo  aperta  di  accumulare  ornamenti 
ecceflivi.  Forfè  a  cagione  di  querto  gurto  naturale  del 
bello  ,  la  rima  eh'  è  gratifiima  nella  Ì?oefìa  Francele  , 
perchè  vi  è  neceflTaria,  fembra  .inibpportabile  nella  La- 
tina ,  perchè  vi  è  fuperflua  ,  e  dinoterebbe  qualche  ofà 
di  troppo  affettato. 

I.  Se  Jìa  co/a  utile  ìì  faper  fare  de'  Ferjt,  e  come 
fi  debbono     ìftnnre  ì  Giovani  in  quefi'  .Arte  ? 

Domandafi  alle  volte  di  qual  utilità  pofla  efTere  ilver- 
feggiare  per  la  maggior  parte  degl*  impieghi,  a'  quali  i 
Giovani  che  fono  educati  ne'  Collegj  fon  deltinatì  ;  e 
fé  il  tempo,  che  fi  confuma  nella  compofizione  de'Verfi, 
potrebbe  eflere  impiegato  in  iibidj  più  utili  e  piii  feriofi. 

Quando  il  verfeggiare  non  folfe  di  un  ufo  sì  grande 
com'è  in  certe  occafioni,  per  dare  alla  Chiefa  degl'  In- 
ni ,  per  cantare  le  lodi  -Divine ,  per  celebrare  le  grandi 
azioni  e  le  virtù  d^' Sovrani,  alle  volte  anche  per  folle- 
var  l'animo  con  un  onello  e  ingegnofo  intertenimento  ; 
fi  converrà  eh'  è  di  un'  afloluta  neceflltà  per  ben  inten- 
dere i  Poeti,  de' quali  non  fi  difcernerà  mai  la  bellezza: 
come  fi  deve,  fé  col  mezzo  della  compofizione  de'  verfi 
non  fi  ha  avvezzato  T  orecchio  al  numero  ed  all'  armo- 
nia che  rifui tano  dalla  diverfa  forra  di  piedi  e  di  mifure 
che  s'  impiegano  nelle  varie  fpezie  di  Poefia  ,  onde  o- 
gnuna  ha  delle  regole  ieparate  e  delle  grazie  particola- 
ri. (  I  )  Dall'  altra  parte  quefèo  Ihidio  può  fervire  di 
molto  a' Giovani  anche  per  T  eloquenza  ,  elevando  lo- 
ro 1'  ingegno  ,  avvezzandoli  a  penfare  di  una  maniera 
nobile  e  fublimc  ,  infegnando  loro  a  dipignere  le  cofe 
coi  colori  più  vivi  3  fomminiftrando  al  loro  fiile  mag- 
gior abbondanza,  maggior  forza,  maggior  varietà,  mag- 
gior armonia,  maggior  grazia. 

Nella  quarta  Clafle  fi  comincia  per  V  ordinario  ad  i- 
ftruire  i  Giovani  nella  Poefia.  A  quefto  fine  fi  fanno  im- 
parare da  efli  le  regole  della  quantità  .  Quello  Ihidio  è 
di  una  ertrema  importanza  per  effi  ;  e  per  averlo  trafcu- 
rato  in  quel!'  età  ancor    tènera  ,    u.  fentono  delle  Perfo-» 

T     5  ne 
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pe  per  altro  molto  intelligenti  pronunziare   il  Latino  d' 
una  maniera  che  lor  fa  poco  onore. 

Si  poflono  Ihidiare  quelle  regole  o  in  Francefe,  o  in' 
Latino,  (  0  in  Italiano.  )  Alcuni  Profeflbri  che  fi  erano 
ferviti  dapprincipio  della  prima  maniera  ,  hanno  creduto 
riconofccre  colla  fperienza  che  la  feconda  foffe  più  con^ 
venevole;  ed  io  non  ho  difficoltà  nel  darvi  fede.  Perchè 
come  quello  Ihidio  dipende  quafì  unicamente  dalla  me- 
moria ,  e  da  una  forta  di  memoria  artificiale  ,  i  verfi 
Latini  del  Defpauterio  più  facilmente  e  s'  imparano  e 
fi  ritengono .  Forfè  vi  è  qualche  fcelta  da  farfì  ,  per  al- 
lontanarne ciò  eh'  è  inutile  e  fuperfluo  .  Bifogna  che  i 
Giovani  polTedano  quelle  regole  ài  tal  maniera,  chepof- 
fano  render  ragione  della  quantità  d'ogni  fillaba  ,  e  ci- 
tar fubito  la  regola  o  in  Latino  ,  o  in  Francefe,  ec. 

Le  materie  de'  Verfì  che  fi  danno  a'  Fanciulli  ,  deb-r 
bon  effere  proporzionate  alla  loro  debolezza ,  e  crefcere 
con  effi.  Dapprincipio  non  avranno  che  a  trarre  dall'or- 
dine loro  le  parole  ,  indi  ad  aggiugnere  qualche  epite- 
to ,  ed  a  cambiare  qualch'  efpreffione  :  fi  faranno  poi 
llendere  da  elfi  un  poco  più  i  penfieri  e  le  defcrizioni  : 
alla  fine  quando  faranno  più  ammaeflrati  ,  faranno  da 
fellcffi  qualche  Compofizione  breve  ,  nella  quale  il  tut- 
to farà  di  lor  invenzione.  Nella  feconda  Claffe  e  inRet- 
torica  erano  dati  fovente  a  noi  de' luoghi  (celti  de' Poe- 
ti Francefì  per  tradurli  in  verfì  Latini  :  ed  io  ben  mi  ri- 
cordo che  gli  Scolari  aveano  molto  guflo  per  quelle  for- 
te di  materie  a  e  vi  riufcivano  molto  meglio  che  in  tut- 
te r  altre  .  La  ragione  n'  è  chiara  .  Una  tal  materia 
fomminiflra  da  fcfleffa  de' belli  penfìerì,  dà  lo  flile  e  Io 
Ipirito  poetico  ,  infpira  una  nobile  elevazione  .  Non  fi 
tratta  puì  che  di  fceglierc  delle  belle  efpreffioni  ,  e  di 
dar  loro  una  buona  difpofìzione  :  e  quello  apprendefì  fa- 
cilmente dalla  lettura  de'  Poeti. 

E'  ncccffario  che  i  ProfefTori  dettino  a'  loro  Scolari  dì 
quando  in  quando  de' Verfì  corretti,  che  poffano  lor  fer- 
vere di  modelli.  Quando  lo  lludio  fi  fa  in  cafa,  ilMae- 
ftro  dee  prendere  per  l'ordinario  le  materie  dallo  fteffo 
Virgilio j  o  da  qualche  altro  eccellente  Poeta. 
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ARTICOLO      IL 
Della  Lettura  de' Tosti, 

Solo  quefta  Lettura  può  infegnare  a'  Giovani  il  beu 
verfeggiare .  A  quello  fine  bifogna  ,  che  i  Maeftri  fi 
applichino  particolarmente  nel  farvi  oflervare  da  e0ì  il 
numero  de'Veriì,  e '1  Poetico  IHle. 

§.    I. 

Del  Inumerò  de'Ferjt, 

VI  è  un  numero  femplice,  comune  ,  ordinario  ,  che 
fi  folHene  egualmente  dappertutto  ,  rende  i  verfi 
fluidi  e  dolci,  allontana  con  diligenza  tutto  ciò  che  po- 
trebbe offender  l'orecchio  con  un  fuono  afpro  e  difgu- 
llofo,  e  che  colla  mefcolanza  di  numeri  diverfi,  e  di  di- 
verfe  mifure  fori«a  l'armonia  tanto  grata  che  regna  uni- 
verfalmente  in  tutto  il  corpo  del  Poema. 

Oltre  di  ciò  vi  fono  certi  numeri  particolari  ,  più 
dipinti,  che  fanno  maggior  impreffione,  e  lì  fanno  fen- 
tire  con  maggior  forza  .  Quefte  forte  di  numeri  for- 
mano" una  gran  bellezza  nel  verfeggiare  ,  e  vi  fpar- 
gono  molta  grazia  ,  purché  fieno  impiegati  con  rifpar- 
mio  e  con'  prudenza  ,  e  non  s'  incontrino  con  troppa 
frequenza  .  Elleno  tolgono  la  noja  ,  che  numeri  uni- 
formi, ed  armonie  regolate  fopra  una  ftelfa  milura  non 
lafciarebbono  di  cagionare  .  In  quello  punto  la  verfi- 
iicazione  latina  ha  un  impareggiabil  vantaggio  lopra 
la  Francefe,  eh'  eifendo  foggetta  alla  neceffità  di  tron- 
care tutti  \ì  verfi  Aleflandrini  con  due  emilHchj  efat- 
tamente  eguali  ,  di  fare  una  fpezie  di  cefura  dopo 
tre  piedi  perfetti  ,  ò.i  fomminillrare  regolatamente  una 
rima  nell'  ellremo  di  tre  altri  piedi  ,  e  di  foggettarfi 
alla  llelfa  ferviti!  ,  in  tutti  i  verfi  feguenti  ,  corre  il 
rifchio  di  llancare  ben  prello  Y  attenzion  del  Lettore  , 
s'  ella  non  fofle  follenuta  e  rilevata  da  altre  bellezze  , 
che  fanno  mettere  in  dimenticanza  quella  fpezie  di 
perpetua  monotonia  .  Quanto  alla  Poefia  Latina  ,  ella 
ha  una  libertà  intera  di  troncare  i  fuoi  verfi  dov'  ella 
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vuole,  di  variare  le  Tue  cefure  ed  i  Tuoi  numeri  l  Tua 
elezione,  e  di  rubare  alle  orecchie  dilicate  le  armonie 
uniformi  prodotte  dal  Dattilo  ,  e  dallo  Spondeo  che 
terminano  i  verfì  Eroici. 

Virgilio  ci  farà  conofcere  tutto  il  pregio  di  quella 
libertà,  ce  ne  fomminiilrerà  degli  efempj  in  ogni  gene- 
re, e  c'infegnerà  l'ufo,  che  iì  dee  farne. 

I.  'Klumeri  gravi  ed  atmoniofi, 

I.  Le  parole  grandi  collocate  a  propofìto  formano  un 
numero  pieno  ed  armoniofo,  in  ifpezieltà  quando  entra- 
no molti  fpondei  ilei  Verfo. 
Georg.  Obfcoenìque  ccines ,  ìmportunitqiid  volucres. 

j£n^°i.  LuBantes  ventos ,  tempeftatefque  fonoras 

57,  Imperio  premit . 

jEn.  i.  Ecce  trahebatur  pajjis  Triameia  Virgo 

4°J.  Crìnìbus. 

J^n.  8.  jpfa  vìdebatur  ventis  Regina  vocatis 

"°"'  Fela  dare. 

iEn.  i.  Dona  recognofcit  populorum  ,  aptatque  fv.perbts 

^"'  Toftibus 

^n.  3.  Vlfcerìbus  miferorum  isn  fanguim  vef citar  atro* 

1.  Il  verfo  fpondaico  ha  alle  volte  molta  gravità. 
£0.4.49.  Cara  Deum  foboles ,  magnum  Jovis  incrementum . 

Virgilio  fé  n'  è  fervito    molto  a  propofìto   per  defcri- 
vere  la  forprefa  e  Io  ftordimento  di  Sinone. 
j^^^   ^  Tslamque  ut  confpeBu  in  medio  turbatus ,  inermis 

«7,  '    *  Confi  jtit,  atque  oculis  Thrygia  agmina  circumfpexit , 

Conviene  ancora  per  efprimere  qualche    eofa  di  fune- 
fto  e  di  lugubre. 
'i£n.  12.  Qf-i^  quondam  in  buflis  aut  culminibns  dejertis 

*5j.  Tslo^e  fedens ,  ferum  canit  importuna  per  umbras  . 

Il  Poeta  Vida  Io  ha   impiegato  felicemente  per  efpri- 
mere l'ultimo  folpiro  èì  Gefucrirto. 

Supremamque  auram ,  ponens  caput  y  e:<pìravit, 
3.  I  verfi  terminati  da  una  Mono/ìllaba   hanno  foven- 
te  molta  forza. 
iFn.  T.  Ififequìtur  cumulo  pr^eruptus  aqua  mons  . 

*°9'  H(€res  pede  pes,  denfufque  viro  vìr. 

jg"*  '"'  Manet  imperterritus  ìlle 

ib.  770.  Hofiem  magnanìmum  opperien^y  ^  mole  f uà  fiat, 
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Stetnìtufi  exanimifque  tremens  procumhìt  humìbos.  ^"'  S' 

Sape  exiguus  mus  Q^òrz. 
Suh  terrìs  pofuìtque  domos  atque  horrea  fscìt,  1.  ili. 

2.  /  'Humeri  fofpejì  . 

Ve  ne  fono  di  molte  forte ,  le  quali  tutte  hanno  mol- 
ta grazia .  Il  Lettore  ne  olTerverà  abbaftanza  da  ferteflb 
la  differenza. 

Tumìdufque  novo  pf^cordìa  regno  ^J*  ^* 

Jbat',  Ì3^  ingenti  y  ^c. 

^t  Mater  fonitum  thalamo  fub  fluminis  ahi  Ceorg. 

Senfit:  eam  clrcum,  iyc.  *•  3i3- 

Q^ua  'nivenis  greffum  ìnferret  '.  at  illum  ib.  jtfo. 

Curvata  in  mentis  fpeeìem  circumftetìt  unda , 

CafiiS  ducebant  facra  per  urbem  ^^'  *• 

Tikntis  matres  in  moUibus . 

*ì\onne  vides  ?  cum  precipiti  certamine  campum       ceor.  j. 
Corripuere,  ruuntqns  eff'ujt  carcere  currus.  'oj. 

Sed  non  idcirgco  fiamma  atque  incendia  vìres.  iBn.  5» 

Indomita!  pofuere.  ^^°' 

^rreBas  appulit  aures  j£„,  „^ 
Confufte  fonus  urbis,  ^  illat abile  murmur .  6ig. 

"ì^ec  Jam  fé  capit  uncta  :  volat  vapor  ater  ad  auras .  ^n.  7. 

Et  fruftra  retinaeula  tendens  4<;<J' 
Fertur  equis  auriga,  neque  audit  currus  habenas.     ,"ij' 
kAc  velut  in  fomnis  oculos  ubi  languida  prejjit.        JEn.n^ 
'HoBe  quies  y  ìiequicquam  avìdos  extendere  curfus     ****• 
Velie  videmur,  iy>  in  medìis  conatibus  (egri 
Succidimus . 
Quelli  due  ultimi  efempj  foli  bafterebbono  per  far  dì- 
fìinguere  da'Gioyani  la  bellezza  de'Verfi,  Quello  nume- 
ro fofpefoj  Fertur  equis  auriga,  non  dimollra  egli  d'u- 
na maniera    maravigliofa   il    Cocchiere   curvo  e  fofpefo 
fopra  i  fuoi  cavalli  ?  E  queiV  altro  numero ,  velie  vìde- 
mur  i  che  arreila  dapprincipio  A  verfo  ,   e   Io  tiene  co- 
me fofpefo  ,  non   è   egli    molto  acconcio  a  delineare  i 
vani  sforzi  ch^-un  Uomo  addormentato  fa  per  cammi» 
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3.  J  TS^umeri  tronchi, 

J£n.  7.  Q//Ì  fomnum  ingens  rupit  pavor . 

/tn'.  I.  ^J^  ^"  ftrejfu  longo  locus . 

^<f3*    '  H<ec  uhi  diéfa,  cavum  converfa  cufpide  montem 

ibid.Ss.  Jmpulìt  in  tatui, 

ibid.  Ipfius  ante  oculos  iffgens  a  vertice  pontus 

In  puppim  ferit  ;  excutitur,  pronufque  magifter 

Vohitur  in  caput, 
/£n.  5.  Illa  noto  àtiiis  volucrique  fagitta 

24««  ^d  terram  fugìt ,  isri  portu  fé  condìdìt  alto» 
j£„^  ,0  Sìmul  hac  dìcens  attoUtt  in  ^egrum 

95^'  Se  femur. 

Mn.  j.  Tali  remigio  navis  fé  tarda  movebat . 

280.  j/iila  facit  tamen . 

4.  V  Elìfiont . 

L'  Eli/ione  è  una  delle  cofe  che  più  contribuircona 
alla  bellezza  de'  Verfì.  Serve  egualmente  per  render  il 
numero  dolce,  fluido,  duro,  maeltolb,  fecondo  la  dif- 
ferenza degli  oggetti ,  che  debbon  eflere  efpreflì  . 

Ec.  jc  T?hyllidu  amo  ante  alias . 

^-  V lumina  amem  fyli>afque  inglorius , 

2.^48^'.  S<€pé  etiam  fìeriles  incendere  profuìt  agros . 

Georg.  Scandit  fatalis  machina  muros 

jc„*^*«  Fceta  armìs, 

2J7.  xArma  amens  capto. 

Ibidem.  jiia  graves  oculos  canata  att oliere  3  rurfus 

Mni  4.  Deficit, 

62%.  Spelunca  alta  fuit. 

^7."  **  Quinquaginta  atris  immanis  hiatìbus  hydra, 

ib. 576.  Jmpiaque  <eternam  timuerunt  f<ecula  noBem* 

?'^°7?*  Grandiaque  efojfis  mirabitur  offa  fepulchris . 

jb.4,7*.  Uf  cegem  <equ£vum  crudeli  vulnere  vidi 

J£n.  2.  Vitam  exhalantem. 

Ih.'sss,  -^"^  quondam  populis  terrifque  fuperbum 

B.egnatorem  ,Afì(S . 

ì£n.  Il,  T^ympha ,  decus  fluviorum ,  animo  gratifftma  noflro . 

^^*  ^  Z);V,  quibus  imperium  eji  anìmarum  ,  umbr<eque  fi- 

^£4,    '  kntes , 
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Mene  Jliacìs  occumbere  campìs  J^n»  i» 

l<lon  potuijfe,  tuaque  anìmam  hcinceffunderedextra?  ^°^' 
Urger ì  mole  hac .  JEn.  j. 

Noi  non  conofciamo  in  conto  alcuno  tutta  h  dolcez-  ^'^^^ 
za  del  numero  e  dell'  armonia  ne'  Verfì  Latini ,  perchè 
non  Tono  da  noi  pronunziati  come  pronunziavan/ì  dagli 
Antichi  :  e  forle  gli  disfiguriamo  tanto  colla  nollra  cat- 
tiva pronunzia  ,  quanto  gli  Ihanieri  disfigurano  i  nolhi 
Verii  colla  maniera  onde  fono  da  effi  pronunziati, 

5.  /  l^umerì  ncconc)  a  defcrìveve 
varj  oggetti, 

1.  La  Mefiizia.  Eflendo  la  mclHzia  all'anima  ciò  che 
le  malattie  fono  al  corpo  ,  vi  fparge  del  languore  e 
della  debolezza  ,  e  domanda  di  effere  efprefTa  col  mez- 
zo di  fpondei  e  per  via  di  gran  parole  ,  le  quali  dan- 
no a'  Verii  molta  lentezza  e  pigrizia. 

ExtinBum  '^ymphce  crudeli  funere  Daphnim  ^^.^  j_ 

tlebant.       •  20. 

tAffliBus  vitam  in  tenebris  luBuqiie  trahebam, 
Et  cafum  infontìs  mecum  indignabar  amici.  f'  *' 

CunBtgque  profitndum  A;n.  5, 
Tontum  afpeBabant  flentes .  «'4. 

Et  calìgantem  nigr  a  formi  dine  lucum.  Ceorg, 

2.  La  Cioja.  La  Gioja  per  lo  contrario  eflendo  la  vi-  ■^*  '*^^' 
ta  ,    la   fanità ,  la   felicità   dell'  anima ,   deve    infpirargli 

de'  fentimenti  vivi,  precipitofì,  rapidi,  i  quali  richiedo- 
no la  rapidità  de'  Dattili. 

Saltantes  Sapyros  tmitabitur  jLlphefibosus .  Ec.s.7u 

Juvenum  manus  emicat  ardens 
Lìttus  in  Hefperium.  •*"'  ^' 

5.  La  Dolcezza.  Per  efprimere  la  dolcezza,  fifceglie- 
l-anno  le  parole,  nelle  quali  non  entrino  quafì  che  delle 
Vocali,  che  formano  molte  fìUabe  con  pochiffime  lette- 
re,  e  le  confonanti  delle  quali  fieno  fluide  e  dolci .  Si 
fuggiranno  le  fillabe  compofle  di  molte  confonanti  ,  1* 
clifioni  dure,  le  lettere  alpre  ed  alpirate. 

Mollia  luteola  pingit  vaccinia  caltha,  Ec.i.?o. 

Lanea  dum  nivea  circumdatur  infula  vìtta.  Georg. 

Vel  mifia  rubent  ubi  li  Ha  multa  %n.  u. 

\Alba  rofa,  (2. 
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Ilk  tatus  nìveum  molli  fultus  hyctcìntho^ 
Devetiere  locos  ItStos ,  ^  amoena  vireta 
Fortunatorum  nemorum ,  fedefque  beatas . 
Qualem  vìrglneo  demeffum  pollice  floretn 
Seu  mollìs  vìe  Ite  ^  feu  languentìs  hyacìnthì , 
^.  La  Durezza ,  Per  dare  a  lentire  la  durezza ,  fi  pre^- 
riranno  j  i.  Le  parole  che  cominciano  e  finiicono  per  r , 
come  rigor  rimantur  ;  che  raddoppiano  gli  rr , ferri  ^ferree  ♦ 
2.  s'impiegheranno  le  confonanti  dure,  come  l'x,  axis  : 
come  l'alpirata  ^,  trahat .  5.  Si  metteranno  in  opera  le 
parole  formate  dall'  adunanza  ài  molte  confonanti.*  jun- 
80S ,  fra^os ,  roflrìs .  4.  Si  firanno  dell'  Eli/ioni  coli'  in- 
contro di  parole  e  di  vocali ,  onde  1'  urto  è  molto  du- 
ro. Ergo  eegre. 
Gfcrg.  Tum  ferri  rigor  atque  argutce  lamina  ferra  » 

I-  "»}.  Toft  valido  nitens  fub  pondere  faginus  axis 

^Gecrg.  Inftrepat ,  Ì9^  junHos  temo  trahat  areus  orbes . 

ib.  5j4.  Ergo  (egre  rajlris  terram  rimantur^ 

Qcaxz:  l>^amque  morantes 

4.  70.  Martius  ille  aris  ranci  canor  ìncrepat ,  is>  vox 

.Auditur  fraBos  fonitus  imitata  tubarum. 
Rn.  T.  Eranguntur  remi. 

^8.  lìinc  exaudiri  gemitus ,  ^  fcfva  f optare 

^"'  **  Ferbera:  tum  firidor  ferri ,  traBaque  catena. 

&n.  8.  Una  omnes  ruere ,  ac  totum  fpumare  reduBis 

<58j.  Convulfum  remis  roftrifaue  tridentibus  dequor , 

5.  U  agilità  .   I  dattili  fono  acconcj  ad  efprimere  1* 
agilità . 
_  Tum  curjìbus  auras 

3.  lyj.'  Trovocet i  ac  per  aperta  volans  ceu  liber  habenìs 

y^quora  ^  vix  fumma  veftigia  ponat  arena. 
-^n-  S'  Inde  ubi  darà  dedit  fonitum  tuba ,  finiburs  omnes , 

'^*'  Haud  mora,  projtluere  fuis  ,  ferit  athera  clamor. 

21,^  ^,Q^  Mox  aere  lapfa  quieto 

Radit  iter  Itquidum ,   celeres  neque  commovet  alas , 
2£.n.  2.  Q^uadrupedante  putrem  fonitu  quatit  ungula  campum . 

^'^'  6.  La  Lentezza.  Ella  domanda  degli  fpondei. 

Ceorj.  Jlii  Inter  fé  fé  magna  vi  brachìa  tollunt 

*•  '''*•  in  numerum,  verfantque  tenaci  forcipe  ferrum. 

Gfor*».  .Agricola  incurvo  terram  molitus  aratro 

X.  494.  Exefa  ìnvenìet  f cabra  rubigine  tela. 

6.  I 
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6. 1  l^umerì ,  né'  quali  le  parole  collocate  nel  firn  hanno 
una  forza  ovvero  una  grazia  particolare. 

Le  parole  così  collocate  producono  qiieft'effetto  ,  perchè 
terminano  di  dare,  per  dir  così,  al  quadro  l'ultimo  colpo  di 
pennello:  o  perchè  aggiungono  anche  una  nuova  bellezza 
ad  un  penfiero  che  citdcvafi  di  già  perfetto,  fervono  a  me- 
glio caratte^iz^arlo,  ed  a  rendere  1'  animo  dell'  Uditore 
attento  a  quanto  ha  di  più  importante  edipiùpremurofo. 

Vox  quoque  per  lucos  rnilgo  exa udita  filentes  Georg. 

Ingens .  !•  4  7. 

Hi  fummo  in  ftuóìu  pendent.  JEt^.  i. 

Qiiarto  terra  die  primum  fé  attollere  tandem  -  ]^^' 

Vifa^  aperire  procul  montes .  jo?.' 

Vidi  egomet  duo  de  numero  cum  carpora  noftro  it>.  «52?» 

Trenfa  marni  magna,  Ì3r>c. 

Jacuitque  per  antrum  ìh.6]T. 

hnmenfum . 

Corrìpìt  extemplo  ^neas ,  avidufaue  refringit  •^"-  <^- 

Cun8antem.  ^  ^^^' 

Iscurie  omnes  terrent  aur^e,  fonus  excitat  omnis  J£.n,  a. 

Sufpenfum .  7^8. 

'^amque  humeris  de  more  habilem fufpenderat  arcum  An.  L 
Venatrix.  .     -"-• 

Et  mediis  properas  ^quilonibus  ire  per  altum  ^^ 

Crudelis.  5.0,* 

Sed  tum  forte  cava  dum  perfonat  ^equora  concba 
Demens  3  i^r)  cantu  vocat  tn  certamina  divos . 

§.    II. 

Dello  Stile  Voetico, 

LA  Poefìa  ha  un  linguaggio  che  V  è  particolare  ,  ed 
è  diveritfTimo  da  quello  della  Profa .  Come  i  Poeti 
neir  Opere  loro  hanno  per  oggetto  principalmente  df 
piacere,  di  allettare,  d'  innalzare  V  annna,  d'  infpirarle 
fublimi  fentimenti,  e  di  muovere  gli  affetti  ;  R  permet- 
tono ad  eflì  dell'  cfpreirioni  più  ardite  ,  delle  maniere 
di  parlare  più  lontane  dall'ufo  comune,  delle  repetizio- 
ni più  frequenti,  degli  epiteti  più  liberi  ,  delle  defcri- 

zioni 
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xìoni  pili  ornate  e  più  difTufe .  Sono  tutte  queftccofe  co- 
me i  colori,  onde  la  Poefìa,  ch'è  una  Pittura  parlante, 
iì  ferve  per  dipigncre  al  vivo  ed  al  naturale  le  immagi- 
ni delle  cole  delle  quali  favella.  Quello  è  qnantofìdee 
far  ben  olTervare  a'  Giovani  nella  lettura  de'  Poeti.  Ne 
apporterò  alcuni  efempj  ,  che  potranno  fervir  loro  a 
dilcernere  da  felteflì ,  ed  a  conofcere  le  bellezze  delia 
Poefìa. 

I.  V  efprejjiom  Toetìche  . 


Ne  fceglierò  una  loia,  e  proccurerò  far  vedere  l'ufo 
che    ne    ha   fatto    Virgilio    per    dipignere  var}  oggetti  . 
Quella  è  la  parola  pendere. 
EC.1.7S.  jfg  nte^e ,  quondam  felìx  pecus ,  ite  capelli, 

"ì^on  ego  vos  pojìhac  vìridi  projeBus  in  antro 
Dumo/a  pendere  procul  de  rupe  vìdebo . 
Il  Poeta  poteva  mettere,  l<lon  ego  vos  alta  pafcentei 
rupe  vìdebo.   Quella  parola  pendere  rapprefenta  a  mara- 
viglia le  capre,   che  /ì  vedono  di  lontano  come  fofpefe 
fopra  un  colle  fcofcefo ,  dove  pafcono. 
-Kn.  1.  Hi  fummo  in  fiuólu  pendent ,  bis  unda  dehifcens 

^'°'  Terram  ìnter  fluBus  aperìt . 

Si  foilituifca ,  hi  fummo  in  fluBu  apparente  fparifcono 
l'immagine  e  \z  bellezza .  tlleno  confillono  in  quella  pa- 
rola, pendent  i  e  nel  luogo  in  cui  è  collocata.  Perchè, 
hi  pendent  fummo  in  fiuóiu  ,  non  produce  più  lo  ilelTo 
effetto .. 

Pendent  opera  interrupta ,  minaque 
K.n.  4.  Murorum  ingente s ^  aquataque  machina  costo. 

«8.*  '  Bifogna  confeSare  che  tutte  1'  elpreffioni  qui  fono 
molto  Poetiche.  Mìnfi  ìngentes  murorum^  per  dire  alte 
mura  ,  che  fembrano  minacciare  il  cielo  .  Ma  la  paro- 
la pendent  dà  gran  rilalto  a  quefta  deicrizione  .  Qual 
grazia  vi  farebbe,  fé  fi  metteffe,  manent  opera  ìnterru- 
pta^ 
j£.n.  j.  Fronte  fub  adverfa  fcopulìs  pendenttbus  antrum . 

*^°'  Non  credefi  di  vedere  que'  faffi   fofpefì  avanzarfì  nell' 

aria ,  formare  una  volta  naturale  ? 
j^^  ,p^  XJt  pronus  pendens  in  verbera  telo 

5»<s.  ^dmonuìt  bijugos  * 

%ec 
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?^t?r  fic  ìmmìjfts  auriga  undantla  lora  ■*"•  " • 

Concujfere  jugis ,  pronìqus  in  Tsrbera  pendent .  **'^* 

Vi  è  pittura  che  pofla  meglio  cfprimere  razione,  el* 
atteggiamento  di  un  Cocchière  curvo  fopra  i  fuoi  caval- 
li per  fare  che  vadano  avanti  a  gran  colpi  di  sferza.*' 

Simul  arripit  ipfum      ^  ^n^  ^^ 

Tendentem,  isr  magna  muri  cum  parte  revellit .       sci, 
L' intelletto  e  l'orecchio  fentono  bene  qui  Ja  forza  € 
la  grazia  di  quella  parola,  pendentem, 

Iliacos  ìterum  demens  audire  labores  g"'  ** 

Expofcit ,  pendetque  iterum  narrantis  ab  ore. 
Non  è  poflìbile  1'  efprimer  meglio  la  viva  attenzione 
di  una  Péribna  che  ne  afcolta  un'  altra  con  piacere  ,    e 
Ik  immobile,  attaccata,  e  come  fofpefa  ,  pendente  dal- 
la fua  bocca . 

Fecerat  isr*  viridi  fcetam^  Mnvortis  in  antro  JEn.  8. 

Vrocubuiffe  lupam  :  gemìnos  huic  ubera  circum  ^3®* 

Ludere  pendenies  pueros  ^  Ì3ri  lambere  matrem 
Impavidos  . 
Che  pittura  !  Che  vivacità  /  Ma  l'efémpio  che  fegue , 
fomminilha  una  immagine  ancora  infinitamente  più  gra- 
ziofa,  tratta  Asììz  llefla  natura.  Un  Padre  che  vuol  ba- 
ciare il  fuo  Figliuolo,  fi  piega  verfo  di  eflb,  e  quando 
il  Figliuolo  ha  polle  le  fue  tenebre  braccia  intorno  al  Tuo 
collo,  il  Padre  lì  alza  di  nuovo,  e  lo  tiene  così  iblpe- 
fo .  La  parola  pendere  fola  balla  per  dipingere  quell'ira-' 
magine< 

interea  pendent  circum  ofcula  nati.  Ctorg: 

Ille  ubi  complexu  j^nete  colloque  pependit .  *'  s^ì- 

-  Lo  llelTo  dee  dirli  ^ì  mille  altre  elpreflìoni  poetiche,  y^"[  ** 
delle  quali  fi  dee  far  olTervare    a'  Giovani  o  la  grazia  , 
o  r  energia. 

2.  Le  Forme  dì  dire  Toetiche* 

In  certe  forme  di  dire;  e  in  certe  maniere  di  parlare 
confifle  propriamente  il  linguaggio ,  ch'è  particolare  alla 
Poefia,  e  la  diilingue  dalla  Prola;  perchè  quafi  tutte  le 
parole  all'una  ed  all'altra  fono  comuni.  Quelle  forte  di 
forme  di  dire  ,  e  quelle  maniere  di  locuzioni  fanno  la 
grazia  e  la  ricchezza  della  Poefia.  Con  quelle  ella  ritro- 
va il  modo  di  variare  infinitamente  il  dilcorfo  ;   di  mo- 

llrare 
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(Irare  Io  fteflb  oggetto  lotto  mille  diverfi  afpetti  fempré 
nuovi ,  di  prefentare  dappertutto  delle  immagini  giocon- 
de, di  parlare  a'fenfi  ed  alle  immaginazioni  un  linguag- 
gio che  lor  conviene  ,  di  dire  le  cole  più  piccole  cori 
grazia,  e  le  piti  grandi  con  una  nobiltà  e  con  unamae- 
Ità,  che  ne  Icltcnga  tutta  la  grandezza  e  tutto  il  pefo  . 
Alcuni  elempj  metteranno  in  chiaro  <]uanto  ho  detto . 
'  I.  Arare,  coltivare  la  terra  ;  arare,  colere  terram;  è 
una  maniera  dì  parlare  che  in  profa  non  è  capace  di  mol- 
te differenti  forme  di  dire  ;  ma  può  effere  molto  diver- 
fifìcata  in  verfo  ,  e  Virgilio  in  fatti  l'ha  erprefla  in  mol- 
te maniere  .  Ne  riferirò  una  parte  ,  affinchè  i  Giovani 
imparino  come  una  llèfla  cofa  ,  conlìderaca  fotto  diver- 
fì  afpetti  ,  dalla  parte  degli  ftromenti  ,  della  m.aniera  , 
delle  cucoftanze,  degli  effetti,  può  elTere  variata  all'in- 
finito. 

Georg.  Deprefjfo  ìncìpìat  jam  tum  m/hi  taurus  aratro 

Ibidem.  Irtgemere ,  iyi  fu/co  attritus  fplendefcere  vomer. 

99:  Exercetque  frequsns  tellurem ,  atque  ìmperat  arvis . 

Ls.^"'  ^^te  Jovem  nulli  fubigebant  arva  coloni. 

Ibidem.  Q^iiod  nifi  ^  ajfiduis  terram  infeèlabere  raflrìs . 

iVfr  Trima  Ceres  ferro  mortales  vertere  terram 

Ibidem.  r  a-      ■  -^  _  , 

1^7.  injtituit Incumbere  aratrts . 

Ibidem,  agrìcola  incurvo  terram  dimovit  aratro. 

jbijcm.  Scindere  terra'm, 

494.  Et  campum  horrentem  fraBìs  invertere  glehìs. 

Georg.  Ergo  agre  rafirts  terram  rimantur. 

li>.  534-      ^'  ^'  P"^  olfervare  in  quante  maniere  diff^erenti  Virgi- 
lio dcfcrive  la  navigazione. 

Georg.  'ì^on  aliter  quam  qui  adverfo  vix  flumtne  kmbum 

I.  210.  Hemigiis  fubigit. 

Ib.  J24.  Et  quando  ìnfidum  remis  impellere  marmor 

Convenìat . 

Georg.  Sollicitant  alii  remis  freta  caca. 

Ain°  i.  ^^^^  dabant  lati ^  ^  fpumas  falis  are  ruebant . 

39'  f^ela  damus  y  vaflumque  cava  trahe  currimus  aquor. 

^n.  3.  pr^i^  e  aduni ,  remis  infurgimus:    haud  mora  y  nauta 

lb.2®7.  .Adnixì  torquent   fpumas,^  ccerula  verrunt . 

Tentamufque  viam.  ^  velorum  pandimus  alas. 
Ih'  ^*«*  Certatim  focii  feriunt  mare ,  ^  aatiora  verrunt . 

jEn.  5*.  Ferrimus  isn  proni  certantibus  aquor  a  remis. 

3.  Flu&us  atros  aquilone  fecabat . 

.    .  Ferìt 
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Ferlt  (fithcra  clamor  Il>'<J' 

'J<lxut}ciis  :  adduBis  fpumant  freta  verfa  lacettìs  :      ''**'' 
Jnfindunt  pariter  fulcos  ,  totumque^  dehìfcìt 
Convlfum  remìs  roftrìfque  trìdentìbus  aquor .  ibM. 

Olii  certamìne  fummo  157. 

Trociimbunt  :  vnft'ts  tremìt  ìHìbus  cerea  puppis 
Subtrahiturque  folum . 

Cum  venti  pofuere,  omnifque  repente  refedìt 
Flatus ,  ^  in  lento  luBantur  marmore  tonf<s .  jE"*  "' 

Iflat  aqu<s ds^  longa  fulcat   maria  alta   ca-  ^ 

rina.  _  _  ,^5] 

3.  Una  delle  maniere  più  ordinarie  a'  Poeti  ,  è  '1  de- 
fcrivere  le  cole  dilor  eflfetti,  o  dalle  lor  circoihnze. 

in  vece  di  dire,  una  terra  che  fi  farà  ripofata  per  lo 
fpazio  di  un  anno,  produrrà  molto  formento  nelì  anno 
feguente:  il  Poeta  dice:  una  terra  che  ha  lentito  due  Sta- 
te e  due  Verni  corrilponde  appieno  a'  voti  dell'  avido 
Agricoltore  ,  e  produce  una  sì  abbondante  mietitura  , 
che  i  grana)  non^poflono  fopportarnè  il  pefo. 

Illa  feges  demum  votìs  refpondet  avari  Gcor-» 

^gtico/if,  bis  qui€  folem,  bis  frigora  fenfit:  1.47^' 

Illius  immenf<e  ruperunt  horrea  mejfes . 
Per  dire:  non  vi  era  fiata  per  anche  guerra:  Non  a- 
veafi  per  anche  udito  il  Tuono  fpaventoio  delle  trombe, 
ne'l  romore  l'coppiettante  delle    ipade    che   fono  fabbri- 
cate l'opra  l'ancudini. 

l<lecdum  etiam  audìerant  infiari  clafiìca,  necdum       ceorj. 
Imùofìtos  duris  crepitare  incudibus  enfes .  2.559. 

Er^fi  in  tempo  dìFerno:  Il  Verno  col  rigore  del  fred- 
do ficea  fenderfi  le  pietre,  ed  arrecava  co' Tuoi  ghiaccj 
come  con  un  freno  il  rapido  corfo  dell'acque. 

£t  cum  trìftìs  hiems  etiam  nunc  frigore  faxa  Ceor?. 

"Kumperet ,  is^  giade  curfus  frenaret  aquarum.         1-  «J5' 

3.  Le  Ripetizioni,  v. 

Le  ripetizioni  hanno  molta  grazia  nella  Poeiìa  .  Si 
adoprano  o  per  femplice  eleganza ,  e  per  rendere  il  ver- 
deggiare più  grato  :  o  per  infìilere  con  maggior  forza 
fopra  quanto  fi  dice  :  o  per  efprimere  i  fentimenci  ,  e 
per  delcrivere  le  paffioni. 

Tom.  I.  V  i/ile 
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I.  Le  Ripetizioni  che  non  fervono  fé  non  per  l  eleganza  » 

iic  7.^.  ^Ambo  fiorcntes  (ftatibus ,  ^rcades  ambo. 

^n.  ic.  Scquitur  pulchcrrimus  ^Jlnr, 

A°'  I.  .^y?«r  e(juo  fidcns . 

6j(i'.  Falle  dolo,  ^  notos  puert  puer  indue  vultus , 

2.  Le  Ripetizioni  che  fervono  a  fojìenere  con 
forza  un  oggetto. 

Ec.4.5«,  p^^  etiam  [Arcadia  mecum  fi  'jiidice  certet , 

Van  etiam  arcadia  dìcat  Je  ìudice  viélum . 
Ec.io.u.  ISl^am  neque  Tarnajft  vobis  juga,  nam  neque   Tindì 

Vlla  moram  fecere . 

Bella ,  horrida  bella , 
^^n.  (j.  £^  multo   Tybrim  fpumantem  fanguine  cerno. 

Vi  è  un  altra  torta  di  Ripetizione  molto  ordinaria 
a'  Poeti  ,  che  ha  nello  Iteflb  tempo  molta  grazia  ,  e 
molto  forza.  In  vece  di  dire  che  un  uomo  ha  tentato 
molte  volte  qualche  cola  ,  ma  inutilmente^  dicono:  Tre 
volte  tentò  di  fare  la  tal  cofa,  tre  volte  fu  collretto  a 
lalciarla. 
Georg.  Ter  funt  conati  ìmponere  Velio  Offam 

».  a8i.  Scilicet ,  atque  OffcC  frondofum  involvere  Olympiim: 

Ter  Tater  extruBos  disjecit  fulmine  montes . 
j,    ^  ^  Ter  conatus  ibi  collo  dare  brachia  circum , 

"'  "*  Ter  frujìra  comprenfa  manus  effugit  imago, 

Var  levibus  ventis ,  volucrìque  fimillima  fomno . 
ft.n.  8.  Ter  totum  fervidus  ira 

^}°'  Lujìrat  .Aventini  montem:  ter  faxea  tentat 

Li  mina  nequicquam:  ter  feffus  valle  refedit . 
Virgilio  nel  l'elio  libro  dell'Eneide  per  mortrare  chè'l 
dolore  impedì  a  Dedalo  1'  efprimere  la  caduta  fìinella 
d*  Icaro  luo  figliuolo  ,  impiega  molto  a  propo/ìto  la  fi- 
gura, della  quale  qui  parliamo.  Il  luogo  è  uno  de' più 
belli  ài  quello  Poeta. 
^n.  6,  Tu  quoque  magnam 

^°'  Tartem  opere  in  tanto ,  Jtneret  dolor ,  le  are ,  h  abere  s . 

Bis  conatus  erat  cafus  cffingere  in  auro. 
Bis  patri  te  cecidere  manus. 
Quanto  è  tenera   quell'  aportrofe  ad  Icaro  'i   Che  dili- 

caiez- 
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«Carezza  in  quefta  forma  di  efprimerfi  ,  Jtneret  dolor  ,  in 
vece  di  dire  ,  fi  dolor  fivìffet  !  Ma  vi  è  cola  più  com- 
piuta de  i  due  verfì  che  leguono  ?  Lo  Iventurato  Padre 
due  volte  fi  sforzò  di  rapprelentare  fcolpita  in  oro  la 
funclla  avventura  ài  fuo  Figliuolo  ,  e  due  volte  cadet- 
tero  le  fuc  mani  paterne.  Quello  epiteto,  patria manus, 
è  ài  un  gullo  efquifìto . 

5.  Le  Ripetizioni  che  fervono  per  efprìmere  ì  [enti- 
menti,  le  paltoni,  0  gli  affetti . 

Ideilo  fiupore  9  nella  forprefa . 

Miratur  molem  /Eneas,  magalia  quondam'.  Rn.  u 

Miratur  portas  ,  firepitumque'-,  is^  fi  rat  a  viarum.       '*^^' 
Mirantur  dona  jEnea,  mirantur  lulum.  '''•  7»t. 

Labìtur  unBa  vadis  abies,  mirantur  ÌS"»  unda  ^  „j"*  ^' 

Miratur  mmus  ìnfuetum ,  is^c. 
• 
^Affetti  teneri  e  vivi. 

Ut  vidi,  ut  perii!  ut  me  malus  abfiulit  error  !  Ec.8.41- 

O  mìhi  fola  mei  fuper  ^fiyanaBis  imago!  •^"'  ^• 

Sie  oculos ,  fic  ille  manus ,  fic  ora  ferebat .  "* 

^d  C(Slum  tendens  ardentia  lumina  frufira  : 
Lumina,  nam  teneras  arcebant  rincula  palmas ^ 


X.n.  3, 


[Ter  la  Meftizìa. 

Tityrus  hinc  aberat .  lpf(€  te,  Fityre,  pinus y  Ec.i.js. 

Ipfi  te  fontes ,  ipfa  h<£c  arbufia  vocabant . 
Te  nemus  ^ngitìa ,  vitrea  te  Fucinus  unda^^  "^o"  ^* 

Te  liquidi  flevere  lacus. 

Ter  l'allegrezza. 

Cum  procul  obfcuros  colles ,  humilemque  videmus        Rn.  j, 
Italiam.  Italiam  primus  conclamat  ^cbates ,  i"'     -^ 

Italiam  Uto  focii  clamore  falutant.     * 
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IV.    GLI    EPITETI. 

Gli  Epiteti  contribnifcono  di    molto  alla  bellezza   de* 
C^int,    Ver/ì.  Quintiliano  ofìTerva    che  i  Poeti    fé  ne  fervono  e 
'  '  *  '  pili  l'peflo  ,    e  più    liberamente  ,    che    gli  Oratori  .   Più 
Ipeflb  ,  perchè  in  Prola  un  Ditcorfo  troppo  carico  di  e- 
piteti  è  un  gran  difetto  ;   dove  che    nella  Poefìa  produ- 
cono fempre  un    beli'  effetto  ,    quando   anche  fieno  affai 
moltiplicati  .    Più  liberamente  ,   perchè  appreffo  i  Poeti 
hafta  che  un  epiteto  convenga  alla  paroli,  alla  quale  fi 
^n.  7.  liferilce  :  così  lor  fi  permette ,  dentes  albi  ,    humìda  vi- 
«61,       na'.  ma  in  Profa    ogni    epiteto    che    non    produce  alcun 
^^g*'*    effetto,  e  nuli' aggiugne  alla  cola  ,  onde  fi  parla  ,  è  vi- 
ziofo.  Bil'ogna  confefTare  che   fi  ritrovano  alle  volte  ap- 
preffo i  Poeti  Greci  e    Latini   di  quelle   forte   dì    epite- 
ti ,   che  la    giufk    milura    e  la   dilicatezza   della    Lmgua 
Francefe  non  perdonerebbe  a'  nofìri  Poeti  :  ma  quello  è 
raro  ,    a  M    danno  che    pajono  cagionarci  è  vantaggiofa- 
mente  rifarcito  dalla  folla  de' belli  epiteti,    onde  1  loro 
Verfi  fono  ripieni .  Ne  riferirò  qui  alcuni  ,  fenza   ofTer- 
var  altr'  ordine  che  quello  de'  Libri  ài  Virgilio  ;  da'  qua- 
li fono  tratti. 
Georg,  LabitUT  ìnfelìx  fiudìorum,  ntque  immemor  herbit 

i.  498*  Vi8or  equus  . 

Georg.  Jlltèr  e-fìt  macuVis  auro  fqualenùbus    aràenx  ...» 

4-  ?'•  £f  ruti/is  clnrut  fquamis  :  ili:  horrìdus  alter 

Defidìa,  latamque  trahens  ìnglorius  alvum. 
Sed  parer  omnipotens  fpeluncis  abdìdìt  atrts . 
^"'  '•  Hoc  metuens. 

jIj  "Ponto  nox  incubai  atra. 

Quelli  due  ultimi    efempj    moflrano   qual    forza    abbia 
1'  epiteto  Collocato  vicino  al  foflantivo. 
Ib.  741.  llls  twp'ìger  haufit 

Spumantem  pateram,  (s^  pieno  f e  proluìt  auro. 
•^"'  ^'  Jlrdentefque  oculos  fuffcBì  ftrnguhe  Ì3^  Jg^i  ì 

Sibila  lambebnnt  l'ir.guìs  vìbrantibus  ora. 
Ib.  jcj,  ^rma  diu  fenior  dejueta  tremsntìbus  tfvo 

Circumdat  nequìcquam  humeris  ,    isn  inutile  ferrum 
Cingitur . 
X.n.  y.  Intenti  expe&a^t  Jìgnum,  c>:ultantìaque  haru'it 

'37.  Corda  pavor  puljans ,  laudumque  arreca  cupido. 

Tars 
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*l^ars  ingenti  fubìre  feritro ,  ^n.  * 

Trifle  mììiìjìerìum^  Ì3n  fub'ieBam  more  panni iim        ^~^' 
,AverJì  tenucre  facem, 

Kofiroque  immanìs  vulttir  obunco  H,.  j^y. 

Immortale  jecur  tundens ,  fcscundaque  poenìs 
Fifcera ,  rimaturque  ePtilìs ,  babitattius  fub  alto 
Tenore:  nec  requies  fibris  datar  alla  renatis. 
Uh  (  fi  parla  di  un  Cervo    eh'  era  Ihto  addomefti-  J^n.  7. 

cato  )  4'^- 

llle  manum  patiens,  menfdeque  ajfitetus  herllì  y 
Errabat  fyhis  :  rurfufque  ad  Itmìna  nota 
Ipfe  domum  fera  quamvìs  fé  noBe  ferebat. 
Sed  mihì  tarda  oehi ,  fedi  fatte  effieta  feneBus  x»   <? 

Jnviaet  tmpcrium ,  (er^que  ad  jortia  vires .  508. 

Et  pontcm  ìndi^natus  ^raxes .  ^^-  "^s* 

Tela  manu  'Tarn  tum  tenera  puerìlìa  torjìt .  5-8.' 

V.    LE     DESCRIZIONI    E    LE 
;>!  A  R  R  A  Z I O  N I . 

L'  ekgànra  e  la  vivacità  dello  ftile  Poetico  compari- 
fce  principalmente  nelle  Deicrizioni  e  nelle  Narrazio- 
ni. Ve  ne  Ibno  di  più  lunghe,  ed  altre  più  brevi.  Ri- 
ferirò qualch' eiempio  dell'uno  e  dell'altro  genere. 

I.  Le  Defcrizioni  brevi.    ■ 

Virgilio  deferiva  a  maraviglia  in  pochi  verlì  la  me- 
ftizia  di  un  Agricoltore  che  avea  perduto  a  eagion  del- 
la pelle  un  Tuo  Bue. 

It  triflìsarator  ^  Geor?. 

Moerentem  abjungens  fraterna  morte  juvencum,  j- 5«7. 

^tque  opere  in  medio  defixa  relinquit  aratra , 
Si  credono  vedere  ne*  Verfì  legucnti  i  Poveri  iVentu- 
ratì ,  che  domandano  con  iilanza  Ai  paflar  l' Acheronte  . 
Stabant  orantes  primi  tranfmittere  curfum , 
Tendebantque  manus  ripte  ulterioris  amore  >.  vf"'  ^' 

Enea  nell'  Inferno  avea  proeeurato  con  un  difeorfo 
umile  ed  affettuofo  di  placare  Didone  .  Quelta  Princi- 
pefla  dopo  di  avere  lanciati  contro  di  effo  degli  fguar- 
di  pieni  di  difpetto  e  di  furore,  iivolfe  la  faccia  ,  ten- 
ne gli  occhi  fuoi  fiflamentc  attaccati   alla  terra  ,   ed  »1- 
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la  fine    lo    lalciò    precipito famente    lenz'  avergli  rifpofto 
pur  una    parola  .    Tutto    ciò    è   defcritto    in    pochiflìme 
parole  Ma  '1  fìlenzio  che'l  Poeta  fa  qui  tenere  a  Dido- 
ne  ,    cancella  tutte  le  altre  bellezze. 
3b.  467:  Talibus  yEneas  ardentem ,  Ì3^  torva  tuentem 

Len'ibat  dìBìs  anìmum ,  lacrymafque  ceebat . 

Illa  folo  fixos  oculos  aver/a  tenebat  .... 

Tandem  provìpuit  [e  fé ,  atque  inimica  refugit 

In  nemus  umbrìferum. 

2.  Le  "Sanazioni  più  diffufe. 

Ne  fceglierò  una  fola ,  tratta  dal  quarto  libero  delle 
Georgiche  ,  nella  quale  Virgilio  defcrive  la  Storia  di 
Euridice ,  e  di  Orfeo ,  e  non  ne  riferirò  che  alcune  par- 
ti più  degne  di  oflervazione,  delle  quali  proccurerò  far 
conolcere  la  bellezza . 

Ipfe  cava  folans  (Cgrum  tefludine  amorem  ; 
Te ,  dulcis  conjux ,  te  folo  in  littore  fecum , 
Te  veniente  die,  te  decente  canebat. 
Quello  fignifica  lemplicemente  Orpheus  cithara  dolo- 
rem  kniens ,  die  ac  noóle  conjugem  canebat;  e  di  quella 
maniera  potrebbe  darfì  a' Giovani  una  materia  per  com- 
porre de'Verfi.  L'abilità  confìile  nel  dare  a  quelli  pen- 
^eri  ed  a  quclV  efprefìloni  lempliciflìme  una  forma  di  di- 
re poetica.  Cava  tefludine  è  molto  più  elegante  cheCi- 
thara .  j£grum  amorem ,  mollra  affai  meglio  il  vivo  do- 
lore di  Orfeo ,  che  ogni  altra  efpreffione  .  Ma  la  prin- 
cipal  bellezza  fi  fa  vedere  ne'  due  verfi  feguenti  .  L*  a- 
pollrofe  ha  qualche  cofa  di  tenero  e  di  affettuofo  ,  e 
ìembra  in  qualche  maniera  rendere  Euridice  prefente  : 
Te  dulcis  Conjux.  E  che  non  dice  quello  epiteto  ,  dul- 
cis ?  La  lleffa  parola  replicata  quattro  volte  in  due  vcr- 
fi,  te ,  dulcis  Conjux ,  te ,  ec. mollra  ch'Euridice  era  1'  u- 
nico  oggetto ,  onde  Orfeo  era  occupato  .  Solo  in  littore 
fecum ,  non  è  indifferente  .  Si  fa  che  la  lolitudine  ed  i 
luoghi  diferti  fono  molto  adattati  a  mantenere  il  do- 
lore, 

Tanarìas  etiam  fauces  ^  alta  oflia  Ditis, 
x-t  caligcintem  nigra  formidine  lucum 
Jngreffus ,  manefque  adiit,  regemque  tremendum, 
J^efciaque  humanis  precibuìs  manfuejcere  corda . 

Que- 
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Qiieftì  quattro  Veriì  fi  riducono  a  quell'  unico  pen^ 
^ero  :  Q^u'm  etìam  Orpheus  ìnferas  fedes  pemtravìt  .  Il 
Poeta  per  dar  ellenfìone  al  penfìero,  ù  una  piccola  di- 
numerazione di  quanto  fi  ritrova  nell'  Inferno  ,  e  Ice- 
glie  quello  era  più  acconcio  a  mettere  in  timore  Or- 
feo.  L'ultimo  Verlo  molha  perfettamente  il  carattere 
delle  divinità  dell'  Inferno  mfleflibili  ,  e  ineforabili  . 
Quello  verlb  :  Et  calìgantem  nìgra  formìdìne  lucum  ,  è 
ammirabile,  e  per  la  lecita  delle  parole  ,  e  pel  nume- 
ro, tutto  compollo  dilpondei.  lS{ìgra  formìdìne  ^  è  mol- 
to elegante  per  moltrare  l'ombra  denfa  degli  alberi  che 
infpira  dell'orrore. 

Quìn  ìpftff  fliipuere  domus ,  atque  ìntima  lethi 
Tartara,  cdiruleofque  impkxce  crìnìbus  anguet 
Eumenìdes  ',  tenuìtque  inhìans  trìa  Cerberus  ora; 
xAtque  Ixìoneì  vento  rota  confiìtìt  orbis  .  .  . 
Nulla  è  più  poetico  ài  quella  dinumerazione. 
Jamque  pedem  referens  cafus  evaferat  omms , 
Reddìtaque  Furydìce  fuperas  vsnìebat  ad  auras 
Tone  fequens  ;  (  namqm   hanc  dsderat   Troferpìna 

legem  ) 
Cum  ftibita  ìncautum  dementìa  cepìt  amantem  : 
Jgnofcenda  quìdem  ,  fcìrent  fi  ìgnofcere  Mams. 
Kejììtit ,  Eurydìcemque  fuam ,  }am  luce  fub  ipfa , 
Immemor  heu!  vìBufque  animi  refpe:iit.  Ibi  omnis 
Effufus  lab  or ,  atque  ìmmitìs  rupta  tyrannì 
F cederà,  terque  fragor  ftagnis  auditus  lAvernis. 
Illa,  Quis  Ì3r>  me,  inquìt ,  miferam,  is^te  perdidit , 

Orpheu  ? 
Q^uis  tantus  furor  ?  En  ìterum  crudelìa  retro 
Fata  vocant ,  conditque  natantia  lumina  fomnus . 
Jamque  vale  :  feror  ingenti  cìrcumdata  noóle , 
Invalìdafque  tìbì  tendens  (  heu!  non  tua  )  palmas . 
Nulla  fi  può  penlare  di  più  bello  ,    né  di  più  perfet- 
to di  quello  racconto.  Il  principio  può    ridurfi  a  quella 
femplice  propofizione.  Jamque  Eurydice  pene  fequens  Con- 
jugem ,  fuperas  ad  oras  veniebat ,  cum  i  lam  Orpheus  re- 
fpexìt.  Benfi  difcerne,  che  delle  due  parti,  le  quali  com- 
pongono   quella    propofizione  ,    la    più    in^erelTaiite  è  lo 
fguardo  che  Orfeo  volge  ad  Euridice  .  A  quella  perciò 
Virgilio  più  fi  arrella  .    Tutte    le  parole  vanno  a  ferire 
a  quello  Verfo  :  Cum  fubita  ìncautum  dsmentìa  cepìt  a- 
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mantem  :  e  1  pen/ìcro  è  infinitamente  follevato   dal  v'èr- 
Ìq  leguente:  Ignofrenda  quìdem ,  fcìrent  fi  ìgnofcere  Ma- 
ne s .  Ma  quello  eh' e  dipinto  co' più  vivi  colori,  è  que- 
lla  parola  ,  Eurydicem  refpe^h  .    L'  Epiteto    che    dà  ad 
Euridice  tutto  dice  :    Eurydicem  fuam  :    la  Tua  cara  Eu- 
ridice. Oltre  quello  lenio ,  che  lì  prcfenta  a  prima  giun- 
ta all'intelletto  5  e  fcmbra  il  più  naturale,  ve  n'  è  forfè 
un  altro  più    fegreto  e  più   dilicato  :    Euridice,  eh*  egli 
credeva  elfergli  reftituita,  effer  liia  ,    elTcre    in  fuo  pof- 
felTo  per  fempre.  /irw  luce  fub  ipfn:  vicino  al  momen- 
to felice,  nel  qunl  effettivamente  era  per  efferne  padro- 
ne. Immen3orheu\  vìBufque  animi.  Avea  per  gran  tem- 
po combattuto  contro  a  lelteifo ,  per  lungo  tempo  avea 
fatta  refìfrenza  al  defidcrio  di  volgere  lo  fguardo  ad  Eu- 
ridice :  ma  alla  fine  vinto    dall'  affetto  ,    fi    fcordò  delle 
condizioni,  che  gli  erano  ftate  prelcritte  :  la  parola,  vi- 
^us,  fa  che  tutto  ciò  fìa  intefo. 

Uefpexit .  Affinchè  la  mente  del  Lettore  reftafle  fem- 
pre  folpefa  fino  a  quello  punto  ,  quella  parola  eh'  è  de- 
cìfiva,  e  fola  determina  il  lenfo ,  doveva  effere  riferbata 
:fino  al  fine;  e  fi  può  dire  che  quello  è  come  1'  ultima 
linea,  e  l'ultimo  colpo  di  pennello,  che  termina  quella 
inimitabil  pittura . 

Il  breve  difcorlo  di  Euridice  è  di  una  bellezza  e  dì 
una  dilicatezza  fuperiore  ad  ogni  ammirazione. 

Nulla  farebbe  (lato  più  freddo  che  '1  paffaggto  ordi- 
nario :  n/a  fic  loquitur  :  Q^uis ,  ec.  Quella  maniera  di  di- 
re è  molto  più  viva  :  Via  ,  Qttis  isr>  me  ,  inquii  ,  w/- 
ferctm^  Ì3n  te  perdidit ,  Orpheu^ 

Vi  è  cofa  più  poetica  di  quella  frafe?  En  iterum  cru- 
delia  retro  fata  vocant ,  conditque  natantìa  lumina fomnus  : 
per  dire:  Ecco  che  io  muojo  per  la  feconda  volta. 

Il  fine  ài  quello  breve  difcorio  parmi  ofcuri  tutto  il 
rimanente .  Quanto  può  firc  Euridice  in  quell'  ultimo 
momento  di  vita  che  le  rella  ,  è  Io  /tendere  verfo  il 
fuo  caro  Orfeo  mani  deboli  e  moribonde  ,  ora  fole  in- 
terpetri  de'  fentimenti  àe\  fuo  cuore  .  Invalidafque  tibt 
tendens  (  heu  !  non  tua  )  palmas  .  Io  non  imprendo  a 
far  valere  la  dilicatezza  di  quella  parola:  heu\  non  tua'. 
è  più  facile  l'intenderla,  che  1' efplicarla  .  Quefta  parola 
fembra  detta  per  oppofizione  all'altra  precedente  elpref- 
lione  :   Eurydicemque  fuam  .   Ella    mi  riduce  a  memoria 
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diitf  verfi  di  tutta  bellezza  che  uno  Scolaro  fece  mentre 
Ihidiava  Rettorica  nel  Collegio  del  Pleffis  .  Si  trattava 
di  defcrivere  il  ritorno  follecito  di  S.  Antonio  verfo  S. 
Paolo,  eh*  era  morto  dacché  il  primo  Io  avea  lafciato. 
Il  giovane  Poeta  ,  dopo  aver  dimollrata  la  premura  di 
Sant'  Antonio  per  andare  a  ritrovare  il  luo  fanto  e  ve- 
nerabile amico,  così  ad  eflb  parlava: 

Q^uid  facis  ^  intoni?  J(tm  frìget  Taulus,  ^  altasj 
Immìjius  fuperis ,  »ec  jnm  tuus ,  attigh  arces. 
Ho  riferito  queilo  luogo  per  far  vedere  a"  Giovani  1* 
ufo  che  debbono  fare  della  lettura  di  Virgilio  ,  e  delle 
bellezze  che  lor  fi  fanno  oflervare  in  elfo* 

Non  olb  terminare  quella  narrazione  ,  temendo  di 
fiancare  il  Lettore  con  rifleffioni  che  potrebbono  fem- 
brare  nojofe  :  ma  non  poffo  lafciare  di  trafcrivere  in 
queiio  luogo  i  verfi  eccellenti  che  ne  fanno  il  fine  .  Si 
tratta  del  capo  di  Orfeo  che  le  Donne  di  Tracia  avea- 
Jio  gettato  neir  Ebreo* 

Tum  quoque  i  marmorea  caput  a  cervice  revulfum 
Gurgìte  cum  medio  portans  OEagrius  Hebrus 
Voheret ,  Eurydìcen ,  vox  ipfa ,  ^  frìgida  lìngua  , 
^h!  mìferam  Eurydìcen  ,  anima  fugìente ,  vocabat . 
Eurydìcen  toto  referebant  fiumìne  rìpae. 
Il  Poeta  poeta  dire  femplicemente  che  '1  capo  d'  Or- 
feo eflendo  Itato  gettato  nell'  Ebreo,  la  fua  lingua  pro- 
nunziava ancora  il  nome  di  Euridice  .    Quante  bellezze 
in  quelli  tre  Verfi  !   Fox  ipfa  :   La  voce  d'  Orfeo  da  fé 
Itefla  ,    per    la    coniiietudine    che  avea  contratta  di  pro- 
nunziare il  dolce  nome:  isr>  frigida  lìngua  i  e  la  fi.ia  lin- 
gua di  già  fredda    e    moribonda  ,   chiamava   ancora    Eu- 
ridice. Quello  epìteto  frigida,  è  di  una  grande  elegan- 
za, E'  cofa  ordinaria  de'  Poeti  l'efprimere  la  morte  col 
freddo  che  n'è  la  confeguenza.  ^h  /  mìferam  Eurydìcen . 
Che    tenerezza    in    quella  ripetizione  del  nome  di  Euri- 
dice ,  neir  epiteto ,  mìferam  ,  e  nella  elclamazione  che 
lo  precede  !  In  fine  la  triplicata  ripetizione  del  nome  di 
Euridice  non    efprim'  ella   perfettamente  la  natura  dell* 
Ecco,  che  ripete  più  volte  lo  ileffo  nome? 

Ovidio  trattando  la  llefTa  materia  ,   ha    efpreffa  quella  Mct«fn- 
ultima  bellezza  di  una   maniera   differente  ;   ma  che  ha 
parimente  molta  grazia  e  dilicatezza. 

Membra jacent  diverfa  locts ,  Caput ,  Hebre ,  Lyramque 
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Èscipìs ,  ^  (  mlriim  )  medio  cium  lah'itur  amne , 
flebile  nefcìo  quid  queritur  lyra:  flebile  lingua 
Murmurnt  cxanimìs  :  refpondent  flebile  ripa . 
Vi  è  lopra  Virgilio  un  Comcnto  del    P.  della   Cerda 
Gciìiita ,  eh'  è  molto  acconcio  a  far  prendere  a*  Giova- 
ni il  gufto  di  cui  parliamo .   Egli  Icende  a  moke  parti- 
colarità. Pondera  tutti  i  pen/ìeri,  ed  alle  volte  tutte  1' 
cfpreflìoni  di  quefto  Poeta  :  ne  fa  difcernere  tutte  le  bel- 
lezze ,  e  c]uanto  ha  di  dilicato  .    M.  Herl'an  che  ha  in- 
iegnata  la  Rcttorica  nel  Collegio  del  Pleflìs,  ed  era  ben 
intelligente,  ne  fapeva  gran  calo  ,   e  ne  infpirava  molta 
itima  a'  i'uoi  fcola/i  .    Lo  Scaligero  n?lla  lua  Poetica  fa. 
ben  oflervare  tutta  1'  arte  di  Virgilio. 

VI.    DELLE    ARINGHE. 

Potrei  fopia  qucfto  punto  rimettere  alle  regole  che 
io  darò  nel  Tomo  fecondo  di  quelV  Opera,  poiché  elle 
convengono  ancora  per  la  maggior  parte  alla  Profa^  ma 
ho  creduto  non  dover  qui  ommettere  affatto  ciò  che 
liiguarda  le  Aringhe  Poetiche. 

Ne  Iceglierò  una  fola  e  molto  breve ,  che  barterà  per 
infegnare  a'  Giovani  come  debbono  appigliarvi/!  per  i- 
Icoprire  la  forza  e  V  energia  de*  dilcorfì  che  fi  ritrova- 
no appreffo  i  Poeti, 

Il  difcorfo  che  qui  prendo  nd  efplicare  è  quello  di 
Giunone ,  allorché  vedendo  i  Trojani  vicini  al  giugnere 
in  Italia  ,  non  ofbnti  tutti  gli  sforzi  che  aveva  fatti 
per  opporfì  al  aloro  difegno  ,  rinfaccia  a  fertelTa  la  fua 
debolezza  e  la  fua  impoteni^a. 
fs\l^  /^'>v  e  confpeBu  Siculi  Telluris  in  altum 

Vela  dabant  lati ^  Ì3n' fpumas  falìs  are  ruebant  : 
Cum  Juno  aternum  fervans  fub  peBore  vulnus , 
Hac  fccum  :  Me-ne  incoepto  defiftere  viBam  ? 
'Njfc  pojfe  Italia  Teucrorum  avertere  regemì 
Qtiippe  vetor  fatis .  Tallas-ne  exurere  clajfem 
^rgivum,  atque  ipfos  potuit  fubmergere  ponto ^ 
Vnius  oB  noxam  Ì3^  furias  ^'japs  Oilei^ 
^pf^  Jovis  rapidhm  juculata  e  nubibus  ignem , 
Disjecitque  rates ,  evcrtitque  aquora  ventis: 
Uhm  expirantem  transfixo  pecore  flammas 
Turbine  corripuit -,  fcopuloque  infixit  acuto. 
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^fl  fgo  •>  O'Wt^  Divum  incedo  regina ,  Jovijqud 
.     Et  foror  (^  conjux  una  cum  gente  tot  an;ios 
Bella  gero  :  ^  quifquam  numen  Junonìs  ndoret 
Traterea ,  aut  [upphx  aris  imponat  honorem  ? 
Si    può  diltinguere  in   quello    difcorlb   di   Giunone   1' 
Efoidio,  la  Confermazione,  la  Perorazione. 

II  racconto  che  lo  precede  ,  tutto  che  femplice  ,  ci 
annunzia  un  Difcorfo  in  elbemo  collerico  e  violento,  e 
ci  dà  a  conolcere  fino  a  qual  legno  giugnelTe  l'acerbità 
diqueltaDea:  Cum  Juno  ceternum  fervansfuh psólore  vul- 
nus,  Hi€c  ^ecum.  Il  Poeta  dinomina  il  ino  rilcntimento 
una  piaga,  vulnus  ;  ed  una  piaga  profonda  ,  fub  peco- 
re: antica  e  fenza  rimedio,  ceternum^  e  che  quella  Dea 
conferva  e  nodrifce  con  illudio  nel  fuo  cuore ,  fervans . 
Hoec  fecum:  aggnignete  loquitur ,  eh' e  fottintelo,  voi 
fpegnete  tutto  il  fuoco  e  tutta  la  vivacità  di  quello  rac- 
conto. 

Efordio.  Me-ne  ìnccepto  dejìfiere  vìBam^  Quello  prin- 
cipio precipitofo  conviene  pcrfettaniente  ad  una  Dea  pie- 
na d'  orgoglio 'e  d'  ira,  che  diicorrendo  fra  le  del  mo- 
tivo del  fuo  diigullo ,  sfoga  a  un  tratto  con  quello  di- 
fcorfo il  fuo  dolore  è  '1  Ino  fdegno  .'Tutte  l!efprelfioni 
debbon  eflcre  pefate  :  Me-ne.  Quefl'  unica  parola  dice 
tutto,  e  Giunone  llefìTa  ci  elprimerà  di  poi  quanto  vi  è 
comprefo.  ìnccepto  dejìfiere:  Che  una  Donna,  una  Dea, 
(  e  qual  Dea  )  /  )  fia  collretta  a  rinunziare  la  lua  impre- 
la  ì  VìBam  :  lìa  forzata  a  confelferlì  vinta  ,  malgrado 
tuati  i  luoi  sforzi,  e  tutti  i  iuoi  combattimenti;  e  A^eda 
la  fua  rivale  eflerle  fuperiore ,  e  trionfire  di  fiia  debo- 
lezza ?  Tutte  le  medeifìme  parole  potrebbono  rellare  , 
e  non  avere  la  flelTa  forza.  ìnccepto  cogor  dejìfiere  viòla. 
Quella  Monofìllaba  Mt?-»e,  quella  interrogazione  ,  que- 
ilo  infinito  fenza  elTer  retto,  animano  il  pen/ìero;  e  tal 
è  '1  linguaggio  dell'  ira . 

l>{^ec  pojfe  Italia  Teucrorum  avertere  regem  ?  Ecco- 
la dunque  convinta  d'  impotenza  ,  ella  eh'  è  regina 
degli  Dei  e  degli  Uomini  :  nec  poJfe .  E  quello  in  qual 
occalìone  ,«*  Imprend'  ella  di  mandare  in  rovina  un  Re 
potente  ,  di  privarlo  a  forza  del  fuo  trono  ,  di  difcac- 
ciarlo  da'  fuoi  Staai  ?  No.  Non  fi  tratta  che  di  allonta- 
nare ,  di  ftornare  dall'  Italia  il  Capo  fventurato  di  un 
Popolo  vinto  :  Teucrorum  regem , 

Giù- 
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Giunone  raoftra  dall'  altra    parte  con  qTial  furore    ella  R 
era    applicata    a    pcrleguitare    gli  iVenturati  avanzi  della 
Nazione  Trojana ,  ed  Enea  loro  capo.  Quello  luogo  può 
iervire  all'  intelligenza  di  quello  che  noi  efplichiamo . 
^"'  7.  Heu  ft}rpem  ìnvìfam ,  ìsr  fatis  contraria  noftrìs 

^^^'  Fata  Thrf^gi'.m  !  l>{um  Sìgeìs  occumbere  campis, 

T^um  capti  potuere  capi^  T^um  incenfa  cremavit 
Troia  virosi  Medias  acies  medìofque  per  ìgnes 

Invenere  viam 

Q^iàn  etiam  patria  excujfos  infefla  per  iindas 
^ufa  fequì,  Ì3^  profugis  toto  me  cpponere  ponto. 
.AbfttmptdS  in  Teucros  vires  cce/ique  mafifque . 
Quid  Syrtes,  aut  Scilla  mihi,  quid  vafla  Charybdif 
Trofuit^  optato  conduntur  Tybridis  alveo  ^ 
Securi  pelagi  atque  mei ,  Mars  perdere  gentem 
Immanem  Lapithum  valiiit:  concejftt  in  iras 
Ipfe  Deum  antiquam  genitor  Calydona  Diana: 
Ouod  fcelus  aut  Lapithis  tantum  ^  aut  Ca/ydone  me- 

rente? 
^fl  £■^0,  magna  Jovìs  Conjux ,  nil  ìinquere  inaufum 
Qtice  potut  infe/iy ,  quce  memet  in  omnia  verti j 
Vincor  ab  j^nea. 
Confermazione.  Ouippe  vetor  fatis  *  I  due  verfi  prece- 
denti iono  in  luogo  di  Efordio  e  di   Propofizione .  Giu- 
none confuta  ora  I'  unica  obbiezione  ,   che  le  può  elTer 
fatta  ,    tratta   dalla    forza    iniuperabile    de'  dellini  che  fi 
oppongono  alla  ùia  impreia  .    Alcuni  Interpetri  credono 
che-  quella  obbiezione  Ila   ironica  ;    e    la    parola   Quippe 
fembra  infinuarlo.   Sia  come  lì  voglia,  Giunone  la  con- 
futa con  u'i  folo  tlempio,  ch'è  tutta  la  materia  del  fuo 
dilcorfo.  Tallade  ha  potuto  vendicarjt  di  ^jace  :  ed  io  non 
pojfo  venir  a  capo  di  mandare  in  rovina  i  Trojani^  Quello 
paragone  ha  due  parti  ,   una    delle   quali    è  trattata  con 
arte  maravigliofa  .    Sarebbe    difficile  il  ritrovare  un  mo- 
dello più  eccellente  d'  amplificazione. 

Prima  Parte  ,  Tallade  ha  potuto  vendicarfi  dì  Jljace . 
Ajace  è  Figliuolo  di  Oileo  capo  de'  Locrefì  ,  il  quale 
avea  difonorata  Caflandra  Figliuola  di  Priamo  ,  e  Sa- 
cerdotefla  di  Pallade,  nello  lleflb  fuo  Tempio  .  Il  Poe- 
ta impiega  fette  verfi  per  mettere  del  tutto  in  chiaro 
quella  vendetta, 
Giunone  comincia  dal  nominar  Pallade  ,   fenz'  aggiu- 

ene- 
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gnere  al  lìio  nome  alcun  epiteto,  alcun  contrafTcgno  ài 
dignità  e  di  diltinzione  .*  Tallas-ne.  Pur  eli'  era  Figliuo- 
la di  Giove,  loprantendeva  nello  ilcflo  tempo  alla  guer- 
ra ed  alle  Icienze.  Sembra  lalciare  ad  intendere  eh'  el- 
la ha  fatta  perire  la  Flotta  intera  de'  Greci  ?  clajfem 
^rgivum\,  non  era  quella  che  quella  de'Locrefi.  Si  i'er- 
ve  di  una  parola  com.polla,  exurere  ,  la  quale  molha 
che  la  Flotta  è  Hata  affatto  abbrncciata  e  contumata.  E 
perchè  non  fi  creda  non  elfere  rellati  arfì  che  i  foli  Va- 
Icelli,  foggiugne  ;  ^tque  ìpfos  potult  fubtmrgere  ponto. 

Vnìus  oh  noxam,  ^  fur!(ts  Ji'iacisOikJ .  Quanto  Giu- 
none fi  è  applicata  ad  efagerare  la  grandezza  della  ven- 
detta ,  tanto  fi  applica  a  diminuirne  k  caula  .  Quefto 
è  un  femplice  errore,  noxam  :  ed  anche  cola  minnna  , 
un  errore  involontario,  furia s ^  commeflb  nella  violenza 
della  paffione  ,  nella  quale  un  Uomo  non  è  padrone  di 
feileflb  ;  in  fine  è  errore  di  un  fol  Uomo  :  Vnìus  oh  no- 
icxim,  Ì5r>  furias  ^jacìs  Oìleì. 

Ipfa  fovìs  rapìdum  jaculata  e  nubìhus  ìgnem  ^Dìs'jecìt- 
que  ratei,  evertìtaue  cequora  ventìs.  La  vendetta  fareb- 
befi  fatta  vedere  imperfeUta  ,  ie  Pallade  itefla  non  T  ^^- 
^•tl^e  fatta  colle  fue  proprie  mani:  Ipfa.  Quella  parola 
mollra  che  ne  ha  nflaggiata  e,  gullata  tutta  la  dolcezza  , 
Ketpìdum  Jovìs  ìgnem  jaculata  :  bella  perifrafi  del  fulmi- 
ne !  e  nubìbus  :  Quella  circoflanza  non  è  indifterente  , 
Dal  mezzo  delle  nuvole ,  eh'  è  1'  imperio  di  Giunone  , 
Pallade  ha  lanciato  il  fuoco  vendicatore  ,  e  micidiale  , 
che  ha  fatta  una  tale  ftrage  nella  Flotta  de'  Locrefi. 

I//wn  expìrantem  transfxo  pecore  jlammas  turbine  cor- 
v'tpuìt  y  fcopuloque  infxit  acuto.  Una  Flotta  intera difper- 
fa  e  bruciata  rion  avrebbe  foddisfata  Pallade  ,  fé  non 
avefle  di  iua  propria  mano  trafitto  lo  fventurato  Ajace, 
cggetto  di  iua  collera ,  e  le  non  lo  aveffe  lalciato  appe- 
io  ad  uno  Icoglio  acuto. 

Seconda  Parte  :  Ed  io  non  pojfo  vsnìre  a  cupo  di  man- 
dare in  rovina  i  Troiani.  Abbiamo  oflTervato  parlando  di 
Pallade  ,  che  Giunone  fi  era  contentata  di  dire  ,  Val- 
las-ne  ,  fenza  dar  rilalto  al  nome  dì  quella  Dea  con  e- 
piteto  alcuno  :  Ella  npn  fi  efpnme  così  quando  parla  di 
leflefla .  Ed  io ,  dice  ,  che  fono  la  regina  degli  Dei ,  io  cìn 
fono  Iftforella  e  la  moglie  di  Giove .  Ecco  quanto  contiene 
queils  parola ,   E,go ,   Il  contrailo  è  fenfibile .  Il  Poeta  ci 

mo- 


51 S  Della  Toefia. 

moftiata  da  un  canto  Pallade  come  fola,  fenza  credito j 
icnza  dillinzione  :   Tallas-m  .    Dall'  altro  ci  rapprefenta 
Giunone  come  circondata  di  gloria  ,    di    polTanza  ,   e  ài 
maelH  :  Jlfi  ego,  cfiiiC  Divum  incedo  regina ,  Jovifque  is* 
foror  Ì3^  con'w.x  .    Non    fi   manchi    di    far  offervare  agli 
Icolari  la  giuda  midira  di  qverta    parola  :     incedo  ,   che 
perfettamente  conviene  al  Paflo  maeftoio  di  una  regina , 
iEn.  i.  e  di  jjna  Dea  :    Et  vera  inceffu  patuìt  Dea  ;  e  la  ripeti- 
'*°''       zione    affettata   della    copula   per   infillere    ài  vantaggio 
fopra  la  doppia  qualità  di  Sorella  e  di  Moglie  :    Et  Sc- 
ade   j.  '""^  ^  Conjux  .    Orazio   fa    parlare  Giunone  quafì  della 
1.  j.       Jlcfl'a  maniera  ,    allorché    ella    fi    dichiara  che  quando  fi 
penfì  a  rilbbilire  Troja  ,    fi  metterà  ella  ftefla  alla  telta 
di  un  efercito  per  dillruggere  quella  Città  ,   oggetto  e- 
terno  del  fuo  odio . 

Troja  renafcens  alite  lugubri 
Fortuna  triftì  clade  iterabitur  ^ 
Ducente  vì^rices  catervas 

Conjuge  me  Jovìs  ^  forore , 
Vna  cum  gente  tot  annos  bella  gero.  Giunone  malgra- 
do tutta  la  ùia  grandezza  e  tutta  la  fua  poflanza  ,  non 
elianti  le  lue  qualità  di  Regina  degli  Dei  ,  di  Sorella 
e  di  Moglie  di  Giove,  ha  '1  dolore  di  veder/ì  alle  pre- 
fe  con  una  fola  Nazione,  e  da  tant'anni:  una  cum  gen^ 
te  ,  tot  annos  :  bella  oppofizione  !  e  di  conlumare  contro 
di  effa  inutilmente  tutte  le  fue  forze:  bella  gero. 

Perorazione.  Et  quìfquam  numen  Junonìs  adoret prate- 
rea,  aut  fupplex  aris  imponat  honorem^  Il  dolore,  ià  di- 
fpetto  ,  la  vendetta  fi  manifeltano  egualmente  in  quelle 
parole  piene  di  fuoco,  e  di  fdegno  .  Dopo  tal  affronto 
Giunone  fi  rifguarda  come  affatto  difonorata  ,  come  de- 
gradata dalla  tua  qualità  di  Dea  ,  come  ormai  divenu- 
ta r  oggetto  del  difprezzo  degli  Uomini  e  degli  Dei  . 
Ben  fi  fente  qual  forza  hanno  qui  1'  interrogazione  e 
r  efclamazione.  Se  foffero  tolte  quelle  figure  ,  lo  llelTo 
penfiero,  fehza  cambiare  alcuna  parola,  diverrebbe  lan- 
guido e  freddo. 

11  Poeta  ha  molta  ragione  di  dire,  che  la  Dea,  pro- 
nunziando quello  difcorfo ,  aveva  il  cuore  infiammato 
ed  accelo  di  collera  :    Talia  fiammato  fecum  Dea  corde 

volutans Tutto  vi  è  pieno  di  fuoco  :  totto  vi  refpi- 

ra  il  defiderio,  e  V  ardore  della  vendetta. 

AR- 
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ARTICOLO    TERZO. 

Delle  digerenti  forte  dì  Toemì  . 

NOn  è  poflìbile  1'  infegnaie  appieno  a'  Giovani  tutte 
le  regole  della  Poefia  :  quella  materia  è  troppo 
valla ,  e  domanderebbe  troppo  tempo  :  ma  non  è  pari- 
mente ragionevole  eh'  eglino  alTolutamente  le  ignorino, 
ed  eicano  dal  Collegio  lenz'  aver  per  lo  meno  una  co- 
gnizione ùiperficiale  delle  differenti  lorte  di  Poemi  ,  e 
delle  regole  che  lor  fono  paaticolari . 

M.  Gaullyer  Piofeflore  nel  Collegio  dei  PlefTis-Sorbon- 
ne  ,  molto  intelligente  e  molto  laboriofo  ,  ha  dato  al 
Pubblico  un  Libro  fopra  la  Poetica.  Non  V  ho  per  an- 
che letto  ;  ma  '1  dilegno  mi  fembra  afTai  buono  .  Vi 
propone  le^vgok  dì  Toetìca  tratte  da  ^rìfiotìle  ,da  Ora- 
zio,  da  Defpreaux' ,  e  da  altri  famofi  autori.  E'cofa  u- 
tile  r  avere  un  Libro  ,  nel  quale  fi  pofla  ritrovare  , 
quanto  è  llato  detto  di  più  l'odo  fopra  una  materia  che 
i  \4aelli-i  non  pofibno  efplicare  efattamente  nelle  Claf- 
iì,  e  nella  quale  è  tuttavia  da  defiderarlì ,  che  i  Giova- 
ni fieno  perfino  a  certo  fegno  illruiti . 

Il  Poema  fi  divide  per  1'  ordinario  in  Poema  Epico  , 
e  in  Poema  Drammatico  ,  11  primo  confllle  in  un  rac- 
conto ;  e  '1  Poeta  è  quegli  che  vi  parla  .  Il  fecondo 
contiene  un'  azione  eh'  è  rapprefentata  fopra  il  Teatro  i 
e  nella  bocca  delle  Perfone  che  vi  comparifcono  il  Poe- 
ta mette  il  difcorfo  .  E  fecondo  quella  divifìone,  fon- 
data fopra  le  parole  greche  zucg  ,  e  S^xyLa  j  che  fono 
oppolle,  il  gran  Poema  Epico,  come  la  fpezie  più  no- 
bile, fi  appropria  nell'  uib  il  nome  del  fuo  genere,  co- 
me fuol  luccedere  in  molte  altre  materie .  Si  riferifco- 
no  *  al  Poema  Epico  molte  differenti  fpezie  di  Poe- 
ma ;  gì'  Idillj,  le  Satire  ,  le  Ode  ,  gli  Epigrammi  ,  1' 
Elegie  ,  ec.  il  Poema  Drammatico  comprende  la  Tra- 
gedia e  la  Commedia. 

Bifogna   che    i  Giovani  abbiano  qualche  idea  di  tutte 

que- 

*   11  P.  Jouvenci  ,   che  non  ca-  rie  differenti  di  poemi  piccoli,  ^d 

drà  in  fofpctto  d'ignoranti  inqnc-  Efitum     Poema    revecantur     varia. 

/le  materie  ,    nel  fuo  libro  De  ra*  l'temuta  »   ut  IdylUaì  Satyra  t  0- 

tione  difcendi  O"  docendt ,  riferifce  dtt  ■>  Ecl»fir}Ei>i^rammata,  Ele^iat 

ancora  al  Poema  Epico  molte  Ipc-  C^r.  p.  104. 
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quelli  dìfFerentì  forte  di  Poe/ìe.  La  feconda  Clafle  e  la 
Rettorica  lono  le  Clafli  ,  nelle  q^uali  fi  debbono  dare 
ad  efl»  quelle  iltruzioni.  L*  Arte  Poetica  di  Orazio  , 
che  fi  elplica  d'  ordinario  nella  Rettorica  ogni  anno  , 
darà  luogo  d'  infegnare  a*  Giovani  quanto  debbono  fa- 
pere  fopra  quella  materia. 

Ma  la  lettura  degli  lleflì  Poeti  farà  molto  più  utile 
che  tutti  i  precetti,  i  quali  potrebbono  lor  elTer  dati. 

Si  lucie  commciare  da  Ovidio,  e  con  ragione.  Que- 
fto  Poeta  è  molto  adattato  ad  infpirare  del  gullo  per 
la  Poelìa  :  a  fomminiftrare  della  Eicilità ,  deli*  mvenzio- 
ne  ,  dell*  abbondanza.  Le  fue  Metamorfolì  in  ifpezieltà 
poflbno  eflere  molto  aggradevoli  per  le  gran  varietà  che 
vi  regna.  Non  vi  fi  debbono  cercare  l'elattezza ,  lagiu- 
lla  mifura  ,  la  punta  del  gulb  che  fi  ritrovano  in  Vir- 
gilio .  E-  loventc  troppo  diffulo  nelle  fue  narrazioni  , 
e  fi  abbandona  troppo  al  fuo  genio:  ma  ha  de'  belliflì- 
miluot^hi,  e  può  edere  molto  utile  per  coloro  che  co- 
^j^""j' minciano .  T^^imium  amator  ingeni i  fui  :,  laudandustamsn 
'"  ""  in  partìbus.  I  -uoi  ilefli  difetti,  che  un  Maeftro  atten- 
to non  lafcierà  di  far  ollervare  da'  Giovani  ,  lor  fervi- 
ranno  quafi  tanto  quanto  le  bellezze  che  vi  fi  faranno 
ammirare  da  eflì  :  in  ifpezieltà  quando  faranno  in  illato 
dì  fare  il  paragone  di  Ovido  e  Ai  Virgilio. 

Quell'ultimo  è  la  maggior  occupazione  delle  Scuole. 
Egli  è  un  modello  perfetto ,  e  folo  può  ballare  per  for- 
mare il  gullo. 

Vi  fono  anch'  efplicati  Orazio  e  Giovenale  :  e  quelli 
Autori  amendue  eccellenti,  benché  in  genere  diverlò  , 
meritano  di  molto  di  ritrovarvi  il  loro  luogo. 

Vorrei  vi  fi  aggiugnelTero  alcune  Tragedie  di  Sene- 
ca ,  o  per  lo  meno  alcuni  luoghi  leciti  ài  lue  Trage- 
die :  dico  di  quelle  che  veramente  lon  lue  .  Vi  fi  rico- 
nofcerà  facilmente  Io  llile  dell'Autore,  cioè  vi  fi  ritro- 
veranno de'  luoghi  ammirabili  ,  pieni  di  fuoco  e  di  vi- 
vacità ,  ma  che  non  hanno  fempr^  tutta  la  giulla  mifu- 
ra,  e  tutta  1'  eiàttezza  che  fi  potrebbe  defiderare. 

Non  farebbe  parimente  bene ,  fpezialmente  in  Retto-  - 
rica  ,    il    leggere  agli  Scolari  alcuni  luoghi  di  Lucapo  , 
di  Claudiano  ,    di  Silio  Italico,    di  Stazio,  e  '1  metterli 
in  paragone  con  Virgilio,  per  avvezzarli  a  conofccre  la 
diverfità  degli  llili  ì   II   quinto   Libro   della   Poetica   di 

Sca- 
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Scalfgero  può  efTere  per  quello  fine  di  un  gran    Toccor- 
io.   Vi  II  ritrovano  molte  parti  dell'Opere  de' Po  -ti La 
tini  fopra  le  llefTe  materie,  per  cjgione  di  clempio     io" 
pra  la  tempelh,  fopra  la  pelle,  ec.  ' 

Non  fo  perchè  non  fi  metta  in  ufo  nelle  Claffi  un  Li 
bro,  eh' è  pur  molto  adattato  alla  Gioventù:  Que/lo  ha 
per  titolo;  Epìgrammatiim  ddcBiis.  Una  tal  rac-olta 
non  potrebbe  lalciar  à\  piacere  per  la  bellezvrt  -'per  h 
varietà  degli  Epigrammi  che  vi  iì  ritrovano  :  e  parmi 
che  principalmente  di  quelle  forte  ài  compo/i^ioni  bre- 
vi e  dillaccate  ìx  dovrebbe  fecondare  la  memoria  de' 
Giovani.  Una  nuova  edizione  ài  quello  Libro  non  fa- 
rebbe inutile  a' Collegi;  ma  vi  larebbono  da  farli  alcunf 
cambiamenti  e  fi  potrebbe  approfittarfi  àX  alcune  nflef- 
fioni  del  Padre  Vavaffcur  Gefuita  ndÌA  Critica  elegante 
che  ha  fatta  di  quell'Operetta. 

Non  dico  qui  cofa^  alcuna  àt\U  regole  della  Poefia 
l;rancele  ;  perche  differenti  efercizj  delle  Claffi  non  la- 
Iciano  tempo  iufficnente  per  i/lruirne  la  Gioventù:  e  per 
altro  la  lettura  de'nollri  Poeti  potrebbe  lor  eflere  neri- 
colola  per  più  a,  una  ragione:  ma  fpe2Ìalmente  perchè 
non  domandando  alcuna  fuica  dalla  lor  parte,  e  non 
prelentando  che  Role  lenza  fpine,  farebbe  da  temere, 
eh  ella  togheffe  loro  il  gullo  per  gif  altri  lludj  più  dif- 
ficili e  meno  aggradevole  ma  infinitamente  più  utili  e 
pn.  inportanti.  Verrà  un  tempo  ,  nel  quale  potranno  llu- 
diarel  Opere  de  Poeti  Francefi,  non  folo  fenza  peri- 
colo ma  con  molto  frutto;  perchè  non  farebbe  ra"io_ 
nevole  che  unicamente  occupati  nello  Ihidio  dell'Opere 
degli  Autori  v_.rcci  e  Latini,  e  poco  curiofi  di  aver  no- 
tizia deg  1  Scrittori  del  lor  paele,  rellairero  fempre  Ura- 
ni eri  nella  lor  Patria.  Quella  lettura  per  elTer  utile  do- 
manda fcèlta  giudiziola,  e  favie  cautele  in  ifpezieltà  per 
quello  rilguarda  la  purità  de' collumi. 
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DELLA 

LETTURA 

DI     OMERO. 

(Oche  fono   l'Opere   degli  Autori  dell' and- 
chità    profana,   lo    ftudio    delle    quali  polla 
elTere    più   utile   a'  Giovani,   di    quello   di 
Omero i  e  larebbe  un  mancare  all'attenzio- 
ne  ad  effi    dovuta ,   il  non  dar  loro   alcuna 
notizia  di  un'Opera,  che  Aleffandro  il  Gran- 
de non  ha  temuto  dinominare  la  produzione  più    rara  e 
Ifn.inpiù    preziola   dell'animo   umano:   pretìofSmum  humant 
iift-"at.^«;wi  opus.   L'utilità  che  ne  può    elTer  tratta,   rilguar- 
^•'•'^•da  o  l'eccellenza  della    Poefìa  di  Omero,  molto  accon- 
cia a  formare  il  gurto  de' Giovani;  o    le  differenti  forte 
d'inibiizioni  che  vi  fono  fparfo   per  rapporto    alle  ulan- 
ze  antiche,  a' coftumi,    ed    alla    ragione.  Tratterò  iepa- 
ratamente  di  quelle  due  parti. 

CAPITOLO     PRIMO, 

'Perfezione  de"Poemt  dì  Omero. 

L'  Elogio  magnifico  che  fa  Orazio  de' due  Poemi  di 
Omero  col  preferirli  quanto  all'iftruzione  a' Libi'i 
de'  più  fublimi  Filofofi ,  non  è  in  conto  alcimo  ecceffi- 
vo.  Non  fi  dee  dire  però  lo  ftefio  delle  lodi  che  i  Let- 
terati di  tutti  i  fecoli  ?li  hanno  date  come  a  gara,  per 
dar  rilalto  alla  perfezione  di  fua  Poefia .  Molte  Perione, 
(dcgniffime  per  altro  di  llima  a  cagione  del  loro  ingegno 
e  del  loro  fapere,  re  hanno  penlato  diverfamente,  ed 
hanno  fatto  degli  sforzi  incredibili  per  ifcreditare  nell' 
animo  degli  uomini,  e  per  far  cedere  nel  deprezzo  que- 
llo Poeta  sì  anticamente  e  sì  generalmente  llimato. 

Sarebbe  da  temerfi  che  tali  prevenzioni  leco  portafle- 
ro  i  fcntimenti  de' Giovani,  tauto  più  che  cominciano 

a  les- 
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a  leggere  Omero  in  una  età  più  capace  didifcernere  le 
difficoltà  ed  i  difetti  di  quefto  Poeta,  che  di  gallarne 
le  bellezze.  Per  prevenire  quello  inconveniente ,  ho  cre- 
duto dover  "far  in  particolare  alcune  riflellìoni  fopra  la 
maniera  onde  fi  deve  efplicarlo  alla  Gioventù .  Comin- 
cierò  dallo  fiabilire  alcune  regole,  che  lor  poflano  fer- 
vìre  di  princip)  per  formare  fopia  Omero  un  giudizio 
giullo.  Pviferirò  poi  alcuni  luoghi  di  quello  Poeta,  de" 
quali  proccurerò  di  far  loro  conofcere  la  bellezza  e  P 
eloquenza  J 

ARTICOLO      L 

pegole  che  poffono  fervìre  di  prìncìp}  cC G'tovMì 
per  giudicare  fanamente  dì  Ometo  i 

t 

PRima  d' ogni  cgfa  i  Giovani   debbono  evitare   un  di- 
fetto affai  ordinario  a  quelli  di  lor  età  ,  i  quali  cre- 
dono di  avere  più    ingegno  che  gli  altri,  perchè  hanno 
più  lludio  e  lettura.  Quello  difetto  è '1  giudicare,  il  deci-         y. 
dere ,  il  pronunziare  in  tuono  di  Maellro ,  alle  volte  art-  é<|_ 

che  alla  prefenza  di  Perfone  intelligenti,  delle  quali  lor 
converrebbe  attendere  la  decisone,  in  vece  di  prevenir- 
la. Credono    con    quell'aria  di    capacità  acquillarfi    della 
llima,  e  fi  foggettano  al  difprezzo.  La  modellia,  la  mo- 
derazione 3  la  diffidenza  de'  i'uoi  proprj    lumi   debbon  ef- 
fere  il  carattere  di  quell'  età ,  e  ne  fono    tutto  1'  onore , 
Poflono  efporre  i  loro  dubbj,  proporre  le  loro   difficol- 
tà, ed  interrogare  modellamente  coloro,  cui  l'età  e  l'in- 
telligenza mettono  in  illato  di  darne  loro  la  dichiarazio- 
ne. Quella  è  una  lezione  che  loro  dà  il  giovane  Tele-  i\,'l'^' 
maco  neirOdiffea.   Fu   egli    in  procinto  di   giugnere  in 
Cafa  di  Nellore,  e  domanda  a   Mentore  fuo  Governato- 
re come  vi  fi  debba  regolare.  „   Io  non  ho  per  anche, 
„  die' egli,  acquillato    l'ufo  di  ben  parlare;  e    per  altro 
35  non  conviene  ad  un  Giovane,  come  io  fono,  l'inter- 
„  rogare  troppo  familiarmente   un  Vecchio   venerabile, 
„  come  Nellore.  '* 

Oviiri  -jrcù  fjtvò-oiai  "TTÉTre/pfl/LtcM  7nxtvo7(riv . 

AiSìi);  S*  cui  viov  avìpx  yipcunpov  ì^tpu^a^  . 
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Querta  modcftia  e  anche  più  netjefTaria ,  quando  fi  trat- 
ta di  biafìmaic  gli  Scrittori  del  primo  ordine .  Si  per- 
dona facilmente  ad  un  Uomo  rapito  dalle  bellezze  di 
quelli  autori  la  lode  eccedente  e  fuor  ài  mifura ,  che  lo- 
ro da  alle  volte  in  una  fpezie  d' imbriacatura  cagionata 
dall'ammirazione  che  lo  traiporta.  Quefto  è  un  difetto 
comune  a  tutti  coloro  che  fi  lalciano  vincere  dalle  paf- 
fioni  :  difètto  che  la  fperienza  e  la  ragione  correggono, 
che  in  ilpeziclta  nafte  di  \m  buon  fondo,  e  non  fa  tor- 
to ad  alcuno  .  Ma  ogni  Uomo  lenfato ,  e  molto  più  an- 
cora ,  s'  è  in  un  età  che  la  poca  fpentnza  e  '1  timore  d' 
ingannarfi  debbono  render  più  timido  ,  oflerverà  rigore- 
famente  la  regola  tanto  favia  che  dà  Quintiliano,  quan- 
do fi  tratta  di  condannare  gli  Uomini  grandi  :  „  (  i  ) 
5,  Non  fi  dee  pionunziarc  fc  non  con  molta  moderazio- 
„  ne  e  cautela  lopra  quelli  Autori,  il  inerito  de' quali 
„  è  così  bene  lèabilito  :  temendo  che  a  noifucccda  ,co- 
„  me  a  molti ,  di  biafimare  quello  che  V:,o\  non  inten- 
„  diamo . 

ni. 

Riflef. 7.  La  rifleflione  che  ix  M.  DeTpreaux  fopra  il  giudizio 
Y.on'^i.  che  a  dee  fare  degli  Uomini  grandi  dell'antichità,  è 
no.  tratta  dalla  retta  ragione,  e  dee  far  imprefllone  in  ogni 
perlona  ragionevole,  e  fenza  prevenzione,,  Allorché  , 
„  die' egli,  alcuni  Scrittori  fono  Itati  ammirati  nel  cor- 
5,  fo  di  un  grandinìmo  numero  di  fecoli,  e  non  fono 
„  flati  dilprezzati  che  da  poche  perfone  ài  un  guflo  ca- 
5,  pncciolo  ,  perchè  fempre  fi  ritrovano  de'gufli  depra- 
„  vatii  allora  non  folo  è  temerità,  ma  follia,  il  voler 
5,  dubitare  del  merito  di  quelli  Scrittori  .  Se  voi  non 
„  ifcoprite  le  bellezze  de' loro  fcritti,  non  fi  dee  con- 
5,  eludere,  che  non  vi  fieno;  ma  che  voi  fiete  cieco, 
„  e  non  avete  buon  guflo.  L'univerfale  degli  Uomini  a 
„  lungo  andare  non  s'inganna  fopra  1'  Opere  d'  inge- 
„  gno.  Adeffo  non    più  {\    tratta  di   fapere,  fé   Omero, 

„  Pia- 
(i)  Modcfle  camcn    &  circumfpc-    dit)  daoinent  qui  non  intelligunt, 
fìo  judicio  de  tantis  vjri5  judican-     i>uin$,  l.  io.  e,  i, 
dum  eft)  r.f  j   quod  plerifquc  acci- 
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ij  Piatone,  Cicerone,  Virgilio  fieno  Uomini  mara\  iglio- 
j,  fi.  Quella  è  cola  fuor  di  contrailo,  poichc-  venti  le- 
,i  coli  ne  lon  convenuti.  Si  tratta  di  iaperi-  in  che  con- 
3,  filla  il  maraviglioio  che  gli  ha  fatti  ammirare  da  tanti 
i,  fecoli  ;  e  bifosna  ritrovare  il  mezzo  à'\  vederlo  ,  o  ab- 
5>  bandonare  le  belle  Lettere,  alle  quali  dovete  credere 
,5  di  non  avere  ne  gullo  ne  talento ,  poiché  non  cono-- 
5,  icete  ciò  che  hanno  conofciuto  tutti  gli  Uomini.  „ 

IV. 

Non  fegue  da  quello  che  Ti  debbono  confiderare  qué- 
fti  Scrittori  eccellenti  come  lommamente  perfetti,  ed 
aflblutamente  elenti  da  ogni  difetto.  Quelli  fono  Uomi- 
ni grandi  ,  ma  alla  fine  fon  Uomini,  e  per  confeguen- 
fea  l'oggetti  alle  volte  ad  ingannarfi,  e  ad  errare.  Bifo- 
gna  dunque  convenire  di  buona  fede,  e  i  più  zelanti di- 
fenlori  ài  Omero  lo  hanno  fovente  dichiarato,  che  fi  ri- 
trovano nell'Opere  Ai  quello  Poeta  alcuni  luoghi  debo- 
li, difettofi,  e  bafll  i  alcune  aringhe  troppo  lunghe,  al- 
cune deicrizioni  alle  volte  troppo  minutamente  efpolle, 
delle  ripetizioni  che  inflillidifcono ,  degli  epiteti  troppo 
comuni ,  de'  paragoni  che  troppo  fovente  ritornano ,  e 
non  comparileono  fempre  molto  nobili.  Ma  tutti  quelli 
difetti  fono  coperti  e  come  foffbgati  da  una  folla  infi- 
nita di  grazia,  e  di  bellezze  imitabili,  che  muovono  , 
follevano,  rapilcono  ;  e  da  quel  pmito  i  difetti  non  au- 
torizzano a  negare  all'Opera  ed  all'Autore  la  llima  eh* 
è  lor  dovuta,  fecondo  la  regola  tanto  giudiziofa  diOra- 
eio. 

Verum  uhi  plura  nrtent  in  Carmine ,  von  ego  paucìs  "T^^U  ^^ 
Ofjendctr  macuiis  ^  quns  aut  incuria  Judit  ^  tica. 

Jiui  humana  parum  cavit  natura. 

V, 

.  Ma  bifogna  ben  giiardarfi  d' imputare  ad  Omero  de^ 
difetti  che  non  fulfirtono  fé  non  nell'  immaginazione  de' 
Critici  prevenuti^,-  ovvero  ignoranti.  Così  molti  refta- 
no  infalliditi  da  certe  parole  che  loro  fembrano  bafle  ed 
abbiette,  come  pajuolo,  pentola  ,  graffo,  inteftini  ,\Q(\\nìì 
iì    ritrovano    affai   fpelfo    ne'verfi  di  Omero,  e    non  fi- 

X     5  reb- 
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rebbono  da  noi  fofferte    rc'Yerfi   de'noftn  Poeti,  come 
neppure  ne'difcorfi  de' noltri  Oratori . 
Riflcf.P.      Si  dee,    come   l' ofTerva   M.   Derpreaiix,  del  quale  io 
non  farò  qui    altro    che   copiare   le  parole;    fi  dee  ram- 
mentarfi  ,,  che  le    parole  de' linguaggj  non    corrirpondo- 

no  fempre  in    tutto  e  di  tutto    punto  !  une  ali  altre, 

e  che  lin  termine  Greco  nobiliffimo  non  può    loyente 

r  cfTere  efprcffo  in  Francefe  che  da  un  termine  del  tut- 

;  to  baffo.  Quefto  fi  vede  nelle  parole  ^>^x  in  Lati- 

no  e  ane  in  Francefe,   che   fono    dell  ultima  baffez. a 

nell'una  e  nell'altra  di  quelle  Lingue,  banche  ^apa- 
'  rola  che  fignifica  quell'Anima  e  nulla  abbia  d;  baflo 
!    in  Greco  e  in  Ebreo,  ne' quali   linguaggi  fi   vede  ir^- 

pie^ato  ne'luoqhi  di  maggior  magnificenza.  Lo  Iteflo 
„  ì  dalla  parola  Mulus ,  e  di  molte  a  tre 

In  fatti  le  Lingue  hanno  tutte  la  lor  bizzaria }  ma  la 

Francefe  è  principalmente  capricciofa  lopra  le  parole  : 
"  e  benché  fia  ricca  di  belli  termini  fopra  certe  mate- 
l  rie,  molte  ve  ne  fono  nelle  quali  e  molto  povera:  e 

vi    è    gran   numero    di   cole   piccole  eh  ella  non  può 

I  cfprimere  con  nobiltà.  Così  per  cagione  di  efempio, 
benché  ne' luoghi  più  fublimi  ella  nomini,  lenz  av- 
vS%«   Momonluno    Chevre.   une  Bnbu ,  un  Ca- 

lìZol  una  Capra,  una  Tecora  non  può  lenza  difià- 
marfi     in  uno  Ible  un  poco  elevato  nommare  un  Ve- 

II  r  line  Truìe.  un  Cochon,  un  Fìte/Io,  una! roja  un 
Torcia.  La  parola  GenìjTe   m  Francete  e    molto   bella , 

';  fpezialmente  in  un  Egloga;  r..rfe.,  non  v.  fi  può 
'  foffrire.  Tajìcur  e  Berger  vi  fono  del  pui  beli  ulo  . 
:;  Lrdeur  de  purceaux-,  o  Gardeurde  b^ufs  vi  areb- 
''  bon  orribilii  Pure  non  ha  forle  il  Greco  due  più  bel- 
"  le  parole  che  c,6^r.<;  e  fin-KoXo;  che  cornlpondano  a 
"'  quelle  due  parole  Francefi  :  e  per  quella  ragione  Vir^ 
''  g  io  ha  intitolate  le  lue  Egloghe  col  dolce  nome  d, 
"  Buccoltche,  che  fignifica  nel  nollro  linguaggio  France- 
"  fé  fecondo  la  lettera:  Us  entrettens  dus  ^ouviers  ? 
;;  leTcardeurs   de  Bcufs.  Cioè  i  Colloquj   de  Bifolchi, 

''  de' Guardiani  di  Buoi.  .     .  ^.  .      ..       ,  •    „,,|,- 

Da  quello  fi  vede  l' ingiuftizia  di  coloro  ,  i  quali 
riputano    ad  Omero    le   baffezze  de' fuoi  Traduttori , 

;;  e  fd  accufano  che  parlando  Greco,  non  abbia  parlato 
a  fufficienza  nobilmente  Latino  o  Francefe.  E  cofa 
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r.  molto  da   notarli,   che   fra  tutti  gli  Antichi  non  fiafi 
ritrovato  alcuno  che  abbia  mai  fatto  iopra  diciò  (  cioè 
'/  fopra  la   balTezza   delle  parole)    alcun    rimprovero  ad 
'  Omero,  benché    abbia    compolh    due  Poemi,  ognuno 
"  de' quali  è  maggiore  di  mole  che  l'Eneide,  e  non  vi 
"  fu  Scrittore  che  più  di  effo  dilcenda  alle  volte  a  par- 
"  ticolarità  maggiori,  né  dica  sì  volentieri  le  cofe  pic- 
cole, non  fervendofi  mai  che  di  termini  nobili,  o  im- 
"  pie^a'ndo  i  termini  meno  elevati  con  tant'arte    ed  in- 
][  dulfria,  come  ofTerva  Dionigi  d'Alicarno,  che  gliren- 
y,  de  nobili  ed  armoniofi. 

VI. 

Un  altra  forgente  de'  giudicj  ingiulH  che  fi  produco- 
no Iopra  Omero,  è  la  prevenzione  nella  quale  fumo 
per  l'ordùiario  quanto  a'colhimi,  agli  ufi,  alle  maniere 
del  nolho  fecolo  e  del  noltro  paeie;  il  che  fa  che  ci 
lafciamo  facilmente  offendere  da'coflumi,  digli  ufi,  e  dal- 
le maniere  di  un  antichità  sì  rimota ,  eh'  erano  di  ieni- 
plicità  maggiore,  e  più  fi  accoftayano  alla  natura  .  Si 
rella  oflfero  in  vedere  appreflo  Omero  i  Principi  prepara- 
re da  feileflì  i  loro  palK,  Achille  fare  inluaCala  letun- 
zioni  più  fervili ,  i  Figliuoli  dei  Re  maggiori  cullodire 
le  gregei ,  le  Piincipelie  andare  da  ieiìeffe  a  lavare  i  pan- 
ni Hnrai  fiume ,  ed  a  prender  l' acqua  alla  fontana . 

Ma  non  vedonfi  ancora  nella  Scrittura  Abramo  Padro- 
ne di  una  numerola  Famiglia,  correre  da  fé  alla  Ihlla; 
Sara,  che  avea  tante  ferve,  impalcare  da  fé  il  pane; 
Rebecca  e  Rachele,  non  olhnte  la  dilicatezza  del  loro 
feflb  portare  fopra  le  loro  fpalle  un'  urna  pefante  ripie- 
na d'acqua;  Saul  e  Davide,  anche  dopo  aver  .ricevuta 
l'unzione  reale,  occupati  nel  pafcer  le  greggi.^ 

La  ragione,  il  buon  fenno,  l'equità  domandano  che 
le'^'^endo  l'Opere  degli  Autori  antichi,  fi  traiporti  le- 
llelfo  colla  mente  ne'  tempi  e  ne'  paefi  onde  P^l^no  ;  e 
con  bizzarria  di  fpirito  affatto  ingiulh  non  fi  ucbba  la- 
fciarfi  prevenire  contro  a'coftumi  antichi,  perche contra- 
t]  a'nollri:  il  che  non  è  meno  fuor  di  ragione,  che  fé 
con  cieco  attacco  per  le  mode  di  nollra  Nazione,  con- 
fideraffimo  come  ridicole  le  velHmenta  degli  altri  Popo- 
li. E  dall'altra  pane  crcdefi  ^ode  che  la  dilicatezza,  ie 

X    4  dell- 
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delizie,  il  luflb ,  che  hanno  infettati  i  fecoli  pofteriori, 
meritino  tanto  di  eflerc  preferiti  alla  felice  ftnip licita 
de' primi  tempi,  ch'era  un  avanzo  preziofo  dell'antica 
innocenza?  , 

VII. 

Quanto  agli  errori  reali  che  fi  ritrovano  nelle  Opere 
di  Omero,  l'equità  e  la  retta  ragione  domandano  che 
gli  fieno  perdonati  in  grazia  delle  bellezze  fenza  numero 
Long,  che  fi  ritrovano  in  effe.  Longino  efaminando  fé  debbafi 
del  Subì.  P^'^^'^^^^c  il  Mediocre  perfetto  al  Sublime  che  ha  alcuni 
e.  i7.  difetti,  ilabilifce  la  regola  onde  io  parlo,  e  ne  deduce 
la  prova  dalla  natura  ileffa  ài  quella  forta  di  Opere  ^ 
„  Quanto  a  me,  die' egli,  tenga,  che  una  grandezza 
j,  fopra  l'ordinario  non  abbia  naturalmente  la  purità  del 
3,  mediocre...  Il  fublime  è  come  una  ricchezza  immen- 
3,-  fa,  nella  quale  non  fi  può  cuftodirc  il  tutto  per  l'ap-' 
3,  punto,  e  bifogna,  ancorché  non  fi  voglia,  trafcurar 
j,  qualche  cofa....  Così,  continua  lo  fteffo ,  benché  io 
j,  abbia  oflervato  apprelfo  Omero ,  ed  appreffo  tutti  gli 
5,  Autori  più  famofi,  alcuni  luoghi  che  non  mi  piaccio- 
3,  no  ;  rtirho  che  fieno  errori  de'  quali  eglino  fi  fono  po- 
3,  co  curati,  e  che  non  fi  pofTono  dinominare  propria- 
3,  mente  errori,  ma  fi  debbono  lempliCemente  confìde- 
3,  rare  come  sbagli  e  piccole  negligenze  lor  fuggite 
3,  dalla  penna,  perché  il  loro  ingegno,  che  non  ilhidia- 
„  va  che  di  produrre  il  grande,  non  poteva  arrertarfì 
„  alle  cofe  piccole...  Tutto  quello,  che  fi  guadagna 
Cap.  jo.  ^^  ^qJ  j^qj^  ^^j.  eij-Qi-j ^    è  il  non    poter  efler  riprefo  ',    ma 

„  il  grande  fi  fa  ammirare .  Che  vi  dirò  in  fine  ?  Un  fo- 
„  lo  di  que' be' detti  e  di  que'penfieri  lublimi  che  fono 
„  nell'Opere  di  quegli  eccellenti  Autori,  può  pagare 
j,  tutti  i  loro  difetti. 

VIII. 

Quefta  regola  può  ài  molto  fervire  a  produrre  un 
giudici©  giufto  fopra  Omero  e  fopra  Virgilio.  Non  fo, 
fc  nell'elplicare  l'Opere  Ai  quelH  Poeti  a' Giovani,  fìa 
bene  il  dar  la  preferenza  ad  uno  fopra  1'  altro  ;  e  fé  fof- 
fe  maggior  faviezza  il    lafciare  quella    gran    qniftione  m- 

decifa 
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decifa  confervando  una  ipezie  di  neutralità.  Si  può  con- 
tencarfi  del  dare  ben  a  conofcere  la  differenza  di  lor  ca* 
ratcere,  col  mettere  del  tutto  in  chiaro  le  bellezze  dell' 
uno  e  dell'  altro .  Quintiliano  fembra  farci  quelV  apertu- 
ra colla  maniera  tanto  ienfata  onde  parla  di  quefti  due 
gran  Poeti.  Egli  ha  fatto  un  elogio  magnifico  d'Ome- 
ro, che  non  fi  dee  lafciare  di  far  leggere  a'  Giovani  , 
nel  quale  dà  in  poche  parole  una  giulta  idea  della  va- 
rietà maraviglioi'a  dello  ftile  di  quello  Poeta  :  Hunc  ne-  Qy'""J' 
mo  in  magni s  fub limitate ,  inparvis  proprietate  fuperave- 
rit .  Idem  latus  ac  preffus  ;  jucundus  ij^  gravis  ;  tum  cò- 
pia >,  tum  bre'vitate  mìrabìlìs .  „  Nelle  cole  grandi,  nul- 
5i  la  è  pili  fublime  di  iua  eijpreffione  i  nelle  piccole  , 
5,  nulla  pili  proprio .  Diffufo ,  rillretto  ;  grave  e  dolce  ; 
„  egualmente  ammirabile  per  la  fua  abbondanza  ,  e  per 
„  la  iua  brevità.  Viene  dipoi  a  Virgilio  ,  e  dopo  aver 
riferito  (i)  un  detto  celebre  di  Domizio  Afro  ,  il  più 
famolo  Oratore  del  fuo  tempo  ,  il  quale  non  metteva 
quello  Poeta  fé  non  dopo  Omero  ,  ma  affai  vicino  ad 
elio  ;  efprime  in 'poche  linee  il  carattere  dell'  uno  e 
dell'altro  di  una  maniera  ,  che  pare  non  lafci  a  defide- 
rar  cofa  alcuna  .  Conoice  in  Omero  più  genio  e  più 
naturale,  in  Virgilio  più  arte  e  più  lludio  .  L'  uno  e 
più  vivo  e  più  lublime  ,  1'  altro  più  corretto  e  più  e- 
fatto.  Quello  s'innalza  con  maggior  forza  ,  ma  fempre 
non  fi  folliene  .  Quello  cammina  fempre  di  uno  lleffo 
paffo ,  e  non  ticQ  mai  ài  llrada  .  Così  Quintiliano  pe- 
iàado  nella  bilancia  della  ragione  e  dell'  eqnità  le  òì- 
verfe  qualità  di  quelli  due  grand'  Uomini  ,  fembra  con 
giulle  compenfazioni  volere  llabilire  fra  effi  una  forra 
di  egualità .  Et  hercle  ut  ilU  natura  calefli  atque  immor- 
tali cejferimus ,  ita  cura  is*  di/igentia  vel  ideo  in  hoc  plus 
efi ,  quod  et  fuìt  magis  laborandum  :  ^  quantum  eminen- 
tìoribus  vincimur,  fortaffe  aqualìtate  penfamus , 

J  X, 

Servendoli  di  quello  favio  temperamento  ,  farà  cofa 
di  molta  utilità  il  far  mettere  in  paragone  a'  Giovani 
certi  luoghi  eccellenti  di  Virgilio  con  quelli  d'Ome- 
ro, 
(i)  Utar  verbis  iifcJcm  j  qui  ex  crcderet  maxime  accedere,  inquic  » 
Afro  pomicio  juvcnis  accepi.  qui  cft  Virgilius,  propior  camcn  prima 
ffiiht  iuterroganti ,  qucm    Homero    quani  t«rtio.  ^inttl.l-io.t.  i. 
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ro!  acquali  fona  copie.  P  di  gii  un  gran  vantaggio 
per  quarto,  l'aver  iervito  di  modello  ali  altro  ;  e  fi  può 
applicargli  con  giulHzia  quanto  e  rtato  detto  di  Demo- 
<!iunuìl.  iVene  per  rapporto  a  Cicerone  :  Cedendum  in  hoc  qui- 
^•^'•^•'-  dem,  quod  ÌT  tll^  prlorfuìt  ÌT  ex  magna  pam  Ctce- 
ronem]  quantus  efi ,  feàt .  Di  due  Eroi  di  Omero  Vir- 
gilio ne  ha  fatto  uno,  nel  quale  ha  laputo  unire  con 
arte  tutte  le  belle  qualità  fparie  e  divife  m  due  dal  Poe- 
ta Greco.  Ne  ha  tratti  anche  per  la  maggior  parte  gli 
Eoilodi.  Ne  ha  prefe  in  gran  numero  delle  compara- 
ziom.  Trovafi  un  iegreto  piacere  nel  dilcernere  ne  Ver- 
fi  del  Poeta  Latino  le  veftigie  del  Poeta  Greco,  e  nel- 
lo Icoprire  i  latrocin}  preziofi  ch'egualmente  ali  uno  e4 
all'altro  fanno  onore.  La  copia  non  può  alle  volte  gm- 
c^nere  alle  bellezze  dell'originale;  alle  volte  lo  fuper^, 
%  con  avventurati  colpi  di  pennello  vi  aggiugne  de  li- 
neamenti, che  rendono  originale  la  fteffa  copia.  1  er 
quello  rifguarda  l' elpreffione  ,  il  numero,  1  armoma , 
Òmero  è  infimtamente  fuperiore  ;  ed  e  bene  i  avvezza» 
re  di  buon'ora  l'orecchio  de' Giovani  a  lentire  la  dolce 
ed  armoniofa  melodia  che  regna  in  tutti  i  fuoi  Verli,  e 
che  vi  fparge  le  grazie  che  non  poflono  imitarh  da  al-- 
tra  Lingua  che  dalla  Greca. 

Ben  fi  vede  che  lo  ftudio  di  Omero  fatto  di  queiU 
maniera  può  contribuire  di  molto  a  formare  il  gurto  : 
e  querto  mi  fa  credere  che  nelle  Clafli  nelle  quali  non 
fi  ha  tempo  di  fcorrer  l'opera  di  un  Poeta  fil  filo  ed 
intera,  farebbe  aitai  a  propofito  il  non  clplicarne  che 
de' luoghi  fceltì  ed  acconc)  a  dare  l'idea  che  fi  dee 
prendere  di  quefto  Poeta.  Proccurero  di  eiplicarne  al- 
cuni di  quello  genere . 

ARTICOLO      IL 

Luoghi  d' Omero  rìguardevolì  per  lo  fiils 
e  per  r  eloquenza , 

NON  debbo  qui  diffondermi  di  molto,  per  npn  al- 
lungar troppo  quert' Opera:  pure  e  difficile  1  effcr 
breve  parlando  delle  bellezze  de' Vcrfi  di  Omero.  Ne 
apporterò  di  differenti  forte ,  ma  fenzs  legarmi  a  legui- 
re  un  ordine  ef^uo  e  regolare. 
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I. 

Il  'fumerò  e  rMmonla» 

Omero  e  nmmirabile  nel  dimoftrare  col  fuono,  e  col- 
la difpofinone  delle  parole,  alle  volte  anche  colla  fccl- 
ta  delle  lettere,  la  natura  delle  cofe  che  deicnve. 

1.  Il  Suon9  duro. 

Non  vi  è  orecchio,  dice  M.  Boivin  lodando  la  bel- 
lezza di  querto  verio  ,  che  non  creda  ientire  il  romo- 
re,  e  per  così  dire  il  grido  della  vela  e  del  vento  end' 
è  lacerata» 

a.  Il  fuono  fluido ,  e  dolce  « 
* 
Per  lo  contrario  nulla  è  più   fluido,   né  più  armonio- 
fo  del  luogo  in  cui   il  Poeta  deicnve   la  dolce  ed  inli- 
nuante  eloquenza  di  Nellore. 

TcTo-i  xpu  N/gwp  ^  ^  I1Ì.U247. 

Th  ks«  «Vo  >XcoM)i?  fjLiXiTV?  yXv-Kiav  picv  ctòh  . 
„  Neltore ,  quella   bocca   eloquente ,    dalla  quale    fcorre 
„  una  voce  più  dolce  che'!  mele,  quella  lingua   incan- 
tatrice,   queir  aggradevole    Oratore    de'Piliuni    fi  alza 
^l  prontamente,  e  fi  mette  fra  i  due  Principi  furiofi. 

3.  Il  Tefo, 

I  Verfi  feguenti  efprlmono  a  maraviglia  degli  sforzi 
ccceflivi,  ed  una  fatica  penola.  „      ,  «  ^,  ^ 

Kca  >&i)  ^lav<pov  fJgHcTov,  ìipccnp  aXyi  ìXovtKì  ".  5^  " ' 

Aa  «*  fìagd^ovm  7n\<ó&iov  àixiporipmiv  .  ^ 
H"to<  ò  /xc*  o-KrìeiTnó/JLO/p-c  x^f^'^p  7'?f '"^^ , 
Aaocv  uvùi  a^icyy.i  ttotI  XÓ^ov  àxx    '«ti  tiiXXoi 
lC\pov  vTTipfìaXi^v ,  'iór    a7ro?pÉ4«<^«-  ■tp^'^cuV^i 
AvTig j  IVhtk  -viìov^i  jìuX/vJéto  Xaug  cucuàri;'    ^ 
Aòiap  òy    «4'  wVao-xì  rimtvéiJLCMog'  xaw  S    làpag 
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„  Di  più  io  vidi  Si/ifb  ,  tormentato  da' crudeli  pene  . 
3,  Portava  con  amcndue  le  lue  mani  un  laflb  Ipavente- 
3,  vole  ed  enorme ,  Sollenendofì  con  tutte  Je  iuc  forze , 
„  Ilendendo  i  Tuoi  piedi  e  le  lue  braccia  nervole ,  fpigne- 
„  va  il  Taflo  innanzi  verlo  la  ibmmità  dell'  erta  rupe  . 
3,  E  quando  era  vicino  a  fuperarhe  la  più  alta  cima  , 
5,  una  forza  contraria  lubito  rilpigncndolo  ,  il  falTo  non 
j,  più  Ibllenuto  ritornava  indietro  ,  e  andava  laltando  e 
„  rotolando  a  balzi  perfino  nel  piano  .  Sififo  lo  fpigne- 
3,  va.  di  nuovo  con  fìmili  sforzi  .  Tutti  i  fuoi  nervi  e- 
„  rano  tefi.  Il  fudore  grondava  da  tutto  il  ilio  corpo  , 
„  e  la  polvere  fi  alzava  in  aria  intorno  al  Tuo  capo . 

/^.  La  Velocìt^it . 

Nel  luogo    feguente  ,   la    rapidità    del    fecondo    ver  fa 
non  la  contende  ella  alla  velocità   de' Cavalli  ,    de'  qua- 
li Omero  delcrive  il  corip  ! 
I1.V.22J.  OTov   TpaVoi   l'vrTroi,   ìTri^aficvot  -ttì^Ioiò 

Yi.pcwnvà.   fXxX    ivò-x  5(5"   «v^'a:  Sicò-kÌ^cv  nJV  tpifiiS^ra. 
Forfè    Virgilio   ha    voluto    efprimere   qifeflì    bellezza; 
con  quello  verfo . 
Kn.  S.  Quadrupedante  putrem  fontju  quatìt  ungula  campum . 

^^  *  Con  qual  eleganza  defcrive  egli  in  altro  luogo  la  leg- 

gerezza e  la  velocità  delle  Cavalle  di  Enea  ? 
II.  XX,  /\<   o    OTi   fj.ui   ffy.tprOitVi/  ìtt  i   Cfid6jp<JV  ce  papa*, 

i^c.  A"xpoy  Ìtt    eùi^itiy.co'i  ^xù-ttov,  Stìov  ,  «Jé   ■xxTiy.Xu'^ . 

A'xx'  ori  Jji   c-ìi'pTÓiCv  ìtt    Aipix  vcùtx  3-aXaaj»i?, 
A.  xpcy  ìTTi   ()t\yuIvog  aXog  ttoXioTo  ò'HO'y.ov . 
Virgilio  ha  faputo  ben  fervirfi  di  quello  luogo  deferi- 
vendo  la  velocità  di  Camilla ,  e  non  lo ,  fé  la  copia  ita 
inferiore  all'  originale . 
^g*  ^'  Illa  vel  inta^^e  fegetìs  per  fitmma  volaret 

Grdmttia ,  nec  teneras  curfa  Lfjtfset  ar'iftas  : 
Vel  mare  per  medium  fiuclu  fufpenfa  tiimentì 
Ferret  iter,  celeres  nec  tingeret  t^quore  plantas . 
IJ.  xiir.      Ma  non  vi  è  cofa  eguale  alla  bellezza  della  defcrizio- 
17»  &c.  ne  che  Omero  fa  del  marciare  ài  Nettuno .  Io  qui   non 
farò  quafi  fé  non  copiare  le  oflervazioni    di  M.  Boivin  , 
Quello  Dio  era  nell'Ifola  di  Samotracia.  Le  fue  armi  , 
non  meno  che  '1    fuo  Carro    e  i  fuoi  Cavalli  ,   erano  ir> 
Eges  ,   Città  d' Eubea   ovvero    d'  Acaja  .    Fa  fol  quattr» 

palli 
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pjflTi  e  vi  giiigne  .  Il  Dio  fi  arma  ,  attacca  a!  carro  i 
luci  Cavalli  ,  e  parte  .  Nulla  e  più  veloce  che  '1  Ino 
corfo .  Vola  l'opra  V  onde  .  I  verfì  di  Omero  in  queiìo 
luogo  corrono  più  veloci  che  lo  iìeffo  Dio.  Me  ne  ri- 
porto a'  Lettori  del  tefto  Greco;  per  poco  che  lappian 
diftinguere  la  differenza  della  velocità  del  Dattilo ,  edel- 
la  lentezza  dello  Spondeo. 

BJfJ'  ìxàctM  ì-Ttt  Ì-ttI  ■KVfj.u.Ty  amXXs  S'è  xTnrì  vtt'  ctùriù 

rr^o<TVyr\  jV  d-aXaojtf  ÌiVcutd'  ivi   S   ìttìwvtv 

Balta  aver  orecchie  per  lentire  la  rapidità  del  carro 
dì  Nettuno  nel  Tuono  fteflo  del  primo  e  de'  due  ultimi 
veri],  i  quali  non  Tono  compofli  Te  non  di  Dattili,  tol- 
tone lo  Spondeo  col  quale  ogni  verlo  neceflariamente 
finifce  .  M.  Detpreaux  ha  tradotto  quello  luogo  nella 
lua  veriìone  di  Longino  . 

Il  attclle  fon  chctr,K3n  montant  fierement , 
Luì  faìt  fendtd  Ics  fiots  de  /"  humìde  élément . 
Des  qu'cn  le  volt  marcher  fur  ces  lìquìdcs  plaìnes  ^ 
D'  (iife  on  entend  faiiter  les  pefantes  baleìnes . 
L"  eaut  frém'ìt  foiis  le  Dieu  qui  luì  donne  la  loì y 
Et  femble  nvec  plaìjtr  rcconnoitre  fon  roì. 
Cependant  le  char  vole ,  iyc. 
Quelli  Verfì  per  certo  fono  ammirabili  :  pure  bifogna 
confeffare  che  fono  molto  inferiori  al  Greco  per  lo  nu- 
mero e  per  1'  armonia  ,   de'  quali  la  nollra  Lingua  non 
è  tanto  capace  quanto  la  Greca  e  la  Latina ,  perchè  el- 
la non  ha,  come  quelle  due  Lingue,  la  diilinzione  del- 
le brevi  e  delle  lunghe  ,  le  quali  formano  de'  piedi ,  e 
variano  graziofamente  il  numero  .    Malgrado  quello  dif- 
fetto  della  Lingua  ,    il  Poeta  Franccle  ha  ben  faputo  in 
quello  Verfo. 

£)'  alfe  on  entend  fauter  les  pefantes  baleìnes , 
far  fentire  1'  agilità  del  falto  ,    e    la    lentezza   del  pefpq 
mollruofo,  due  cofe  affatto  contrarie,  felicemente  efprel- 
fe  col  fuono  delle  parole,  e  col  numero  del  Verfo,  che 
fi  alza  con  leggerezza,  e  fi  abbalfa  con  pelo* 


u, 
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IL 

Le  Defcrìztùnì. 

(i)  E'  ftato  dotto  che  Omero  fofTe  cieco.  Pure  la  Tua 
l'oefia  è  piuttollo  una  Pittura  che  una  Póefla,  tanto  la 
dipingere  al  naturale ,  e  mettere  come  fotto  gh  occhi 
del  Lettore  le  immagini  di  tutto  ciò  che  imprende  a 
delcrivere.  ,         i         . 

f.  Non  è  da  lìuphfi  che  quefto  Poeta,  il  quale  and- 
ina le  cole  anche  mi'énfìbili,  ci  rapprefenti  i  cavalli  di 
Achille  tanto  afflitti  per  la  morte  di  Patroclo.  Gli  di- 
pigne,  dopo  il  funelto  accidente,  immobili  per  la  me- 
iHzia,  col  capo  chino  verlo  la  terra,  lafci^ndo  llefi  lo- 
pra  la  polvere  i  loro  crini,  e  verfando  lagrime  in  ab- 
bondanza. 
II.  «VII.  Ovìe^  ìvia-KZ-^HMn  «apr'aTO  *  JawpuaJ  (T/  cnp/v^ 

La  defcrizione   che    fa   Virgilio   del  dolore  òì  un  ca- 
vallo, è  più  breve,  e  non  n'è  men  viva. 
JEn.  II.  Voft  bzllatoT  equus  pofitìs  infignìbus  y£thon 

*fl-  It  lacrymans ,  guttifque  humeclat  grandibus  ora. 

Si  pofTono  meglio  dipignere  le  lagrime  di  un  cavallo 
che  con  quelle  ultime  parole  ?  Sollituite  lacrìmìs  a  gut- 
tis  grandibus  ;  V  immagine  fparifce . 

2.  Il  fuoco  dell'ira  sfavilla    ne'Verfi  di  Omero,   nort 
meno  che   negli   occhi   di   Agamennone,   del  quale  de- 
fcrive  i  trafporti  di  fdegno. 
11.1,103.  fjtinfig  Sì  fxiya  «fp/v;?  a [jL^ifMiXaivox 

Tllfi-TrXctVT   ,    OOU    Si    ol    TTXJtì    Xa/jLTTiTVaVTl    iì'XTltV. 

„  Un'  atra  bile  eccitava  in  lui  una  collera  violenta  :  Gli 

„  occhi  fuoi  erano  ilmili  ad  una  fiamma  sfavillante . Oia- 

5,  zio  ha  imitato  il  primo  vcrfo  : 

od.ij.  Fervens  dìjJìcìH  bile  tumet  Jecur  ; 

*■  '•       e  Virgilio  il  fecondo .' 

j£n.  12.  Totoqus  ardenth  ab  ove 

joj,  Sem-, 

(r)  TraditumeflHomerum  cxcum  tus  hominum,  qui  fcrarnm  non  ita 

fui/Te  .  At  c/us  pifturam  non  pocdm  cxpiftus  eft  ,  ut  j   qu«  ipfe    non  vi- 

videmui.  Ciu.e  regio,  qui  ora,  qu«  derit,  nos  ut  vidercmus,  effcccril? 

fpccks  ferra»,  qu« pugna,  «jaimo-  Tuff,  qH.(Ji,  Ub,  S>  "•  »»4«  / 
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Sc'tnttlU  ahfiflunt:  oculìs  micat  acrìbus  ìgms . 
5.  Il  movimento   di  capo  maeltolo,   col  quale  Giove 
fcuote  i  Cieli,  è  conofciuto  da  tutu. 

3',  A  quefte  parole  il  Figluiolo.  di  Saturno  fa  un  cenno 
colle  iiie  nere  Topracciglia .  I  lacri  capei  1  del  Re  de- 
<r\ì  Dei  fi  rizzano,  e  fi  alzano  lopra  1  di  lui  capo 
fminortale,   tutto   l'Olimpo  è   fcoflo    al   formidabile 

cenno.  •     •  n 

Quello  luogo  è  flato  imitato  da  maggiori  Poeti. 

annuii,  i^  totum  nutu  tremefecit  Olympum.  Virgilio. 

Terrificam  caphis  contujfit  terque  quaterqm     ^         Ovidie. 
Cdefariem ,  cum  qua  terras ,  mare ,  fiderà  movtt . 
Hegum  verendorum  in  proprio s  greges ^  Orazio. 

Keges  in  ìpfos  ìmperìum  efl  Jovis . 
C/ari  gìganteo  trìumphoy 

Cunóla  fupercilio  moventis.  ^ 

Quelli  tre  Poèti  fembrano  aver  divifi  fra  efli  1  tre 
Verfi  di  Omero ,  e  le  tre  circoitanze  che  vi  fono  impie- 
gate. Virgilio  fi  e  attenuto  al  cenno  del  capo,  Ovidio 
all'agitazione  de' capelli,  ed  Orazio  al  movimento  delle 
fopracciglia.  _    .   x 

A.  La  Defcrizione  del  combattimento  degli  Dei  e  una 
delle  più  magnifiche  fra  quelle  che  fi  ritrovano  appref- 
fo  Omero.  ElTeitdo  i  Greci  ed  i  Trojani  in  procinto  di 
dar  la  battaglia,-  Giove  avea  permeflb  agli  Dei  lo  fcen- 
dere  dal  cielo,  l'entrare  a  parte  del  combattimento  , 
c'I  prendere  ognuno  il  partito  che  aveffe  voluto  .  Si 
dividono  dunque  e  ii  preparano  a  combattere:  „  ^A/orf 
5,  le  fouvsraìn  maitre  dcs  Dieux  is^  des  Hommes  tonne  du 
„  haut  du  del.  D' autre  part  l<ieptune  élevant  fjs  f.ots 
5,  ébranle  la  terre  bn  les  ^jommets  des  montagnes.  Lei 
j,  cimes  du  mont  Ida  tremblent  jufme  dans  leurs  fonde- 
5,  mens.  Troie  y  I2  champ  de  bataiìle ,  ^  les  vaifjeauìfi 
3,  font  agite s  par  des  fecoujfes  vtokntes .  Le  Roi  des  en- 
i,  fers ,  epouvanté  fous  la  torre  meme  ,^  sélance  dz  fon 
y,  trSne ,  is"  s'écrìe ,  dans  la  fraìeur  oà  il  efi  que  TH^e- 
„  ptune  d'un  coup  de  fon  trìdent  n' entr  ouyre  la  terre 
5,  quicouvres  lesombres,  b'quecetafreuxséjour,  demeu- 
Si  re  éternelle  des  ténébres  jisr  di  lamort ,  abhorrc  des  hon^ 

a  mes , 
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5j  mes^  hy'  cra'int  me  me  des  Dìeux  y  ne  re^ohe  pour  la  pre- 
yy  miere  foìs  la  lumiere ,  iy^  ne  paroljfe  a  découvert  ;  tei 
3,  eft  le  brutt  que  font  ces  d'teux  qui  marchent  ksunscon- 
„  tre  les  autres . 

Quella  Traduzione,  ch'è  di  Madama  Dacier,  per  quan- 
to elatta  e  nobile  ella  Ila,  non  può  efprimere  Tarmonia 
e  la  bellezza  de'  verlì  Greci. 

M.  Defprèaux,  come  già  fi  è  olTervato  ,  ha  trodotta 
ima  parte  di  quello  luogo. 

V enfer  s" èment  au  bruit  de  J^eptune  en  furie, 
Vluton  fort  de  fon  trone ,  /'/  paìtt ,  il  f'  écrie  : 
//  a  peur  que  ce  dieu ,  dans  cet  affreux  séjour 
D'un  coup  de  fon  trìdsnt  ne  faffe  entrer  le  jour , 
£t  par  le  centre  ouvcrt  de  la  terre  ébranlée , 
'ì^e  faffe  votr  du  ftyx  la  rive  dèfolée  ; 
T^e  découvre  aux  vivans  cet  empire  odìeux  , 
.Abhorré  des  mortels  ^  isn  craint  méme  des  dieux . 
Quelli   verfi   fono    belliflimi  ;    ma    molto   inferiori   al 
Greco .  Non  n'  efaminerò  che  un  folo . 

Vluton  fort  de  fon  trone ,  il  palit ,  il  j'  écrie , 
La  parola  di  fort  ir  che  converrebbe  a  Plutone,  fé  difcen- 
deffe  tranquillamente  dal  i'uo  trono ,  è  qui  fredda  e  lan- 
guente. Quello  Dio  non  pà Ut ,  impallidì f ce ,  le  non  dopo 
di  eflere  ufcito  dal  fuo  trono  .  II  pallore  vien  forfè  sì 
lentamente  ?  e  non  è  egli  il  primo  e  più  pronto  effetto 
4el  timore  ?  Il  Greco  ha  molto  maggiore  vivacità  : 

Aucrag  S'  Ì'a  ^pów  aXr#,  kj  ^'xX'- 3  Spaventato  ft  lancia 
dal  fuo  trono,  ed  efclama  .  Come  tradurre  in  un'  altra 
Lingua  quello  numero  fofpefo  ,  AfvVa?  tT'  ì-k  3-pov«à'XTO, 
che  fola  Ipiega  il  moto  pronto  e  precipitato  di  quello 
Dio  ^  Virgilio  ha  proccurato  d'  imitare  una  parte  di 
quello  bel  luogo  d'Omero  :  ma  non  fi  può  dire  che  fia 
giunto  ad  efprimere  la  bellezza  dell"  originale. 
'fEfl,  8.  l<lon  fecus  ac  fi  qua  penitus  vi  terra  dehìfcens 

Infernas  referet  fedes ,  Ì3r>  regna  recludat 
Tallida ,  dis  invifa\  fupernuj  immane  barathrum 
Cernatur,  trepidentque  immiffo  lamine  manes . 
Oltre  molte  altre  differenze  ,  appreffo  Virgilio  non  è 

?iuella  che  una  comparazione,  il  clic  rende  la  defcrizione 
iredda  e  languente  :  dove  che  appreflo  Omero  è  un'azio- 
ne, il  che  è  del  tutto  diverfamente  vivo  ed  animato. 
5.  Il  luogo  nel  qua!  Ettore  ,    in   procinto   di    andare 

al 


di  Ornerà .  <ij 

al  combatrimento ,  dice  addio  ad  Andromache  ?d  ab- 
braccia Ailianatte  ,  è  uno  de'  più  belli  e  de'  più  affet- 
tuo/ì  di  quello  Poeta  .  Ne  riferirò  una  parte  ,  che  farà 
mefcolata  di  defcrizionf  e  di  difcor/ì. 

„  Ettore  efiendo  giunto  alle  porte  Scee  ,  dalle  quali 
„  dovea  ufcire,  Andromache  accorre  incontro  ad  elfo 
„  accompagnata  dalla  Balia  ,  che  tiene  fralle  iuc  brac- 
„  eia  (  I  )  il  piccolo  Principe  ,  tenero  e  dilicato  Bam- 
,^  bino,  bello  come  un  Altro,  le  delizie  di  Ettore  .... 
3,  Mentre  ij  Padre,  fenza  dir  cofa  alcuna  ,  forrideva  in 
5,  vedere  1'  amabil  Bambino  ,  Andromache  lèruggendoli 
„  in  lagrime,  fi  avvicina  ad  Ettore  ,  e  iuigneiidogli  la 
„  mano:  Vrmcipe  troppo  magnanimo ^  gli  dice,  ;/  vojìro 
3,  valore  è  per  ejfere  la  cagione  di  vofira  rovina.  Come? 
„  non  avete  dunque  compajfione  ne  di  qu^fto  Bambino  che 
„  non  può  parlarvi,  ne  di  una  fventurat a  Moglie  che  col 
5,  perdervi  verta  ad  e ffer  Vedova?  Ter  chi  i  Cr'eci  lanci  an- 
„  dojì  in  folla  /opra  di  voi,  vendicheranno  ben  trefio  col-^ 
„  la  voftra  morte  tditti  ì  loro  antenati .  .Ah  !  ì  io  debbo 
.,  ejfere  f eparata  da  voi,  perche  nonpoffo  io  la  Prima  fcen- 
„  dere  nella  tomba?  Ver  chi  dopo  Porribik  difavvjntura 
"  ì'^^J^j  ^  ^''^  allegrezza,  non  vi  è  più  confolazìomper 
„  /  injehce  andromache ,  e  /'  avvenire  non  prefcnta  alP 
„  anirno  mio  opprejfo .  fé  non  dolori.  l<[onho  pili  ne  mìo 

3,  Tadre,  ne   mia  Madre (  Dopo  ài  elferii  diiFufa 

„  forie  per  troppo  fpazio  di  tempo  fopra  la  gravezza 
„  delle  lue  perdite,  continua.  )  „  Mìo  caro  Ettore,  ri- 
„  trovo  in  tutto  ciò  che  ho  perduto  ;  un  Vrc^re  ,  una 
„  Madre,  un  Frate  Ilo,  aggiugnete  atutti  quefli  nomi  quel- 
,,  lo  di  Mio  Manto,  abbiate  dunque  compajfione  di' mi; 
„  Tifiate  qui,  e  chiudetevi  in  quejla  torre,  per  non  lafciar 
y.  Vedova  vo^ra  Moglie,  o  Orfano  quefio  debole  Bambino, 
Ettore  ,  dopo  aver  rifpollo  ad  Andromanche  ài  una 
maniera  egualmente  nobile  e  tenera  „  fi  avvicina  al  fuo 
„  Figliuolo  e  llende  verfo  ài  eflo  le  braccia  .  Il  Bam- 
5,  bino  Ipaventato  dal  lampo  àdV  acciajo  ,  e  d.iU'  a<n- 
„  fazione  del  terribile  pennacchio  che  ombreggiava  fo- 
5,  pra  r  glmo  ài  fuo  Padre  ,  e  ondeggiava  in  balia  àel 
„  vento,  rivolge  il  capo,  e  gettando  un  ?riio  non  o- 
Tomo  I.  Y  "^  ;,  di- 

(  i  )  Uuiì  ÌttÌ  y.óX'/roi  tx^<^'  ccmcppova ,  ytJTnov  twwg 
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;»,  dinailo  lì  china  fopra  il  ieno  della  nnJrice  che  lo  tie- 
„  ne  fralle  lue  braccia  .  Il  Padre  e  la  Madre  in  vedere 
3,  il  Tuo  fpavento  ,  fonidono  .  Ettore  fi  toglie  T  elmo 
„  dal  capo  ,  lo  pofa  in  terra  ,  e  prendendo  fralle  brac- 
,j  eia  il  Ilio  Figliuolo  ,  lo  bacia  con  tenerezza  ,  ed  al- 
„  zandolo  verlo  il  cielo  ,  rivolge  a  Giove  e  agli  altri 
5,  Dei  cniefta  preghiera:  Totente  Giove ^  e  voi  tutti  Dei 
5,  immortali,  fate  che  quefto  Bambino  ,  feguendo  le  mie 
Si  l'^ftigis  i  fi  renda  celebre  fra"  Troiani  col  fuo  coraggio 
„  e  colla fua  forza,  regni  inTrojacon  un  podere  affolutoi 
„  vedendolo  ritornare  dalla  battaglia  vincitore  e  carico 
„  delle  infanguinate  [voglie  dì  un  nemico  che  avrà  atter- 
3,  rato  y  fi  fidami  al  fuo  faffag^gio:  OtiefioTrincìpe  è  anche 
5,  più  valorofio  chd  fuo  Vadre\  ad  un  tale  fipettaco/o  fua 
„  Madre  fienta  nelt  anima  fiua  una  viva  fiegreta  allegrezza . 
3,  Terminando  quelle  parole  rimette  luo  ^|diuolo  traile 
3,  broccia  della  lua  cara  Andromache ,  che"  10  riceve  nel 
„  ilio  fieno  con  un  lorrilb  mclcolato  col  pianto,  Saìip'.iccv 
5,  ysXcicra^ci . 

Nulla  è  più  perfetto  di  quclta  defcrizione  .  Man(^u 
qualche  cofa  al  dolore  ed  allo  sfinimento  di  Androma- 
che ?  Qual  immagine  più  naturale  e  più  graziola  di  quel- 
la di  un  bambino  ,  che  fpavcntato  alla  villa  dell'  armi 
brillanti  di  fuo  Padre  ,  fi  getta  nel  feno  di  fua  Nutri- 
ce?' II  fentimento  di  Ettore  che  desidera  y edere  annul- 
lata la  fua  gloria  da  quella  di  luo  Figliuolo  ,  non  è  e- 
gli  tratto  dalla  lleffa  natura  «^  Ma  qual  dilicatezza  in 
quefte  ultime  parole  ^uìtpvócv  yiXào-ào-aì  Baila  laper  leg- 
i^ere  il  Greco ,  e  avere  un  poco  d'  orecchio  ,  per  fen- 
tirne  tutta  la  doiczza,  e  per  confelTare  che  alcuna  Tra- 
duzione non  può  efprimere  tanta  bellezza . 

xM.  della  Motte  ha  così  imitato  il  breve  difcorfo  di 
Ettore. 

Je  vous  offre  mon  fils ,  Dieui< ,  fvt^s-en  le  votre 

Digne  de  votre  appui ,   qu"  il  n  en  cherche  point  d' 
autre. 

Kendez-le ,  s"  il  fé  peuf,  le  fecours  des  Troiens. 

Cu  un  iour  par  fies  exploit s  il  efface  les  miens . 

Kécompenfiz  cn  lui  la  pìété  du  pere, 

Ei  qn  il  fioit  les  plaifirs ,  ^  l' honneur  de  fa  mere. 

Non  fo  fc  fia  prevenzione  per  V  antichità  ,  ma  i  ver- 

fi  Greci  mi  muovono  infinitamente   più  che  1  Francefi  , 

ben- 


,  di  Omero.  ^^g 

benché  quelH  fieno  afiai  belli  .  Non  fi  ritrovano  né  op-  - 
porzioni  né  antitefi  apprefTo  il  Poeta  Greco;  ma  la  no-- 
bile  k-mplicità  che  vi  fi  ritrova  è  molto  lupcriore  a 
quelle  Figurette.  I  verfi  Francefi  non  rappresentano  la 
bella  e  viva  immagine  di  un  Giovane  vincitore  che  ri- 
torna dalla  battaglia  carico  di  Ipoglie  ,  le  dolci  e  hi- 
finghiere  parole  ch'Ettore  con  una  Figura  piena  di  for- 
za e  di  energia  mette  nella  bocca  degli  fpettatori  ,  il 
fentimento  vivo  e  tenero  di  gioja  che  un  tale  fpettacolo 
cagiona  nel  ciior  di  una  Madre  ;  X'^P^^  ^'ì  (ppi'va  lUriVnp . 
Quelt'  ultimo  penfiero  fembra  del  tutto  lemplice  ,  e  lo 
è  in  effetto  ;  ma  quello  è  in  che  ne  confiite  la  bellez- 
za. Si  efamini  con  qualche  attenzione  ciò  che  dee  pen- 
fare  e  fcntire  una  Madre  che  vede  ritornare  dalla  bat- 
taglia un  Tuo  Figliuolo  carico  di  Ipoglie  gloriole  ,  e 
lente  le  lodi  che  i  Popoli  gli  danno  a  gara  ;  fi  cono- 
fcerà  che  quanto  domina  nel  fuo  cuore  è  '1  fentimento 
fegreto  ed  interiore  di  gioja,  che  Omero  efprime  a  ma- 
raviglia con  quelie'poche  parole,  X^P^'*^  «Tr  «ppeva  /xìrrvp .  Odyff. 
Ecco  quello  che  fi  dinomina  dipignere  al  naturale  .  Di-  ^*"  '°*' 
ce  lo  lleflb  di  Latona  ,  eh'  era  rapita  dalla  gioja  ,  ve- 
dendo Diana  fua  Figliuola  dn'Hnguerfi  nella  danza  ,  e 
luperare  di  molto  tutte  le  Ninfe;  >s\ji3-s  Sì  ri  tppivx  An- 
ra .  Virgilio,  facendo  lo  ilelTo  paragone  ^  non  ha  lafcia- 
to  di  così  elprimerfi. 

■■*'  .  .  Latofice  tacìtum  pertentant  gaud'ta  peBtts  .  ^n.  i. 

,    M.  della  Motte  non  ha  efpreffe  tutte  quelle  bellezze ,  S'"^- 
Non  è  Hata  perciò  fua  intenzione  il  tradurre  ,    ma    1'  i- 
tnitare ,  abbreviandolo  ^  Omero . 

6.  L'  accoglienza  che  fa  il  Pallore  Eumeo  al  giova-  odyfl". 
ne  Telemaco,  ch'egli  rivede  contro  ogni  fperanza  do-  ^vn.  i, 
pò  sì  gran  tempo  ,  è  di  una  femplicità  ,  e  nello  fleflo 
tempo  di  una  inimitabil  bellézza  .  Il  Cane  della  cafa 
con  uu  fentimento  improvvifo  di  allegrezza,  e  col  mo- 
to lufinghicro  della  Ina  coda  annunzia  il  primo  arri- 
vo del  fuo  Padrone  .  Dacché  egli  comparifce  ,  i  Vafi 
che  teneva  Eumeo  ,  gli  cadono  dalle  mani  :  corre  in- 
contro ad  elfo  ,  fi  getta  al  fuo  collo  ,  e  lo  tiene  tene- 
ramente abbracciato  ,  bagnandolo  colle  fuè  lagrime  . 
Quale  ,  dice  il  Poeta  ,  un  Padre  afflitto  per  la  lunga 
lontananza  di  fuo  Figliuolo  ,  unico  oggetto  di  fua  te- 
herezza  ,   quando    alla  fine'  lo  vede    di  ritorno  ,    non  ft 

Y     z  irati- 
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ftanca  di  abbracciarlo  i.  tal  Eumeo  il  abbandona  a'  tra- 
i'porti  di  fiia  allegrezza  a  vifta  di  Telemaco  ,  come  le 
urcifle  dalla  tombe,  e  lo  avefTe  ricuperato  col  liberarlo 
■  dalla  condizione  de' morti.  Dionigi  di  AIicarnafTo  ,  nel 
trattato  che  ho  già  citato  ,  olTerva  che  quello  luogo  , 
eh' è  uno  de' più  belli  di  Omero  ,  ha  le  lue  principali 
<Trazie  dalla  dilpofizione  e  dal  Tuono  armoniofo  delle 
parole,  che  dall'altra  parte  tono  affai  femplici,  e  non 
prefentano  che  delle  idee  molto  comuni  .  Com'  è  pofiì- 
bile  il  far  paffare  quelle  grazie  in  una  Lingua  llraniera  ^ 

III. 

Le  Comparazioni. 

In  quello  fpezialmente  fi  vede  la  ricchezza  e  la  fe- 
condità di  Omero,  e  direbbefi  che  la  natura  tutta  lem- 
bri  rendei  li  ciauila  in  k\o  favore,  per  abbellire  i  tuoi 
Poemi  con  una  varietà  infir.ita  d'  immagini  e  di  lim.i- 
litudmi.  Alle  volte  non  conlìllomo  che  in  un_  detto  ,  e 
non  fono  le  meno  vive.  Sovente  hanno  una  giullaellen- 
iione,  che  dà  luoì^o  al  Poeta  à'\  far  pompa  di  tutta  la 
magmficenza  dell' elpreilio:ie  ;  ed  io  prego  il  Lettore  ai 
cfaminarne  egli  lleffo  nell'  originale  tutta  la  grazia  e 
tutta  r  eleganza .  Ve  ne  lor.o  di  dolci  e  di  tenere  :  ve 
ne  fono  di  grandi  e  di  iublimi  .  Non  ne  poffo  riferire 
che  un  piccol  numero  ,  e  fceglieiò  principalmente  quel- 
le, delle  quali  fi  è  fervito  Virgiho- 

I.  Omero  impiega  lovente  la  comparazione  del  Ven- 
to ,  della  Gragnuola ,  della  Tempeila  ,  di  un  Torrente  , 
per  efprimere  la  velocità  e  b  prontezza    de'  luoi  Com- 
battenti.  Ma  tutte  quelle    idee    lono    troppo  deboli  per 
II.  V.     dipignere  la  velocità  de' cavalli  immortah. 
'"o-  Uutant  quun  homms  ajjis  au  rivage  des  mers 

Volt  iVun  TOC  élevé  d"  efpace  dans  les  ajrs: 
fpinwxi  Uutant  des  ìmmortels  les  courjiers  ìntrépìdes 

En  franchi ffcnt  d' un  faut . 
E"li  milura ,  dice  Longino ,  1'  eftenfione  del  loro    fal- 
lo con  quella  dell' Univcrfo .  ,     •  X    .- 
II.  XV.        Va  anche  più  avanti  per   rapprefentare  la   velocita  di 
^^'         Giunone,  mettendola  in  paragone  col  penfiero  di  un  Uo- 
mo che  icone   rapidamente   tutti  ^luoghi    ne"  quali  e  Ita- 

to. 
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to,  e  pùV  veloce  che'l  baleno  palTa   dall'  Occidente  all' 
Aurora, 

ì.  Omero  impiega,  nel  principio  del  terzo  libro  due 
feelle  comparazioni  ,  onde  1'  ufo  che  ha  fatto  Virgilio 
ci  dee  far  conofcere  il  pregio  . 

„  Menelao  avendo  veduto  Paride  (i)  che  fi  avanza-  ^^'  '"" 
3,  va  à  gran  paffi  alla  tefta  de'  Trojani  ,  è  traiportato 
„  dall'allegrezza  come  nn  Lione  affamato  ,  che  accafo 
5j  fi  e  abbattuto  in  un  Cervo  di  (ìraordinaria  grandezza, 
3,  ovvero  in  una  Capra  falvatica  :  fi  lancia  fopra  la  Tua 
3j  preda,  ed  avidasncnte  la  divora  ,  malgrado  la  viva 
jj  perfecuzione  de'  cani  migliori  e  de'  Cacciatori  più  ai-- 
;^,  denti  e  più  vigorofi .  Tale  fu  la  gioja  di  Menelao  alla 
,3  virta  del  bellifììmo  Paride.  „ 

Inipafli'.s  ftabuict  nlta  leo  ceu  f^pe  peragra>ìs  y  ^^* '®* 

(  Suadet  enìm  vefana  fames  )  fi  fortes  fugacem 
Confpex'tt  caprectm ,  aiit  furgentem in  cornua cervnm ; 
Gauddt  hìans  immane,  comajque  arrexit  Ì3r>  h(€ret 
Vifcsribtis  fjiper  accumbens  :  lavlt  improba,  teter 
Ora  cruor. 
„  Ma  Paride  vedendolo  alla  tefla    de'  Greci  ,    fii  for-  jj, 
,j  prefo  dallo  fpavento  ,  e  fi    ritirò    verfo  le    fue  truppe 
„  per  evitare  la  morte.  Quale  un  Viaggiatore    il  quale 
„  vede  un  orribil  ferpente  nel  fondo  di  una  valle,  tor- 
„  na  indietro  tutto  tremante  ,  e  col  volto  coperto  di  pal- 
„  lore  mortale  :  Tale  Paride  fpaventato  alla  villa  del  Fi- 
3,  gliuolo  à'\    Atreo  ,    fi   ritira  ,    e    va  a    nafconderfì  ne! 
„  mezzo  a'  battaglioni  Trojani .  „ 

Virgilio  ha  tradotta  a  maraviglia  quella  comparazio- 
ne ,  e  iembra  aver  fupcrato  1'  originale  Colle  felici  eipref- 
fioni  che  vi  ha  aggiunte  . 

Improvifum  afprls  velutì  qui  fentibus  anguem  ^n.  a, 

Trejjlt  humi  nitens,  trepidufque  repente  refugìt  ^^'' 

^ttollentem  iras ,  {5^  cenila  colla  tumentem . 
Haud  fecus  .Androgeos  vi  fu  tremefaBus  abibat . 
5.  La  comparazione  ài  Paride  con  un  cavallo  di  bat- 
taglia e  molto  celebre  apprefìTo Omero.  I  verfì Greci  fo- 
no troppo  belli  per  non  efl'ere  qui  riferiti. 

ili;  à    UT-  tu;  (;xtvi;  nriroq  a'HGgììcrag  ìtti   (potrvn  y  .. 

Aicr/xov ,  «Tjop'p'ji^oic  ,  ^e^n  ttìS'ioio  xpocaviav.  50*5. 

E*  (y3"cuj  Xiitài-cu  ì'vfip'Hog  Trom/jLoTo  t 
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K'JtT/oV.jv ,  O'nI'S'  Sì  ■:ci(>i\  tX^i,àiJ..pì  Sì  xàirox 
ci' \J.oi(;  ù\'o50\raj.  '  ò  S'  a^XaiJKtn  itìttoi^cùi;  , 
V'i'fji<pst  t  ySvu  (f é  pM  fMim  T    ì>ò-ia  ,  k^  \ofj.ov  »7r7ruv' 
n'c   viòg  Uetdiu.oio  Ylxet;  ììutv^  Ylip-yd/xH  otxpvij 

KayX^>^oo)v .  TiiXÌii;  Sì  itóSi?  (fi'pov. 
„  Quale  un  generofo  Corfìeio ,  dopo  di  effere  ftatoper 
„  lungo  fpazio  di  tempo  ritenuto  dentro  la  Ihlla,  rem- 
/  3j  pe  1  luoi  legami  ,  e  facendo  tremare  la  terra  (otto  i 
5,  fuoi  piedi,  corre  attraverlo  alla  pianura  vcrfo  la  gra- 
„  ta  corrente  di  un  rapido  fiume  ,  nel  quale  fuqlè  ba- 
„  gnarfì  :  luperbo  e  contento  di  feftefTo  va  col  capo  al- 
„  zato  :  i  Tuoi  crini  fvolazzanti  a  delira  ed  a  finillra 
„  in  balia  del  vento  gli  battono  fulle  fpalle  :  la  iua 
„  bellezza  fcmbra  dargli  della  confidenza  :  le  Tue  ginor- 
„  chia  pieghevoli  ed  agili  lo  portano  leggermente  nel 
j,  mezzo  alla  moltitudine  delie  cavalle  clic  pafcono  hin- 
„  go  il  fiume  ;  Tale  il  Figliuolo  di  Priamo,  il  bel  Pa- 
.,  ride  tutto  coperto  dello  Iplendore  delle  fue  armi  lumi- 
,,  noie,  marciava  a  gran  palli  ,  fimile  al  Sole  cammina- 
„  va  con  fomma  prelèezza.  e  gli  agili  Tuoi  piedi  appe- 
„  na  toccavano  la  terra .  „ 

Virgilio  fembra  qui  aver  voluto  gareggiare  con  _Ome- 
ro  ,  e  come  contendergli  il  palio  del  corfo  de'  cavalli  . 
/Enc  ij.  Cìngitur  ìpje  furens  certatim    in  prcelia  Turnus .. ., 

4*«  Fuì^ebatque  alta  decurrcr.s  av.reus  arce  .... 

Quali s ^  uhi  ahruptis  fi'.gìt  pr^fepìa  v'mclìs 
Tandem  lìbet  cqiius ,  campagne  potitus  aperto  : 
^ut  Uh  in  paftus  armentaque  tendìt  equarum\ 
jLut  affuetus  aqu^e  perfiindi  fumine  noto 
Emicat ,  arre8ifque  fremit  cervicibus  alte 
Luxurians  ;  hiduntque  }ub,fi  per  colla,  per  armos , 
Ben  fi  vede  che  '1    Poeta  Latino  ha  fatto  ogni  sforzo 
per  efprimcre  tutte  le  bellezze  di  fuo    originale  .    Poco 
ne  ha  aggiunto  di  fuo,  e  non  vedo  di  quello  genere  che 
qncfta  parola  ,    tandem    liber    equus  ,    che    prefenta  una 
bella  idea,  e    dipigne    a    maraviglia    V  ardore    impazien- 
te chc'l  cavallo  avea  di  vederfi   in  libertà  .    Si  può  an- 
che dire  che  Virgilio  con  quelle  parole  ,    tandem    liber 
equur  ha  voluto  tradurre  quelle,  ?a7Ù-  l'irvo:  un  cavallo 
ripofato  ,    eh"  e  flato    per  gran    tempo    tenuto    in  ripofo 
dentro  la  ftalla.  Quello  verfo 

\^ut 
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\Aut  affuetus  aqiue  perfundi Jlumìne  noto., 
n^diice  affai  clartamente   il    lento    del    Greco  ,    ma    non 
ne  ha  l' armonia.  Quell'  altro  nel  quale  delcrivc  il  cor- 
Io  del  cavallo, 

^ut  ìlle  in  pafttis  armentnqud  tendit  eauarum , 
è  s;rave    e  tardo   in    paragone    col   vcrio    Greco  ,   tutto 
comporto  ài  dattili  ,    non  men   veloce    che   lo  lUflo  ca- 
vallo. 

VI/jl^h.  i    yvvx  <pip'-J  [MiTU.  r    «d-ìa:  ,  ^  \oy.ov  iirTrcùV  , 
Quella  parola  Greca  ò  J'  àyXaxMi  fr-iroi^ù;  ,  ch'elprime 
felicemente  la   nobile    alterigia    del  cavallo  ,    e  la  com- 
piacenza eh*  egli  ha  di  iua  bellezza  e  di  i'ua  forza ,  man- 
ca al  Latino  . 

4.  Terminerò  quelV  Articolo  con  due  o  tre  compara- 
zioni pai  brevi  che  le  precedenti,  e  ài  genere  diverfo. 

„  I.   Come    alle    volte    dormendo    fi  ibgna   di    effere  n.^xu. 
„  perfeguitato  dal    fuo  nemico  ,   ovvero    di  perfcguitar-  159- 
j,  lo  :  ad  ogni  rnomento  fi  crede  o  di  raggiugnerlo  ,    o 
„  di  eflerne  ragoiunto ,  e  non  H  può  né  fuggire  da  elfo , 
,j  né  prenderlo  :  Così,  &c.  „  j£n.  12. 

Jdc  vzlut  in  fom7iis ,  oculos  ubi  languida  prcjjit  308. 

IslpBe  {jiiies ,  nequicq'uam  avldos  extendere  curfus 
Velie  videmur ,  ^  in  mediis  conatibus  agri 
Succidimus  :  non  lingua  valet ,  non  corpore  notc-e 
Suffìciunt  vìres ,  nec  vox  aut  verba  fequuntur . 
Il  Poeta  Latino  non  ha  prefa  dal  Greco  che  V  idea  , 
e  l'ha  di  molto  arricchita. 

„  2.   Come   in    un    giardino     un    papavero     aggravato  U-  vili. 
„  del  luo  frutto  ,  e  relo   curvo   dalle  piogge  ,    china  il  ^°''* 
„  fuo  languido  capo  :  così  i\  capo  del  Giovane  combat- 
„  titore  aggravato  dai  luo  elmo  cade  fulla  iua  fpalla.  „ 

Turpureus  veluti  cum  fios  fuccifus  aratro  ^„_  ^^ 

Languefcit  moriens ,  lajfo-vs  papavera  collo  435. 

Demi/ere  caput,  pluvia  cum  forte  gravantur. 
It  cruor  j  inque  humeros  cervix  collapfa  recumbit . 
„  5.  Come  uno  uccello,  i  di  cui  figliuolini    non  poi-  n  ix. 
„  fono  per   anche   volare  ,   appena    fatta    la    preda  ,   ad  s^^- 
.,  elfi  la  porta  ,   e  per   elio    loro    fi   fottomette    al  difa- 
3,  gio  :  che  non  ho  io  fofFerto  ì  Quante  notti  inquiete  ! 
„  quanti  giorni  fanguinofi  !    „  Achille  così  favella  .   Mi 
ihipifco    che   un    Uomo    di    buon    gullo  e   beli'  ingegno 
abbia  criticata  quella  fimilitudine   come   troppo  diffula  e 

Y     4  trop- 
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troppo  fiorÌM  .  Non    e  che  di    due  Verfi  ,    fenza  eflcrvi 
paiola  ùiperflua;  e'I  Tuo  carattere  è  la  femplicità. 

I  V. 

Le  jlringhè. 

Non  vi  è  genere  d'eloquenza  ,  del  quale  i  Poemi  d' 
Omero  non  fomminiftrino  de' perfetti  modelli. 
II.  13.  1.  Le  Aringhe  diUlifle,  di  Fenice,  e  lìi  Ajace,  che  fu- 
rono deputati  dall'Armata  ad  Achille  per  impegnarlo  a  ri- 
pigliai l'armi,  ed  a  rirpigiiere  Ettore  ch'era  in  procinto 
ài  abbruciare  la  FlottaGreca,  fole  potrebbono  eftere  fuf- 
fìcienti  per  mo(}rare  quanto  Omero  riufciffe  neH'efprime- 
rc  i  differenti  caratteiidi  coloro  che  introduce  a  parlare^ 
jj  UlifTe  parlò  il  primo.  E' notò  il  carattere  che  Omero 

2ir.i24'.  altrove  n'  eiprime  .  Nel  confìglio  e  nelle  deliberazioni 
pubbliche  fi  ficea  vedere  dapprmcipio  imbarazzato  e  ti- 
mido ,  cogli  occhi  immobili  ed  abbafTati  ,  ienza  gelto  .e 
fenza  moto  ;  e  non  dava  1'  idea  di  grand'  Oratore  .  Ma 
quando  erafì  animato,  non  era  più  lo  llefToUomo;  e  fi- 
mile  ad  un  torrente  che  cade  con  impeto  dalla  fommità 
di  una  rupe  ,  rapiva  tutti  gli  animi  cotla  forza  di  fua 
eloquenza. 

Avendo  qui  a  trattare  con  un  Uomo  difficile  e  fan- 
tailico  ,•  fi  ferve  delle  maniere  più  dolci  ,  più  infìnuan- 
ti ,  più  affettuofe  .  Comincia  dal  delcrivere  1'  ellremità 
funella,  alla  quale  fono  ridotti  i Greci.  Stimola  la  gelo- 
iìa  d'Achille  col  riferire  i  fortunati  fucceffi  e  le  fiere 
minacce  di  Ettore  Ino  rivale  .  Gli  rapprefenta  il  difpia- 
cere  mortale  ch'egli  avrà,  quando  il  male  farà  lenza  rir 
medio  ,  per  aver  lafciati  perire  così  i  Greci  fotto  gli 
cechi  lùoi.  Non  ofando  egli  fteflb  rinfacciargli  gli  ec- 
ceffi  furiofì  di  fua  collera ,  prende  in  preftanza  con  arte 
maravigliofa  la  voce  del  Padre  d'  Achilie ,  e  lo  fa  ricor- 
darfi  di  quanto  Pclco  gli  avea  detto  nel  mandarlo  ali* 
Armata:  cioè  che  i  Dei  concedono  la  Vittoria,  ma  che 
Ja  moderazione  dipende  dall'Uomo;  (  quefto  eraun  fen~ 
tìmento  de'  Tao  ani  ;  )  che  fenza  quella  virtù  il  valore 
altro  non  e  che  una  ferocia  ;  che  non  fi  può  elfere  ne 
amato  dagli  Dei,  né  grato  agli  Uomini,  fenza  un  fondo 
di  manfuetudine  e  di  umanità,  che   fa  aver  compafllone 

deU' 
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dell'altrui  difavventura .  Elpone  di  poi  con  pompa  tutti 
i  prelenti  e  tutte  le  Ibddisfazioni  colle  quali  Agamenno- 
ne acconfente  a  riparare  l'ingiuria  che  gli  ha  fatta.  Che 
fé  la  Tua  perlona  ed  i  luoi  prelenti  gli  fono  odiofi, get- 
ti per  lo  meno  uno  fguardo  di  compaflìone  fopra  tutti 
gli  altri  Greci  in  procinto  di  perire.  Alla  fine  termina 
il  fuo  difcorfo  con  quello  onde  lo  avea  cominciato  ,  e 
limolando  di  nuovo  la  gelofìa  di  Achille  contro  Ettore  : 
Eccolo,  dicej  vicino  a  voi  come  un  furibondo,  ed  ha 
r  infolenza  di  credere  che  i  Valcelli  della  Grecia  non 
abbiano  condotto  fopra  di  eifi  alcun  Uomo  ,  che  meriti 
di  efler  pòrto  con  efib  lui  in  paragone. 

E'  focile  il  comprendere  quanta  tali  ragioni  ,  veftitc 
con  tutto  lo  fplendore  doJle  poetiche efpreffioni, debbo- 
no avere  e  grazia  e  forza. 

Fenice  parla  d'  una  maniera  in  tutto  diverfa  .  Quelli 
era  un  buon  vecchio,  che  aveva  avuto  in  cuftodia Achil- 
le nel  tempo  di  fua  infanzia;  a  cui  Peleo  avea  commefìfa 
la  di  lui  direzione.  Gli  parla  colla  tenerezza  di  Padre  , 
e  coir  autorità  di  Maelìro .  Gli  riduce  a  memoria  tutte 
le  fitiche  da  elfo  foffcrte  nel  nudrirlo,  e  nell'educarlo. 
Gli  dà  degli  avvertimenti  ammirabili  fopra  la  neceflìtà 
di  reprimere  la  fua  collera  ,  e  di  lafciarfi  piegare  ad  i- 
mitazion  degli  Dei,  che  fi  placano  co'facrifizj  e  coro- 
nativi .  Riferirò  di  poi  ciò  che  dice  delle  Preghiere  e 
della  Dea  Ate,  una  delle  più  belle  e  più  ingegnofe fin- 
zioni che  fi  ritrovino  ncIT  antichità.  Frammette  in  tut- 
to ciò  molte  Storie  affai  lunghe  ,  che  potrebbono  pare- 
re nojofe  ,  e  foverchie  ,  fé  non  fi  faceffe  la  rifleflìone 
che  '1  carattere  (  i  )  de'  Vecchi  è  V  amar  di  parlare 
del  tempo  paflato  e  di  raccontar  le  avventure  e  le  azio- 
ni di  lor  gioventù. 

Le  rifpoile  di  Achille  a  quelli  due  primi  difcorfi  fo- 
no ripiene  di  efprefiioni  le  più  fublimi.  Ma  io  le  lafcio 
per  paffire  all'  Aringa  del  terzo  Dipufiato  ,  che  riferirò 
qui  tutta  intera. 

Ajace  era  di  un  carattere  pronto,  impetuofo  ,  pieno 
di  filo  co  .  La  fua  aringa  è  perciò  breve,  ma  viva  e  pie- 
na della  nobil  fierezza  che  gli  era  naturale.  Non  rivo- 
glie a  prima  giunta  il    fuo   difcorfo   ad   Achille  ,   come 

non 

(i) Làudacor  ccmpor»  afti 
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pon  pcnfar.do  a  perfundeie  un  Uomo  sì  inflefl*ibile  e  si 
intrattabile,  nel  che  è  un'  arte  che  non  fi  può  ammira- 
re a  baftanza.  r-,,-^  i  ^   i  j 

„  Ritiriamoci,  dils'  egli  ad  Uliffc  ,  perche  ben  vedo 
„  che  i  nofh-i  diicorfì  faranno  ienza  effetto  ,    e  che  non 
'    vi    è   cola   alcuna   da   Iperarc    per  quelìa  parte  .    Per 
„  quanto  dura  fia  la  rnpolb   di    Achille  ,   bUogna    rife- 
„  nrla  prontamente  a' Greci,  che  ci  attendono  lufingan- 
„  dofi  farle  di  una  vana  fpennza  .  Ma  Achille  e^  inelo- 
„  rabile.  Chluic  nel  fuo  leno  un  cuor  Lroce ,  un  anima 
„  altie-.-.  e  fuperba .    Ingrato  !    non   è  commollo  ne  dal- 
„  le  lacrime,  né  dalla  tenerezza  de'  luoi  amici  ,  che  lo 
„  hanno    lempre    piiì    onorato    che    tutti  gli  altri  Greci 
„  infieme.    Crudele  !    Si  vede  tutto  giorno  il  1^  ratei  lo  , 
„  placato  da'  prelenti,   perdonare   la    morte    di  un  tra- 
„  tello,   il  Padre  far  grazia  all'  uccUbre  di  luo  Figliuo- 
„  lo  .   Il  colpevole  fi  libera  pagando  un  confiderabil  n- 
„  fcatto,  c'I  parente  del  defunto  fi  addolciice  dopo  aver 
„  ricevuto  il  prezzo  del  l'angue  verlato .    Tu  lolo ,  bar- 
„  baro,  tu  folo  non  puoi  efUre  piegato,  ylii^^^  ^  "^'^p 
„  no  dato  un  cattivo  cuore,  un  implacabile  idegno  .   t 
„  di   che    fi   tratta  ?     Di   una  fola  prigioniera  .    hccone 
.,  fette  del  prim'  ordine  che  ti  fono  da  noi  offerite  ,   e 
,    mille  altre  prefenti  con  efle.  Prendi  dunque  in  fine  , 
„  prendi  in  noftro  favore  un    cuor    propizio  .  .  l<iiPf  «^ 
,  in  noi  la  tua  propria  Cala  ;    ed  i  diritti  lacn  dell    o- 
fpitalità    che    a    te    ci    ihingono  .     Ofiamo^  cantarci  , 
r,  che  fra   tutti  i  Greci  non  hai  più  intimi  ne  più  fede- 
',  li  amici  di  noi.  „  , 

Acille  ricevette  in  aQai  buona  parte  il  dilcorlo  di 
Aiace:  ma  ìeilando  fempre  inflefìlbile,  dichiaro  che  non 
prenderebbe  le  armi  ,  che  quando  Ettore  ,  dopo  aver 
coperta  di  morti  la  ipinggia ,' e  porta  la  flotta  a  fuoco  , 
fi  avvicinerebbe  alla  lua  tenda  ed  al  luo  Valcello.  Ivi  , 
difs'  egli  ,  lo  attendo  ,  e  per  quanto  egli  fia  tunolo  , 
l'apro  ben  arreibre  la  Ina  furia.  .    .     ,      -i    •       i 

■    2    Non  fo  le  debba  metterfi  fl-alle  Aringhe  il  piccolo 

*'•  difcorfo  di  Antiloco  ad  Achille  ,   col   quale  gh  fa  lape- 
re  la  morte  di  Patroclo  :    ma    nulla    è  più  eloquente  di 
quello  luo-o.    Lo  Ibto  nel  quale  fi  fa  vedere  cogli  oc-, 
chi  bagnati  di  lagrime  ,    è    come    un  primo  elordio  che 
parla  prima  di  elfo:  „  Ah  !   gli  dice.  Figliuolo  del  fa- 
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jj  vio  Pclco,  qual  novella  fiete  voi  per  udire  ?  Piaccl- 
„  fé  agli  Dei  che  non  avcflìmo  ad  annunziai  vela  !  Pa- 
j,  troclo  è  morto  .  Si  combatte  intorno  al  fuo  corpo 
„  clV  è  flato  Ipogliato  ,  e  '1  terribil  Ettore  è  padrone 
5,  delle  lue  armi .  „ 

(  I  )  Con  ragione  fi  propone  quello  piccolo  difcorfo 
come  un  perfetto  modello  della  brevità  oratoria.  Non 
è  compolìo  che  di  quattro  vcrfi.  Co'  due  primi  Antilo- 
co prepara  Achille  alla  funclla  novella  che  gli  dee  re- 
care, che  non  doveva  effeigli  recata  a  un  tratto  .  „  E 
55  chuide  ne'  due  ultimi  verfì,  fecondo  V  annotazione  di 
5,  Eullatio  ,'  quanto  è  ieguito  ;  la  morte  d;  Patroclo  , 
5,  colui  che  lo  ha  ucciio  ,  la  battaglia  che  fi  fa  intor- 
„  no  al  fuo  corpo,  e  le  lue  armi  in  potere  del  fuo  ne- 
„  mico.  Si  dee  anche  ofTcrvare  che  '1  dolore  ha  di  tal 
55  maniera  riftrette  le  fue  parole,  che  in  quelli  due  ver/x 
„  lafcia  il  verbo  a/u.'P'i"-*^:'"'^'  fenza  nominativo.  5,  Ma 
quello  che  vi  ritrovo,  di  più  ammirabile  ,  è  la  fcelta 
della  parola  ,  de^a  quale  fi  ferve  per  annunziare  quella 
novella.  Non  dice,  Tatroc/o  e  morto,  com'  è  llato  tra- 
dotto 5  e  non  è  forfè  poilìbile  il  farlo  diverfamentc  . 
Fugge  tutte  r  efprcHìoni  che  porterebbono  con  elio  lo- 
ro una  idea  funclla  e  fanguinofa  ,  come  farebbono  , 
7sd-ynx< ,  Tri^puivctì  a'vrpviViu  ,  e  foilituilce  la  più  dolce 
che  fofle  poflìbile  impiegarfi  in  quclT  occafione  :  K^ru^ 
Jlocrpo-KXoc.  Jacet  TPatroclus ,  Tatroc/e  gli.  Ma  la  nollra 
Lingua  non  può  efprimere  quella  bellezza  e  quella  dili- 
catezza.  Si  potrebbe  dir  forfè.  Tatroc/e  n  eft  plus.  Pa- 
troclo non  è  più. 

2,.  Terminerò  col  difcorfo  di  Priamo  5  col  quale  ali  i '•'"'■'" 
domanda  il  corpo  di  fuo  Figliuolo  Ettore  ,  Per  fentir- '^ 
ne  tutta  la  bellezza  ,  bifogna  ridiiamare  alla  memoria 
il  carattere  d'  Achille  afpro5  violento,  intrattabile.  Ma 
era  Figliuolo  ,  ed  avea  Padre,  Il  fuo  cuore  chiufo  ed 
jnfenfibile  ad  ogni  altro  motivo ,  non  potea  rellar  com- 
mofib  ed  intenerito  che  da  quello  .  Mercurio  perciò  , 
Dio  dell'  eloquenza  ,  avea  raccomandato  a  Priamo  di 
metterlo  in  ufo.  Da  quello  comincia  e  finifce  il  fuo  di- 
fcorfo .  EfTendo  dunque  ennato  nella  tenda  di  Achille  , 
fi  getta  a'  fuoi  piedi ,  gli  bacia  ìa.  mano  ,    la   mano  mi-       " 

cidia- 

(  i  )  Narrare  quis  brev»us  POteft  j  quArti  qui  mortcm  nuntiat  Patrocli 
£luinlil.  I.  10,  f.   I. 
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cìdiale  ,    che  gli  aveva  uccifo  un  numero  sì  grande  di 
Figliuoli. 

Achille  refta  molto  forprefo  da  uno  fpettacoio  tanto 
improvvifo  ;  tutti  coloro  che  lo  circondano  ,  foggiac- 
ciono  allo  lleffo  ftnpore,  e  fanno  fìlenzio.  Allora  Pria* 
mo  prendendo  la  parola  : 

„  Divino  Achille,  dice,  ricordatevi  che  voi  avete  un 
,,  Padre  avanzato  in  età,  come  io  lo  fono,  e  forfè  op- 
„  preflb  da' mali  com'  io,  fenza  ioccorio  e  fenz'  appog- 
3,  gio  .  Ma  egli  fa  che  voi  vivete ,  e  la  dolce  fperanza 
„  di  rivedere  ben  prello  un  Figliuolo  teneramente  ama- 
„  to ,  lo  folHene  e  lo  confola .  Ed  io ,  il  più  fventurato 
„  fra  i  Padri ,  della  turba  numerofa  de'  Figliuoli  ,  ond° 
„  era  circondato,  non  ne  ho  confervato  alcuno.  Neavea 
„  cinquanta ,  quando  i  Greci  approdarono  a  quella  fpiag- 
„  già  .  .  =  .  *■  MartJ  crudele  me  gli  ha  quafì  tutti  rapi- 
i,  ti  .  L'  unico  che  mi  reilava ,  folo  rifugio  di  mia  Fa- 
„  miglia  e  di  Troja,  il  mio  caro  Ettore,  è  fpirato  fot- 
„  to  il  voftro  braccio  vittoriofo  ,  difendendo  generofa- 
„  mente  la  Ina  Patria.  Io  qui  vengo  carico  di  donativi 
3,  per  rifcattare  il  fuo  corpo.  Achille,  lafciatevi piegare 
',  dalla  memoria  di  volbo  Padre,  dal  rifpetto  di  cui  fìe- 
„  te  debitore  agli  Dei ,  dalla  vifta  delle  mie  crudeli  di-^ 
„  iavventure.  Vi  fu  mai  Padre  alcuno  più  degno  di  com- 
„  paflìone  di  me  ,  che  fono  colhetto  baciare  una  mano 
„  micidiale,  ancora  fumante  del  langue  de'miei  Figliuoli.** 

Per  quanto  fpietato  foffe  Achille  ,  non  potè  refìftere 
ad  un  sì  tenero  difcorfo.  Il  dolce  nome  di  Padre  traffe 
le  lagrime  dagli  occhi  fuoi .  Alzò  da  terra  Priamo  con 
tutta  bontà,  e  parve  prender  parte  nel  iiio  dolore.  A- 
mendue  fi  pofero  a  piagnere ,  1'  uno  ricordandofi  di  Et- 
tore, r  altra  di.  Peleo,  e  di  Patroclo; 

Sono  ne'Poemi  di  Omero  infiniti  luoghi  fìmili  a  quel- 
li che  ho  riferiti ,  e  forfè  anche  più  belli .  Parmi  che  la 
lettura  di  quello  Poeta ,  quando  fia  accompagnata  da  al- 
cune rifleffioni  per  farne  diicendere  le  bellezze,  e  quan- 
do vi  fieno  aggiunti  i  luoghi  di  Virgilio  ,  che  fono  fat- 
ti a  lor  imitazione  ,   o  vi  hanno  qualche  rapporto  ,   Zìa 

mol- 

■•  Ho  levate  qui  alcune  parole;  dicianove  di  una  fieffa  MAdrt  »  e  gli 
ìli  tri  di  diver/e  MogU  . 
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molto  ccconcia  a  dare  a'  Giovani  una  viva  idea  della 
bella  Pocfia,  e  della  loda  eloquenza. 

CAPITOLO    IL 

Ifiruztonì  che  fi  pojfono  trarre  dalle  Opere 
dì  Ornerò. 

lO  riduco  a  tre  articoli  le  Ilh-u:iioni,  alle  quali  fidcb- 
i  bono  principalmente  rendere  attenti  i  Giovani  nella 
Lettura  di  Omero .  Alcune  rilVuardano  gli  ufi  e  le  con- 
iuetudini  ;  altre  i  collumi  e  la  direzione  della  vita  ;  e 
l'ultime  hanno  per  oggetto  la  Religione  egliDei.  Ma- 
dama Dacier  nelle  lue  dotte  annotazioni  ,  le  quali  ac- 
compagnano la  Traduzione  che  ci  ha  data  di  quelìo 
Poeta,  è  molto  el'atta  nel  far  olTervare  al  Lettore  que- 
lle veiligie  prcziole  dell'Antichità.  Le  lue  rifleflìoni  mi 
fono  ftate  di  grand'  ajuto  per  la  materia  che  io  tratto  , 
e  polfono  balbre  'ad  un  Maeiho  per  ilhuire  utilmente  i 
fuoi  Difcepoli.  Come  il  principal  difegno  della  mia  O- 
pera ,  come  V  ho  di  già  erprefib  più  volte ,  è  '1  formare 
il  gallo  della  Gioventù  in  ogni  genere  ,  le  mi  è  polTi- 
bile,  e  di  metterla  in  ilbto  di  trarre  dagli  Antichi  tut- 
to il  frutto  che  fé  ne  può  attendere  ;  ho  creduto  che 
quanto  qui  io  avelli  elpoilo  lopra  Omero,  potrebbe  fer- 
vire  Al  modello  a'  Giovani  Maellri  ed  agli  Scolari  per 
lare  delle  limili  oflervazioni  nella  lettura  dj  tutti  gli  al- 
tri Autori. 

A  R  T  l  C  O  L  O    P  R  I  M  O. 

Degli  Vfi  e  disile  Confuetudìnì. 

OMero  offerva  che  Ulific  ne' viaggi  che  ^€CQ  fra   Po- 
poli differenti  ,    ebbe  gran  cura  d'  illruirlì  ne'  loro 
Ufi  e  nelle  loro  Confuetudini: 

Qui  mores  homimim  multorum  vidit  i^  urbej .  Horat. 

Lo  lèelfo  dev'eflere  delle  diveiie  letture  che  fi  fanno ,  Pocc/'^' 
ed  è  bene  1'  avvezzare  di  buon'  ora  i  Giovani  a  fare 
quelle  forte  d'  oll'ervazioni  ,  le  quali  lor  infegnano  di 
paflaggio  mille  cofe  aggradevoii  e  curiofe.  Come  Ome- 
ro è'  1  più  antico  di  tutti  gli  Scrittori  profani  »  che  fie- 
no 
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no  giunti  perfino  n  noi  ,  egli  può  molto  contribuire  i 
loddisf'arc  la  lodevole  curiofità,  che  dee  ritrovarfi  in  un 
Lettore  intelligente  ^  non  meno  che  in  un  viaggiatore 
attento . 

I.  "Degli  TJji  antichi. 

I  Principi  ed  i  Re  appreflb  Omero  nuli'  hanno  dc^ 
luflb  e  del  fallo,  che  di  poi  hanno  infettata  la  Corte  de* 
Grandi  .  La  femplicità  e  la  modeftia  erano  1*  avventu- 
rato carattere  di  que'  primi  Secoli  .  I  loro  Palazzi  non 
erano  pieni  di  una  turba  inutile  di  Domelliti  ,  di  Statìr^ 
fièri,  e  di  Ufficiali  atti  ad  introdurvi  ogni  forta  di  \ìz] 
col  lor  orgoglio  e  colla  loro  infingardaggine.  Quando  i 
Diputati  de'  Principi  della  Grecia  vanno  a  ritrovare  A- 
chille,  quello  Principe,  tutto  che  potente  ,  non  ha  ne 
Ulcieri  ,  ne  Introduttori  ,  ne  Cortigiani  intorno  alla 
fua  perfona  .  Entrano  in  fu  a  Cafa  ,  e  fi  accollano  ad 
elfo  fenza  cerimonia.  Ben  prello  fi  prepara  il  paflo.  A- 
cliille  taglia  da  fé  le  vivande  ,  le  mette  in  pezzi  ,  e 
ne  guernifce  molti  (\>ìeàì. 

Le  Dame  e  le  Principefle  non  erano  piùdilicate.  Li- 
na educazione  mafchia  e  nobile  le  avea  indurite  alla 
fatica,  ed  avvezzate  a'  minillerj,  fecondo  noi,  i  più  vi- 
li e  i  più  baflì  ;  ma  conformi  alla  lor  prima  deflinazio- 
ne ,  al  loro  llato ,  a'  loro  talenti  ,  e  più  acconcj  a  con- 
fervare  la  loro  virtù  ,  che  i  vani  paflatempi  e  '1  giuoco 
che  vi  haano  foflituito.  Andavano  elleno  lleffe  ad  attin- 
gere r  acqua  alla  fontana  .  Naufìcae  ,  Figliuola  del  Re 
de'Feaciani  ,  va  a  lavare  le  fue  velli  al  fiume  colle  lue 
Donne  .  Si  vede  ì^  Regina  fua  Madre  ,  occupata  fino 
dallo  fpuntare  del  giorno  nel  filare  vicina  al  fùo  fuoco . 
Mad.  T:\\i  erano  gli  Ufi  di  que'tempi  eroici,  dique'tem- 

ncJia      35  pi  avventurati  ,    ne    quali    non   erano  conolcuiti  ne    1 
luapre- „  luffo,  né  la  dilicatezza,    e  non  fì  faceva  confìllere  la 
ìoprao-  •'  S^o^'Ì3  che  nella  fatica  e  nella  virtù  ,    e  V  ignominia 
nitro,     „  nell'ozio  e  nel  vizio.  La  Storia  facra  e  la  Storia  pro- 
„  fana  e   infegnano  egualmente  che  allora  era  in  ulo    il 
„  fcrvirii  da  leilelTo;  e  quefl'uib  era  un  avanzo  prezio- 
„  fo  dell'  età  dell' 'Oro.  I  Patriarchi  travagliavano  col- 
„  le  lor  proprie  mani  :  le  Fanciulle  più  riguardevoli  an- 
ii  davano  da  felleffe  alla  fontana;  Rebecca,  Rachele,  e 

„  le 
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3,  le    Figliuole   di    Jerro    vi  guidavano  le  loro  greggi  . 

„  ApprèiXo  F.K)ìo    Pittore  ,   Rea   ilclVa  va    ad    attingere 

„  dell'  acqiip .  La  Figliuola  di  Tarpejo  fa  la  ilefia  azio- 
„  né  apprelTo  Tico-Livio.  „ 

2.  I  Sitcrìfizj. 

Omero  delcrive  molto  diffufamente  le  cerimonie  de' 
Sacrifizj  nel  primo  Libro  dell'  Iliade  ,  e  nel  terzo  dell' 
Odiflea  .  In  quelV  ultimo  luogo  Nertore  fa  la  funzione 
di  Sacerdote  ,  perchè  i  Re  aveano  la  foprantendenza 
della  Religione  ,  e  '1  Sacerdozio  era  unito  alla  dignità 
Reale  „  Riferirò  queft'  ultima  defcrizione  quafi  com'  è 
apprcilo  Omero  ,  aggiugnendovi  qualche  annotazione  di 
Madama  Dacier  ,  la  quale  ne  renderà  facile  1'  intelli- 
genza. 

Nellore  aveva  ordinato  a'  Principi  fuoi  Figliuoli  dì 
preparare  quanto  era  neceffario  per  lo  facrifizio ,  eh'  egli 
voleva  offerire  a^li  Dei  in  occafìone  dell'  arrivo  di  Te- 
iemaco  in  lua  cala. 

Si  conduce  la  Giovenca  .  Un  Artefice  le  indora  le 
éornaò  Strazio  ed  Echefrcnte  la  prelentano.  Areto  por- 
tava con  una  mano  un  magnifico  bacino  con  una  brocca 
d'  oro ,  e  coli'  altra  un  paniere  ^  nel  qual  era  l'orzo  lacro 
neceffario  per  1'  obblazione  . 

Trafìmede  flette  vicino  alla  Vittima  colla  fcure  in 
mano,  pronro  a  percuoterla;  e  Perleo  fiio  Fratello  te- 
neva il  Vafo  per  ricevere  il  fangue. 

Subito  Neftore  fi  lava  le  mani  ,  recide  del  pelo  ful- 
la  fronte  della  Vittima  »  e  lo  getta  nel  fuoco  ,  le  Ipar- 
ge  fu  '1  capo  l'orzo  facro,  ed  accompagna  l'azione  col- 
le preghière  che  rivolge  a  Minerva. 

Allora  Trafìmede  alzando  la  fcure  ,  percuote  la  Gio- 
venca, le  tronca  i  nervi  del  collo  ,  e  1'  abbatte  a'  luoi 
piedi.  Le  Principeffe  che  afliflevano  al  facriiìzio,  fanno 
delle  preghiere  accompagnate  da  grida  non  ordinarie. 

I  Principi  alzano  la  Giovenca  ,  e  mentre  la  tengo- 
no,  Pifìlhato  tira  dal  fodero  il  fuo  pugnale,  e  la  fcan- 
na  .  Il  fangue  efcè  ondeggiante  ,  ed  ella  reità  fenza 
lorza  e  priva  di  vita. 

.  Nello  fteffo  tempo  le  traggono  via  la  pelle  e  la  met- 
tono in  pezzi. 

Se- 
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Separano  le  (  i  )  colce  intere  fecondo  il  coftume  ,  le 
coprono  con  doppia  invoglia  di  graffo,  e  di  fopra  met- 
tono delle  fette  di  tutte  1'  altre  parti .  Nellore  fteffo  le 
fa  ardere  full*  altare,  e  fa  delle  afperfìoni  di  vino. 

Quando  le  colce  della  Vittima  furono  in  tutto  con- 
fumate dal  fuoco,  furono  arroititi  gì'  inteftini  ,  e  furo- 
no divifì  tra  tutti  gli  afìlitenti.  Quefta  cerimonia  è  de- 
gna di  offervazione.  Ella  terminava  il  facrifìzio  offerito 
agli  Dei  ,  ed  era  come  un  contraffegno  di  comunione 
fra  tutti  coloro  eh'  eran  prefenti.  Il  paflp  feguiva  il  fa- 
crifìzio,  e  n'  era  parte. 

Furono  dunque  t.^gliate  m  pezzi  le  altre  membra  del- 
la vittima  eh'  erano  rtltate  :  furono  polle  allo  fpiedo  e 
furono  fatte  arrolHre. 

Intanto  fi  la  prendere  il  bagno  a  Telemaco  ,  e  dopo 
averlo  profumato  àS.  effenze  ,  gli  fu  data  una  bella  ve- 
lie, ed  un  lontuofo  mantello. 

Poiché  le  carni  furono  arroHite  ,  ognuno  fi  pofe  alla 
menfa . 

Tali  erano  le  principali  cerimonie  de' facrifìzj .  Quan- 
do fé  ne  ritrovano  di  nuove  in  altri  luoghj  ,  bifogna 
farle  ojTcrvare  a'  Giovani  ,  e  non  fi  paffi  fotto  fìle.isio 
la  conformità  ,  che  fi  ritrova  fra  molte  di  quelle  ceri- 
monie, e  quelle  che  Iddio  lleffo  ha  prefcrittc  ne'  Libri 
fanti  .  Ma  fpezialmente  fi  faccia  lor  offervare  che  tut- 
ti i  Popoli  fi  accordano  nel  far  confìllere  la  foflanza 
del  culto  pubblico  e  1'  eflenza  della  Religione  nel  fa- 
crifìzio  ,  lenza  ben  comprendere  ne  la  ragione  ,  ne  il 
fine  ,  ne  T  illituzione,  che  non  è  già  naturale  ,  e  clie 
non  ha  potuto  venire  dal  folo  ingegno  umano  j  e  che 
quella  uniformità  sì  collante  in  una  cofa  tanto  fìngola- 
re  ,  non  può  aver  tratto  1'  origine  che  nella  Famiglia 
di  Noè,  i  Difcendenti  della  quale  nel  fepararfi  portaro- 
no feco  quella  maniera  ,  dalla  quale  avevano  imparato 
che  la  Divinità  voleva  efferc  adorata. 

Come  pochi  erano  i  gran  palli  lenza  facrifìzj,  ed  an- 
ticamente i  Re  n'  erano  i  Miniltri  ,   era   andato   in  ufo 

11 
(i)  si  abbruciavano  in  onore  degli  ^y[Ui  i  P'^"»  '  Quefli  pciti  erano 
Dei  le  coifce  intere,  ed  una  fetta  d'  „^a  j-pc^je  ji  primizie  ,  onde  rU 
ogniftì  bro.c.  minciandodallefpjl-  pci  ^  contentavano,  abbandcnari- 
le,  dal  che  v^ene  la  parola  ,^'y(^o^-É_  no  il  rimaiunte  ad  ufo  di  coloro 
TeiV  j  ab  afMOCy  kumerus  y  Se  ri-    ^^^  cfFcrivano  il  Jacrifizio. 
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il  vederli  fir  con  onore  quello  tanno  oggiiiì  i  noi'hi  Ma- 
cella) ed  i  nollri  Cuochi.  Ciò  fuppollo,  non  fi  dee  fhi- 
pirfì,  ioggiugne  M.  Boivin ,  da  cui  ho  tratta  queft'  An- 
notazione, à\  vedere  Achille  tagliare  egli  lleffo  le  carni 
delHnate  al  palio  ch'egli  vuol  dare  a'  tre  Diputiti  dell' 
Armata  Greca  .  Quella  fua  diligenza  e  una  diligenza 
offlciola,  un  atto  di  civiltà,  di  olpitalità,  e  di  religione 
infìeme  ,  che  '1  Poeta  avrebbe  a  torto  pafTata  lotto  fi-- 
lenzio . 

V    /  Vafiì. 

II  de/ìnare  e  la  cena  fono  con  rutta  chiarezza  contrai- 
legnati  apprefìfo  Omero  .  Vi  fi  ritrovano  alle  volte  altri 
palli,  ma  non  erano  ordinarj. 

Prima  di  metterfì  alla  menta  ,  m  iipezieltà  ne'  Palli 
di  cerimonia,  prendevalì  il  bagno  ,  nell'  uicire  dal  qua- 
le era  iblito  i!  profumarli  di  eilenze  :  ed  allora  il  Padro- 
ne di  Cala  faceva  dare  a'  fuoi  Oipiti  delle  velli  ,  degli 
abiti  dellinati  unicamente  a  quell'ufo.  Quella  cura,  que- 
lla magnificen::a  era  parte  dell'  ofpitalità  . 

Il  Palio  cominciava  e  terminavalì  colle  libazioni  eh' 
erano  offerite  alla  Divinità,  e  fervivano  di  pubbliche  te- 
llimonianze  per  attellare  eh' eli' era  conlìderata  come  il 
principio  e'i  fine  di  tutti  i  beni,  onde  lì  godeva. 

Si  llava  a  federe  fopra  fedie  ,  e  non  fi  giaceva  iopra 
Ietti,  come  ài  poi  s'introdulTe  l'ufo. 

Il  fervirfi  di  tovaglie  non  era  per  anche  conofciuto. 
Avcafi  gran  diligenza  di  lavare  le  menfe,  e  di  ripulirle 
colle  fpugne  avanti  e  dopo  il  Palio. 

Non  parlafi  di  carni  leflate  apprelTo  Omero  .  Non  fi 
mangiavano  anticamente  le  non  carni  grolTe  .  La  caccia 
e  la  pefca  però  non  erano  ignote.  I  pefci  e  gli  uccelli 
erano  yerifimilmente  confiderati  come  ciba  troppo  dili- 
cato  o  troppo  leggiero. 

Le  carni  non  erano  polle  alla  menfa  in  un  piatto  clic 
folfe  comune  a  tutti  i  convitati:  ognuno  aveva  avanti  a 
le  la  fua  porzione ,  ed  alle  volte  anche  ognuno  avea  la 
fua  menfa.  Il  Mallro  ài  Cafa  ,  ovvero  un  Ufficiale  de- 
llinato  a  quella  funzione  ficea  le  parti  i  ed  oflervavafi 
tutta  r  egualità  pofllbile  nella  dillribuzfone  quando  pe- 
rò non  VI.  fofle  qualche  peifona  di/linta  che  volevafi  o- 
Tom.  I.  Z  nora- 
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norarc  d'una  maniera  particolare  ;  ed  allora  fi  dava  aci 
eiTi  una  maggior  porzione  che  agli  altri  ,  ovvero  1'  era 
pollo  avanti  il  più  onorevol  boccone.  Vedonfi  delle  ve- 
iligic  di  quelVuio  nel  Pàlio  che  diede  Giuleppe  a'  Cuoi 
fratelli,  e  in  quello  in  cui  Saul  ebbe  parte  con  Samue- 
le . 

4.  Le  Guerre:,  gli  ^Jfedj,  ì  Combattimenti. 

E'  nota  la  llima  che  Aleflandro  faceva  delle  Poefìe  d' 
Omero,  poiché  egli  rtelTo  Je  trafcriffe  di  Tua  mano,  eie 
poneva  ogni  notte  colla  fua  ipada  lotto  il  iuo  capezzale. 
Il  lemplice  diletto  non  era  quanto  egli  vi  cercava  :  vi 
ritrovava  ancora  delle  lezioni  eccellenti  perlaGuerra,  e 
non  fìngeva  ,  (  i  )  allorché  diceva  che  v'  imparava  il 
fuo  melliere.Per  lo  meno  è  utile  per  tuttj  T  ofTervarvi 
gli  antichi  ufi  che  rifguardano  qiiefta  materia. 

Si  debbono  oflervarvi  con  diligenza  le  armi  che  allora 
erano  in  ufo,  ilmerodo  di  ordinare  le  truppe  in  battaglia, 
la  maniera  onde  mettevanfì  a  combattere,  l'arte  di  alTa- 
Jire  le  piazze  e  di  difenderfì ,  l' arte  dì  trincierarfi . 

Omero  nel  terzo  libro  dell'  Iliade  delcrive  dì  una 
maniera  affai  efatta  1'  armadura  dì  Paride  .  Vi  fi  vedo- 
no de'  cofciali  che  fi  attaccavano  con  fibbiaglf  d'  argen- 
to ,  una  corazza  ,  un  pendaglio  d'  oro  da  cui  pendeva 
una  larga  Ipada,  uno  feudo  grande  e  pefante  ,  un  elmo 
ornato  di  penna  bianca.  Menelao  ,  che  dovea  combat- 
tere contro  di  effo  ,  era  armato  della  iteffa  maniera  ,  e 
l'uno,  e  l'altro  aveva  un  giavellotto  in  mano.' 

Sì  dee  poi  avere  la  diligenza  nella  continuazione  del- 
la lettura  di  far  offervare  a'  Giovani  le  altre  forte  d' 
armi  che  vi  fi  ritrovano  nominate. 

Gli    Antichi  ,  fecondo  Madama  Dacier  ,  (  2  )  non  a- 

vea- 

(  1  )  Tluj  I  XiaSuTììcn-oXi-  fc.  II  che  prova  évidenttffnentcchc 
ùi^ir?  apsrir?  i<p9Ìm  k,  w/xi'Cor,;  '"  ^^'i^"  antichità  tnnto  remota  ,quan- 
'^  ,  ,y.  rnf  •  •  ir  -o  quella  nella  quale  viveva  Club ,  il 
k-  OiOf/.aC,m.T/ut.inVlt.^lcX.  conumc  di  fervifi  delle  trombe  per 
(2)  Quefto  e  vero  quanto  a'tam-  animare  Jc  truppe,  e  per  dardivcrfi 
buri ,  ignorati  da  tutta  IVntichità ,  fegni ,  era  ricevuto  e  molto  diffufo . 
e  l'ufo  dc'quali  fi  e  introdotto  affai  almeno  ira  gli  Orientali  ,  e  fra  ì 
tardi,  benché  Grafia  riabilito  fra  tur-  Popoli  vicini  alla  Siria  ed  all'rtra- 
le  le  Nazioni .  Ma  quanto  qui  fi  dice  bia  .  Non  parlo  Jclle  trombe  che  Mo- 
delle Trombe  è  aftàctn  combattuto  sé  pofc  mufo  per  comandamento  ili 
dallabella  defcrizionechciddiomc-  Dio.  E'veroche  nelle  battagliede- 
drfimo  fa  del  cavallo  nel  libro  di  fcritte  da  Ornerò  non  fi  fa  ufo  al- 
Ciobj9.  aj.  Vii  avditrit  bueeinamt  cuno  di  trorrbcj  ma  n'è  fatta  men- 
zione 
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Vèano  né  trombe,  ne  tamburi ,_  né  altro  ftiomento  per  far 
intendere  gli  ordini  loro.  Vi  lupplivano  con  altri  mezzi; 
con  qualche  fegno  lenfìbile,  e  col  minillerio  degli  Uffi- 
ciali che  portavano  di  viva  voce  gli  ordini  di  fila  infila. 

L'  ufo  di  parlare  in  pubblico  prima  della  battaglia  , 
td  anche  nel  più  forte  del  combattimento ,  era  autoriz- 
zato in  que'  primi  tempi  da  un  coftume  univerfale  .  L" 
alcriverlo  ad  errore  ad  un  Poeta,  non  farebbe  meno  ri- 
dicolo che'l  bia/imare  un  Pittore  di  aver  dato  a  Perfo- 
na<^<'i  di  un  quadro  il  veiHmento  del  loro  fecolo. 

ST  vede  nel  quarto  libro  dell'  Iliade  la  maniera  onde 
Neftore  difponeva  le  ine  truppe  in  battaglia.  Mette  ai- 
la  tefta  i  fuoi  fquadroni  co' loro  carri  e  co'  loro  caval- 
li ;  dietro  ad  eflì  ordina  la  fua  numerofa  fanteria  per 
foflenerli;  e  nel  mezzo  colloca  tutti  i  fuoi  men  buoni 
foldati,  affinchè  loro  malgrado  foflero  coftretti  a  com- 
battere. Nel  undicefìmo  'Libro  quell'  ordine  è  cambia- 
to,  e  la  cavelleria  è  quella  che  foiliene  la  fanteria . 

Anticamente  era»folito  il  fervirfì  di  carri  (  i  )  in  ve- 
ce di  Cavalleria:  e  non  fi  vedono  nel  tempo  della  guer- 
ra di  Troja  foldati  montati  femplicemente  a  cavallo  . 
Qc^nuno  ce' Capi  avea  un  carro  iopra  il  quale  combat- 
teva ,  tirato  d"  ordinario  da  due  cavalli  ;  e  colui  che  lo 
«uidava ,  era  un  uomo  anche  molto  conilderabile ,  e  ca- 
paciflìmo  di  combattere  .  E'  poco  però  verifimile  che  1' 
arte  di  montar  a  cavallo  e  di  domare  i  cavalli    foffe  al- 

Z     2  loia 

iìonc  in  una  comparaxione  ,  nella  un  paefe  coperto  ed  ififìJiofo  ,  in 
quale  fi  parla  di  un  aflcdio  di  una  lungi  r-ngufti ,  in  luoghi  cagliaci  da 
città,  li.  XVIII.  219.  rufcelli,  i  carri  in  vece  di  fcrvire 
(i')  Si  vede  esualmcnte  neila  divennero  fcomodi  .  Cesi  i  Popoli 
Storia  facra  e  profana  che  i  carri  ed  i  Capitani  che  convertirono  la 
fono  flati  per  gran  tempo  la  forza  guerra  in  arte  e  n  fcien/.a  ,  e  lafe- 
principale  dc?li  cferciti  .  Ve  nera-  cero  con  metodo,  e  per  via  di  re- 
no di  varie  forte  ,  ed  allora  vi  fi  gole,  non  vollero  fervirli  di  cani 
traevano  molti  vantaggi .  Ma  quan-  per  combattere  contro  i  loro  nemici . 
do  il  buon  terrpo  vecchio  fu  palTa-  Non  temettero  piùi  carri  impiegati 
to,  nel  quale  le  Nazioni  ch'erano  centro  di  elfi  ,  come  lo  abbiamo  dall' 
in  guerra  eleggevano  di  buonafede  efcrcico  cui  comandava  Lucuilo  .  £ 
una  larga  e  vafta  pianura,  per  con.  foldati  legionari  cflendu  ben  difci- 
durrc  a  fine  i  loro  litigi  in  unfol  phnari,  appena  vedevano  avvicinar- 
giorno,  e  divenute  più  aftiue  fep-  ti  i  carri  diTjgrane,  fi  dividevano 
pero  prendere  il  vantaggio  del  ter-  per  lafciarli  palTare  ,  e  col  fubito 
reno  ,  conobbero  facilmente,  che  riunirfi  ripigliavano  il  loro  porto  ,  e 
tutto  l'apparato  e  la  fpefa  dc'carri  rendevano  così  l'jmpetuofiti  di  que 
poteva  cfler  refa  afTolutamente  inu-  carri  non  folo  inutile,  ma  anele 
tilc  da  una  fiepc  ,  dall'inegualità  ridicola,  perfino  a  gridare  come  nel 
del  terreno  ,  da  un  piccolo  folTo  ;  circo,  che  ne  lafcialTe  venire  un  ai- 
quando  fi   Teppe  crar   la   guerra  in  tro. 
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loia  ignota.  Per  lo  meno  al  tempo  di  Omero  era  di  già 
ridotta  ad  una  sì  gran  perfezione  ,  che  un  uomo  folo 
guidava  molti  cavalli  ,  e  laitava  dall'  uno  fopra  1'  altro 
correndo  a  briglia  fciolta,  come  fi  vede  in  una  fìmilitu- 
dine ,  della  quale  fi  ferve  quelto  Poeta. 

Il  lettimo  Libro  dell'  Iliade  ci  rappreienta  una  trin- 
^i*  ^^'  cea  formata  di  un  buon  muro  ,  fiancheggiata  da  torri  , 
e  circondata  da  un  follo  munito  à\  buone  palizzate .  „  I 
j,  Greci  alzano  di  poi  il  muro  e  le  torri  che  debbono 
,,  difendere  il  loro  Campo  e  la  loro  fiotta  .  Vi  fanno 
„  di  fpazio  in  ifpazio  delle  porte  affai  larghe  per  farvi 
,,  paffare  de'  carri  ,  e  icavano  d'  intorno  un  folfo  affli 
5,  largo  e  profondo  che  munifcono  di  palizzate. 

Non  parlafi  apprelfo  Omero  delle  macelline  ond'  era 
poi  in  ulo  il  lervirfi  per  alTalire  e  difendere  le  piazze  . 
Se  nel  tempo  della  guerra  di  Troja  non  erano  ancora 
in  ufo,  quella  potrebbe  eflere  una  delle  ragioni,  che 
gli  affedj  amavano  per  sì  gran  tempo  .  Ma  '1  filenzio 
d'Omero  fopra  quella  materia  non  è  prova  certa  che 
nllora  le  macchine  di  guerra  foffero  ignote;  perchè  nell,' 
Iliade  non  fi  tratta  di  afìàlire  la  piazza,  e  tutte  le  bat- 
taglie, delle  quali  fi  parla,  feguono  fuori  della  città. 

Vi  farebbono  ancora  molte  eficrvazioni  dx  farfi  fopra 
quefta  materia,  e  lopra  altre  firn i li  ,  come  fopra  le  ce- 
rimonie funebri  ,  fopra  la  navigazione  ,  fopra  il  com- 
ìnerzio .  te.  Mi  balla  1'  avvilare  i!i  generale  eh'  è  bene 
il  rendervi  la  Gioventù  attenta  ,  e  '1  far  àx  effa  offcr- 
vare  di  palTaggio  tutto  ciò  che  riiguarda  quefre  forte  d,i 
ufi  e  di  colhimi  antichi  ;  alcuni  de'-  quali  fervono  an- 
che a  foilenere  la  Religione  ,  come  le  cerimonie  fune- 
rali. Elleno  tendono  tutte  ad  atteltarc  ed  a  trafmettere 
credenza  pubblica  ,  uniforme  e  collante  dell'  immortali- 
tà dell" Anima,  poiché  elleno  fupponevano  che  i  defun- 
ti vi  folfero  fenfibili  ,  e  per  confeguenza  T  anime  loro 
follerò  ancor  fuffiilenti  .  E  col  rifpetto  che  quelle  ceri- 
monie infpiravano  verfo  i  corpi  de'  morti  ,  come  v?rfo 
un  depofito  facto,  e  per  gli  onori  che  lor  facevano,  get- 
tavano i  fondamenti  della  credenza  della  riùirrezione  de' 
corpi,  e  vi  preparavano  gli  animi. 


AR 


o 


ai  Ornerò.  557 

ARTICOLO    II. 

D9'  Coflumì  e  de  Doveri  à'Ala  Fha  civile. 

Razio  non  teme  di   afleriic    come    cofa    certa  che  fi  uh.  l.^ 
ritrovi  nei  Poemi  d'  Omero  una  morale  più  j)ura  e  P''t.  2. 
J>iù  efatta,  che  ne' Libri  dt'Filoiofì  più  eccellenti: 
-•       Qui  quid  fit  pitlcrum,  quid  turpe  ,  quid  utile,  quid 
non , 
Vlenìus  ac  melius  Chryfìùpo  Ì3r>  Crantore  dìcit. 
Sarebbe  dunque  un  privare  di  uno    de'  maggiori  frut- 
ti che  fi  debbono  trarre  dalla  Lettura  di  quelto  Poeta  , 
il  non  oflTervarvi  con  diligenza  le  maflìme  eccellenti  che 
dappertutto  vi  fono  fparfe  ,  e  poflbno  fervire  di  princi- 
pj  per  formare  i  colhimi ,  e  per  regolare  le  ezioni  del- 
la vita.  Non  vi  fi  debbono  men  oflervare  gli  efemp)  e 
le  azioni  jfotto  le  quali  quello  Poeta    ha    àvnta    T  arte 
ammirabile  di    nascondere    quelle    iftruzioni  ,    a    fine    di 
renderle  più  in/Inuanti,  più  perùiafive,  più  parlanti ,  più 
eificaci. 

1.  La  Generazione  ver/o  gli  Dei>, 

Dione  padando  di  Diomede,  che  aveva  avuto  T ardi- 
mento di  cozzare  con  Venere  nel  combattimento ,  fi  ei- 
prime  così  :  „  L'  infenlato  non  fa  ,  che  coloro  i  quali 
„  hanno  1'  audacia  di  combattere  contro  agli  Dei  ,  non 
j,  reftano  per  gran  tempo  fopra  la  terra  ;  e  i  loro  te- 
>,  neri  Figliuoli  non  fiedono  fopra  le  loro  ginocchia  , 
„  né  loro  danno  il  dolce  nome  di  Padre  nei  ritorno 
„  dalle  loro  fpedizioni  e  dalle  lor  guerre    fanguinofe.  „ 

Ou<r«'  TI  jxa  irul^'sg  wotI  yhxa  ■nxTnru^'Hijv/  jj_  ^^    • 

Ecco  una  maflìma  collocata  ben  a  propofifo  ,  ed  ha 
molto  maggior  forza  e  vivacità ,  che  s'  ella  foCìe  elprefr 
ia  in  forma  di  fentenza  :  Coloro  che  cozzano  cogli  Dei  , 
non  vivono  per  gran  tempo . 

2.  Il  Ri/petto  vefo  i  B.e. 

Omero  parlando    di  Agamennone  ,    mette  in  due  pa-  1*7. 
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role  l'incoiurallabilc  fondamento  de!  nTperto  eh'  è  do- 
vuto a  iRe.  T</x)i  «T  ìx  Aioc  éV<  .  ^ì  fua  Dignità  gli  vie- 
na  da  Giove .  E  foggiungne  poco  dopo  ,  che  Giove  ftejfo 
da  a  ì  Re  lo  fcettro ,  e  gli  fa  depofttar}  delle  leggi  pergo- . 
vernare  ;  Topoli,  Quelle  idee  lono  grandi,  e  nobili,  ej 
fanno  vedere  ,  quanto  la  maefU  e  la  Perlona  de  i  Re 
dev'eflere  facra  ed  inviolabile,  che  flccome  non  hanno  il 
loro  potere  fé  non  da  Dio  ,  non  vi  h  fé  non  Dio  che 
pofla  toglierlo  ad  eflì  ;  e  che  '1  refìllere  alla  loro  auto- 
rità, è  un  refìllere  a  quella  dello  ibflo  Dio  .  Bello  è'I 
fentir  parlare  un  Autore  Pagano  come  S.  Paolo  :  Ogni 
Rom.ij.  Terfona  Jta  fot  tome/fa  alleTcdefta  fuperiori ,  perchè  non  vi 
^'  *•  è  podefta  che  non  vìnga  da  Dio,  ed  egli  ha  ordinate  quel- 
le che  fono  fopra  la  terra .  Colui  perciò  che  fi  oppone  alle 
podefta ,  refifte  all'  ordine  di  Dio  ;  e  coloro  ì  auali  vi  reft- 
ftano ,  traggono  la  condannazione  fopra  feftejji . 

5.  Il  Rifpetto  dovuto  aVadri  ed  alle  Madri.  j! 


II.     IX. 


S^  vedono  in  molti  luoghi  appreflo  Omero  le  orribi- 
li imprecazioni  de' Padri  e  delle  Madri  contro  {  Figliuo- 
4VJ.418.  li ,  che  hanno  mancato  di  rifpetto  verio  di  eflì,  efaudite 
*■  5*^*  di  una  maniera  fufficiente  a  recare  fpavento,  e  le  Furie 
ìT.'xxi.  vendicatrici  mandate  dagli  Dei  per  gafligare  un  sì  detc- 
412.414.  Ihbil  delitto  .  La  Scrittura  parimente  ci  avvifa  che  la 
benedizione  del  "Padre  ftabilifce  la  cafa  de"  Figliuoli  ,  e 
la  maledizione  della  Madre  la  diftrugge  fino  dcC  fonda- 
Iccli.j.  menti  .  Sarà  bene  in  quefta  occafione  il  raccontare  a' 
2«-  Giovani  la  Storia  che  riferjfce  S.  Agoftino  ,  eh'  è  un 
^^j.'^"^' efempio  molto  terribile  dell'effetto  funefto  della  male-- 
jib.' 22.' dizione  di  una  Madre  coniro  i  fuoi  Figliuoli* 

dcCivit. 

4.  V  Ofpit alita. 

Nulla  è  più  ammirabile  delle  maflìme  fparfe  nell'  I- 
liade,  e  in  ifpezieltà  nell'Odiflea,  in  materia  degli  Of- 
piti,  de'  Forellieri  ,  de'  poveri  ,  e  debbono  far  arroffire 
1  Crirtiani,  fra' quali  qua/ì  più  {non  relh  vefligio  alcuno 
di  queftà  virtù  praticata  anticamente  da'  Pagani  di  una 
maniera  sì  nobile  e  sì  generofa  ,  ed  egualmente  racco- 
mandata a'  Fedeli  dalle  Scritture  dell'  antico  e  nuovo 
TelUmento. 

Te- 


D.  e. 
n.  ai. 


di  Omero.  3')9  ^ 

Telemaco  vide    un    Foreiliero    che    fravafi  vicino    al'  «  ^y^^.- 
iilcio  ,    e  non  olava    entrare  .    Corre  lubiro  ,    lo  prende 
per  la  mano,  e  Io  introduce    in  Cala      ^on  potendo  jof^ 
frìre,  ib^eiungne  il  Poeta,  ed  effendofi  {degnato ,  cìnun 
ForeftìerVfe  ne  Jìejfe  per  s'i  gran  tempo  alla  jua  porta. 

In  altra  occaflone  lo  fteffo  Telemaco  ellendo  entrato  od  ft. 
in  calii  di  Evimeo  ,  uno  de'  llioi  Pallori  UhiTe  che  vi  -..  4.. 
era  ,  ma  incognito  e  travelHto  lotto  1  elteriore  di  xm 
Povero  velìito  di  cene},  fi  alzò  fubito  da  (edere  ,  per 
cedere  la  Tedia  che  occupava  al  Padrone  di  Cala  .  1  e- 
lemaco  rifpettando  in  eflfo  la  qualità  di  Olpite  ,  gli  te^ 
ce  onore,  e  preie  per  le  un'altra  ledia.  ,      ,      ,. 

Nauficae,  Figliuola  del  Re  de'  Feaciani  ,    parlando  di  Qj^n;» 
Uliffe  che  fuggito  dal  naufragio  erafi  prelentato  ad  ella  vi.  io6. 
in  uno  fiato  dTgno  di  compaFfione  ,  dice  che  le  ne  dee 
prendere  sran  cura .  Verche  ,  foggiugne  ,    tutti  1  Tovert 
e  tutti  i  Forejìieri  vengono^  da^  parte  di  Giove . 

Dicefi  in  altro  luogo  ,    che    chiunque   ha   un   poco  di  oiy^p. 
fenno  e  di  prudenza  ri/guarda   un   Ofpite   ad  un  fuppli-  vmi. 
chevole,  come  fuQ  proprio  Fratello.  ' 

Ulifle  ,   nafcorto    lotto    1'  abito    di    un  Povero  mendi-  qj^^^ 
cante     effendo  Itatq    ben    accolto    da  Eumeo  ,    che  avea  xiv.  si. 
cura  di  una  parte  delle    lue    greggi  ,    e    facendo  vedere  «'• 
qualche  lorprela  di  trattamento  si  buono  :   Come  potrei  y 
"li  rilpofe  Eumeo ,  non  trattar  bene  uno  firaniero,  (juan- 
do  anche  fo(Je  in  uno  fiato  pia   miferabUe  che  'Ivoflro  > 
Tutti  i  Forejìieri,  tutti  iVoveri  ci  fono  mandati  da  par- 
te'di  Giove.  Lor  fi  da  poco,  loggiunfe ,  e  quefto  pocolor 
e  prezìofo  .   Quefto  e  quanto   poffonó  fare  i  domeftici  in 
lontanala  deUor  Vadroni. 

Balla  efler  Povero  per  eflere  favorevolmente  ricevuto 
da  Eumeo  :  quella  loia  qualità  gli  rende  facre  e  venera- 
bili tali  perfone;  aVcM-ré?;  tutti  fenz' alcuna  dilhnzione  . 

Gli  Antichi  elercitavano  l'Ofpitalità  non  iolo  con  gè-  ^^^^ 
nerofità  e  magnificenza  ,    ma  con   prudenza  e  laviezza  .  ^y.  à. 
Telemaco  mollrava  molta  premura  per  ritornare  alla  lua  74. 
cala.  Non  voglio,  gli  dilTe  Menelao  ,   ritenervi  qui  pm 
di  quello  che  voi  volete.  Non  pretendo  rendermi  Icoraio- 
do  ed  importuno.  LOfpitalità  ha  le  lue  leggi  e  le^fue 
re<»ok.  Bìfogna  trattare  ì  fuoiOfpttt  meglio  che  fi  può  fin 

Z    4  ^ 
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che  ji  poffedonò,  e  laf ciarli  partire  quando  lodefideraHo  < 

Xpn  ^«vov  TraptO'.TK  (f (Xe-Tv ,  ì^ìXovtw.  Sì  tts/^tt^v  . 

Odyn:      Uno  de'primi  Ufficiali  di  querto  Principe  eflendo  ve- 

'g.*  ^^'  hmo  a  domand.Tigli  ,   s'  egli  avrebbe  ricevuti  degli   O- 

Ipiti  che  fi  prefentavano ,   Menelao    oftelo  da  qiiefto  di- 

„  fcorfo  :    Dov'  è  la  vollra  iaviezza  ,  gli  difle ,  che  ve- 

„  nite  a  farmi  una  tal  domanda  ?     Ho   avuto    io   rteflb 

„  gran    bifogno   di    ritrovare   dell'  Ofpitalità    in    tutti  i 

„  Pacfi  che  ho  fcorfì  per  ritornare  ne'  miei  Stati  .    Vo- 

„  glia  il  gran   Giove  che  io  non  fìa  più  ridotto  a  pro- 

,j  vario  ,    e    le  mie  afflizioni  fieno  terminate  !     Andate 

j,  dunque   con    ogni    prontezza  a  ricevere  gli  Stranieri  , 

j,  e    conduceteli  alla  mia  menfa  .     „  Iddio    impiega   lo 

fteflb    mctivfv   per    ifpignere  gli  Ilraeliti  ad  efercitare  1' 

Dcut.  Orpitalità  :  xAmate  i  Forejììeri.  dice  ìoro^  perchè  voi Jte.- 

'"•  '^'  te  fiati  tali  in   Egitto.  Si  l'occorrono  più  volentieri  gli 

iVenturati ,  quando  fi  ha  provata  la  difavventura . 
virgil,  ?v(o«  ignara  mali  miferis  fuccurrerc  difco . 

OjyfT.      Le  Perfone  abaandonate  a' piaceri  ed  alla  gozzoviglia 
xvii.j7(S.coniìderano  poco  i  Poveri.  Omero  lo  avea  di  già  elpref- 
^^-        lo  parlando  de'Feaciani.  Popolo  immerlb  nelle  delizie, 
che  non  conofceva  altra  gloria  ,    ed  altra  felicità  che  '1 
Q,  -.  paflare  la  vita  fra'  conviti  ,  fra'  giuochi  ,   nella    danza  , 
vii/ja*.  e  nel  canto.  I  Feaciani,  dic'cgli,  non  ricevono  di  buona 
voglia  i  Forefiieri ,  ne  li  vedono  di  buon  occhio.  La  ragione 
di  quello  colUime  è   del  tutto  naturale.  Colloro  efiendo 
più  vivamente  occupati  nella  loro  felicità  che  gli  altri, 
considerano  come  perduto  quanto  da  fefteflì  non  è  confu- 
mato.  Dall'altra  parte  tutto  ciò  che  ha  l'aria  di  necef- 
fìtà  è  di  miferia  imprime  delle  idee  rmolelle  ì    e   quella 
fotta  di  Perfone  le  fuggono  come  veleno  della  vita  ,  e 
come  fol  acconce  a  turbare  la  purità   dell'  allegrezza  e 
la  ferenità  dello  Ihto  felice,  onde voglion godere.  Sem- 
bra   che    Omero    non  abbia  fatta  una  pittura  sì  orrenda 
de'  Ciclopi,  e  fpecialmcnte  di   Polifemo  ,  il  quale  mal- 
trattava  con    tanta    inumanità    i   Forellieri    che  giugne- 
vano  alla  fua  fpelonca  ,  le  non  a  fine  di  far  conìiderare 
come  mollri  e  come   nemici  del  Genere  Umano  coloro 
che  mancavano  a'  doveri  dell'  Ofpitalirà. 

Antinoo,  uno  de'  Giovani  nobili  ch'erano  fempre  nel 
numero  de'  Convitati  nella  Cala  di  Penolope,  fece  de* 
rimproccj  ad  Eumeo,  perchè  vi  aveile  condotto  Ulifle  . 

Non 


dì  Omero:  j6i 

Non  abbiamo  noi  qui  a  iiifficienza  de'  Mendichi  e  de' 
Vacrabondì,  gli  diffe  con  aria  di  dilprezzo ,  per  introdur- 
re 1e  fame  alle  noftre  menfe.^  Perchè  ci  hai  condocto  an- 
che quello  ì  Si  avanzò  anche  a  cofe  maggiori  ;  e  gli  lan- 
ciò nel  capo  la  predella  che  gli  lervlva  ,  allorché  Ihva 
a  federe  alla  menla.  Uno  degli  affilienti  ,  Idegnato  per 
sì  brutale  iniolenza,  gli  dille:  „  Avete  gran  torto  o 
„  Antinoo ,  di  maltrattare  cosi  quel  pover  Uomo .  Chi 
la  s'  egli  non  fia  qualche  Dio  nafcoito  lotto  1  abito 
r  di  un  Mendico  ì  Sovente  gì'  immortali  fotio  la  Hgu- 
'  ra  di  viaggiatori  fcorrono  le  Città  per  eflere  teltimonj 
^  delle  violenze  che  vi  fono  commefle  ,  e  della  giulti-- 
^  zia  che  vi  è  offervata.^      ^        ,  ^^\\^' 

KdJ.  ri  ^iol  ^eiyota-iv  iOiìiong  aWoSiiTroKrti  ^^.^ 

A\Srpo)7rcùv  v/3ttv  Ti  Ks"  ^wfxrilw  ì(pe(>SvTig. 
Si  conofce  qui  con  tutta  chiarezza  ciò  eh'  è  riferito 
nel  Genefi.  che  Abramo,  modello  perfetto  di  coloro  che 
hanno  eiercitata  l'Ofpitalità  ,  ebbe  l'onore  di  raccogliere 
in  fua  cafa  Dio  fteffo  nafcoito  fotto  l'elteriore  di  tre  viag- 
giatori, o  piuttorto  S.  tre  Angeli.  A  quello  faallufione 
S.  Paolo ,  dicendo  :  (  i  )  O^o»  trafcurate  di  ejerchare  /' 
Ofpitalita,  perche  metten(lola  in  pratica  cilcunìhanno  rice- 
vuti per  Ofpìti  degli  angioli  fenza  [aperto .  Si  vede  che 
Abramo  e  Lot  fono  qui  chiaramente  dimoftrati .  E  quel-  \ 

Io  ch'è  molto  degno  di  oflervazioue ,  è  che  Iddio  veniva 
allora  nafcoftò  fotto  la  figura  di  viaggiatore ,  per  efami- 
nare  e  conofcere  da  fé  fino  a  qual  legno  giugneva  l'info- 
lenza  e  la  diffolutezza  degli  Abitanti  di  Soddoma.  Dejcen- 
dam^  i^  vìdebo  utrum  clamorem  ^  qui  venit  ad  me  ,  opere 
compleverint :  come  Omero  dice  de'luoi  Dei. 
A'y-^pw'^av  v(ìex)i  rt  ks"  ^voimÌUu  i<pop^\Ti; . 

5.  Le  Qiialita  di  un  buon  Trìncipe  . 

Non  pofTo  che  accennarne  alcune ,  e  leggiermente  toc- 
carle. Sono  tutte  comprefe  in  quell'avvertimento,  che  un 
Principe  dava  a  luo  Figliuolo. 

A'tiv  ae4<7^'«v,  i,   VTre^poXov  f'ixfACt/cu  «XXwv.  II.    vi. 

efer      ^"i' 

(0  Hofpitalitatem  nolice  oblivi-    j^^>  -jrcUJT'ng  ydp  oXa^ó'i  nvtg 
fci  ;  per  hanc  cnim  latucrunt  quidam     ^      /  »        v 

anselishorpitiorcccpti$.//ri.ij.ij.    ^uuacung  ayyiXv; . 
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ejfere  in  tutto  eccellente ^  e  fuperare  tutti  gli  altri, 
ornare  della  t>i2ta  e  della gìujììzia.  Quelh qualità ren- 
OdyfT.  de  i  Principi  grandi,  ed  1  Popoli  felici.  „  Un  Re  che 
regna  iopra  molti  Popoli  colla  pietà,  fa  fiorire  la  giu- 
ilizia  ,  e  lotto  il  Ino  governo  le  campagne  fono  co- 
3,  perte  di  ricche  ricolte  ,  gli  alberi  carichi  di  frutta  , 
„  le  greggi  feconde,  il  mare  fertile,  ed  i  Popoli  fem- 
„  pre  avventurati  :  perchè  quelh*  fono  gli  effetti  di  un 
„  governo  giulto  è  religiofo.  „ 
!'•  tx.  Intrepidezza  fondata /opra  la  confidenza  in  Dio.  „  Quan- 
'*'''  *'•  „  do  tutti  gli  altri  prendeifero  la  rifoluzione  di  ritirar/i, 
„  Stendo  ed  io  combatteremo  finché  abbiamo  ritrovato  il 
„  giorno  fuale  d'Ilione  :  perchè  fìamo  qui  venuti  peror- 
5,  dine  di  Dio.  „  Diomede  così  parla.  Che  grandezza  d* 
animo,  e  che  coilanza  !  Tutto  l'efercito  è  fpaventato  ;  il 
Generale  lèeffo  ordina  di  partire.  Egli  refta  intrepido, e 
vuole  rcllar  lolo  con  Stenelo.  M'immagino  di  fentire  il 
famofo  Matatia ,  il  quale  dice ,  che  quando  tutta  la  ter- 
ra prellaffe  ubbidienza  agli  empj  ordini  del  Re  Antioco , 
egli,  e  la  Tua  Famiglia  non  abbandoneranno  la  legge  del 

I  Ma-  ^'S'^-or^  •   -E^  /  omnes  gentes  regi  .Anticho  obediunt 

chab.  2.  -Ejo,  (b^  Filli  mei  ,  Ì5^  Fratres  mei  obediemus  legi  Ta- 
ly.  :o.  trum  nofi rerum. 

Vrudenza ,  Saviezza .  Il  fine  principale  dell'Odiffea  è '1 
moflrarr  quanto  qiiefta  virtù  fìa  neceffaria  ad  un  Princi- 
pe.  Con  effa  Ulifle  diede  fine  alla  guerra  di  Troja  :  e  Ci- 
cerone offcrya ,  che  per  qucila  ragione(i)  Omero  dà  l'e- 
piteto di  TTwxl-n-op^oi ,  cioè ,  Diftruggitore  della  Citta ,  non 
ad  Ajace,  né  ad  Achille,  ma  al  prudente  UlilTc.  L'of- 
fervazione  di  Cicerone  non  è  elatta  :  perchè  Omero  dà 
molte  volte  quello  epiteto  ad  Achille . 

Sincerità,  Buona  fede.  Vi  fu  chi  diffe,  che  fé  la  verità 
foffe  efìliatj  dal  rimanente  di  tutta  la  terra,  ella  dovreb- 
be ritrovarfì  fopra  le  labbra  di  un  Principe.  Dee  dunque 
avere  in  orrore  non  folo  lo  fpergiuro ,  ma  ogni  menzogna 
j,  ■  ^^  ed  ogni  diflìmulazione.  Ho  in  odio,  dice  Achille  ,  come 
le  porte  deli'  Inferno  colui-,  che  penfa  d'  una  maniera  , 
e  parla  d'  un    altra. 

E  X^fog  ■yatp  noi ,  y.H'ioi;  òfj.rùg  ài  Suo  7ruXx<nv 
O^'  i'rifov  /utv  x^'S-«  ùì  (ppicrìv ,  uWo  ìt  (ìci^ti . 

Quello 

(i)    Ttaque  Homerus  non  Aj.'iccm    -TrviXllTop^O^.  ^P'fi' f^^^^'^'^-'^i* 
necAthiJlcnjfcdUJyffcm  appcUavit, 


di  Omero.  3<^3 

Qiieftì-»  è  quanto  dinomina  la  Scrittura  avere  due  Un- 
«rue,  bìlìngues:  avere  due  cuori,  in  corde  Ì3r> corde /ocu- 
ti  funt .  Bella  erpreUìone!  Le  Perlone  del  mondo  hanno 
due  cuori:  inoltrano  l'uno,  e  nascondono  l'altro.  Si  cre- 
dono in  quello  molto  prudenti  :  ma  di  qual  confusone 
faranno  coperte,  i'e  la  vile  doppiezza  venga  adelTcrcco- 
noiciuta?  Os  bilingue  detejlor .  Detello  la  doppia  hngu.i,  Prov.s. 
Così  parla  il  Savio  nel  luogo  llefTo  ;iel  quale  inlcgna  a  ^• 
i  Re  la  maniera  di  regnare  con  laviezza. 

Dolcezza,  Docilità.  Unilco  infieme  quefte  due  quali- 
tà ,  benché  differenti ,  perchè  Y  una  conduce  all'  altra  . 
La  dolcezza  arrella  in  un  Principe  gl'u^peti  della  colle- 
ra e  gli  fa  sfusijire  molti  errori  .  La  docilità  lo  porta 
a  prender  configfio,  a  leguirlo,  a  rinunziare  a'iuoi  pro- 
prj  ientimenti, ^quando  gliene  ven2;o no  inoltrati  de'  mi- 
gliori, a  ritornare  indietro  quando  gU  i-  moltrato  che  fi 
è  impegnato  troppo  avanti  ,  ed  a  riparare  agli  errori 
fattigli  commettere  da;  fuoi  tralporti  d'  ira. 

L^Iliade  intera,  la  quale  non  ha  per  oggetto  fé  non  la 
collera  d'Achille'  che  cagionò  tante  difavventure  a'  Gre- 
ci, è  una  lezione  molto  falutare  a'Principi.  Achille  poco 
fi  approffittò  di  quella  che  avca  ricevuta  daino  Padre  nel 
partire  per  la  guerra  di  Troja .  „  Figliuolo  mio,  gli  difle  j,  ,^_ 
j,  Peleo  abbracciandolo,  Minerva  e  Giunone  vi  concede- 25^.2,8, 
5,  ranno  la  vittoria  de'voftri  nemici,  quando  lo  giudiche- 
„  ranno  fpediente  :   ma  Sovvengavi  di  moderare  la  voltra 

fierezza,  e  di  reprimere  il  voltro  fdegno .  La  dolcezza 
^^  vale  tempre  più  che  la  forza.  Evitate  le  contefe,  for- 

genti  feconde  d'ogni  forra  di  difavventure  j  e  credete 
','  che  la  bontà  e  1'  umanità  vi  faranno  più    onorare  da' 


Greci,  che  la  durezza  e  la  violenza.  „ 
Achille  che  per  foddisfare  al  fuo  rilentimento  ,    avea  y^^Vi"*. 
lafciati    perire    quafi   lotto    gli  occhi  fuoi  i  migliori  de' 


fuoi  Amici,  conobbe  e  deplorò,  ma  troppo  tardi ,  gli  ef- 
fetti funeiti  di  una  palfione  ,  la  quale  dapprincipio  più 
dolce  che  '1  mele,  ragiona  di  poi  dolori  sì  amari,  èva 
fempre  crefc^ndo  ,  quando  non  è  raffrenata  nel  fuo  na- 
fcimento .  „  Pcnfcano  per  fempre ,  dice ,  le  animofità  e 

le  contefe  .  Perifca  1'  ira  che  rovefcia  dalla  fua  fitiia- 
'^  zione  r  uomo  più  favio  e  più  moderato  ;    e  che  più 

dolce  del  mele,  fi  gonfia  e  fi  aumenta  nel  cuore  a  gui- 
"  fa  di  fumo .  Ne  ho  fatta  una  crudele  fperienza  col  fu- 
"  „  nello 
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"„  nello  trafporto  d'ira,  nel  quale  ringiiiftzla  ài  Agri- 
,j  mennone  mi  ha  precipitato.  ,,  Si  potrebbe  ben  appli- 
care in  quefto  luogo  quanto  dice  Qiii'''t'^  Curzio  lopra 
la  morte  di  Clito,  che  AlefTandro  fi  pentì  tanto  viva- 
Quint*  niente  ài  aver  uccifo  nel  tralporto  del  luo  fdegno.  Ma- 
f."c  2.  ^^  humants  ìngìniìs  natura  confuluit ,  auodplerumquenon 
futura ,  fed  tranfaHa  perpendìmus  .  Ouippe  Rex  ,  pojtea-' 
quam  ira  menù  dei^efferat ,  etiam  ebrìetate  dìfcujfa ,  ma- 
gnttudinem  facinorìs  fera  ceflimatìone  pcrfavìt  > 

Il  primo  grado  della  virtù  è'I  non  commettere  erro- 
ri: il  fecondo  è'I  permettere  per  lo  meno  che  ci  fieno 
fatti  conolcere  j  c'I  non  aver  rofìfore  di  ripararvi.  Que- 
lla è  r  util  lezione  che  Ulifl'e  osò  fare  ad  Agamennone 
Re  de  i  Re,  e  da  quell'ultimo  con  molta  docilità  ri- 
li.  xjx.  cevuta.  „  Illuftre  Figliuolo  ài  Atreo  ,  fovvengavi  di  èf* 
j«i.i88.^^  fere  in  avvenire  puì  giullo  e  più  moderato  verib  gli 
„  altri;  e  non  peniate  effer  cofa  indegna  ài  un  Re  il 
„  dar  ioddisfazione  a  coloro  ch'egli  ha  olfefi .  Savio  Fi- 
3,  gliuolo  di  Laerte,  gli  rilpofe  Agamennone,  ho  intelo 
„  con  lommo  piacere  tutto  ciò  che  avete  detto  ;  per- 
„  che  avete  parlato  con  molta  ragione  e  giullizia.  So- 
„  no  pronto  a  fare  quanto  defiderate .  „ 

Vigilanza.  Terminerò  le  qualità  del  Principe  con  que- 
lla .  I  Re  fono  dinominati  da  Omero  Pallori  de'  Popo- 
li :  TToiixàng  Xaav  ;  ed  è  cola  nota  che  l'obbligo  princi- 
pale di  un  Pallore  è'I  vegliare  fopra  il  luo  gregge.  Da 
quello  viene  la  bella  lentenza  appreflb  Omero  : 
11.  II.  Ou   X^ri   iTSL.ìjy^m  S^^'h'i   S-^sXrifppov  iXvJpoc  , 

*4-  ^S'  ^  Xaetr   ìTrtr^rfiafccTcu y   ^  TOwa  ixijxriXi. 

„  Un  Generale  che  foprantende  a  tanti  configlj,  ha 
„  lotto  la  lua  direzione  tanti  Popoli ,  ed  ha  la  commef- 
„  fione  di  tanti  affari,  non  dee  dormire  le  notti  intere, 
-j  jj.  Omero  nell'Odillèa  prova  anche  meglio  quella  verità 
i,  X.  con  due  finzioni  ingegnofe.  Eolo  ReeCullode  de' Vcn-' 
ti,  gli  avea  dati  tutti  in  potere  di  Uliffe  rinchiufi  e 
legati  dentro  un  otre,  eccettuato  Zefiro  che  gli  era  fa- 
vorevole. Mentr'egli  dormiva,  i  fuoi  Compagni  apro- 
no r  otre ,  penlando  clTer  ripieno  d'  oro  .  I  venti  fcate- 
nati  eccitarono  un' orribil  tempella.  In  altra  occafione 
effendofi  di  nuovo  Ulifl'e  addormentato,  coloro  ch'era^ 
no  -di  fua  compagnia  rubarono  i  buoi  del  Sole:  il  che 
fu  cagione  di  lor  rovina. 

Ma 
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Ma  io  non  debbo  rilbigner  la  qualità  à\  Vaflort  de' 
'Popoli,  che  Omero  dà  a  i  Re,  alla  lemplice  Vigilanza. 
Qiierta  bella  immagine  va  più  avanti,  e  ci  dà  un' affai 
più  alta  idea  de'  doveri  della  Dignità  Reale.  Omero 
con  quclV  unica  efprcflìone  ha  voluto  inlcgnare  al  Prin- 
cipe come  dee  amare  i  fuoi  fudditi,  lor  proccurare  con 
lollecitudinc  tutti  i  vantaggi  convenevoli ,  preferire  la 
loro  felicita  alla  lua  propria ,  riferire  tutto  icfleffi  ad 
cflì ,  e  non  riferir  cflì  a  leileflo,  proteggerli  con  forz.ie 
coraggio,  e  coprirli,  s'è  ncceflario,  colla  lìia  propria 
periona  .  Cicerone  nella  bella  Lettera  a  Tuo  Fratello 
Quinto  llabilifce  lo  ftcffo  principio,  e  fembra  fondarlo 
fopra  la  llefla  comparazione .  (  i  )  Il  fine  à\  chiunque 
comanda  agli  altri,  die' egli,  è'I  rendere  felici  coloro 
che  fono  lotto  il  fuo  Imperio .  E  non  reilrigne  quelli 
regola  a  coloro  che  hanno  autorità  fopra  gli  Alleati  e 
fopra  i  Cittadini:  dichiara  che  Colui  il  quale  ha  la  com- 
meflìone  di  dirigere  gli  fchiavi,  ovvero  anche  quella  di 
reggere  gli  animali ,  dee  coni'acrarfì  del  tutto  alla  loro 
utilità,  ed  al  loro  vantaggio. 

6.  Le  Finzioni  ingsgnofc . 

I  Poemi  d'Omero  fono  ripieni  di  finzioni,  che  fotto 
la  coperta  òà  una  Favola  ingegnofnnente  inventata  na- 
fcondono  <ìc\\q  verità  importanti  e  delle  utili/lime  iftru- 
noni  per  la  direzione  della  Vita.  Ne  nfcrirò  folo  due. 

Circe . 

1  Compagni  di  Ulifle  hanno  l'imprudenza  di  entrare  ^'^y'^f- 
nella  Cala  di  quella  pericolofa  Dea  lenza  aver  prefa  al-  '  *' 
cuna  cautela .  Dapprincipio  ella  ù  loro  un'  affai  buona 
r.ccoglicnza ,  Lor  è  portato  da  mangiare:  ella  prelenta 
ad  elfi  un  vino  dilicato  :  ma  in  tutto  ella  melcola  un  ve- 
leno legrcto,  luiiìciente  a  far  prender  ad  elfi  allolutamen- 
te  la  memoria  della  lor  Patria.  Gli  percuote  di  poi  col- 
la  lua    Verga;   fono    cambiati    in  porci,  rilegati  dentro 

una 

(i)  Ac  mihi  quiGcrr  vijcncur  huc  ciis  &  civibus,  fed  ctiam  qui  fer- 

rmnia  effe  refcrcntìa  ab  iis  qui  prs-  vis,    qui   mutis  pecudibus    ptifi.C  j 

lunt  iìiis ,  uc  ii  q.ji  eoru^n  in  ;m-  corum  «juibus  prx/Ic  commodis  uti- 

perio  eri;nt:,  /ine  qyam  beatifTimi ...  licntiquc  fcrvire.'  cie>  L  ^-tp.  i.ad 

'•''  autcra  non  racdo    cju.s  ou;  le*  i^im.  Fratrcm , 
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Una  ihlla  ,  t  ridotti  alla  vita  ed  alla  condizione  degli 
animali  .  Ecco  una  immagine  molto  fenfìbile  dello  Ita- 
to  fnnello,  in  cui  il  piacere  riduce  un  Uomo  che  ha  la 
dilavventura  di  eflervifi  abbandonato  ;  E'  vero  che  Ulil- 
l'e  fiigge  da'pericolofi  allettamenti  di  Circe.  iVla  non  vi 
£\  era  efpoilo  che  per  la  necefiìtà  di  liberare  i  Tuoi  Com- 
pagni; e  Mercurio  era  venuto  a  poib  per  mollrargli  u- 
na  radice  ,  loia  ballante  a  liberarlo  dal  funeflo  veleno 
di  quella  Dea.  Orazio  fembra  lupporre  ch'egli  non  be- 
vefle,  come  aveano  fatto  i  fuoi  Compagni  ,  il  liquore 
che  gli  fu  prefentato  da  Circe  :  nel  che  è  contrario  ad 
Omero  .  I  fuoi  verfì  fono  troppo  belli  ,  per  lafciar  ò\ 
riferirli  in  quello  luogo. 
Horac.  S'mnv.m  voces  is"  Circes  pocula  nojli: 

Qua  fi  cum  focìis  flultus  cuptdufque  bìbìjfet , 
Sub  domina  meretrice  fuijfet  turpìs  iy  excors  ; 
Vixiffet  canis  ìmmundus  ^  vel  amica  luto  [us* 

Le  Sirene. 


iit>.  I. 


OJyfl.I.  Omero  con  quella  favola  ingegnofa  ,  una  delle  piti 
*"'  belle  dell'  Antichità,  ci  ha  voluto  dare  aconofcere,  ef- 
fervi  de'  piaceri  che  fembrano  molto  innocenti  ,  e  fono 
tuttavia  pcricolofiffimi  .  Le  Sirene  erano  una  forta  di 
Nmfe  marine  ,  che  colla  dolcezza  di  loro  voce  e  coli' 
armonia  de'  loro  canti  tiravano  nel  precipizio  coloro 
che  aveano  la  curiofìtà  di  udirle.  Un  Poeta  perciò  òJ\' 
nominolle  fpuitolamente  la  dolce  pena  ,  la  gioja  crude- 
le y  r  aggradevole  morte  de  Tajfaggieri . 
Mania*  Sìrenas  ^  hilarem  navigantium  pxnam, 

^'  •  Blandafque  mortes ,  gaudiumque  crudele , 

Qiias  nemo  auondam  deferebat  auditas , 
Fallax  Vlyjfes  dicitur  reliquìffe. 
Uliflc  avvertito  del  pericolo,  a  cui  doveva eflerefpo- 
fto  ,  avea  prefa  la  precauzione  di  turare  le  orecchie  dì 
tutti  i  fuoi  Compagni  con  cera  ,  e  quanto  a  fé  ,  fi  era 
fatto  legare  ad  un  albero  per  eflere  in  illato  d'  afcoltar 
le  Sirene  fenza  pericolo.  Allorché  fu  vicino  alla  loro a- 
bitazione  :  ^Avvicinatevi ,  gli  dilfero  con  voce  armonio- 
fa  ,  avvicinatevi  a  noi ,  Trincipe generofo ,  che  meritate  tan- 
te lodi y  e  fiete  P  ornamento  e  la  gloria  de'  Greci.  Ecco 
il  primo  allettamento,  dal  qual  è  cofa  rara  il  fuggire  ; 

la 
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la  lode,  l'adulazione,  ^f coliate  la  noflra  voce.  \Alcun» 
non  e  mai  di  qui  paffato  fenza  prefiare  V  orecchio  a  no- 
ftri  dolci  concerti .  E*  affai  naturale  alle  Perlone  affatica- 
te da  una  lun^a  navigazione  il  concedere  a  felkffe  queft* 
innocente  piac'ere.  L'efempio  di  tutti  gli  altri,  che  lo 
hanno  permeffo  a  ferteffi ,  n  è  una  nuova  ragione .  Chì- 
unaue  ci  ha  afcoltate^fe  ne  ritorna  egualmente  iftruito  e 
dolcemente  forprefo  dalle  nofire  canzoni.  Elleno  Ihmola- 
no  nello  fteffo  tempo  e  l'animo  colla  cunofità ,  e'ifen- 
lo  coli' allettamento  del  diletto.  Che  vi  era  di  colpevo- 
le in  tutto  ciò?  Che  vi  fi  facea  vedere  di  perighofof* 
Pure  larebbefì  perduto  Uliffe,  le  i  Tuoi  Compagni  lo 
aveffcro  creduto,  e  Iciolto .  Vmto  dall'incanto  della  lor 
voce,  non  più  fi  ricordava  di  tutte  le  fue  belle  rifolu- 
zioni  ,  e  degli  ordini  eh'  egli  fteffo  avea  dati  di  non 
fciorlo.  Egli  avea  falvati  i  Tuoi  Compagni  colla  fua  pru- 
denza turando  loro  1'  orecchie  colla  cera  :  eglino  lo  ial- 
varono  colla  (aiutar  refiftenza  ad  effo  fatta.  Non  vi  è 
altro  mezzo  di  fuggire  dagli  allettamenti  del  piacere  e 
della  dilicatezza,  pericolole  Sirene,  in  ifpezieltà  per  la 
Gioventù,  ie  non  il  chiudere  l'orecchio,  e'I  fuggire 
come  i  Compagni  di  Ulilie,  ovvero  l'effere  beo  lega- 
to, come  lo  fu  Uliffe  fteffo. 

ARTICOLO     III. 

Degli  Dei,  e  della  Kelìgìone. 


N 


Uila  è  più  adattato  a  perfuoderci  di  quali  errori  1' 
_  -  intelletto  umano  è  capace ,  quando  una  volta  fi  e 
allontanato  dalla  vera  Religione,  quanto  la  delcrizione 
che  Omero  ci  fa  degli  Dei  del  Paganefimo  .  Bifogna  con- 
feffare  ch'egli  ce  ne  fomminiflra  una  idea  ftravagante. 
Egli  contendono,  fi  fanno  de' rimpfoccj ,  fi  dicono  del- 
le ingiurie.  Fanno  delle  leghe,  e  prendono  partito  gli 
uni  contro  gli  altri.  Alcuni  reftano  feriti  in  combatti- 
menti contro  gli  uomini,  e  fono  in  procinto  di  perire. 
La  menzogna,  l'inganno,  il  latrocinio  ancora  fono  fra 
effi  tratti  di  civiltà .  L' adulterio ,  l' incerto ,  i  delitti  più 
deteftabili  perdono  tutto  il  lor  orrore  nel  cielo ,  e  vi  fon 
anche  in  onore.  In  fomma  Omero  ha  attributo  a' fuoi 
Dei  non  folo  tutte    le    debolezze  della  natura   umana  , 

ma 
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ma  anche  tutte  le  paflìoni,  e  tutti  i  \{i]  degli  uomi- 
ni, mentre  avrebbe  dovuto  piuttolèo,  come  lo  dice  be- 
niflìmo  Cicerone ,  dare  agli  uomini  le  perfezioni  degli 
I.  Tufc.  Dei.  Humana  ad  Deos  tranftulit:  mallem  divina  ad  nos . 
^'  Per  quella  ragione,  come  abbiamo  oflervato,  Platone 
ha  dilcacciato  Omero  dalla  fua  Repubblica,  come  reo 
di  lela  mneltà  divina  :  e  Pitagora  hia  detto  eh'  era  cru- 
delmente tormentato  nell'Inferno  per  avere  feminatene* 
tuoi  Poemi  delle  tanto  empie  finzioni.  Ma,  fecondo  1" 
oflervazione  di  Arillotile,  non  ha  fatto  in  quello  che 
feguire  ciò  che  la  fama  avea  pubblicato  avanti  di  eflo. 
Tali  ecceflì  ci  moftrano  di  quanto  fiamo  debitori  ai  no- 
ih'o  Liberatore. 

Da  un  fondo  sì  ofcuro  e  sì  tenebrofo  efcono  tuttavia 
delle  vive  Icintille  di  luce,  molto  acconce  ad  illuminare 
la  mente;  avanzi  preziofi  delle  verità  primitive,  che  1' 
Autore  della  natura  avea  imprefle  nel  cuore  dell'  uomo , 
ed  una  tradizione  collante  ed  univerfale  vi  ha  confer- 
vate  malgrado  la  corruzion  generale .  A  quelle  maflìme 
fondamentali  della  Religione  fi  dee  particolarmente  aver 
cura  dì  rendere  i  Giovani  attenti.  Mi  contenterò  riferir- 
ne alc;me,  che  fono  le  più  importanti. 

I.  Un  Dio  fupremo  y  unico  ^  onnipotente,  t  di   cut 
decreti  formano  il  defiino. 

Malgrado  la  moltiplicità  moflruofa  di  Dei  che  fi  ve- 
dono appreflo  Omero,  fi  vede  con  ogni  chiarezza  che 
quello  Poeta  conofceva  un  primo  Eflere ,  un  Dio  lupe- 
riore,  da  cui  tutti  gli  altri  Dei  erano  dipendenti.  Gio- 
ve parla ,  ed  opera  dappertutto  come  Padrone ,  come  in- 
finitamente fuperiore  in  potere  e  in  autorità  a  tutti  gli 
altri  Dei  ^  come  potente  con  una  fola  parola  di  diicac- 
ciarli  tutti  dal  Cielo,  .e  precipitarli  nel  col  fondo  del 
Tartaro,  avendolo  già  fatto  verlo  di  molti;  e  tutti  ge- 
neralmente riconofcono  la  fua  fuperiorità  e  la  fua  indi- 
pendenza .  Un  luogo  folo  ballerà  per  darci  a  conofcere 
qual  idea  gli  antichi  avefleio  di  Giove . 
II. vili.  «  Quefto  Signore  del  tuono  avea  chiamati  tutti  gli 
J32.  j,  Dei  ad  un' Adiinani:a  .  Tutti  fi  mettono  intorno  al  tuo 
„  trono  £on  un  filenzio  rifpettofo ,  ed  egli  in  quelli  ter- 
„  mini  lor  favella;  Dei  e  Dee,  afcoltacemi,  ed  alcuno 

«  di 
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,5  di  Voi  non  penCi  di  violile    ciò  che    avrò  detto  ,    nò 
„  di    oppcrfi   a'  miei    comandamenti  ;    ma    ognuno    vi  fi 
„  Ibttometta,  a  fine  che    io  eleguilca  i   miei   eterni  de- 
„  creti .  Quegli    fra  Voi  che    l'cenderà  per   l'occorrere  ì 
j,  Trojani  ovvero  i  Greci ,  incorrerà  nella  mia  indegna- 
„  zione,  e  non  ritornerà  nell'Olimpo,  le  non   dopo  di 
„  eflere  Ihto  trattato  di  una    maniera  poco    conveniente 
„  ad  un  Dio  :  o  piuttollo  io  lo  precipiterò  ne*  profondi 
„  abiflì    del    Tartaro    tcnebrofo  ;   (  i  )    in  quelle  orribili 
„  caverne  di  ferro  e  di  bronzo  che  fono  lotto  la  terra , 
3,  e    tanto    al    diiotto    dell'imperio   de' morti,  quanto  il 
„  cielo  è  fopra  la  terra.  Voi  conoicerete  allora    quanto 
„  io  fono  più  potente  di  tutti    i  Dei.  E  per  perfuader- 
j,  vi  tutti  di  ipia  polfuiza,  fofpendete   dall'alto  de' cieli 
„  una  catena  d'  oro ,  e  proccurate  di  tirarla  abbafTo  tut- 
„  ti  quanti  voi  liete  e  Dei  e  Dee.  Tutti  i  vo/iri   sfor- 
j,  zi   infieme   non   potranno    mai    Icuotermi  ,     né   farmi 
5,  fcendere  in    terra .    Ed  io ,    quando  a  me  piaccia  ,   vi 
„  alzerò  tutti  feh^a  fatica,  e  infieme  con  voi  alzerò  la 
3,  terra  e'I  mare  .     E    fé    io    legherò  poi  quella    catena 
5,  nella    fommità    dell'Olimpo,    tutta    la    natura    fofpefa 
„  refterà  fenz'  azione ,  tanto  il  mio  potere  fupera  quello 
3,  di  tutti  gli  Dei  e  di  tutti  gli  Uomini,  quando  anche 
5,  uniflero  le  loro  forze.  A  queite  terribili  minacce  tut- 
„  ti  gli  Dei  reftarono  fpaventati  e  fuor  di  feltefli .  Con* 
„  feffano  che  la  forza  di  Giove  è  invincibile,  echenul- 
„  la  può  fargli  refiftenza.  " 

Dopo    di  ciò    non  iì  dee    reiìar   forprefo  che'l  Poeta 
rapprelenti  Giove    come   Autore    del    dejHno ,  che  altro  M*^^^" 
non  è  fé  non  la  legge  derivata  da  elfo,  ed  alla  quale  tut- di'omc'- 
to  è  foggetto  e  in  cielo  e  in  terra.  Il  dellino,  fecondo  ^o. 
il  fuo  parere,  è"l  decreto  di  Giove  Atòg  fiaXv.    Quello 
decreto  è  quello  che  llabilifce    gli   avvenimenti.  Quella 
è  propriamente  la  necelfità ,  la   legge  irrevocabile,   alla 
quale  lo  fteflo  Giove    è  loggetto...    Ed  una  prova    che 
quella  dottrina  fia  la  dottrina  d'Omero,  fi  è  eh' egli  non 
ha  mai  parlata  della  Fortuna,  Tv^rt,  e  per  confeguenza 
non  conofcevalì  nel  iuo  tempo  quella  divinità  cieca ,  che 
i  Secoli  feguenti  hanno  adorata. 

Tomo  I,  A  a  2.  Trov- 

(i)  Porta  adverfa  ,  ingenti  folidoque  adamante  coluranjtj  ^n.<?. 

Bis  patcc  in  priceps  tanium  tcnditque  fub  umbras,  547«57j« 

Quancus  a4  xthcrcum  celi  fufpcdus  OJympuni . 
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2.  Trovvìdenzn  che  fopra'mtende  a  tutto , 
e  regola  il  tutto. 

L'idea  che  avevano  i  Pagani  di  una  Provvidenza  , 
che  redola  il  tutto,  che  foprainteiide  a  tutto,  anche  a' 
più  pic^'coli  avvenimenti,  e  per  quelh  ragione  dee  Icen- 
dere  all'infinita  particolarità  delle  cole,  non  poteva  el- 
fere  che  l'effetto  di  una  tradizione  non  meno  antica  che  1 
mondo,  e  che  avea   preia  la    iua  lorgente    nella  rivda- 

zione.  r  ■  ^  r 

Il  buon  Paftore  Eumeo  attribuilce  l' avventurato  liic- 
odyn.  teflo  de' Tuoi  affari  alla  protezione  di  Dio,  che  ha  bene- 
•''^-  '^'  detta  la  fua  fatica  in  tutto  quello  gli,  è  fiato  confidato. 
Cen  ,0  Créderi  udire  Labano  che  parla  della  Ikffa  maniera  a 
37.*     'Giacob:  Ho  conof cìnto  colla  fperienza  ,^  che  Mdto  mi  ba 

colmato  dì  benedizioni  a  cagione  dì  voi. 
odyf.jx.      UY^^^  confeffa  che  Iddìo  era  quello  che  gli  avea  man- 
'*  data  una   caccia   abbondante.  Secondo    i    pnncipj    della 

Teologia  Giacob  rilpoie  a  fuo  Padre ,  il  quale  ItVipiva» 
Ctn.27.ch'egh  fofle  ritornato  sì  prefto  dalla  caccia:  Iddio  ha 
=«■        voluto  che  quanto  io  defiderava,  fi  prefentajje  a  me  in  un 

jfiante .  •  •      l     r       •     r 

Quella  è  una  confeguenza    del  principio  che  leguivaii 

nel  tempo  d'Omero,  che'l  deftmo  ,  cioè  la  Provvidenza 

llende  le  fue  attenzioni  perfino    fopra  gli  ammali.    1  ar- 

'•  landò  di  una  Colowha,  dice  che'/  deftìno  non  voleva  che 

foife  prefa.  Tutto  il  mondo  ia    ciò  che  dice    Getucnlto 

Matth.   lo'pra  lo  Iteflb  l'oggetto  :  Isl^on  cade  pafera  alcuna  Jenza 

'*'■  '»•    r ordine  di  vofiroTadre.    .  r      ■   a- 

Dopo  di  CIÒ  non  larà  da  rtupirfi  cheOmero  facciadi- 

pendere  dalla  Provvidenza  quanto  luccede  agli  Uomini, 

e  perfino  nel  momento  precilb  nel  quale  ogni  cofa  iuc- 

odyfT  I  ^^^^  y  come  il  focgiorno  di  Uliffe  nell'Ilola  di  Ogigia,^ 

J7.    *  *  dalla  quale  non   doveva  ufcire  fe^  non  nel  tempo  che  gli 

aveano  dtmoftrato  pel  fuo  ritorno  in  Itaca. 

Non  VI  è  cola  nella  quale  il  cafo  lembri  dominar  di 
vantaggio  che  nella  Ibrte.  Pure  ie  ne  attribuiva  1  et- 
jj^V^'  fetto  a  Giove,  perche  ad  effo  volgevanfi  le  preghiere  af- 
finchè riulciffe  ;  come  fi  vede  quando  fi  tratta  'i»  ^^^^^^ 
a  lorte  chi  aveffe  a  combattere  contro  Ettore.  Qw^lta 
lleffa  venta  è  dimoftrata  molto  eipreffamente  nella  Sent- 
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tura:  I  hullettìnì  della  forte  fi  gettano  nel  lembo  del/ave-  J'j"^* 
fte ;  ma'!  Signore  ne  di/pone.  . 

Omero  delcrive  d'una  maniera  ammirabile  queft'at- l'-xxiv. 
tènzione  della  Provvidenza  Ibpra  gli  Uomini^  coli' inge- **^*  ^'" 
gnofi  finzione  di  due  Botti,  la  quale  dimoftra  ch'ella 
loia  regola  e  difpenfa  i  beni  ed  i  mali .  „  Gli  Dei ,  di- 
3,  ce  Achille,  hanno  voluto  chele  riflezioni  è,  le  lagrime 
j,  componeflero  la  teffitura  della  vita  de'miferabili  mor- 
j,  tali  ;  ed  eglino  foli  vivono  efenti  da  .ogni  Torta  di 
„  pene.  Perchè  a  i  due  lati  del  formidabil  trono  dì 
„  Giove  Tono  due  Botti  inefaurte,  ripiene  de' prelenti ,  che 
„  fi  fanno  gli  uomini  da  quello  Dio.  L*  una  è  piena  df 
„  mali,  e  l'altra  di  beni.  Quegli  per  cui  il  Signore  del 
„  tuono  cava  egualmente  da  quelle  Botti,  mena  una  vi- 
j,  ta  mifla  ,  nella  quale  la  felicità  e  la  dilavventura  re- 
„  ciprocamente  fi  leguono;  e  quegli  per  cui  non  cava 
j,  fé  non  della  Botte  funeila,  è  opprelTo  da  ogni  forti 
„  di  mali.  L' orribile  maledizione  lo  pérfeguita  in  tut- 
„  to  il  corfo  di  fua  vita  :  egli  è  V  oggetto  dell'  odio  de- 
j,  gli  Dei,  e  del  difprezzo  degli  Uomini. 

Il  Poeta  con  una  feconda   finzione  non    meno    nobile 
che  la  prima,  dimoflra  che  quella  diipenfazione   di  beni 
e  di  mali  è  fatta  coni  Ibmma  equità,  mettendo  in  m^noil.v.ir, 
a  Giove  delle  bilance  d'  oro ,  nelle  quali  pefa  il  dellino  69.  e 
de' mortali,  il  che  lignifica  che  la  Provvidenza  è  quella  ^*^^'* 
che  Ibpraintende  a  tutti  gli  avvenimenti,  regola   i  gaili- 
ghi  e, le  ricompenfe,  ne  determina  il  tempo  e  la  milu- 
ra,  ed  i  fuoi  decreti  fono  fempre  fondati  fulla  giulbzia. 
Quello    è    quanto   dice    la   Scrittura  con  una  efpreflione 
molto  viva  ;  Tondus  Ì3n  fiaterà  judicia  Dòmini  ;  e  di  ciò  prov. 
fi  vede  un  efempio    terribile   in    Baltaflfarre,    ch'efl'endo  i<J«  •«- 
llato  pelato  nella  bilancia ,  non  fu  ritrovato  di  pelo  ;  ^p-  ^a^,  j. 
penfus  es  in  fiaterà ,  iy*  inventus  es  minus  habens ,  17. 

Nel  fello  per  quanto  belli  e  fodi  fieno  tutti  quelli  fen- 
timènti  d.i  Omero  fopra  la  Provvidenza,  non  fi  dee  cre- 
dere che  quello  Poeta  fi  follenga  egualmente  per  tutto , 
e  penfi  fempre  bene  fopra  quello  foggetto.  Il  fuo  Giove 
non  è  capace  di  un'attenzione  continua ^  e  fia  dillrazio- 
ne,  fia  Ihnchezza  e  bifogno  di  ripolarfi,  non  può  vede- 
te tutto  quello  che  fegue .  Nettuno  che  cercava  l' occa- 
fione  di  ajutare  i  Greci,  fi  approffitta  di  un  momento  ^'' 't"' 
favorevole,  nel  quale  Giove  a^éa  llórnad  gli  occhi  fuoi 
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da'Tiojani.  Giunone  avea  ritrovato  il  mezzo  di  adilo^-. 
J[Lr«iv.  iTientarlo,  a  fine  di  potere  nel  tempo  d.l  iuo  fonno  ec-. 
'*°*        citare  una  tempei^a  contro  Ercole  ;  e  gran  tempo  prima 

tlla  avea  faputo  ingannarlo  accellerando  la  nafcita  dj 
II.  xjx.  Eurifteo ,  che  con  quefco  divenne  Signore  di  ErcoJe  con- 
fi? ^'    tro  r  intenzione   di  Giove .    ApprelTo    gli  Autoii  Pagani 

la  luce  è  Tempre  mel'colata  colle  tenebre. 

3.  Da  Dh  vengono  tutti  i  beni.,  tutti  ì  talenti y 
e  tutti  i  fuccejft. 

Quefta   verità,   tanto   fondamentale   nella  Religione,, 
rifplende  da  tutte   le    parti   appreflb   Omero;  e  ùrebbe 
lina  negligenza    molto  biaiìmevole  il  non  oflervarla   con. 
attenzione .  Altro  non  farò  che  accennarne  i  luoghi . 
Oiyff-         Secondo  effo ,  tutto  generalmente  viene  dagli  Dei .  V 
IV.  1^08.  Uomo  non  può  eiTere  felice,   s'egliao    non  b.cnedicono 
la  fua  nalcita  e'I  Tuo  maritaggio:  due  Epoche   della  vi- 
ta molto    confìderabili.    Eglmo    danno  una  moglie   pru- 
dente ed  abile,    capace    di    reggere   iàviamente  h  cafa^. 
Da  eiTi  fi  dee  attendere  il  più  dolce  frutto  del  maritag- 
gio, cioè  iavj  e  regolati  Figliuoli. 
Odyff.         L' elezione  che  gli  Uomini  fanno  di  varie   profeflioni 
xiv.227.j.j^p  abbracciano  fecondo  l' inclinazioii  naturale  che  veli 
porta,  viene  da  Dio.    Con    quella  intenzione    lor   diltri- 
buille  diverfì  talenti  :  agli  uni  il  dono  della  parola ,  agli 
altri  quello   della   mu/ìca ,    che  comprende  la  Po.e«a,  a 
quello  il  coraggio ,  a  quello  la  laviezza . 
OJ/r.  ,       Ben  5  ved^,  dice  in  altro  luogo  Ulifle,  che  gli  Dei 
\ll^.  i.57-pQ,j^    concedono    ad    uno    lleflb  Uomo  tutti  i  vantaggj  . 
Ve  ne  fono  di  poco  favoriti  quanto  alla  bellezza  ed  alla 
ftatura  :  ma  in  ricompenla  gli  Dei  loro  danno  il  raro  ta- 
lento della  parola,  che  gì' innalza  infinitamente  fopra  il, 
rimanente  degli  Uomini,  e  gli  fa  con/ìderare  come  Ine- 
zie di    Divinità.   Altri  per  lo   contrario   fembrano    con- 
tendere  cogl' immortali    a    cagione    della   bellezza  ;   ma 
quefta  bellezza  in    effi    è  muta  e   Ihipida,    e  fi  potrebbe- 
dire  che  fono  Corpi  fenz' Anima. 

Iddio  anima,  le  parole  de'layj,  e  lor  concede  la  forza 
di  perfuadere.  Achille  era  iellato  infleflìbile  alle  rimo- 
ftanze  de  i  tre  Diputati.  Neftorc  non  perde  ogni  fpe- 
ranza,  ed   eforta   Patroclo    a  fare  ancora  nuovi   sforzi.  ^ 
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jj  Proccunte  co'  vollrì  configl)  di  vincere  il   rifentimen-  ''•  »^* 
„  to  troppo  oltinato  del  grnride  Achille.  Forfè    qualche'^'* 
„  Dio  favorevole  vi  darà  forza  di  muoveilo  ,  e  di  per- 

„  fuaderlo.  .       ,       ,  l\-i'^'^9i 

Iddio  da  la  riputa;sione ,  la  fama,  la  gloria,  Vx  ^ìAioc8c\.x\ti 
ritiri  ^   ^u^og  oVnJw,   Giovj  dà  e  toglie  il  coraggio   agli  '•  ^^'■ 
Vomirti  com3  gli  piace '^  egli  ?7  padrone,  e  tutto  dipende  ^'\-^^- 
da  ejfó.  Gli  Ùoi  tengono  nelli  loro  mani  la  vittoria,  e  la  ^'^'^' 
danno  come  lor  piace.   Quelle   maflìme  fono  rparfe   dap- J^-^  vii* 
pertiicco    ne'  Poemi    A\    Omero ,    e    tutti  i  Tuoi    Eroi    ne  * 
lembrano  ben   periuafì.    Ettore,    che  fino    a  quel    pùnto  u,  ^y,. 
n'era   tatto   Vedere   intrepido,    prende    la  fuga,    perchè  65$.  &ci 
Giove  gli  ha  tolta    la  forza    e'I  coraggio,    e  ne  adduce 
gli  rteffo  quelh  ragione,  i,  Non  mi  fp.iventano  ,  die' egli ,  j_-^1^^g: 
j,-nè'l    combattimento    nè'l    numero    de' nemici:    Giove 
„  lielTo,  Giove  i  di  cui  configli  fono  fempre  di  maggior  n.  xrti, 
„  forza  ài  quelli  degli  Uomini,  riempie  ài  timore  1  più  ^'^'^' 
,;,  intrepidi,  e  toglie  la. vittoria  come  gli  piace.  La  ilei- 
fa  maflìma  lì  trovc^  ancora    parola    per    parola    nel  libro 
precèdente. 

Lo  lleflo  è  della   faviezza .  Ella    non  può  venire    che 
da  Dio,  Egli  folo  può  aprire  gli  occhi  agli  Uomini,  e 
diilruggere  le  loro  tenebre.  Quello  è  quanto  il  Re  Pro- 
feta sì  fovente  gli  chiede.   Illumina  aculos  meos...    Re- 
vela    oculos  meos,   E  quella  è  la    verità  che'l    Poeta  ha 
voluto  infinuarci ,  quando  dice  che  Minerva  fece   cadere     .  . 
dagli  occhi  di  Diomede    la  nuvola  che  gli  copriva.   La    '  ' 
llelfa  Dea  in  altro  luogo  produce  un  efletto  del  tutto  con-j|^y„,. 
trarip .   Erano    {lati    propolli    due    pareri    nell' Adunanza  jio.  jii< 
de'Trojani.  Quello  di  Ettore,  eh' era  peflìmo  ,  e  pernizio- 
iìffimo,  avea  riportato  ogni  applaufo,  ed  era  ftato  fegui- 
to  lenza  che  alcuno  faeelTe  la  minor  attenzione  a  quello 
di  Polidamante ,    ch'era  in   fommo  falutaré.  La  ragione 
che  ne  affegna  il  Poeta  ^  fi  è  che  Minerva  lor  avea  tolto 
il  giudicio ,  e  tutta  la  faviezza.  Quello  è  quanto  doman-  *'   ^f* 
daVa  Davide  a  Dio   con   quelle   belle    parole  :    Infatua , 
qudSfo ,  Domine ,  confiHum  ^chitophel.  Penelope  parla  in 
«quello  fenfo    ad    Euricleo.  „    Sin   qui,    gli  dice  eravate  odyff. 
5j  un  modello  di    giudicio    e    di    prudenza^  Bifogna  che ''x»'*/ 
n  gli  Dei  vi  abbiano  a  un  tratto  feonvolto  l'intelletto. 
„  Dipende  da  elfi  il  render  folle  la  perfona  più  fenfata, 
„  e  della  più  infenfata  il  farne  una  lavifluna  perfona. 
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4.  Conseguenze  della  venta  precedente. 

Tutto  viene  dagli  Dei.  Non    /ì  dee  dunque    trar  va-^ 

nità  da! talenti   che   ci  hanno    dati.   Tanto  Agamennone 

rapprèlenta  ad  Achille,   ch'era  refo   altiero  ed    intratta-. 

jj  ,,^y  bile  dal  Ilio  coraggio.  Voi  non  refpWate ,    gli' dice,   che 

178.       conte/e,  che  guerre ,   che  combattimenti .   Se  voi  fiate  sì, 

valoroso,  da  qual  parte  vi  viene  il  vofiro  valore  ì    T>{on 

è  Iddio  che   ve   l'ha   datoì   Con  che  gli   fa  intendere  a 

ballan^a,  non  eflervi  cofa  più  degna  di  ril'o,  né  più  in- 

giufta,    che  l' iniuperbirfì    di  un  bene  che  non  viene  d^ 

noi'.'S.  Paolo  più  chiaramente  lo  di  dice:  Che  cofa  ave- 

*•  ^*""'  te s^iJe  non  abbiate  ricevuto^  £  fé  r avete  ricevuto^  per-- 

^'  ^*       che  ve  ne  gloriate ,  come  fé  non  l"  avefle  ricevuto  ? 

Tutto  viene  dagli  Y^ei  :    biiogna    dunque    tutto  atten- 
11.  XI.    dere  da  eflì  ;  e  mettere    in  eflì  la  confidenza.   Diomede 
317. s^s-riull' attende  dal  ino  coraggio,    e    confefla    che    tutti  gli 
sforzi  de' Greci  faranno    inutili,    perchè  Giove'   favòrilcé 
i  Trojani,  ed   ha    riloluto    di   dar    loro    la  vittoria:  ma 
egli  fpera  ài  vincer  Ettore,   fé  qualche    Dio  gli  aflìfte. 
•"■    Ettore  ola  tutto  fperare  dal  fcccorfo    degli  Dei,   „  So," 
„  dice     parlando   ad    Achille,    che    voi  fiere  valorol'o  , 
„  e  che  io  lo  fono  molto   meno  di  voi  ;     ma   dalla  fo- 
3,  la  volontà    degli  Dei  dipende    il  fucceffo    de'combat- 
3,  tlmenti  .     Chi   fa  ,     le     quantunque     io    abbia   minor 
„  valore     di     voi  ,     io     non     abbia    a    privarvi   di  vita 
5,  con    quello    ferro  ?     Egli   fa    trafiggere   quanto   il  vo- 
„  Uro.  „  Ulifle  vedendo    lue  figliuolo  fpav^ntato   a  ca- 
gione  del   legno  '  eh' egli    avea   fatto   di  andare  ad  afla- 
lir  lolo  con  elfo  lui-  i  Principi   ch'erano   in  grandiflfimo 
numero:  „  Credete  voi,    gli  difle,  che  la  Dea  Minerva 
odyfT.     „  e     filo     Padre   Giove     fieno    un    affai  buon   foccorfo.*'. 
xvi.iiso.^^  Peniate  forle  che  ne  dobbiamo  cercare  un  altro  ?„Ed 
Oclyff.     altrove  egli  parla  ancora    con    maggior   ficurezza.  „  Se 
'""•      „  vi  degnate     ài     alfillermi  ,     o    gran  Minerva,    quand' 
'  ^*^**'„  anche  foffero  trecento,  gli  aflalirò  io  folo,  e  fono  /ì- 
„  curo    di    vincerli .  „     Qui  fi  conofce    il  linguaggio  di 
VI,  iC.    David:    Sì   confflant    adverfum   me   caftra,  non  timebit 
cor  meum.  Sì  exurgat  adverfum  me  prcelium,  in  hoc  ego 
fperabo  . 

Tutto  viene   dagli   Dei:   Bifogn^^  dunque  volgerfi  ad 
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fffi  colle  preghiere,  per  ottenerne  ì  beni  de' quali  fi  ha 
bilogno.  Non  hanno  i  Poemi  d'Omero  qiiafì  carta  al- 
cuna che  non  inculchi  quella  verità.  Se  un  dardo  lan» 
ciato  a  propolìto  va  e  feritcc,  le  un  viaggio  nelce,  le 
un  difcorlo  fa  impreflìone  negli  animi,  le  alcuno  atter- 
ra il  Ilio  nemico  ,  in  fomma  fé  in  qualunque  cola  fi 
riefccj  tutto  il  fucceflb  felice  è  attribuito  alle  preghie- 
ra: e  per  Io  contrario  fi  vede 'che  molti  non  riportano 
la  vittoria ,  perchè  hanno  lafciato  di  pregare  gli  Dei . 

Siami  permelTo  di  tralcrivere  in  quello  luogo  quanto 
dice  Oniero  del  potere  e  dell'efficacia  delle  preghiere 
nell'animo  degli  Dei,  e  riferire  l'ammirabil  carattere 
ch'egli  n'efpone.  Lo  fa  egli  nel  nono  Libro  dell'Ilia- 
de, nel  quale  Fenice  proccura  di  placare  lo  fdegno  in-^ 
fleffibile  di  Achille. 

„  Mio  caro  Achille,  domate  l'ira  imperiola,  eh' è  in''*  "'• 
„  voi  dominante  .  Non  vi  conviene  l'avere  un  cuore'*^^**'*'* 
j,  fpiegato.  Gli  Dei  più  potenti  di  voi  e  di  una  natura 
3,  più  eccellente,  gli  Dei  llefli  li  lafciano  muovere  a 
5,  compallione.  L' incenfo  ,  gli  umili  voti,  le  libazioni, 
„  il  ioave  odore  de'Sacrificj,  le  preghiere  degli  Uomi- 
5,  ni ,  tutto  CIÒ  fraltorm  la  loro  collera  quando  fono 
5,  Ihti  oftelì,  quando  '  fono  ilati  violati  i  loro  Comm- 
„  damenti .  Le  Preghiere  fono  tante  Dee  .  Tuttoché 
5,  comparifcano  deformi ,  zoppe ,  lofche ,  rugofe  ,  fono 
„  Figliuole  del  gran  Giove.  Camminano  fulle  veftigie 
„  dell' ingiuriofa  Ate,  e  prendono  cura  di  dar  rimedio 
„  a  i  mali  ch'ella  cagiona.  La  Dea  malefica  è  forte  e 
„  robufta.  Ell'ha'l  piede  fermo,  tutte  di  molto  le  pre- 
3,  cede ,  corre  velocemente  per  tutta  la  terra ,  imprime 
j,  le  fué  veftigie  fopra  ilcapo  de'fuperbi  mortali;  pren- 
„  de  piacere  nell' affliggere  gli  Uomini.  Le  Preghiere 
3,  vengono  dietro  ad  elfa,  e  riparano  a'fuoi  oltraggj  . 
„  Chiunque  ha  ricevute  '  con  rilpetto  le  fante  Figliuole 
„  di  Giove,  dal  momento  che  le  ha  vedute  avvicinar- 
5,  fi ,  n'  è  lempre  ad  effe  liberalmente  iicompenfato  , 
„  dacché  egli  le  ha  iiivocate,  l'hanno  efaudito  .Ma quan- 
j,  do  fono  Hate  rilpintè  con  un  duro  rifiuto,  allora que- 
„  Ile  Dee  fé  ne  vanno  a  ritrovare  il  Figliuolo  di  Satur- 
„  no  :  allora  pregano  Giove  loro  Padre  di  galligàre  cò- 
„  lui  che  le  ha  difprezzate,  e  Ai  dairgli  per  compagna 
j,  Ate  oltraggiofa  .  O   mio  caro  Achille  ,   non    negate 
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'„  alle  Figliuole  di   Giove  un   onore    che   lor  appartie- 

Noi)  fi  avrà  diTcaro  il  ritrovar  qui  le  rifleffioiii  di 
Madama  Dacicr  iopra  qitelto  luogo  di  Omero  ,  uno 
de' più  belli  che  iì  ritrovino  appreflo  gli  Autori  anti- 
chi. 

In  tutto  ciò  che  abbiamo  di  Poefia  più  bella  ,  dice 
M.  Dacier ,  non  eredo  efTervi  cofa  più  nobile ,  più  poe- 
tica ,  e  più  felicemente  immaginata  di  quella  finzione  , 
che  cambia  in  Perlone  la  preghiere  e  l'inguria,  col  dar 
loro  tutte  le  qualità,  tutti  fèntimenti,  e  tutte  le  azio- 
ni di  coloro  che  fanno  l' ingiuria ,  ed  hanno  licorfo  alle 
preghiere. 

Le  Treghters  fono  Figliuole  dì  Giove  >  Perchè  Iddio  in- 
fpira  le  Orazioni,  ed  mlegna  agli  Uomini  il  pregare  i 
Sono  zoppe,  rugofe,  ec.  Coloro  che  fanno  orazione  han- 
no un  ginocchio  a  terra,,  il  volto  rugol'o  e  bagnato  di 
pianti,  non  ofano  alzare  gli  occhi,  fono  umili,  fono  tre- 
manti . 

V Ingiuria  altiera,  ec>  Quella  Dea  è  dinominata  Are 
in  Greco,  e  fé  ne  vede  Una  bella  defcrizione  nel  xix. 
Libro  dell'Iliade,  che  potrà  effere  efaminato<  L'ingiu- 
ria col  piede  leggiero  cammina  la  prima  :  perchè  i  vio- 
lenti ed  i  collerici  fon  pronti  a  commettere  il  male.  L* 
umile  Preghiera  la  fegue,  e  non  vi  è  fé  non  la  preghie- 
ra che  poÌTa  riparare  a'  m;ili  che  l' ingiuria  ha  fatti . 

Elleno  r  afcoltano  nelle  f ne  necejjìta ,  ec.  Ecco  una  gran 
verità  con  molta  chiarezza  elpreffa  ^  Per  eflere  efaudito 
dagli  Dei,  td  ottenerne  il  perdono,  bifogna  afcoltare  le 
preghiere  degli  Uomini  che  ci  hanno  offeiì^  e  lor  per- 
donare i  loro  errori. 

Elleno  pregano  il  loroVadre  di  ordinare  air  ingiuria ,  ec. 
Quello  ritorno  mi  fembra  pur  bello.  Naturalmente  le 
Preghiere  feguono  l' Ingiuria ,  per  dar  rimedio  a*  mali 
eh'  ella  ha  fatto  .  Ma  quando  fono  Hate  dilprezzate  e 
rigettate  le  Preghiere,  l'Ingiuria  anch' ella  le  fegue  per 
vendicarle,  e  le  fegue  per  ordine  anche  di  Giove,  che 
fé  ne  ferve  per  far  efeguire    gli  ordini  di  fua    giuilìzia. 

Debbo  parimente  terminando  quell'  articolo  avverti- 
re, che  principalmente  fopra  la  materia  che  vi  e  trat- 
tata, fi  può  vedere  a  quali  tenebre  l'Uomo  è  abban- 
donato dopo  la   colpa,  I  Pagani  attribuivano  a  Dio  fo- 

lo 


dì  Ometò,  yn 

Io  ^èrieratméntè  tutti  i  beni,  eccettuato  quello  che  piil 
ne  dipende ,  ed  è  '1  più  ftimabile  di  tutti ,  e  Iole ,  per 
parlare  con  proprietà,  merita  quello  nome,  voglio  di> 
re  la  Virtù.  Quindi  fi  volgevano  a* loro  Dei  per  otte- 
nerne tutti  gli  altri  vantaggi,  come  1' ofTerva  Cicerone,  Y^^H 
ma  non  aveano  ricorlb  che  a  ierteffi,  per  proccuraifi  ocor.' 
la  virtù  e  la  Saviezza  :  Judicium  hoc  omnium  mortalium  i6.  8«. 
eft ,  fortumm  a  Dso  petendam ,  a  fé  ìpfo  fumendam  ejfc 
fapìentiiim .  Erano  molto  fedeli  nel  render  loro  grazie 
de"li  altri  beni  :  ma  perluafì  di  non  efler  debitori  del- 
ia loro  virtù  che  a  fellefli  e  alla  lor  propria  volontà, 
lor  non  cadea  nemmeno  in  penfiero  di  ringraziarne  gli 
Dei:  Isliim  qiììs^  quod  bonus  v'ir  effet ,  gratìas  Dììs  egìi 
unqunm  ^  Si  può  elaminare  il  luogo^  di  Cicerone  che 
ho  citato,  nel  quale  quello  principio  è  molto  difiTufo  , 
Orazio  lo  ha  riitretto  in  un  lol  verlb,  nel  quale  parla 
di  Giove: 

Dit  vitami  det  opes:   anìmum  <equum  mi   ìpfe  pa- 
rabo.  * 

Con  che  dimollra  chiaramente,  che  i  bèni  i  quali  non 
dipendono  dalla  noftra  libertà  ,  ibno  in  potere  degli  Dei  ; 
ma  che  1'  Uomo  non  ha  bilbgno  fé  non  di  kdeffo  per 
diventar  favio  e  tranquillo.  (Un  Criltiano  però  com- 
prenderebbe con  feftelfo  Iddio  .  )  E  nello  Iteflb  fenfo 
Omero  fa  così  parlare  Peleo  ad  Achille:  Mio  Fig'iuo- 
lo  ,  gli  dice  ,  Minerva  e  Giunone  vi  concederanno  la 
vittòria ,  j' elleno  la  giudicano  a  propofìto  ;  ma  appartiene 
a  voi  il  moderare  lavoftra  fierezza,  e'I  reprìtnere  il  vo- 

jlro  fdeorto  •  ,    ^         ^  ,     .        ,  ,     ,,  U  ix 

Tty.vov  ì(J.ò* ,  y.dpTv;  (jlu  A'ò-Iwcuìi  tì  ^*  H  ^n     ^  '^     '^ 

f^m  tv  <?ti'3-tcw<, 

5.  Immortalità  dell'anima.  Tene  e  Ricompenfe 
dopo  la  morte* 

Bifognerebbe  lìranamente  accecare  per  non  riconofce- 
re  dappertutto  apprefTo  Omero ,  che  1'  opinione  dell'  Im- 
mortalità dell'Anima  era  nel  fuo  tempo  una  opinione 
dominante,  antica,  univerlale .  Senza  parlare  di  molte 
altre  prove,  baila  leggere  ciò  che  dice  quello  Poeta 
dello  fcendere  di  UlilTe  nell'  Inferno  .  .,-±2 

Queft' 


pS  DelU  Lettura  dì  Omero. 

Quell'altra   verità,   eh' è   una  confeguenza  della   pri- 
ma, che    le   virtù   fono   ricompenfate,    ed  i  vizj    puniti 
nell'altra  vita,  non  ci  è  elprefla  con  chierez^a  minore. 
Odyf.xi. Omero  ci  raprelenta  Minos  nell'Inferno,  che  collo  Tcet- 
s«7.    '^^  ti;o  alla  mano   amminilha  la   giuftizia  a' Defunti  adunati 
in  folla    intorno   al  fuo   tribunale,    e    pronunzia   giudici 
irrevocabili  che  decidono  per  Tempre  di  loro  forte. 
11. vili.      Quello  che  dice  Omero  degli  abiffi  profondi  delTar- 
ij.itf.  &taro    tenebrofo  ,     delle  "cavarne   orrende   ài   ferro   e  di 
J.  MI.    bronzo  che  fono  fotto  la  terra,  nelle  quali  gli  fpergiu- 
ri  fono  eternamente  galligati,  e  Giove  minaccia  di  pre- 
cipitare chiunque    fra  gli   Dei  fteffi  oferà   difubbidire  a* 
fuoi  ordini,  ci  fa  a  fufficienza   conofcere    quello   penfaf- 
fero  i  Pagani  delle  pene  che  fi  patiibono  nell' altra  vita . 
II.  XIX.      Quanto  dice  lo    Ileflb  Poeta  della  Dea  Ate,  Figlino- 
fo.Scc.   la  di  Giove,   Demonio  di  difcordia    e  di  maladizione  , 
l'impiego  della    qual    è'I  tendere    delle  infidie,i  e'I  ,far 
del  male  a  tutti  gli   Uomini,   che'l   Signore   degli  Dei 
a    cagione    del  giufto    fuo    fdegno    avea   precipitata  dal 
Cielo  con  giuramento,  di  non  farvela  rientrare  giammai  : 
tutto  ciò,  dico,  dà  luogo  al  credere,  che  la  Storia  de- 
gli Angioli  Apertati,  nemici  degli  Uomini,  applicati  al 
lor  nocumento ,  opporti  alla  loro  felicità ,  e  relegati  nex 
fempre  nell' Inferno,  non  era  ignota  agli  Antich'\. 
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